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INTRODUCCIÓN GENERAL

1. OBJETO Y LIMITES

El presenteestudioOscilacionesentregéneromasculinoyfemeninodo-

cumentadasen latín medievaltienepor objetoun análisisy unadescripción

de la categoríagramaticaldelgéneroen latín, especialmenteensusubdivi-

sióndel géneroanimado(los denominadossubgénerosmasculinoy feme-

nino). Se toma comopunto de partidaun corpusde palabras,lo más

exhaustivoposible,entresacadode los hechosqueofrecela gramáticatra-

dicional y del caudalléxico quepresentanlos distintosléxicos, glosarios,

diccionarioslatinos,etc.,asícomode un análisisdetalladode textos

literarios, incluyendolas variantesde la tradiciónmanuscrita,y otros

documentosdiversos(inscripciones,versionesde obrastécnicasgriegas,

documentosnotariales,etc.).

Los sustantivosquenos interesan,selimitan en primerlugar a los

degéneroanimado(masculinoy femenino),especialmentea los quemani-

fiestana lo largo de la historia de la lenguaoscilacioneso cambiosen

cuantoasugéneromasculinoo femenino;ensegundolugar,tambiénabar-

canuestroestudioa los degéneroinanimadoo neutroquehancontribui-



II

do dealgunamaneraa dichasoscilaciones,cualesson los queofrecen

abundanciadeformas,quepuedeninterpretarseunascomodegéneroani-

madoy otras comode géneroinanimado(tipo locus/loci:loca,o los quere-

gistranunadobleflexión, tiposfusus/frsumy uigilia/uigilium).

Por el contrario,quedanfuerade nuestroobjetivo los sustantivos

quepertenecenpropiamenteal géneroinanimadoo géneroneutro;y, den-

tro delgéneroanimado,tambiénlos queseintegranenel denominadogé-

nero real o natural,esdecir, los sustantivoscuya diferenciade género

respondea unadistinciónde sexo. Unos y otros,especialmentelos últi-

mos,seutilizan ennuestrotrabajocomo elementosde referencia.En efec-

to, resultasuficientementeconocidoquela clasificacióndelgénerograma-

tical o arbitrarioen los dossubgénerosmasculinoy femeninono represen-

ta másqueunaadaptaciónal esquemadedistribucióndelgéneronatural

en dos formas o dos terminaciones(la masculinay la femenina).

2. PluNcwIOS METODOLÓGICOS

A. Una investigaciónde hechosy cambiosmoifológicos

Partiendode la ideadequeel génerogramaticalno esmásqueuna

clasemorfológica’, de carácterarbitrarioy semánticamenteinmmotivado

1 “Le genre,dansles langueseuropéennes,n’est qu’une «classe»á la

faqondu bantou.11 répresenteunetentativefaite parl’esprit pour classer
les notionssi variéesqui s’exprimentau moyendesnoms.Le principede
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la mayoríade lasveces,nuestroestudiosebasafundamentalmenteenuna

investigaciónde hechosy cambiosmorfológicos.Esosignifica quesegui-

moslos principios de los quecreenqueesposiblerealizarunadescripción

morfológicade unalenguacomola latina, definidano pocasvecescomo

«lenguade palabras»2.En efecto,el progresode la ciencialingúisticadel

último cuartode siglo ha logradodespejarla seriede dificultadesquese

hablanplanteadoentomoa lasposibilidadesde distinciónentreMorfolo-

gíay Sintaxis,y la palabraha vuelto a recobrarel papelde unidadlin-

gtilstica queno pocoslingúistasle hablannegado3.Cabe,pues,efectuar

ceclassementrépondsansdoute~la conceptionquenoslontainsancétres
sefaisaientdu monde;desmotifs mystiqueset religieuxont contribuéá
le fixer. La tradition s’enestmaintenuemémeaprésqu’on eut cesséd’en
comprendrela raisond’étre”, apudJ.VENDRYES,Le langage. Introduction
linguistique¿2 ¡‘histoire. París,Larenaissancedulivre, 1923 (= París,Éditions
Albin Michel, 1968), pp.115-16.

2 Lenguasde palabrasson“aquellasdondelasdiferenciasdeformade
laspalabrassonlo querealmenteconstituyela basede la expresiónde ca-
tegoríasparalas que,a veces,sehacedifícil aislarunosmorfemas’,apud
S.MARINER,“¿Morfosintaxis?¿Sintactosemántica?«El problemadela divi-
sión de la gramática»”,en Philologica II. Homenajea D. Antonio Llorente
(Salamanca,1989),p 60.

~ Recuérdesela apreciacióndel conceptode monema(morfemaen
otrasescuelas)por partede A.Martinet. Sin embargo,el propioMartinet
(en “Qu’est-cequela morphologie?”,CahiersFerdinandde Saussure,26, 1969,
85-90) consideranecesariala morfología(p 89): “...en accordréelavecune
traditionvénérable,nousn’hésitonspasá recommanderl’emploi duterme
morphologiepour désigneruniquementla présentationdesvariantesdes
signifiants,quellequesoit qu’on adoptepourarriver A cesfins.” Bastante
menosdrástico,comoesconocido,queel maestroSaussure:“Lingtilstica-
mentela morfologíano tiene objeto real y autónomo;no puedeconstituir
unadisciplina distinta de la sintaxis’ (apudCursode Lingidatica general,
trad.deA.ALONSO. BuenosAires, 1967~,p 224).



Iv

un estudiocientífico de las variacionesformalesde laspalabras,separán-

dolo del de sus funciones.

a) Estudiosincrónicoy diacrónico

Estemismoprogresode la lingilistica al quealudimos,ha llegado

aestablecerqueunestadode lengua,el deun momentohistóricodetermi-

nado,no seencuentradebidamenterepresentadopor el denominado«eje

de la sincronía»;tampocoel «ejede la diacronla»puedeexplicartotalmen-

te la evolucióndiacrónicade un elementoaislado,sin tenerenconsidera-

ción los demáselementos.

En efecto,desdeun puntodevistasincrónico,en la descripciónde

la oposicióngenéricamasculino/femeninoen latín no puedehablarse,se-

gún veremos,de unasolalínea,de un solo «eje sincrónico»,puesjunto a

la quepodríamosconsideraren un momentodadovariaciónsistemática

(tipo -a/-ae para el femenino,tipo -us/-í parael masculino),nos encon-

tramosconla quecarecede sistema(paradigmaatemático),esdecir,perte-

neceal planoléxico. Pero,sobretodo, dentrode la propiavariaciónsiste-

mática,esfácil registrartambiénen un mismo momentohistórico restos

desistemasanterioreso margina]es(los femeninosen -za, el tipo ¡acuello-

ci:loca, etc.).

Ademásdelaspectosincrónico,nuestroestudiode la oposiciónge-

néricamasculino/femeninoentrade lleno en la diacronfade los sistemas
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morfológicos,esdecir, en el hecholingúistico de la variacióngenérica

consideradaensudesarrollohistórico,ensuevolucióna travésdeltiempo.

En la referenciaconstantea los distintosfactoresquehanimpulsadoel

cambiomorfológicotpodráreconocersecon facilidad estaintegraciónde

nuestrotrabajoen la morfologíadiacrónica.

b) Los factoresfonológicasen el cambiomorfológico

Entrelos condicionamientosdelcambiomorfológico los factoresde

mayorprestigioy protagonismoson tradicionalmentelos fonológicos5.La

reducciónfonéticade la palabra,el debilitamientoy pérdidadevocalesy

consonantesfinales, etc.,viene a ser en último término lo queprovocala

confusióny ruinade lasmarcasquecaracterizanlasoposicionesformales.

Comoesconocido,asíseexplicaunode los cambiosmorfológicosmásim-

portantesen relacióncon el géneroqueseproducedel latín a la lenguas

románicas:Nosreferimosa la desapariciónde la oposiciónformal entre

~ Cf.un buenanálisisdela cuestiónen la Ponenciaal XIV Simposiode
la SociedadEspañolade Linguistica (1984) deJulia MENDOZA (“Sistema
morfológico y cambiolingtilstico”, RSEL,16, 1986, 1-20); uid.tambiénE.
COSE1IIU, “Sincroníay diacronla.El cambio lingúlstico: teoríasacercade
su naturalezay de sus «causas»”,en Introduccióna la linguistica. Madrid,
Gredos,1986, pp.81-100.

~ Cf.las célebresenumeracionesde «tendencias»de W.MANCZAK,
“Tendancesgénéralesdudéveloppementmorphologique”(Lingua,12,1963,
pp.l9-38),quecompletael trabajoanterior“Tendancesgénéralesdeschan-
gementsanalogiques”(Lingua, 7, 1955, pp.298-325y 387-420)y responde
a la polémicaconJ.KURYLOWICZ (“La naturedes procésdits «analogi-
ques»”,Acta Linguistica,5:1 (1945-1949),pp.15-37.

~~1•
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géneroanimadoe inanimadoconla consiguientepérdidade uno de los

términosde la oposición(el géneroinanimadoo neutro).Ello suponeuna

reduccióndelnúmerode las categoríasformalesy seacomodabiena los

axiomasde los partidariosde la pérdidaprogresivade la complejidad

morfológicaindoeuropea6.La reorganizaciónformal de la categoríadel

género,comoconsecuenciadela pérdidadel neutro,sólo seproduceen

laslenguasderivadas;en latín, encambio,asistimosal mencionadodebi-

litamientoy pérdidade las marcas;o biena reinterpretacionesmorfológi-

cas (por ej., la feminizacióny pasoal singularde las formas en -a del

neutrodel plural, etc.).No convienepasarpor alto, sin embargo,la res-

tauraciónanalógicaqueimplica el cambioal géneroneutroen latín tardío

de muchossustantivos(masculinosy femeninos)derivadosconsufijo ins-

trumentalo mediativoen -bulo-,-bro-,-culo-,-tro-7:Setratade la analogíano

tanto como «tendenciaa la regularidad»,sino como fuerzacontrariaque

detieneel cambio,o “la «tendencia»a constituir nuevasregularidades”8.

6 Cf.J.MENDOZA,ibidem,pp.8-9,§ 3.3.1. Y uid., másadelante,la cita

deA.MEILLET, “Le genregrammaticalet l’élimination de la flexion”, Lin-
guistiquehistoriqueet linguistiquegénérale,1. París,1921,pp.l99-210,esp.p
204.

~ Cf.G.SERBAT,Lesdérivésnominauxlatinsa suifixemediatif.París,1975,
pp.354-5,sub“D.Changementdegenre~partirdeI’époquech.rétienne”,ci-
ta p 355: “11 est trés vraisemblablequel’influence de la formationneutre
en -culum a étéun facteurimportantde leur changementde genre,contre
le mouvementgénéralqui portait A la disparitionde l’inanimé.”

8 Cf.E.COSERIU,“Sincroníay diacronía”, op.cit., pp.95-7, § 4.2.
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c) Los factoresinternasdel cambiomorfológico

No obstante,los condicionamientosinternosdel propio funciona-

mientode lossistemasmorfológicoscadavezocupanmayorespacioenlos

estudiosactualesde morfologíadiacrónica.Dentrode la mismacategoría

gramaticaldel géneroencontramosunaseriede procesosqueno pueden

explicarsesinocomoresultadodela propiaestructuradelsistemamorfoló-

gico.Así, por ejemplo,el denominadoprocesode«nivelaciónparadigmáti-

ca»hacequelos sustantivosqueofrecendistinciónformalparael animado

e inanimadosóloenplural (tipo locus/loctioca),registrenprontounaflexión

en géneroneutrotambiénparael singular (locum,-O;unareinterpretación

morfológicacomola quesuponeconsideraral femeninosingularuigilia co-

mo un neutroplural, influida tal vez por el significado,provocasin duda

unaforma comouigilium: «nivelacionesparadigmáticas»,semejantesa

éstas,llenannuestroestudio.

Parala oposiciónformalmasculino/femeninoningúnprocesomor-

fológico parecemásimportantequeel de la «polarizaciónde formas»,

puesa él seatribuyeel hechode quela primeradeclinación(temaen -a,

o tipo -a/-ae) seinterpretecomola declinacióndel génerofemenino,y el

quela segundadeclinación(temática,o tipo -za <-er)/-O, precisamentepor

polarizacióncon la primera,seconsiderela expresióndel géneromasculi-

no. El puntodepartidapudo estarenel significado;pero,paraqueel pro-
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cesosedesarrolle,sehacenecesariocontarcon un ‘significantedisponi-

ble”9, tal como lo ofrecía la flexión del adjetivo(adjetivosde la V clase).

En el géneroreal o naturalresultafácil asistir en latín a cómoun

sistemaincompletoporherencia(los nombrescomuneso epicenos,tipo lu-

pus, masc.¡ fem.) llega a completarse(lupa fem.¡ lupus masc.),mediante

procesosanalógicos.Existeefectivamenteun modeloformalparala expre-

sión de la oposiciónmasculino/femenino,y cuandofalta algunode sus

términosparececomosi nos encontráramosen morfologíaconla misma

«casillavacía»de los fonólogos’0. El establecimientode estemodelo

formal parecetambiénla causade dos tendenciasmorfológicasbastante

claras:En primerlugar, la tendenciaa eliminar todo lo que no encajaen

esteesquema.Así seexplica,por ejemplo,lasheteróclisisfrecuentesde los

nombresfemeninosen -us (de la segunda,tipo ficus,-i, a la cuartadecli-

nación,tipoficus,-us).En segundolugar,la tendenciaacaracterizarconlas

marcasde estemodelo lasformasno caracterizadas(tipo haspita,-ae, para

el femenino,porhaspes,-itis,masc./fem.),siguiendounprocesode «temati-

zación»de las formasatemáticas.

~ Cf.J.MENTDOZA, ibidem, p 11, sub § 4.1.

‘~ Cf.YMALKIEL, ‘ViachronicHypercharacterizationin Romance”,Ar-
chivumlingvisticum,10:1 (1958),pp.10-11.El modeloformal puedealcanzar
inclusoa los nombresde seresno sexuados(cf.F.GONZÁLEZ-OLLÉ, “La
negaciónexpresivamediantela oposiciónsintagmáticadegénerogramati-
cal: El tipo sin dinerosni cUnerasy susvariantes”,Logossemantikos.Studia
linguistica in honoremE.Coseriu,IV (Madrid-Berlín-NuevaYork, 1981),Pp.
215-37).
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d) El tipo lingñísticao el principiounitariode los cambiosmorfo-

lógicos

La búsqueday el análisisde los condicionamientosinternosde la

evoluciónmorfológicadebenconducirnosa averiguarcuálpuedeser el

principiounitarioquepudieradarcoherenciay homogeneidadalosdistin-

tos y variadosprocesosmorfológicos.Como esconocido,tal principio de

unidadeslo quesedenomina«tipo lingúlstico» o “forma característicae

individual de unalengua~ y no sólo afectaal sistemamorfológicosino

tambiéna los demássistemasde la lengua.Por lo querespectaa los prin-

cipiosde estructuraciónde la lengua,siempresehaaseguradoqueunade

las diferenciasesencialesentreel latín y las lenguasrománicas,el hecho

de queéstasfueran«lenguasanalíticas»frente a aquél «lenguasintéti-

caV2, pudierarepresentarla definición del tipo lingtlístico quedistingue

11 Apud E.COSERIU,“Le latin vulgaireet le type linguistiqueroman.
(A proposde la thésede Humboldt: «Es sankenFormen,nicht aberdie
Form»)”, en Latin vulgaire-latin tardif. Actesdu r Colloqueinternationalsur
le latin vulguireet tardif (Pécs,1985), Tubinga,1987, pp.53-64.

12 0 lo queeslo mismo: “construccionesperifrásticasenlugardedesi-

nencias”.A partir de A.W. von SCHLEGEL,Observationssur la langueet la
litérature provengales.París,1818, p 16: “L’origine deslanguessyntétiques
seperddansla nuit destemps;les languesanalytiques,au contraire,sont
de créationsmoderne:toutescelles quenousconnaisons,sontnéesde la
décompositiondes languessynthétiques”.Cf., además,E. COSERIU,
“Adam Smithy los comienzosde la tipologíalinguistica”, trad.deM.MAR-
TINEZ-HERNÁNDEZ,enTradición y novedaden la cienciadellenguaje.Estu-
dios de historia de la linguistica. Madrid, Gredos,1977, pp.117-130.

11~1
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al latín de suslenguasderivadas.Hoy día,en cambio,parecequeeste

principio deberevisarse.ParaCoseriu’3 los términosanalíticoy sintético

no designanmás queun métodode estructuracióny no puedenidentifl-

carseconla formacaracterísticaquesebusca.Por el contrario,el proce-

dimientoanalítico,rasgodistintivo segúnSchlegelde laslenguasrománi-

cas,lejos de proporcionamosla necesariahomogeneidad,nos colocaante

unainmensaheterogeneidaddecambios.El propiosistemaformaldelgé-

nero puedeservimosde ejemplo,entreotros, de cómoen las lenguasro-

mánicashayformassintéticasmuchomáscaracterizadasqueen latín’4:

en ellasla terminación-a (o su correspondienteen cadalengua)esante

todo marcade femenino;mientrasque en latín, por un lado, -a podíaser

terminacióndelmasculinoo delneutro(pluraly singular[v.gr.,préstamos

griegosen -ma]), y, por otro, el femeninopodíapresentarsecon otras

terminaciones.

Se impone,pues,la formulaciónde un nuevoprincipio tipológico,

queparaCoseriuesel siguiente:«Determinacionesinternaspor funciones

internas,determinacionesexternaspor funcionesexternas»15.“Las lenguas

~ Cf.”Le latínvulgaireet le type linguistiqueroman”,art.cit.,pp.58-59,
sub § 3.3.2.

14 “Ce qui impliqueraitundéveloppementtypologiquementimprévu

(del’analyseverla synthéseQ”,apudE.COSEiRIU,ibidem,p 59, sub§ 3.3.2.

15 Dicho másampliamente:«Déterminationsmatériellesparadigmati-
ques,internesá l’unité determinée,pourdesfonctionsautonomes(non-re-
lationnelles)de cette unité et déterminationsmatériellessintagmatiques,
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románicas”,-sigueseñalandoCoseriu-, “no estáncaracterizadasen este

sentidopor el «principio analítico»,sino por el hechode quehacenla dis-

tinción entrefuncionesexternase internas,relacionalesy no relacionales.

Es verdadqueel latínprefería..,el procedimientode la determinaciónin-

terna;perolo que importarealmente,esqueno haciala distinciónentre

funcionesrelacionalesy no-relacionales.”Unoscuantosejemplos,entresa-

cadosdel mencionadotexto de Coseriu,de entrelos quehacenreferencia

al terrenode la palabra,nos puedenservirparaaclararla propuestade

dicho lingúista:Unafunción casual(v.gr., regis, = determinaciónparadig-

máticao «interna»)puedesustituirsepor la expresiónperifrástica(v.gr.,

‘del rey’, = determinaciónsintagmáticao «externa»),porqueel casorepre-

sentaunafuncióntípicamenterelacional;la formasintéticadelcomparati-

yo (v.gr., doctior, = determinaciónparadigmáticao «interna»)sesustituye

por la expresiónanalíticao perifrástica(v.gr., plus/magis doctus,deter-

minaciónsintagmáticao «externa»),porqueel comparativo(relaciónentre

dos)correspondea funcionesrelacionales;en cambio,el género(v.gr., el

fem.nurus,= determinaciónparadigmáticao «interna»)reafirmasudeter-

minaciónparadigniáticao «interna»(v.gr., nura, nora > ‘nuera’), porque

representaunafunción no-relacional.

Coseriuconcluyeindicandoque la épocaen la queseproducenta-

externesál’unité déterminée,pourdesfonctionsexternesourelationnelles,
c’est-á-diredesfonctionsallantau-deládel’unité déterminéeetimpliquant
un rapportavecd’autresunités.»,apudibidem, p 60, sub § 4.1.
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lescambios“revolucionarios”esla del«latínvulgar»,máso menosapartir

del s.II d.C.”, y quesemejanteprincipio tipológico constituyeun cambio

muchomásprofundo’7quela crisis queafectéal sistemafonológico (que

G.Devotositúaen el s.V a.C.),porqueevidenciaunanueva«manerade

formar»diferentede la del latín «clásico»,queconsiste,si atendemossólo

a la flexión, en unacategoríade funciones,propiay específicade las len-

guasrománicas.

E. Un estudiolexicográfico

Pero,además,la oposicióndegéneromasculino/femeninoseexpre-

saen latín medianteel propio lexema,sin necesidadde manifestarsecon

la variaciónmorfológica,conterminacioneso morfemas.Incluso,comoes

16 Al señalarunaépoca,Coseriuaclaraquesetrata del “¿<latin vul-

gaire»desromanistes”,mientrasqueel conceptode latín vulgar tieneque
vermásconun nivel de lenguaqueconunaépoca;esdecir, con la mani-
festacióndel propio«latínhablado»de cualquiermomentohistórico,que
seencuentrasometidoa todaclasede errorese influencias;latínenmovi-
miento,opuestoal latín codificadoy fijo de la lengua“standard”o «latín
clásico».

17 “A cetégard,desattestationstellesquesocrusnonsocra, nurusnon

nura, paupermulier nonpauperamulier, dansl’Appendix Probi, ou membra
ad duosfratres, dansles inscriptions,acquiérentun senstout particulier:
ellesnousrévélentl’applicationdupríncipede la distinctionentreles fonc-
tionsnon-relationnelleset les relationnelles,Du pointdevue dulatin plus
ancienou “classique”,cesontdessymptómesde“destruction”etde“désor-
dre”, et c’estainsi queles grammairienstraditionalistesles interprétent;
maisdu point de vuedu latín “vívant’ de I’activité créatricedessujets
parlantsqui semanifestedanscesfaits, il s’agit d>un nouvelordrequi est
en train de s’imposer,d’une analysenouvelledes contenus~ exprimer”,
apudibidem, pp.62-63,sub § 5.1.
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conocido,dos lexemasdistintos (v.gr., pater/matei’), esdecir, la simpleva-

naciónsegmentalo heteronímica,puedenservirde expresiónde la men-

cionadaoposicióngenéricasegúnnociónsexual.En efecto,todounnume-

rosogrupodenombresquepertenecenal paradigmaatemático,no presen-

ta ningunamarcaparticularquelos vincule al masculinoo al femeninoy

suadscripcióna unou otro miembrode la oposicióngenéricaresultama-

yoritariamenteasistemática.Lo quesignifica quesetratade géneromera-

menteléxico; esdecir, el géneroestáen el mismolexema,puestoqueen

cadaunodeesosnombresseexpresala significaciónconreferenciaprecisa

a un género.

No pocoslingtilstasextiendenel carácterlexical del género,como

categoríaexclusivamenteléxica, a los sustantivosquedesignanseresina-

nimadosy asexuadosengeneral,ya que, inclusoconunaterminacióno

con unaforma vinculadaa un género(v.gr., litro, mesa),no presentanla

otra forma o término quecompletael funcionamientode la oposición(es

decir, no existe *lztra, *meso)lS En estecasola formamasculinao feme-

“ Cf.JoséManuelGONZÁLEZ-CALVO, “El género,¿unacategoría

morfológica?,AnuariodeEstudiosFilológicos (UniversidaddeExtremadura),
11(1979),pp.51-73,citaen la p 73: “El génerode los sustantivosquesere-
fierena lo inanimadoesunacategoríameramentesintáctica,y no semánti-
ca ni morfológica.En el españolactualseobservanrestosde un posible
génerocon expresiónmorfemáticay con contenidosemántico(a partir de
lasnocionesbásicasde‘tamaño’, ‘cantidad’ y ‘árbolesfrutales’).Perola le-
xicalizaciónestan fuerte quepodemoshablarya de lexemascon género
fijo.” Tampococonvieneolvidar quedefensoresde la Morfología comoE
H. MATT’HEUS (Morfología. Introduccióna la teoría de la estructurade la pa-
labra, trad.deR.MONROY. Madrid,Paraninfo,1980)considerabaqueel ti-

1V 77
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nina de la palabraconstituyeuna redundancia.

De ahíquenuestradescripcióny estudiode la evoluciónde la opo-

sición masculino/femeninotenganque ofrecernecesariamenteunapers-

pectivalexicográfica.Aspectoquellevaconsigo,enprimerlugar,unareco-

pilación de un númerode nombresconoscilacionesde género,suficiente-

menteamplioy diversificado,paraquepuedaresultarsignificativo;y en

segundolugar, tal recopilaciónprecisade unaorganización,puestoque,

aunquecadapalabraevidenciaproblemasparticularesdeordenlingtiistico

o histórico,noparecequepuedanestudiarseindependientemente,sinofor-

mandopartede un conjuntoo de unaserieléxica.

a) Agrupacionesléxicas

El caudalléxico efectivamenteseencuentraorganizadoengrupos

máspequeñosquesuelenasociarsea algunode los miembrosde la oposi-

ción genérica:el géneroen estecasorepresentaun factor másde clasifi-

cación.Puedenservirnosde ejemplounoscuantosde estosgrupos.

Así, los nombresdeárbalesy píantasengeneralsevinculanal gé-

nerofemenino,bien seflexionenpor el paradigmatemático(el grupoma-

yoritario, tipo ficus,-i), bienpor cualquierotro paradigma(v.gr., ilex,-icis;

pofilius/filia no tenía carácterflexivo, sino léxico (p 60): “...diremosqueel
númerode los sustantivoses flexivo (cugini es el plural de cugino) mien-
trasque su géneroes léxico (CUGINO esun lexemadistinto de CUGINA).”
Y antesJ.KURYLOWICZ, Theinflectionalcategoriesof indo-european.Heidel-
berg, 1964, p 33.
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quercus,-us;inclusoel términogeneralarbor,-Oris). Como esconocido,esta

serie léxica secaracterizarespectoal género,primero,porqueunode sus

gruposconstituyeun «microsistema»a basede contraponerel génerofe-

meninodel árbol (pirus,-i; buxus,-i)al géneroneutrode sufruto (pirum,-i)

u otro producto(buxum,-i;madera,resma,etc.); y segundo,porquelos fe-

meninosqueseflexionanpor el tipo -us/-i tiendenacambiarsu géneroal

masculinopor presiónde la forma (ulmus,-i,fem. > ulmus,-i,masc.).Mien-

trasse culminasemejantecambio (lo queseproducesólo enlas lenguas

románicas),resultafácil registrarporun ladocambiosdeforma(tipo mora,

-ae, por morus,-i);y, por otro, heteróclisiscon la cuartadeclinación(ficus,-

us, por ficus,-i).

Otrogrupo léxico quesenosmuestramuy coherentey coninterfe-

renciasanalógicasmutuas,esel de laspartesdel cuerpoo términosde

anatomía.Respectoal génerosedistinguenlos degéneroanimado(mascu-

linos y femeninos)y los degéneroneutro;fndicedeclasificaciónquealgu-

nos lingúistasdicen quesirve paradistinguir los nombresde los órganos

activosdelcuerpo(o consideradoscomoactivos)frentea los pasivos.Aún

dentrodel animado,son célebresalgunas«polarizacioneslexicales»,como

la de pes,pedis, masc.,y manus,-us,fem., en lasqueel géneroparececon-

tribuir al contrastede la significaciónléxica.

En los nombresde animalesuna primeraclasificaciónrespectoal

funcionamientode la categoríadel géneronos obligaríaa distinguir los
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nombresquedesignananimales,enlos quela diferenciadesexohaprovo-

cadola creaciónde unaparejamorfológica(tipo lupus/lupa),y aquellosen

los queno interesatal diferencia.Se trata,por lo demás,deunaparceladel

léxicodondesenotaparticularmentelas influenciasexternas.En el grupo

de nombresen el queno intersala diferenciade sexo,sueleser determi-

nante,parafijar el género,el génerodel término generalqueda nombre

a la especie:femeninoparalasaves(porauis,-is),masculinoparalos peces

(por piscis,-is),etc.

En efecto, el génerodel términogeneraldesempeñaun papelpre-

ponderantetambiénenel génerode los topónimos,hidrónimos,orónimos,

etc., en los queseimpone inclusocuandoescontrarioa la forma: como

ocurre,por ejemplo,en losnombresde ríosterminadosen -a (tipo Carum-

na,-ae‘la Garonne’),masculinospor el nombrefluuzus.

b) Los sistemasde derivaciónpor sufijos

Ademásde lasagrupacionesléxicas,nuestroestudiode lasoscilacio-

nesde géneroatiendeigualmentea la denominada«morfologíaderivacio-

nal»o sistemascuyasvariacionessonde usolimitado, la «sintemática»en

la terminologíade Martinet19.Tambiénla investigaciónsobrelos sufijos

19 Frentea la «sintagmática»,los «sistemasflexivos»cuyasvariaciones
sonilimitadas;cf. A.MARTINET, “Qu’est-cequela morphologie?”,art.cit.,
p 88: “La morphologietraditionnellene s’occupepas,en effet, descombi-
naisonsrésultantde la compositionet dela dérivation.Pouremployerune
terminologieutile, elle selimite á la syntagmatiqueet laissede cótéla
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dederivaciónsehavisto incrementadaen los últimostiemposy havenido

a representarun medio apropiadopararesolveralgunosproblemasque

planteala organizacióndel léxico. Un derivadoacostumbraadefinirseco-

mo unaunidadléxicalintegradapor la combinacióndeunabase,el <dexe-

made base»,y un sufijo. En las lenguasflexivascomo el latín el lexema

debasepierdesu elementoflexivo para convertirseen «segmentode ba-

se». El sufijo, en cambio,secaracterizapor no tenerexistenciaautónoma

en la lenguay porquesecolocaobligatoriamentedespuésdelsegmentode

base;peroesel queseñalala categoríagramaticaldel derivado.Poresose

dice queel sufijo tieneunadoble función: una funciónsemántica,puesto

quepermitela creacióndeunidadessignificativasnuevasmediantela aso-

ciaciónde los «semas»de la basey los del sufijo; y unafunción de trans-

ferenciao cambio de la categoríagramaticalentrela basey el sufijo

(«fonctionsyntaxique»)~.

synthématique.”Un pocomásadelante(pp.89-9O)establecela distinción
entreambasmorfologías:“11 nenouséchappepasqueles combinaisona
syntagmatiquessontlibres et les combinaisonssynthématiqueslimitéesá
desdegrésdivers:toutverbefrancaisconjugablepeut«semettre»aufutur;
maissi vert et rouge peuventsecombineravecle suffixe -eur, *jauneur et
*bleu~rne sontpasattestéset,dece fait, nesontpasrecommanderA ceux
qul désirentcommuniqueren francais.11 est,bienentendu,indispensable
de distinguerentreunemorphologiesyntagmatiqueet unemorphologie
synthématique...

20 Cf., para todo esto,FragoiseGAIDE, Les substantifamasculinslatins

en ... (i)6,...(i)anis.Lovaina-París,BIG, 1988, p 6; conbasemetodológicaen
los trabajosdeM.FRUYT, Problémesméthodologiquesde dérivation¿2 proposdes
suifixeslatins en ...cvs.París,Klincksieck, 1986; y X.MIGNOT, “Considéra-
tions surl’étude sémantiquedessuifixesdansles languesanciennes”,en
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Larelacióndela oposicióndegéneromasculino/femenino(también

la oposiciónanimado/inanimado)conlos sufijosdeformacióndenombres

derivadosresultabastanteevidente.Dentro del propiogénerorealo natu-

ral, algunossufijoshanservidoparacrear, enprimerlugar, derivadosfe-

meninos(quedesignanseresdesexofemenino)enoposicióna los masculi-

nos,constituidosbienpor el lexemadebase(tipo rex/regtfla,gallus/gallffla,

etc.),bien por otro derivado(por ej., los agentesen -tor/-trix, tipo geni-

tor/genitrix). Setrata,comformeveremos,dedospequeñossistemasléxicos:

limitado aunaspocasparejasel primero,másextensoy complejoel segun-

do. Seguidamente,inclusoel mismosufijo del diminutivo, al menosensu

formaengénerofemenino,puedellegar acumplir idénticafunciónquela

de los mencionadossufijosfeminizantes(v.gr., puer/puel¡a9’.Hay que

añadir,porúltimo, los abundantespréstamosgriegosmasculinosconel su-

fijo de agenteen -ta (-tes,-ita,-ista),cuyaparejaen génerofemeninose

estructuraconel sufijo -tria (tipo poeta/poetna); tambiénlasparejas-o, para

el masc.,¡-ama, parael fem., (tipo leo/leaena,draco/dracaena,etc.); y, sobre

todo,los formadosmedianteel sufijo, igualmentedegénerofemenino,-is-

sa, quecaracterizaa los nombresquedesignanseresde sexofemeninoen

oposicióna su parejamasculina(tipo abbatissa/abbas).Dicho sufijo queen

Mélanges de linguistiqueet de philologiegrecquesaiferts ¿2 Pierre Chantraine

(París,Klincksieck, 1972),pp.l23-l37, esp.p123.

21 Apenasseencuentranatestiguadospura o puellus; lo mismopuede

decirsede ancilla, cuyo masculinoanculusni siquieraseusa.
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susprimerasaparicionesno representabamásqueun procedimientode

derivaciónun tantoesporádico,llegó aconvertirseen latínmedievalenun

procedimientocómodoy productivopara designar,entreotras personas

de sexofemenino,a las esposasde nobles(v.gr., ducissa)o a las religiosas

(v.gr., sacerdotissa)~.

Tambiénenel terrenode lo asexuadoresultaconocidala asociación

de determinadossufijos con un génerodeterminado.Así, por ejemplo,la

mayoríade los sufijos y secuenciassufijales queseutilizan parala forma-

ción de sustantivosabstractos23,sevincula al femeninoy sueleaparecer

comocausapor la quealgunosabstractosmasculinos(ex.gn,los derivados

en -or, tipo color, amor, etc.) ofrecenno pocasoscilacioneshaciael feme-

nino. En cambio,segúnsedijo másatrás,los derivadosnominalesconsu-

fijo mediativoo instrumental(sufijos -bulum/-bula,-culum/-cula,-brum/-kra,-

trum/-tra),quemayoritariamentepertenecíanal géneroneutro,aunquecon

algunacoexistenciadelfemeninoo masculinoen los períodosarcaicoy clá-

sico,seunende maneraobligatoriaal géneroneutroen latín tardío (palpe-

22 Cf.J.ANDRÉ, Empruntset suffixesnominauxen latin. Ginebra-París,
1971, pp.107-111.

~ Cf.laclasificaciónde M.LEUMANN, “Gruppierungund Funktionem
derWortbildungssuffixedesLateins”,MuseumHelveftcum,1 (1944),pp.129-
51 (= Kleine Schriften.Zurich-Stuttgart,1959,pp.84-107)en “Eigen-
schafsabstrakta”(1.superb-ia.2.sani-tas. 3.laet-itia. 4.longi-tudo.5.casti-monia)
y “Verbalabstrakta”(mor-ti, ac-tion-, cul-tura, loqu-ela,spec-ies:todos
femeninos;seexceptúancan-tu-,cand-or,masculinos,y los neutrosimper-
ium y genus,-eris).
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bra/palpebrum,tendicula/tendiculum,etc.)24.

3. LA CONSTITUCIÓN DEL CORPVS

El ampliocorpusléxicodenuestroestudioseharecogidoensugran

mayoríade los registrosqueproporcionanlos diccionarioslatinos (TIILL,

Forceflin4 OLD, Cafflot, Lewis-Short,Ernout-Meillet, LEW, etc.),asícomolos

delatínmedieval(Du Cange,MLLM, MW, NGML,LLNM, Latham,Blaise 1,

Blaise2, etc.).Se añadena éstoslos léxicose indicesde palabrasde los

diferentesautores,juntoconlos vocabulariosdesectoreslingtlisticosespe-

ciales(entre otros, los deJ.André,les nomsde plantesdana la Romeantiqus;

Lesnomad’oiseauxenlatín; Le vocabulairelatín de l’anatomie; el deE.deSaint-

Denis,Le vocabulairedes animauxmarina en latín classique;y el de S.Lund-

stróm,Lexicon errorum interpretumLatinorum; etc.) y de los distintosglosa-

rios, sobretodo los comprendidosenel CCL de G.Loewey G.Goetz.Para

no pocaspalabrassehanaprovechadoigualmentelos datosy lasprecisio-

nesqueseencuentranentrabajoscomolos deJ.Perrot(Lesdérivéslatins en

-menet -mentum),H.Quellet(Lesdérivéslatina en -or), G.Serbat(Lesdérivés

nominauxlatina a suffixemedian»,J.André(Empruntaet suifixesnominauxen

latín; Lesmota¿2 redoublementen latín), M.J.Reichler-Béguelin(Lesnomslatins

dii typeme’ns), F.Gaide(Les substantifsmasculinslatins en ...(i)C,...(i)Unis),

~ Cf.G.SERBAT,Les dérivés...,op.cit., pp.349-59,citaen la p 353: “...on
peutobserverqu’á partir de l’ére chrétienneil n’appara!taucundérivé
nouveauqui soit du genreanimé.Le neutreestdésormaisobligatoire.”
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F.Biville (Les empruntadii latin att reo), etc.: investigacionesque además

nos hanservidoenbuenamedidade «modelos»de nuestrotrabajo,espe-

cialmenteen lo queserefiereal estudio,avecesdemasiadodetallado,del

uso de cadapalabras.No hanfaltado tampocolecturasde autoreslatinos

conla atenciónpuestaen lasoscilacionesdegéneroy deellashemossaca-

do ocasionalmentetestimoniosdeempleosquenosehablanregistrado.En

cualquiercasohemosacudidoa los textosde los autoresparaverificar,

siemprequeha sidoposible,los ejemplosqueofrecemos.

No obstante,el puntodepartidadenuestraencuestasobrelasosci-

lacionesde géneromasculino/femeninolo constituyóel Romanisohesety-

mologischeaWdrterbuohdeW.Meyer-Lúbke26,puestoqueen la pervivencia

de los nombreslatinosen lasdistintaslenguasrománicaspodemosencon-

trar fácilmentelos testimoniostanto de la conservacióndel génerolatino

comodesuscambiosy oscilaciones:lasdivergenciasdegéneroentretodas

o algunasde laslenguasderivadasy el latín puedenserindicio devacila-

~ Siguiendouna indicación de Meillet-Vendryes(Traité de rammaire
comparéedes languesolaniques.Paris,1966~,§ 555),cuandohablade la deri-
vación:“il faudraitétudierápartchaquetypedeformationet danschaque
typepresquechaquemot.” O mejor,comodiceP.FLOEERT(Leaverbesdé-
ponentalatina... París1975,p XXI), parasusverbosdeponentes,“chaquever-
be estdoncpourvud’une fiched’étatcivil”, esdecir,cadapalabrapresenta
unaficha de su estadocivil.

~‘ HeidelbergWinter, 1935~.Sobreestediccionario,recuérdesela opi-
nión deJ.ANDRÉ (Empnuntset suffixes...,op.cit., p 32, n.1): “Le R.E.West
trésinsufflsantet il seraiturgentde le compléteret de le mettreájour. Ce-
pendanttel quel,il permetd’établirunecertainecomparaisondesrésidus
laissésparles formationsétudiées.”
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cionesde géneroen latín y nos parecióque,en consecuencia,podrían

constituirun buenmétodoparainiciar la mencionadaselección,

Prontosevio la necesidadde contartambiéncon los apoyosdel

Franz8sischesetymologisohesWtirterbuoh27de W.von Wartburg,del Diccio-

nario crítico etimológicode la lenguacastellana28de J.Corominas,del Di-

zionarioetimologicoitaliano2’ deC.Battisti y G.Alessio,del Diziondrio eti-

mológicoda lEngua portuguesa30deJ.P.Machado,del Diccionario etimológico

rumano3’ de A.Cioranescuy del Dicoionari Catalá-Valencid-Balea?2de A.

M4 Alcover y F.de B.Mohl.

Con un númerono despreciablede fichas de sustantivoscon indi-

ciosclarosde cambiosy oscilacionesde génerodel latín a las lenguas

románicasnuestraindagacióndebíacentrarseinmediatamenteen la tarea

decomprobarsi talesvacilacionesencontrabantestimoniosen latín, o, por

~ (FEW), con el subtitulo Em Daratellungdes galloromanischenSprach-
schatzea.Bonn, Klopp (despuésParis,Droz, etc.; Basilea,Zbinden),desde
1928.

~ (DCEC). Madrid,Gredos,1954-1957,vols.I-IV. Igualmentesehacon-
sultadoel Diccionario critico etimológicocastellanoe hispánicodeJ.CoRoMI-
NAS y J.A.PASCUAL (Madrid, 1980, vols.I-VI).

29 (DEI). Florencia,G.Barbéra,1950-1957,vols.I-V.

~ (DELP). Lisboa, Livros Horizonte,1990’, vols.I-V.

31 (DER). La Lagunade Tenerife,Universidadde La Laguna,1958-

1966.

32 (Alcover-Mohí).Palmade Mallorca, GráfiquesMiramar, 1930-1962,

vols.I-X. Juntocon el Diccionari etimológici complementande la líengua
catalanade J.COROMINAS,J.GULSOYy M.CAHNER (Barcelona,1985-1988).
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el contrario,erancambiosdebidosacondicionamientospropiosy caracte-

rísticosde cadalenguaderivadaen particular.

En estesentidocaberesaltarla importancia,tanto cuantitativacomo

cualitativa,delmaterialrecogidodelThLL, no sólo delqueseofreceenel

exordiumo encabezamientodel articulo (el apartadoDe genere),sino tam-

biéndelqueseencuentra,muchasveces,enel mismocuerpodelartículo.

Poreso,pareciónecesario,en un primermomento,la consultaal archivo

del materialy bibliotecadel ThLL deMunich, paraevitar diferenciasgra-

vesentrelos nombresquepertenecena la partepublicaday los de la no

publicada.Pero,un análisisdetalladode las fuentesutilizadasparala

confecciónde esteapartadoy el hechode disponerde la mayorpartede

ellas,hicieronquesepudieraprescindirde la visita a Munich.

Efectivamente,comoesconocido,unade las fuentesdel parágrafo

De generedel ThLL la representan,segúnpuedeverse,los testimoniosde

los gramáticoslatinos.La apariciónen 1990del índexgrammaticus33faci-

litó, por un lado, la búsquedade los datossobreel géneroqueregistran

los GrammaticiLatiní, tanto de los gramáticosquesólo cuentancon la edi-

ción deH.Keil, comode los quesehanvuelto aeditarmásrecientemente.

Porotro, los datossecompletansin dificultad graciasa lasreedicionesde

Edd.V.LOMANTO y N.MARINONE. Hildesheim-Zúrich-Nueva
York, Olms-Weidmann,1990, vol.I-III.
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los Commentariide Servioa VirgilioTM, de PauloDiácono,compendiador

de la obra lexicográficade SextoPompeyoFesto,quea suvez resumióla

de Verrio Flaco (De signifioatz¿uerbonum)35,del De compendiosadoctrina de

Nonio Marcelo36,» especialmente,del CorpusGlossarionumLatinonum37;

a los quedebemosagregarel fácil accesoa la obradeIsidoro, tantode sus

Originum l¿bri seuEtymologiaecomode susDiiferentianumlibri du¿9S.

Existe,sin embargo,un materialcuyo intentode reconstrucción,en

la parteno publicadadelThLL, resultamásdifícil, y al queel diccionario

deMunich,en lo publicadohastaahora,dedicaunaatenciónespecial:Nos

referimosa los registrosde oscilacionesde géneromediantelos testimo-

niosde lasvariantesde la tradición manuscrita.Tales testimoniostambién

paranosotrosmerecen,conformese verá,un seguimientoparticulary

~ Seruii Grammaticiquifenuntur in Vergilii carmina commentanii,edd.
G.THILO y H.HAGEN. Leipzig 1881 (= Hildesheim-Zúrich-NuevaYork
G.OlmsVerlag, 1986), Vol.I “AeneidosLibrorum I-V commentarii”;vol.II
“AeneidosLibrorumVI-XII commentarii”; vol.IJJFasc.I“In Bucolica et
Georgicacommentarii”;Fasc.II “Appendix Seruiana”.

~ SextiPompeiPestí de uerbonumsign¿ficatuquaesupersuntcumPauli
epitome,ed.W.M.LINDSAY. Leipzig 1913 (= Hildesheim-NuevaYork G.
Olms Verlag, 1978).

36 Ed.W.M.LINDSAY Leipzig 1903 (= Hildesheim-Ztirich-NuevaYork,
G.OlmsV., 1985).

~ CGL, edd.G.LOEWEy G.GOETZ.Leipzig1888-1923(= Amsterdam,
Hakkert, 1965), vols.I-V; DICE, vols.VI-VII.

~‘ Contamosinclusocon la ediciónmásrecienteIsidoro de Sevilla.
Diferenciaslibro 1, ed.C.CODONER.Paris,Les belleslettres,1992.
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constituyeronde hechoel origen de estetrabajo39.

Contodo,podrácomprobarsenuestrodeseodepaliarsemejanteca-

renciaa partir delhechodeque,al efectuarla necesariaverificaciónde los

ejemploscitados,hemosprocuradorecoger,cuandoseregistranenlasedi-

cionescríticasde los autorescorrespondientes,lasvariantesde la tradición

manuscritaqueafectanal génerogramaticaly quefiguranensusaparatos

críticos.Tampocohanfaltadolecturasde autoresconcretos,realizadascon

esafinalidady búsqueda,de lasqueprocedenalgunostestimoniosqueno

seencuentranen otros lugares.

Porúltimo, paracompletarestematerialy paraotrosmuchosregis-

tros y ejemplosnoshemosservidoigualmentedelNeue-Wagener(ENEUE

y C.WAGENER,Formenlehreder lateinisoheSprache.I.Daa Substantivum.

Leipzig1902), cuyo repertoriode citas, a pesarde la antigtiedad40,sigue

siendoel máscompletode cuantosexisten.

4. E¡. PROBLEMA DE LA CRONOLOGÍA DE LOS TESTIMONIOS

Ante unmaterialdeestanaturalezapareceevidentela necesidadde

~ Laabundanciadevariantesdela tradiciónmanuscritaqueafectaban
al génerogramatical,recogidasporDonSebastiánMarinercuandorealiza-
ba su edicióndel De bello cuuuli de César(cf.G.Julio César,Memoriasde la
Guerra Civil, ed.S.MARfNER.Barcelona,Alma Mater, 1959-1961,volsd-ll),
hizo concebirennuestroProfesorla ideadeunaTesisDoctoralquepudie-
ra titularseVacilacionesde génerogramaticaldocumentadasen latín medieval.

40 Contamoscon unarecientereedición(Hildesheim-Zúrich-Nueva
York, G.Olms Verlag, 1985, vol.I, 1019 Pp.).
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establecerunoscriterioscronológicosy de periodización,inclusocontando

conla precauciónde queun procedimientosemejantepuederesultarbas-

tantearbitrario,puestoquetrata de imponerdivisionesen unarealidad

continuay única.La periodización,por otra parte,se fundamentaen la

propiaevoluciónde los hechoslingtilsticos,quepuedendistinguirsincro-

niassucesivasen correspondenciacon las diversasépocashistóricasdel

latín.

Una de lasperiodizacionesmásconocidasy seguidasen estosestu-

dios se debea J.Perrot4t,segúnla que la historia de la latinidad seclasi-

fica enseisperiodos,desdeel comienzode la tradiciónliteraria (mediados

dels.III a.C.)hastaSanIsidoro (principiosdel s.VII). Parano pocosde sus

continuadoressesientela necesidaddehacermásdistincionesenel 6~pe-

nodo (“des débutsde la littératurechrétienneau débutdu VII siécle”).

Estasson las ochoetapasqueseñala,por ejemplo, G.Serbat~:

1 Periodo«antiguo»,desdelos orígeneshastael 100 a.C.

2 Épocarepublicana,s.l aL. hastala muertede Cicerón(100-43),
incluyendoa Salustioy Varrón.

3 «Siglo deAugusto»,desdeel 43 a.C.hastael 14 p.C.,incluyendo
a Tito Livio.

4 Desdela muertede Augustoa la de Trajano(14-117),incluyendo
a Tácitoy Juvenal.

~‘ Op.cit., p 33; quesigue,segúnel mismo indica (ibidem n.1), la

peniodizacióndeJ.BAYET (Littérature Latine. París,1945).

~ Les dérivésnominaur..,op.cit., p 12.

7-
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5 Siglo II (hastala muertede Cómodo,192).

6 De Tertulianoa Lactancio(desdela muertedeCómodo[192]has-
ta la de Constantino[337]).

7 Siglos IV y V (desdela muertede Constantino[337]hastala de
SanAgustín [430]).

8 SiglosV y VI (hastala muertede SanIsidoro de Sevilla [636]).

Apartede la distincióndemáso menossincroníassucesivas,resulta

raroencontrarinvestigacionesdehechoslingúlsticoslatinosqueextiendan

su campode accióny su inventariomasallá de la épocade SanIsidoro.

Una notableexcepciónla constituyela tesisde P.Flobert,Les verbead4~o-

nenta latina desOrigines¿2 Charlemagne42.Parael investigadorfrancésla

latinidad sedivide en 11 sincronías,desdelos origenesde la tradición

literariahastaCarlomagno;másla número12, queagrupalos registros,sin

dataciónfija, de los gramáticosy de los lexicógrafos(los glosadores).

Pornuestraparte,a pesarde tenerpresentelas periodizaciones

apuntadas,hemoscreídoconvenientesimplificar un tanto el númerode

sincroníasy extendernuestroinventarioincluso masallá de la épocade

Carlomagno,basándonosen la propiacuestiónqueseanaliza,las oscila-

cionesy cambiosde génerogramatical.Es fácil observar,en efecto,y así

lo testimonianlos gramáticosantiguos,quedesdelos origenesde la tradi-

ción literaria hastala muertede Trajano(es decir, en los cuatroperíodos

delcitadoeje cronológicode G.Serbat)apenaspuededistinguirseenel gé-

~ París,Les belleslettres, 1975, 704 Pp.
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nerogramaticalun usoantiguofrenteaun usoclásico.Así mismo,los pe-

riodos comprendidosentrela muertede Trajano(117) hastala muertede

Constantino(337) ofrecen,enrelacióncon el génerogramatical,práctica-

mentelas mismascaracterísticas«;por lo quelos consideramosun único

periodo.En cambio,resultansignificativosparanuestroestudiolos siglos

IV y V. Entreotras,por lassiguientescausas:enprimerlugar, porqueson

los siglosde los «maestrosdegramática»(Carisio,Donato,Diomedes,Ser-

vio, etc.), en los quesesientanlasbasesdel denominado«latínescolar»;

ensegundolugar,por serla épocaen la queabundanlastraduccionesdel

griegoal latín, tantodeobrastécnicascomoreligiosas(ex.grt, lasversiones

de la Biblia); y, por último, por el avancedefinitivo de la literaturacris-

tiana.Estastrescaracterísticasanuncian,comoessabido,otrostantosras-

gosdel latín medieval:latínaprendidoenla escuelaconbaseen los mode-

los clásicos45;latín cristiano,influido por la lenguavulgar y por las ver-

sionesde la Biblia, con frecuentesvulgarismos,helenismosy neologis-

« Periodorevolucionario;épocadel «latín vulgar»de los romanistas.
Cf.p XII, n.1.

~ “Aprésdesdésordreset les ruinesdu 1W siéclequi avaientamené
uneinquiétanterégressionil importait de renoueravecla tradition litté-
raire. Les forcescentrifugess’étaientexercéeslibrementá la suitede la
rupturemomentanéede l’unité dela Romaniasousle déferlementbarbare;
la restaurationd’une normelinguistique était unequestionvitale et non
unesimpleaspirationesthétique”,apudP.FLOBERT,Lea verbesdéponents...,
op.cit., p 161.
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mos

Del siglo VI hastaCarlomagnohemosdistinguidola épocadenomi-

nada«Alta EdadMedia»,caracterizada,entreotros rasgos,por la existen-

cia deunadiversificacióndel latínsegúnlas diversasregionesgeográficas:

entrelos másconocidos,el latínmerovingiode la Galia,reflejocasidirecto

de la lengua~ o el visigodode Hispania,muchomásde acuerdo

conlos cánonestradicionales.Lo esencialde esteperiodolo constituyeel

hechode quela «ruatica Romanalingua» acabapor dominarla lenguaha-

blada;el latín comienzaa diversificarse,pero sin llegar a diferenciarse~.

Deberíadequedarreservado,segúnescostumbre,el título de«latín

medieval»,dicho con todapropiedad,a la épocade Carlomagno(siglos

“ Recuérdesela declaraciónde SanAgustín (Enarr.138,20):meliuseat
reprehendantnosgrammaticiquamnonintellegantpopuli (apudP.FLOBERT,
ibidem, p 161, n.4). Apoyannuestraidea de considerarlos siglos IV/V
como el periodoen el quesedefinenlasbasesdel latín medieval,las di-
versasjustificacionesde por quéseincluye a San AgustínenunaAntolo-
gíadelLatín Medieval,queencontramosenA.FONTÁN y A.MOURE (An-
tolog,fa del latín medieval.Madrid, Gredos,1987), pp.74-75.

~ Cf.J.HERMAN, “Sur quelqueaspectsdu latin mérovingien:langue
écriteet langueparlée”,en Latin vulgaire-latin tardif hL Actesdu IIP~~e
Colloqueinternationalsurle latin viii gaireet tardif (Innsbruck1991).Tubinga,
Max NiemeyerVerlag, 1992, pp.l73-86.

~ “On voit qu’il estbeaucouptrop tót pourparlerdéjáde
corrunun»;la languepopulairene sedistinguepasfondamentalementdu
latín; il y a encoreintercompréhensionauxdifférentsrúveauxculturelset
danstoutesles régionsde la Romania”,apudP.FLOBERT,Les verbesdépo-
nentslatins...,op.cit., p 172.
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VIII, IX y partedel X). En efecto, el final del siglo VIII o el comienzodel

1)0’ sueleconsiderarseel nacimientode laslenguasrománicas,en virtud

de la culminaciónde un procesode diferenciaciónque seanuncia,según

hemosdicho, en el periodoanterio9.

El último periodolo ocuparíala «BajaEdadMedia»,apartir delsi-

glo X; y sedistinguefundamentalmenteporla presiónqueejercenlas len-

guasrománicas,cadavezmásdesarrolladasconformeavanzanlos siglos,

sobreel latín escrito (especialmentede los documentosnotariales)51.

De estamaneranuestraperiodizaciónsedivide en los sieteperiodos

siguientes:

1 Periodoantiguoo arcaico,desdelos orígeneshastael siglo 1 a.C.

2 Periodoclásico,desdeel siglo 1 a.C al siglo 1 p.C. (hastala muerte

de Trajano [a.117]).

~‘ Recuérdesela famosarecomendacióndel Concilio de Tours (año
813,MGHLeg.sect.III2, p.288,24ss. (apudE.LÓFSTEDT,II latino tardo [Late
Latín.Oslo 1959], ed.G.Orlandi.Brescia,Paideia,1980, pp.13-l4:uiaumest
unanimitatinostrae, ut quulibetepiscopus...omelias...apertetranaferre studeatin
rusticamRomanamlinguamaid Thiotiscam,quofaciluuscuncti possint
intellegerequaedicuntur.

~ “C’est reconna!treexplicitemententrele latin savantet «rustique»
unedifférencede langue(deuxunités)et nonplusseulementdestyle(deux
variantes)”,concitadeD.NORBERG,“Á quelleépoquea-t-oncessédepar-
ler latin enGaule?’,Annalea.Économies,sociétés,civilisationa,21(1966),346-
56 (apudP.FLOBERT,op.cit., p 181 y n.3).

~ Porejemplo,el fenómenode la «indeclinación»o “el usodepalabras

romancesenun entornolatino”, o el de la latinizaciónde palabrasrománi-
cas(cf.M.PÉREZGONZÁLEZ, El latínde la cancilleríacastellana[1158-12141.
Salamanca1985, pp.108y ss.).
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3 Periododel «latín tardío»,desdeel siglo II hastala muertede

Constantino[a.337]).
4 Siglos IV y V, periodode transicióna la épocamedieval.

5 «Alta EdadMedia»,desdeel siglo VI hastaCarlomagno.

6 Épocade Carlomagno,siglos VIII, IX y X.

7 «Baja EdadMedia»,desdeel siglo XI a los siglos XIII-XIV.

Conviene,porotraparte,tomarenconsideraciónunascuantascues-

tiones relacionadascon la periodización,antesde finalizar esteapartado.

En primerlugar,cualquieraqueintenterecogerun materialcontantaam-

plitud enel tiempoy enel espacio,tiene queadvertirque,en relacióncon

el accesoadicho material,existeunadiferenciabastantenotableentrelos

cuatroprimerosperiodosseñalados(desdelos origeneshastaSanIsido-

ro)52 y los tres últimos (desdeel obispode Sevilla a los siglos XIII-XIV).

Frentea la facilidad de accesode los cuatroprimeros,los tres periodos

medievalespresentantodo tipo dedificultades:Porun lado,un campode

investigaciónincomparablementemásamplio, conunaproducciónlitera-

ña muchomásrica53; por otro, la no publicación,al menosen ediciones

52 Inclusoel materialdel ThLL, comoesconocido,no es igual para
todoslos periodosqueabarca,puesparala épocadespuésde los Antoni-
nos no ofrecemásquedespojosparciales.

~ Una idea aproximadade lo querepresentael campocronológico
(desdeel terminusad quem del ThLL [600]hastala muertede SanAlberto
Magno [1280])con los límites geográficosde los textosde los MGH (Mo-
numentaCermaniaeHistorica), nosla ofrecela recogidade fichas del MLW
(MittellateinischesW&terbuch),iniciadopor un antiguo colaboradordel
TIILL Otto PRINZ: 1.700.000fichas, 3.000obras,750 autores.(Cf.Theresia
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críticas,de unagranpartede las obrasy autoresconservados;y por últi-

mo, un campocronológicocon pocosléxicosde autores,y con dicciona-

rios% pensadosmáscomo auxiliaresde traducciónquecomoinstrumen-

tos filológicos.

Ademásde estaobservaciónde caráctergeneral,otrascuestiones

afectansólo a parcelasdel materialrecogidoy asu integraciónen unou

otroperiodo.Así, segúnhemosindicado,paraP.Flobertunapartedelma-

terial,el proporcionadopor los gramáticosy los glosarios,deberíadeque-

daral margendeunaperiodizacióny deunacronología,puestoque“faute

d’une indicationde source”55.Paranosotros,encambio,si algunaépoca

debeacogerestematerial,parececlaroquetienenqueserlos períodosme-

dievalesy susdatosdebenconsiderarsetestimoniosmedievales.En efecto,

lasglosas,intimamenteligadasa los gramáticos,respondenmásqueaotra

cosaa unanecesidadde la escuela,a una exigenciade la enseñanzadel

latín, queincluye la misión>entreotras,de aclarara los estudiantes

medievaleslas palabrasraraso inusitadasde los textosclásicos.Resulta

PAYR, “Dictionnaire du latin médiéval.Remarquessurla méthode”,enLa
lexicographiedii latin médiévalet searapportsavecles rechercheaactuelleasur la
civilisation dii MoyenAge (París,ed.duC.N.R.S,1981),pp.473-479.

~ La mayoríade ellos aúnen fasede elaboración;y los terminados,
comoel MLLM (Mediae latinitatis lexicon minus)de J.F.NIERMEYER,dedi-
cadosmása los historiadoresquea los filólogos.

~ Cf.op.cit. (Les verbeadéponents...),p 187.

.1.
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fácil comprobarqueuno de los primerosglosariosconocidos,el de Plá-

cido~, suelesituarseen tomoal siglo VI; no pocasglosasgriegasy latinas

seatribuyenaun discipulodePrisciano,Eutiques,o procedendela propia

obra gramaticalde Prisciano.Pero, esel siglo VIII, la épocacarolingia,

cuandolosglosariossedesarrollany los glosadoresseindependizan;hasta

llegar,ya en el último periodo,al Elementariumde Papias,al Liber denia-

tionum de Huguciónde Pisa,preceptorde InocencioIII, y al Catholiconde

JuandeIanua(frater lohanneslaníensisde Balbis deordinefratnumPraedicato-

rum» por nombrarlos tresglosadoresquecita ensupraefatioDu Cange~.

Precisamenteentrelos glosadoresdelsiglo VIII seencuentrala figu-

ra de PauloDiácono,queofrecetodaclasede dificultadesa quienquiera

encuadrarloenun periododeterminado,puessuobra,comoessabido,es

un compendiodel gramáticoPompeyoFesto,delsiglo II, queasuvezha-

bla refundidoel glosariodel antiguolexicógrafo,contemporáneode

~ La mayoríade los especialistasopinaquelasfuentesde esteglosa-
rio provienende Festo;lo quesignifica queremontana unatradiciónque
en Romacomienzadesdeel propioVarrón, pasandopor Verrio flaco, etc.
(cf.G.GOETZ, Corpusglossarionumlatinorum II [Amsterdam,1965], pp.60-
64).

~ Glossaruiimmediaeet infimae latinitatis (Graz1883-1887[=1954]): “Pa-
piam et Vgutionemexscripait,aixitquetandemloannesde Ianua operiquesio ti-
tulum dedit: «Summa»seii «Catholicon»,undepoatmodum,qiaeprodiere«Dio-
tionaria», hocnominefere donatasuntciii praemisitmultaad Grammaticaregu-
las spectantia”. Cf. AdrianaDELLA CASA, “Les glossaireset les traitésde
grammairedu MoyenAge”, enLa lexicographiedi latin médiéval...,pp.35-45;
y G.CREMASCOLI,“Note surdesproblémesde lexicographiemédiévale”,
en Latín vulgaire-latin tardif II. Actea... (Bolonia 1988).Tubinga1990, pp.7S-
88.

7-
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Augusto,Veto Flaco~.

Pero,podemosenumerarmásdificultadesen la periodizaciónde

nuestromaterial.Así, por ejemplo,paranuestroestudiode lasoscilaciones

y cambiosde génerogramatical,importamucho el situarclaramentela

épocade lasprimerasversionesdelgriegoal latínde lasSagradasEscritu-

raso VetasLatina, puesel atribuirlessin másel siglo III no pareceajustarse

a la realidad.Paranosotros,gran partedel materialqueprocedede las

versionesindependientesde la Vulgata,pertenecea los siglosIV y V, e in-

clusoal primerperiodomedieval:Es conocidoque“la Vulgata no seimpo-

ne definitivamentesinoa partir deCarlomagno,despuésde la revisiónde

“59

Alcuino.
En cambio,colocaren uno (s.III) o en otro periodo(siglos IV-V) a

los escritoresde la Historia Augusta,asícomoquela obra De re coquinaria

de Apicio pertenezcaal siglo III o a la segundamitad del siglo IV, como

quiereJ.AndréW,no afectandemasiadoa nuestromaterial:si algunaosci-

lacióndegénerogramaticalanotamosparaestasobras,parecequeencajan

sin dificultad entrelasqueperteneceno sonpropiasdel latín tardío.

~ ComodiceP.FLOBERT(op.cit., p 187), “en théoriel’abrégéde Paul
[Diacre] peutcouvrir 1250ans d’histoiredu latin: desXII Tablesjusqu’á
Charlemagne!”.

~ Apud P.FLOBERT, op.cit.,p 145.

60 L’Art Culinaire <De re ooquinaria).ParIs 1965, p 11, sub “Introd.”
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5. LA ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO

Despuésde un apartadopreliminar,dedicadoa las generalidades,

terminologíay conceptodelgénerogramatical,enel queserepasandefor-

masumariala nomenclaturay algunasdelascuestionesquesuelenfigurar

en los estudiosde estacategoría,nuestrotrabajosedivide encinco partes.

La primeraparte,de caráctergeneral,se consagraa «los procedi-

mientoslingúisticosparala expresióndel génerogramatical»,deun lado

a los procedimientoslexicales(capitulo 1) y de otro a los gramaticales,

distinguiendola oposiciónde géneroanimado/inanimado(capituloII) de

la de géneromasculino/femenino(capitulo III).

El inventariopropiamentedicho de las oscilacionesy cambiosde

génerogramaticalocupalastrespartessiguientes:separamoslas palabras

propiamentelatinas(segunday tercerapartes)de los préstamosgriegos

(cuartaparte).

En la segundaparteestudiamoslos nombreslatinosqueno presen-

tanunamarcaespecíficaparael génerogramatical,esdecir, el «paradig-

ma atemático»(terceray cuartadeclinaciones).A esteparadigmaopone-

mosel «paradigmatemático»,esdecir, el inventariode nombresquelle-

van consigounasdesinencias(-a/-ae, -us/-i), vinculadasal génerograma-

tical (primeray segundadeclinaciones;a lasqueseañadela quintadecli-

nación):lo queconstituyeel contenidode nuestraterceraparte.

Segúnpuedecomprobarse,parala ordenacióndel materialhemos
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preferidoloscriteriosmorfológicosalos cronológicos,dadalascaracterísti-

casdelhecholingúlsticoqueestudiamos.Dentro de estoscriterios,segui-

mosun ordenamientode índolediacrónico61.Ese es el motivo por el que

comenzamosnuestroestudiopor la terceradeclinación,dedicandolos ca-

pítulosIV y V a los temasenconsonante,el capituloVI a los temasmixtos

o temasquerepresentanla transiciónentrelos temasenconsonantey en -

4 y el capituloVII paralos temasen -i. Inmediatamentedespuésde éstos,

el capítuiloVIII seocupade la declinaciónquemásserelacionacon ellos,

estoes, la cuartadeclinacióno temasen -í.

Siguenacontinuaciónlos capítulosqueseafilian al «paradigmate-

mático»,distribuidosde la siguientemanera:cinco capítulos(el IX, X, XI,

XII y XIII) parala declinacióntemáticapropiamentedichao temasen-o/-e;

cuatro(XIV, XV, XVI y XVII) parala primeradeclinaciónoso temasen -a;

y sefinalizacon un capitulo(el XVIII) consagradoala quintadeclinación.

La cuartapartesededicaintegramentea lasoscilacionesy cambios

61 Cf.S.MARIINER, “Las cinco declinacioneslatinasen dosfasesde la
historiade la lingúlstica”, Helmantica,34 (1983),pp.407-4~l4,citaenla p 411:
“...la 34 declinacióneramuyvariada-en comparaciónconlasdemás-por-
quejustamenteen ella pervivíanen mayornúmeroelementosde flexión
de la lenguaoriginaria: resultaser-sobretodo enalgunosdesus tipos-la
menosinnovadade las flexioneslatinas,la másfácil de compararconma-
yor númerodelenguasindoeuropeas.En cambio la V y 2’ constituyenlos
tiposmásvivos e innovadoresdentrode la flexión latinanominal: enellas
sevanintegrandomuchísimasde laspalabrasquesurgena lo largodella-
tín histórico”. “Precisamentepor esteparecidocon el sistemaoriginario”,
siguediciendo,“la 34 declinaciónmereceríael primer lugarenun estudio
diacrónico.”
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de génerogramaticalen la latinizaciónde los numerosospréstamosgrie-

gosqueseintroducenenel léxico latino. Segúnesconocido,talescambios

seincluyenentrelas adaptacionesmorfológicasquetuvieronquesufrir las

palabrasgriegasparalograrsu integraciónen la flexión latina. Precisa-

mentepor esomerecen,segúnnuestroparecer,un tratamientoespecialy

por separadode laspalabraspropiamentelatinas.Encualquiercaso,para

suordenamiento,sesiguenlos mismoscriteriosdiacrónicosapuntados;es

decir, nos ocupamosen primer lugar (capitulo XIX) de la latinizaciónde

los préstamosgriegosquepertenecena la terceradeclinación,paraconti-

nuarconlos helenismosde la declinacióntemática(capitulo XX) y los de

los temasen -a (capitulo XXI).

Como“conclusiones”ocupanla quintay última partedeltrabajolos

«condicionamientos»y los «testimoniosmedievalesde las oscilacionesde

género».Los condicionamientosy factoresformalesde los cambiosy osci-

lacionesdelgénerogramaticalseanalizan(capituloXXII) distinguiendolos

hechosdesistema,normay habla,puestoqueno todaslasoscilacionesque

sepresentan,seencuentranaun mismonivel. Enel capituloXXIII seestu-

dianlos factoressemánticoso las nocionessignificativasquehanpodido

influir en las vacilacionesdel génerogramatical.

Los testimoniosmedievalesserepartenigualmenteensendoscapí-

tulos: en el XXIV sevaloranlos datosqueofrecenlos gramáticoslatinos,

asícomolos registrosdevacilacionesdegéneroproporcionadaspor lasva-
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riantesde la tradiciónmanuscrita;mientrasqueel último capitulo,el XXV~

seocupade los testimoniosde los escritoresy de otrostextosy documen-

tosmedievales,parafinalizar conunaleve referenciaa los testimoniosde

las lenguasrománicas,verdaderoterminasad quemde nuestrotrabajo.

Quisieraexpresarmi agradecimientoal Directorde la Tesis,Dr.Don

EnriqueOtónSobrino,tantopor haberaceptadosudirección,comopor su

buenadisponibilidadenrecibirmecuantasveceshicieron falta, y por sus

orientacionesen la distintasfasesdel trabajo.

Así mismo al Departamentode Filología Latina de la Facultadde

Filologíade La UniversidadComplutensede Madrid, en la personade su

director, Dr.Don TomásGonzálezRolán,por la prontitud y eficaciaenre-

solvermelasdificultades,unavecesdetipo burocrático,otrasdebúsqueda

bibliográficay fotocopiade artículos,quesurgieronen relaciónconel

presentetrabajo.

Y, por último, a los compañerosde mi Departamentode Filología

Clásicay Árabede la Facultadde Filología de la Universidadde La La-

guna,representadosenla personadesudirector,Dr.Don Luis MiguelPino

Campos,por susconstantesapoyosy estímulosparala terminacióndeun

interminabletrabajo.



INDICE DE MATERIAS

¡Tomo 1)

INTRODUCCIÓN GENERAL

1. Objetivosy limites.
2. Principiosmetodológicos:A. Una investigacióndehe-
chosy cambiosmorfológicos:a) Estudiosincrónicoy dia-
crónico;b) Los factoresfonológicosenel cambiomorfoló-
gico; c) Los factoresinternosdel cambiomorfológico;d)
El tipo lingúísticoo el principio unitario de los cambios
morfológicos.B. Un estudiolexicográfico:a) Agrupacio-
nesléxicas;b) Los sistemasde derivaciónpor sufijos.
3. La constitucióndel corpus.
4. El problemade la cronologíade los testimonios.
5. La organizacióndel trabajo.

ÍNDICE DE MATERIAS 2

ÍNDICE DE ABREVIATURAS 27

GENERALIDADES, TERMINOLOGÍA Y CONCEPTO DEL
GÉNERO GRAMATICAL.

1. Nomenclatura;2. Concepto;3. Géneroanimadoe ma- 36
nimado;4. Desajustesentrelascategoríasanimado/ma-
timado;5. Génerorelacionaly génerosemántico;6. Gé-
neroflexional y génerosufijal; 7. El inanimado(neutro)
conreferenteanimado.

PRIMERA PARTE

LOSPROCEDIMIENTOSLTNGCÍSTICOSPARA
LA EXPRESIÓNDEL GÉNERO GRAMATICAL EN LATÍN

CapItulo 1.- PROCEDIMIENTOS LEXICALES.



3

1. LA HETERONIMIA. 70
1. Los nombresdeparentesco:1.1. Parejasheteronímicas
heredadas;1.1.1.Pater/mater;1.1.2. Prater/soror; 1.1,3.
Gener/socrus;1.1.4. Patruus/amita,a uínculís/matertera;
1.1.5.Patraster/matrastra,uitricus/nouerca,patrinuus/
matrinia; 1.2. Parejasheteronímicasno heredadas:1.2.1.
Leíir/glos; 1.2.2.Seruus/ancilla;1.2.3.Mas/femina,uir/mulier,
uir/uxor, homo/mulier; 1.2.4. Senez/anus.

2. Los nombresdeanimalesdomésticos:2.1. Parejashete- 86
ronímicasantiguas;2.1.1. Taurís/uacca;2.1.2. Verres/scrofa;
2.1.3.Aries/oua;2.1.4. Hircus/capra; 2.2. Parejashetero-
nímicasde nuevacreación:caballus/equa;cattus/feles.

II. LOSLEXEMAS DE COMPLEMENTACIÓNO AYUDA
mas/femina. 98
1. Mas/femínaennombresde génerocomúno epiceno:
1.1. Nombresde dioses;1,2. Nombresde personas;1.3.
Nombresde animales.

2. Nombresdeanimalesempleadoscomovíctimasen los
sacrificios:2.1. Agnusmas/agnusfemina;2.2. Bos mas/bos
femina;2.3. VIctimassin el nombredel animalexpreso;
2.4. Lupusfemina.

3. Mas/feminaen otrasclasificacionestécnicas:3.1. En
plantasy árboles;3.2. En otros elementosnaturales;3.3.
En algunosconceptosabstractos.

4.Mas/femina,indicadoresdelgénerogramaticalenalgu-
nosgramáticos.

CapítuloII.- LOS PROCEDIMIENTOS GRAMATICALES 1:
LA CARACTERIZACIÓN MORFOLÓGICA DEL GÉNERO
FLEXIONAL (ANIMAD O/INANLMADO).

1. La caracterizaciónmorfológicadel géneroanimado/ 117
inanimadoen indoeuropeo.

2. La mezclaen el procesode gramaticalizaciónde dos 121
categoríasgramaticales(la del géneroy la delcaso).

3. Desinenciasindoeuropeasparala oposiciónanimado! 125
inanimado:3.1. Desinenciasdel tipo flexivo atemático;
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3.2. Desinenciasdel tipo flexivo temático;323. Resumen
de las desinencias.

4. Desinenciaslatinasparala oposiciónanimado/ma- 131
nimado.

5. La caracterizaciónmorfológicadel género,basede la 132
distinciónentrela flexión nominaly la adjetival.

6. La tendenciaa la paradigmatizaciónde la flexión del 135
géneroinanimado.

7. La distinciónanimado/inanimadoen los tipos flexivos 138
del sufijo *..es/..os/..s.

8. La distinciónde animado/inanimadoen los tipos fle- 146
xivos del sufijo ter,Ljy,’/..r.

9. Los sustantivosde géneroinanimadocon alternancia 148
consonántica-r-/-n-.

10. La distinciónde la oposiciónanimado/inanimadoen 151
los temascon sufijo *.en/..onkn.

11. Caso especialde la secuenciasufijal tmen. 159

CapítuloIII.- LOS PROCEDIMIENTOSGRAMATICALES II:
LA CARACTERIZACIÓN MORFOLÓGICA DE LA OPOSI-
CIÓN MASCULINO/FEMENiNO

1. La oposiciónmasculino/femeninoen indoeuropeo. 162

2. La caracterizacióndel femenino:2.1. El sufijo de deri- 167
vación-id/-id <.ctieHJ~iH); 2.1.1.Sustantivosagentesen -

ix,-trix; 2.1.2. Otrasaplicacionesdel sufijo -id/-id en latín;
2.2. El sufijo -al-a (<*~eH,j~H2>: teoríasacercade su gra-
maticalizacióncomomorfemadegénerofemenino;2.2.1.
Teoríasde K.Brugmanny ESommer;2.2.2.Teoríade 5.
Mariner; 2.2.3. Teoríade la escuelade Adrados(F.Villar
y A.Diaz-Tejera);2.2.4. Teoríasde A.Meillet y de A.Mar-
tinet.

3. Naturalezade la oposicióngramaticalmasculino/fe- 203
menino.
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SEGUNDA PARTE

PANORAMADE LASOSCILACIONES
DE GÉNEROANIMADO ENLATÍN

L PARADIGMAATEMÁTIGO

CapítuloIV.- DECLINACIÓN ATEMÁTICA 1: A.TEMAS EN

CONSONANTE OCLUSIVA

1. SUSTANTIVOSDE GÉNERONATURAL: agentesen -tor/-trix. 215

2. SUSTANTIVOS DE GÉNERO GRAMATICAL. 223

A.1. Temasen labial: adepa,forcepay atirpa. 224

A.2. Temasen velar: A.2.1.Envelarsonora: lex, fnuxy 226
grex; A.2.2.Envelar sorda,seriesflexivas: a) en -ex,-ecis:
F animales:cimex,culex, pulex,sorex; 2~ objetos:furfex,
obex, imbrex,pumez,<h>irpex, cortex, silex; 3~ partesdel
cuerpo:famex,pantex(Pantica); 42 plantas:frutex, rumex,
atriplex; latex; b) en -tx,-tcis: 12 plantas:filiz, salix, lariz; 2~
animales:fulix; 32 objetos:calix, forníx; 42 enfermedades:
uarix; c) en -Px,-tcis:P animales:sorix, berbix, lumbrix; 2~
objetos:lodix; 32 partesdel cuerpo:ceruix, narices;4~plan-
tas: tamarix, radix; 52 femeninosen -trix: natrix; 62 con la
cantidadno clara de la -i- del sufijo; d) serieen -ax,-acis:
tarax, limax,fornax; en -ex,-ecis:(h)allex; en -ox,-ocis: celox;
y en -ux,-ucís: tradux. A.2.3.Monosilabosen velar: lux,
cn¿x,calx, lanx, f<a)ex.

A.3. Temasendental:A.3.1.Endentalsonora:pecas,palus, 255
lapie, cassis,campes;A.3.2.Endentalsorda,seriesfle,dvas:
a) en -es,-itis: fem.seg&s,tegés,mergés;masc.palmee,atipes,
circes, trames,limes,gurges,tarmes;b) en-<i)es,-<iYtie: abies,
paries; c) en -ene,-entie:serpena,nudene,dodrana;A.3.3.Mo-
nosflabosen dental:dena,pee, uae, frona, glane, lene, pee,
fraus, laus.

CapítulaY- DECLINACIÓN ATEMÁTICA 1: B.TEMAS EN
CONSONANTE CONTINUA

B.1. Temasen -ix. B.1.a)Serie flexiva en -o(n,-inis: 12 Te- 270
masconalargamientoen -d-: ciipido, consuetudo,testudo,
hirundo,harundo,randa,crepido,torpedo,magnitudo,multí-
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tudo; 22 Temascon alargamientoen-g-: 1.Palabrasen -

ago: farra go, imago, ¡torago, tuseilago, sartago, mucilago,
lumbago;2.Palabrasen -igo: caligo, uligo, lentigo, pri go,
fuligo, robígo, impetígo, porrigo, uitiligo, prurigo; 3.Palabras
en -¡¿go: aerugo,fernugo.B.1.b) Seriesflexivasen
<i)onis: iMasculinosen -<i)O,-<i)e5nis: a).Formaciónnúm.1:
nombresde diosasen -5-na; b).Formaciónnúm.2;c).For-
maciónnúm.3: íespertilio; d).Formaciónnúm,4:bubo,pauo
<paua), latro, pumilio, fullo, mango,leno (lena), caupo <cau-
pona>, carbo, ligo (ligonas), ceptentrío, ín&do, museirio,Ho;
e).Formaciónnúim.5: ternio, mio.2. Femeninosen -io,-iá-
nis y en -tio,-tiónie: optio, contio, talio, rutio, temptatio,
definitio, abominatio,perfectio,praedicatio, requisitio, donatio,
paesio,legio; regio, distractio, ductio, potio, tonsio, cíepido,
teneio, tortio. B.1.c) Serieflexiva en -en:flamen<flaminica>,
oscen (oscinae), pecten, pollen, sanguen, glus.

B.2. Temas en -m: hieme. 309

B.3. Temas en -1: sal. 310

B.4. Temas en -fl B.4.a)Serieflexiva en -tor,-tórie o -sor, - 312
sons:succeesor,eponeor,defensor,conditor; B.4.b) Seriefle-
xiva en -ter,-tris y en -or,-orie; B.4.c) Serieflexiva en -er,-
erie: (masc.)aseen,carcer, anser; (fem.) acer, laíer, sisen;
paeser,later; B.4.d) Serieflexiva en -ar,-anie.

B.5. Temasen -e: B.5.a)Temasen *.ee/~os: 1) Serieflexiva 320
en géneroneutroen -ue(ur),-enie/-orie/-unis:augur, ¡tenue,
guttur, fin-fin; tírtur, uoltur; lepus;2) Serieflexiva mas-
culina en -or(-os),-onie:a) La tendenciahaciael femenino
en los abstractosen -or: color, labor, honor, humor,amor,
dolor, timor, eplendor, liuor, odor, maeror,candor, error,
clamor, ea por, tenor, pauor, mador, líqior, uapor, furor, rancor
y uigor; y b) El sustantivoarbor; B.5.b)Restantestemasen
-e: 1) Bisflabos,tipo flexivo en -is,-enis:cinis, puluis,
cucumie;2) Monosílabos:os <oseis), mas <¿tasis); glos, nas
(izar); mus,gua; mos, roe; fas (flonie).

CapituloVL- DECLINACIÓN ATEMÁTICA II: TEMAS MIX-

TOS O CON EL SUFIJO -t-/-ti-.

A. EL SUFIJO -t-/-ti- SIGUE A UNA DE LAS SONANTES-n-O -r- 356

.1
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(ESTRUCTURA <C)VN/R-t-...)

1. Nombresde acción femeninos: tipo méns:a) Ante u-:
gEne; b) Ante r-: cohora, are, para. 2. Antiguos adjetivoso
casi-participios:el tipo móne: 2.1.fóns,2.2.fróns,2.3.mdns,
2.4.póns.3. Lista residual:lene,pule.

B. EL SUFIJO -t-/-ti- SIGUE A UNA VOCAL LARGA (BsTRUCTU- 370
RA cV-t-...).
1. Derivadosprimarios.2. Nombresde instrumento:cos.
3. Derivadossecundarios:seriesen ta<t)s,-t4tis, y en -

tu<t>s,—tatis: aetas,potestas,diminítas, ¡¿acuitas,calamitas,
maiestas;mirtus.

C. EL SUFIJO -t-/-ti- SIGUE A UNA OCLUSIVA. 375
1. El nombrede la ‘noche’: nox. 2. El nombre lac: lactes.

D. RESTOSLATINOS DEL SUFIJO INDOEUROPEO tti. 376
1. Nombresde acción:a) Primarios:measis;b) Secunda-
rios. 2. Nombresde instrumento:a) rEtís, ¡¿itie; b) restie,
fitetís; c) caseis;d) ¿tectis.3. Adjetivos en -sUs: postís.4.
Otrosderivadosen -tis de interpretacióndiversa:a) Sus-
tantivos oscuros:cutis, natis, sentis,mates; b) Temasde
origenpronominal:hostis.

CapítuloVIL- DECLINACIÓN ATEMÁTICA III: TEMAS

EN -i; Y OTROS TEMAS.

A. SBUE FLEXIVA EN -is,-is: 392

1.Nombresde animales:oui.s,anguis,mermis,mugil<is), ti-
gris; manee;2.Nombresque designanpartesdel cuerpo:
clunis, crinie, penis, unguis,aune, pellis, nares;febnis, líppis,
tol<l)es; 3.Nombresde plantaso relacionadoscon ellas:
caulis,uepres;fascis;4.Nombresdeobjetose instrumentos:
funie, sudis,torris, axis, mataris,buris, antes(antae),follis;
5.Nombrescon alternanciade géneroen su diminutivo:
panícula <panís), turricula,-ms <tmrrís), ensicula,-us<ensis);
6.Otrosnombressinclasificanamnis,Tíberis,canalis;collis,
orbis, ecrobis, callie, finie, ecobis,menszs.

E. SEmEFLEXIVA CON SÍNCOPA DE LA -i EN EL NOMINATIVO 434
SINGULAR: Tipo flexivo -er,-enis(linter, imber, ¡tenter,
accipiter, ¿tolucnís<-cen>, ¡¿ter).
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C. SERIE FLEXIVA EN -es,-ze: 440

a) Grupo de nombresen los que la flexión -es,-ieno es
dudosa:proles,emboles,torques,moles,¡tehes,impages,nubes,
tabes,¡ubes;b) Los nombresde animalesen -es: canes,
palumbes,¿terree, muípee;c) Los otros nombresen -es,-zs:
corbes, ¡¿alíes.

OTROS TEMAS: A.TEMAS EN Dfl’TONGO: bos; y B.TEMAS 460
EN -u: grus y sus.

CapítuloVIII.- CUARTA DECLINACIÓN.

A. MASCULINOS: 468

1. Sustantivosverbalesde acción consufijo *t<e/o)u.
fructus/fructa,tumultus/tumulta;flexus, interítus; nisus,
portas <porta, portora), partus, luctus, rísus, cursus,status,
fluctue,ingreesus,egreesus,regreesus,acceasus,transuersas,
...; 2. Nombresconel sufijo primario t<e/o)u-: metas,la-
cus, arcus, epecus, gradue, tonitrus, lectus, sexma; 3. Nombres
masculinosde la serieléxicade laspartesdel cuerpo:ar-
tus, ¿tultus.

E. FEMENINOS: 489

1.Nombresdeparentesco:socrus,nurus,anus;2. Nombres
de árboles:quercus;ficus, capnificus, pinas, cornus, epinus,
fa gua, laurus, myrtus, cupreseus, pía tanus, morus; 3. Nom-
bresaislados:acus, colme, domus, porticus, manas, tribus,
idus, mantua, penas.

¡Tomo 117)

TERCERA PARTE

PANORAMADE LASOSCILACIONES
DE GÉNEROANIMADOENLATIN

IL PARADIGMATEMÁTICO

CapituloDC- DECLINACIÓN TEMÁTICA. OSCILACIONES
ENTRE GÉNERO ANIMADO E INANIMADO It A.SUSTANTI-
VOS MASCULINOS CON DOBLE FORMA EN PLURAL O HETEROGÉNEOS

di
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Al. Grupo léxico de lugaresgeográficos,extensiones 533
deterreno,etc.: 1.1. locus;1.2. ciiuus; 1.3. hartas; 1.4. ager;
1.5. campus; 1.6.fundus;1.7. micus; í.8.populus;1.9. riuus;
1.10. terminus.

A.2. Grupo léxico de las partesdel cuerpo:2.1. collus; 550
2.2. lumbus; 2.3. lacert ¿te; 2.4. humerus;2.5. digitum; 2.6.
armus;2.7. nod¡¿e; 2.8. capilius; 2.9. uterus;2.10.cirrus; 2.11.
coleas.

A.3. Grupo léxicode nombresconla oposiciónconti- 561
nuo/discontinuoenplural: 3.1. acinus;3.2. ramus;3.3.
radius; 3.4. neruma;3.5. liben; 3.6. palus; 3.7. eparus;3.8.
ioc¿te.

CapítuloX.- DECLINACIÓN TEMÁTICA. OSCILACIONES
ENTRE GÉNERO ANIMADO EINANIMADO II: B.SUSTANTI-
VOS MASCULINOS QUE OFRECENUN SEGUNDO TIPO FLEXIVO DE
GÉNERONEUTRO

B.1. Grupoléxico de instrumentos:1.1.fusue;1.2. balteme; 574
1.3. laqueas;1.4. torus; 1.5. pannus;1. 6. clipeas;1.7. pluteus;
1.8. malleus; 1.9. pilleus; 1.10. galerus; 1.11.galbei; 1.12.
culter; 1. 13. gladius; 1.14. carrus; 1.16.fauus; 1.17. caía-
mistrus; 1.18. fundibalus;1.19. caducéus.

B.2. Grupo léxico de recipientes:2.1. cuileus;2. 2. alueus; 594
2.3. puteas;2.4.fmrnus;2.5. saccus;2.6. urceus;2.7. capulme;
2.8. cattaus.

B.3. Grupaléxico deplantas:3.1. intibus; 3.2. lupinus; 3.3. 602
oleaster;3.4. nucleus;3.5. ¡¿iscus; 3.6. culmus; 3.7. hibiscus.

B.4. Grupo léxicode medidas:4.1. modus; 4.2. modius; 607
4.3. tnimodiue;4.4. congi¿te; 4.5. cubitus; 4.6. dupondius;4.7.
denanius.

B.5. Otrosnombressin clasificar:5.1. fimus; 5.2. sagus; 614
5.3. manípulus;5.4. sibilus; 5.5. murus;5. 6. angulus;5.7.
autumnus;5.8. titulus; 5.9. commentanius;5.10. limas; 5.11.
cibus; 5.12. fioccus;5.13. giobus;5.14. thesaurus;
5.15.somnus.
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B.6. Otrosnambrescuyaflexión engéneroneutroape- 628
nasestádocumentada:6.1. tniunphue;6.2. tumulus; 6.3.
cantherius;6.4. cmnicmlus;6.5. mitelius; 6.6. umbilicus; 6.7.
naemus;6.8. burgus.

B.7. Diminutivos: 7.1. circulus; 7.2. surculus;7. 3. fiscus; 634
7.4. latenculus;7.5.folliculus; 7.6. carbunculus;7.7. articulus;
7.8.funiculum;7.9. botellas; 7.10. peciolus.

CapítuloXI.- DECLINACIÓN TEMÁTICA. FLUCTUACIO-
NES EN EL TIPO FLEXIVO EN GÉNERO NEUTRO: MASCU-
LINIZACIONES Y FEMINIZACIONES.

A. MASCULINIZACIÓN DEL NEUTRO: 649

A.1.1.forum/forus;1.2.caelumlcaelus;1.3. uallum/uallue;1.4.
caseumlcaseus;1.5. nasum/nasus;1.6. buxumlbuxus.
A.2.1.frenum/freni(pl.); 2.2. rastrum/rastri (pl.); 2.3.
porrum/porri (pl.).
A.3. La desapariciónprogresivadel neutro.

E. FEMINIZACIÓN Y PASO AL SINGULAR DEL NEU-
TRO PLURAL:

B.1. Precedentesenlas épocaspreclásicay clásica:1.1. 660
opera; 1.2. ora; 1.3. aera<¿ra); 1,4. arcera. 2.1. epulae;2.2.
bal<i)neae; 2.3. castra; 2.4. arua; 2.5. labene; íabrae;braciae;
inteetinae.3.1. caementa/-ae;3.2. armenta/-ae;3.3. fuimental-
ae; 3.4. lamenta/-ae;3.5. offerumentae; 3. 6. ramenta; 3.7.
sarmenta.4.1.menda;4.2. spica; 4.3. testa; 4.4. ganeum/-a;
4.5. honreum/-a;4.6. prostibulum/-a;4.7. ostiumlOstia;4.8.
pistrinum/-a;4.9. fúlgetnum/-a;4.10. essedum/-a.

B.2. Feminizaciónenépocatardíay medieval:2.1.Nom- 696
bresde plantaso de partesde las mismasqueforman
conjunto,como matas,maleza,hojas,ramas,etc.;2.2.
Nombressusceptiblesde interpretarsecomo singulares;
2.3. Abstractosque indicansentimientoso cualidades;
2.4. Neutrospluralesusadoscomo pluralia tantum’; 2.5.
Formasneutraspluralesen -a en oposiciónnumerativa
a singularesen -mm.
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CapítuloXII.- DECLINACIÓN TEMÁTICA. OSCILACIONES
ENTRE MASCULINO Y FEMENINO 1: A.FLUCTUACIONES
EN LOS FEMENINOS.

1. NOMBRES DE ÁRBOLES, PLANTAS Y VEGETALES.

1.1. Arboles frutales; 1.1.1.El tipo pirus/pirum con 711
oscilaciónde género;1.1.2.El tipo buxus/buxumcon
oscilaciónde género;1.1.3. El tipo pirus/pirum(pira),
masculino/femeninoenrománico;1.1.4.Casosespeciales
decorylum (árbol/fruto) y decitrus (dosárbolesdistintos
bajo un mismonombre).

1.2. Otros árboles;1.2.1. Con oscilaciónde géneroen 734
latín: alizus,ulmus,populus,imniperus,eappinus;1.2.2.
Femeninosen latín, masculinosen románico:canpinus,
fraxinus, ornus, taxus,aesculus,opulus,alaternus, tinus.

1.3. Arbustos,plantasy otrasvegetales;1.3.1. Con 746
oscilaciónde géneroen latín: ebulus,sambucus,lentiscus,
ruscus; 1.3.2.Diferenciasen la atribuciónde géneroa
ciertasplantasen los diccionarios:tamus,samolus,tibul¡¿e.

2. OTROs NOMBRES FEMENINOS AISLADOS: ALi’VS, VANNUS, 754
HVMVS.

CapftuIaXIII.-DECLINACIÓNTEMÁTICA. OSCILACIONES
ENTRE MASCULINO Y FEMENINO II: B.FLUCTUACIONES
EN LOS MASCULINOS.

1. NOMBRES MASCULINOS QUE DESIGNAN PLANTAS O QUE 763
ESTÁN RELACIONADOS CON ELLAS:
1.1. pampinus; 1.2. rubus; 1.3. oleaster; 1.4. pinaeter; 1.5.
groasus; 1.6. card<u)us; 1.7. napus; 1.8. centunculus; 1.9.
scirpue; 1.10. fungus; 1.11. racemus; 1.12. muscus.

2. OTROS NOMBRES AISLADOS: 1/3

2.1. claume;2.2. exebenus;2.3. coesus.

3. LA MOCIÓN GENÉRICA A PARTIR DE NOMBRES MASCULI- 775
NOS:
3.1. Nombresde géneronatural: 3.1.1. Nombresde per-
sonas;3.1.2.Nombresde animalesen los quesedistin-

y
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gueclaramentela diferenciasexual;3.1.3.Otrosnombres
de animales:aves;3.1.4. Peces,reptiles,etc.
3.2. Nombresde génerono motivadopor la diferencia- 811
ción sexual:3.2.1. La parejaanimus/anima;3.2.2. Otros
sustantivosconvariaciónformal: a)Nombresqueindican
adornos,vestidos,calzados,etc. (manuleus,soccus,caiceus,
cucullus»b) Nombresquedesignaninstrumentosu obje-
tos engeneral(remus,lituue, tubus,culuilus, tofus,couin-
nus); c) Nombresque indicanfenómenosde la naturale-
za (fluuius, circius, nimbus);d) Otrosnombressin clasi-
ficar (cinnme, mucus,mercurius).

CapítuloXIV.- TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN).
MASCULINOS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN Y SUS
FLUCTUACIONES

1. Intentosdedlstinci6nde unaflexiónmasculinaenla 836
primeradeclinaciónlatina: 1.1. El casodehosticapasy de
parricidas; 1.2. La alternanciacuantitativa-II/-a.

2. Vacilacionesenlos masculinosde la primeradeclina- 842
ciórt
2.1. Nombressimplesmasculinosen -a: 2.1.1.Nombres
quedesignanesclavos;2.1.2.Nombresquedesignande-
fectosfísicoso morales,términosdemenosprecioe inju-
ria; 2.1.3.Nombrespropiosde persona,masculinosen -a;
2.1.4.Nombresde animales:dammay talpa.
2.2. Préstamosde otraslenguasal latín: ‘denominacio- 858
nes”demontes,ríos,mares,vientos,etc.,terminadosen -

a: 2.2.1.Nombrespropiosde montes:Aetna,Oseay Qeta;
2.2.2.Nombrespropiosderíos,terminadosen -a: a) Nom-
bressólo con concordanciamasculina;b) Nombrescon
vacilaciónentremasculino/femenino;y c) Nombressólo
conconcordanciafemenina.
2.3. Nombrescompuestosy formacioneshIbridas. 876

CapítuloXV.- TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN).
FLUCTUACIONES EN LOS FEMENINOS DE LA PRIMERA
DECLINACIÓN: A.OSCILACIÓN ENTRE GÉNEROFEME-
NINO Y NEUTRO 1.

1. NOMBRES CON SUFIJO -ia (tiH9.

di
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1.1. Sustantivosabstractoscon sufijo -ia: 889

1.1.1. uigilia/uigiiium; 1.1.2. cmstodia/custodium;1.1.3. deli-
cia/delicium;1.1.4. exsequiae/exsequíum;1.1.5. praest<r)i-
giae/pnaestigium;1.1.6. euppetiae/suppetium;1.1.7. pnimitiae
/pnimitium; 1.1. 8. excubiae/excubium;1.1.9.disidia/disidium;
1.1. 10.memoria/memorium;1.1,11.infamia/infamium;1.1.12.
ignominia/ignominium;1.1.13.contmmeiia/contmmelium;1.1.
14. praesentia/praesentium(7); 1.1.15.offerentia/offerentium;
1.1.16. Casosde feria e iniunium.

1.2. Sustantivosabstractosen -mónia/-mónium. 915

1.2.1. alimonia/aiimonium;1.2.2. parsimonia/parcimonium;
1.2.3.tnietimonia/tnistimonium;1.2.4.caetimonia/caetimonium;
1.2.5. caerimonia/caenimonium;1.2.6. acnimonia/acrimonium;
1.2.7. aegrimonia/aegnimonium;1.2.8.sanctimonia/sancti-
monium;1.2.9. quermnzonia/querimoníum;1.2.10.falsimonia,
gaudimonza.

1.3. Sustantivosconcretoscon sufijo -ia. 927

1.3.1.conrigia/cornigium; 1.3.2. helcia/helcium;1.3.3. sto-
ria/storium; 1.3.4 cecturia/cecturium;1.3.5. foria/fonia (n.);
1.3.6. mailuuiae/malluuium; 1.3.7. caluania/caiuarium;1.3.8.
tilia/tilium; 1.3.9.ciconia/ciconium.

1.4.Préstamoscon sufijo -ia. 934

1.4.1.artenia/artenium;1.4.2. magdalia/magdalium;1.4.3.he-
micnania/hemicnanium;1.4.4. paranicia,/paranychium<panarz-
cium); 1.4.5.blaephemia/blasphemium;1.4.6. ido<lo)latnia/ido-
latnium; 1.4.7. paeonia/paeonium;1.4.8. armoracia/armora-
cium; 1.4. 9. acacia/acacium;1.4.10. latomiae/latomium; 1.4.
11. symphonia/syinphonium;1.4.12.camisia/icap..LaLov;1.4.
13. arrugia/arrug¿um.

2. NOMBRESCON SUFIJOMEDIATIVO O INSTRUMENTAL EN t
bulo~,*~bno,*~culo~y *tro

2.1. Derivadoscon sufijo tbula: 2.1.1. tribula/tribulum; 946
2.1.2. uentibula/uertibuium;2.1.3. mandfbula¡mandibulum;
2.1.4. nebula/nebulum;2.1.5. tabuia/tabulum; 2.1.6.herbu-
ía/herbulum.
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2.2. Derivadosconsufijo *..bra: 2,2.1. doiabraldolabrum; 952
2.2.2. terebra/terebrum;2.2.3. paipebra/paipebrum;2.2.4.
uertebra/uertebrum; 2.2.5. umbra/*umbrmm.

2.3. Derivadosconsufijo *..cula,*..cra: 2.3.1. ternicula/ter- 960
riculum; 2.3.2.uerticula/uerticulum;2.3.3. tendicula/ten-
diculum; 2.3.4. tudicmla/tudiculum; 2.3.5. miracula/miracu-
lum; 2.3.6. nouacuia/nouacuium;2.3,7.aedicmia/aediculum;
2.3.8. craticula/craticulum;2.3.9.resticula/resticulum;2.3.10.
fistuca/festucuium;2.3.11.festuca/festucum.

2.4. Derivadoscon sufijo ttra: 2.4.1. mulcetra/nzuicetrum; 972
2.4.2. mulctra/muictrum;2.4.3. palaestra/palaestrum; 2.4.4.
pharetra/pharetrum; 2.4.5. gastra/gastrum;2.4.6. orchestra/
orchestrum; 2.4.7. ortygometra/ortigometrum;2.4.8. genis-
ta/genestum;2.4.9. cuicita/*cuicitrum; 2.4.10. colostra/colus-
trum; 2.4.11.scutra/scutrum.

CapituloXVI.- TEMAS EN -a <PRIMERA DECLINACIÓN).
FLUCTUACIONES EN LOS FEMENINOS DE LA PRIMERA
DECLINACIÓN: A.OSCILACIÓN ENTRE GÉNERO
FEMENINO Y NEUTRO fi.

3. NOMBRES CON SUFIJO tno~,~na.

3.1. Secuenciasufijal *..<a)r..na, -(&)r-na: 3.1.1. cauer- 982
na/cauernum;3.1.2. lucerna; 3.1.3. taberna/tabernum;3.1.4.
lacerna/lacernum;3.1.5. iauerna/lauerna(neutr.pl.);3.1.6.
cisterna/cisternum;3.1.7. lanterna/lantennum.

3.2. Secuenciasufijal ti~na: 3.2.1. latnina/latrinum; 3.2.2. 987
sagina/saginum;3.2.3. officina/offlcinum;3.2.4. tonstrina/
tonstrinum;3.2.5. pietrina/pistrinum.

3.3. Secuenciasufijal ta~na: 3.3.1. membrana/membranum, 991
membranula/membranulum;3.3.2. lapsana/lapeanum,lapsa-
nium.

3.4. Palabrasheterogéneas:3.4.1. urnalurnum; 3.4.2. tina/ 995
tínum; 3.4.3.pinna/pinnum;3.4.4.canna/*cannum;3.4.5.ma-
china/machinum;3.4.6.acharne/acernum;3.4.7. ~syMo-
vt¶/fllmina; 3.4.8. buctna/bucznum.

4. NOMBRES CON SUFIJO tlo~la.
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4.1. Diminutivos en -u-ia,-ei-la,-il-la, etc.: 4.1.1.fascio- 1004
ia/fascioium; 4.1.2.sportula/sportulum;4.1.3. ualuoíae/mal-
uoium; 4.1.4. etipula/stipuium;4.1.5. auricula/auriculum;
4.1.6. peilicula/pelliculum; 4.1.7. lapicula/lapiculum; 4.1.8.
oratiuncula/oratiunculunz;4.1.9. particula/particula (neutr.
pl.); 4.1.10. rescula/rescula(neutnpl.)4.1.11.bucella/bu-
cellum; 4.1.12. tesseila/tessellum;4.1.12.siteila/sitellum;
4.1.13. truila <trullea)/trulleum.

4.2. No diminutivos: 4.2.1. tela/telum;4.2.2. cauilia/cauil- 1014
lum; 4.2.3. uiola/uiolum;4.2.4. pila/pilum; 4.2.5. malae/ma-
lum; 4.2.6. cala/calum;4.2.7. copuia/copulum; 4.2.8. tegu-
la/tegulum; 4.2.9.decipula/decipuium; 4.2.10.muscipulae/mus-
cipulum; 4.2.11. inedulla/medullum; 4.2.12. cicindela/cicinde-
lum; 4.2.13.candela/candelorum (gn.pl.);4.2.14.procella/pro-
celia (neutr.pl.); 4.2.15.paenula/paenula (neutr.pl.);4.2.15.
epistoia/epistolum; 4.2.16.amygdala/amydaium; 4.2.17. cara-
calla/caracailum.

5. NOMBRES DERIVADOS EN *..co~ca.

5.1. mantica/manticum;5.2. manica/manicum;5.3. brassica/ 1028
braeeicum;5.4. spadica/spadicum;5.5. paetinaca/pastinadum;
5.6.cloaca/cloacum;5.7.gaunaca/gaunacum;5.8.gausapa/gau-
sapa(neutr.pl.);5.9eruca/erucum;5.10.eambuca/sambucum;
5.11. sculca/sculcum;5.12. labrusca/labrascum.

6. NOMBRES DERIVADOS CON OTROS SUFIJOS.

6.1. Con sufijo tro,~ra: 6.1.1. cumera/cumerum;6.1.2. ser- 1035
ra/sennum;6.1.3. ora/orum; 6.1.4. cholera/choierum;6.1.5.
sphaera/ephenum.

6.2. Con sufijo tso,..sa:6.2.1. pausa/pausum;6.2.2.prosa/ 1039
pnosum;6.2.3. celsa/celsum;6.2.4. fossa/fossum;6.2.5. lixa
/lixum; 6.2.6. capsa/capsum;6.2.7. byrsa/birsum;6.2.8. gaza
/gazum;6.2.9. oryza/oryzum.

6.3. Consufijo *..to,..ta: 6.3.1. poienta/polentum;6.3.2.pía- 1045
centa/píacentum;6.3.3. margarita/margaritum;6.3.4.metreta/
metreta(neutr.pl.);6.3.5. cataphracta/cataphractum;6.3.6.
catasta/cataeta(neutr.pl.);6.3.7. spatha/espatum;6.3.8. tra-
gacantha/tragacanthum;6.3.9. caltha/caithum.
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6.4. Conotrossufijos:6.4.1.merda/merdum;6.4.2.saliua/sa- 1052
libum; 6.4.3. cymba/cunbuin;6.4.4. lacnima/lacnimum;6.4.5.
drachma/drachmum.

CapítuloXVII.- TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN).
FLUCTUACIONES EN LOS FEMENINOS DE LA PRIMERA
DECLINACIÓN: B.FEMEMNOS DE LA PRIMERA DECLINA-
CIÓN Y SU VACILACIÓN HACA EL GÉNERO MASCULINO.

1. NOMBRES DE ANIMALES.

1.1. Nombresdecuadrilpedos,reptilesypeces:1.1.1.capra 1059
Icaper; 1.1.2. cimia/simius;1.1.3. colubralcoluber;1.1.4. iu-
tra/lutrus; 1.1.5. mustel<l)a/mustelus;1.1.6. ¡timérra; 1.1.7.
uentrdha/uertragus;1.1.8. sucula/smcuius;1.1.9. rana/ranun-
culus.

1.2.Nombresdeaves:1.2.1.columba/columbus;1.2.2.auicel- 1068
la/aucelius; 1.2.3. luscinia/luscinius;1.2.4. merula/merulus;
1.2.5. atricapiila/atnicapellus; 1.2.6. querquedula/quercedul¿te;
1.2.7. oseifraga/oseifragus; 1.2.8. parra/parrus; 1.2.9.ardea
lardeus; 1.2.10.fringilia/fringuillus.

2. NOMBRES QUE DESIGNAN SERES INANIMADOS. 1080

2.1.Nombresquedesignanpartesdelcuerpo:2.1.1. palma/
palmas;2.1.2. hira/hillus; 2.1.3. bucca/buccus;2.1.4.fi-
bra/fiber; 2.1.5. grana/granus;2.1.6. ¡terpa/merpus;2.1.7.
barba/barbus;2.1.8. penna/pernunculus;2.1.9. columella/colu-
mellas.
2.2. Diminutivos:2.2.1. tunicula/tunicellus; 2.2.2. pilla/plí- 1089
ira; 2.2.3.formella/formellus;2.2.4. cappelía/cappeilus;2.2.5.
mappula,-ella/mappulue;2.2.6.rotula/rotulus;2.2.7.faba/fabu-
las; 2.2.8. lineola/*iineoius.
2.3.Nombresquedesignaninstrumentos,medidas,vehí- 1096
culos,etc.: 2.3.1. cupa/cm pus; 2.3.2. mergae/mergus;2.3.3.
libra/líbnus; 2.3.4. pertica/perticus; 2.3.5. liburna/liburnus;
2.3.6. carruca/carnucus;2.3.7. racana/rachinme.
2.4. Nombresquedesignanplantas,árboles,etc.: 2.4.1. 1102
olea(oliua)/oliuus;2.4.2. castanea/castaneus;2.4.3. mespila/
mespilas;2.4.4. betulla/bitulus;2.4.5. lactuca/lactucus;2.4.6.
uoluola/uoluulus;2.4.7. epelta/epeltus;2.4.8. orsina/orsinus.
2.5. Otros nombressin clasificar 2.5.1. luna/lunas;2.5.2. 1109
casa/casus;2.5.3. fouea/foueas;2.5.4. ala pa/ala pus; 2.5.5.
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turunda/turundus;2.5.6. hasta.

CapítuloXVIII.- TEMAS EN -e (QUINTA DECLINACIÓN).

1. OSCILACIONESDE GÉNERODE di~-s Y DE rl-e: 1.1. 1117
El génerode dies; 1.2. El génerode res.

2. OSCILACIONESDE GÉNERODE LAS PALABRAS 1137
CON SUFIJO*4j.. « *.4<e>Hz): 2.1. pauperies;2.2. prosicies;
2.3. dilmuies;2.4. matenes;2.5. superficies;2.6. congeries;2.7.
ingluuies;2.8. effigies; 2.9. temperies; 2.10. aries.

¡Tomo III)

CUARTA PARTE

OSCILACIONESDE GÉNERO

EN LOSPRÉSTAMOSGRIEGOS

Capítula XIX.- DECLINACIÓN ATEMÁTICA.

A. TEMAS EN CONSONANTE

a) TEMAS EN CONSONANTE SIN CAMBIO DE FLEXIÓN EN SU 1154

LATINIZACIÓN:
1. Temasen oclusivalabial: 1.1. merope; 1.2. hydrops.
2. Temasen oclusivavelar: 2.1. lynx; 2.2. perdix; 2.3. hys-
trix; 2.4. panax 2.5. sandyx;2.6. onyx; 2.7. thomix.
3. Temasen oclusivadental:3. 1. libanotis; 3.2. paneros;
3.3. chalcitis; 3.4. aspis; 3.5. echa ndis; 3.6. chamaeleon; 3.7.
celox.
4. Temasen consonantecontinua:4.1. <h)alcyon; 4.2. terMo
4.3. gargareo; 4.4. pyren; 4.5. Sicyon;4.6. sindón;4.7. agón;
4.8. cha racter; 4.9. sai.

b) TEMAS EN CONSONANTECON HETERÓCLISISEN SU LATI-
NIZACIÓN:

1. Metaplasmosa partir del nominativosingular:brac- 1173
chium, bubum.
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2. Metaplasmosa partir del genitivo singular: pele- 1177
cdnas/pelecñna,elephantus;2.1. trugonmc; 2.2. sardonychus;
2.3. ismirus; 2.4. omphacue; 2.5. mecchonus;2.6. lepis/le-
pida/lepidus;2.7. libanotida/libanotidue;2.8.sinopis/sinopidus;
2.9. iris/ireus; 2.10. bunias/buniados;2.11. gongylis/gon-
gilidus; 2.12. cecie/cecida/cicidus;2.13. hypocistis/ypo-
cistida/hypoquistidus.

3. Metaplasmosa partir del acusativo: 1189
a) Metaplasmossin cambiode géneroensulatinización:
mugida,crepi da, caseida,haemorrhoida,ascarida, canthanida,
chlamyda,epimelida,absida, Briseida, Chryseida, Tritonida,
lactenida,eporta, lampada,hebdomdda,cUcada,lopada,Palldda,
HelL7da, Ilidda, etniga,syninga,meninga,sphinga,epelunca,
p<h)alanga,epadica,ma, icona, Sirena, Latona,Amazona,
GorgOna, taeda.
b) Metaplasmoscon oscilaciónde género:b.1.aether/ 1206
aethera;b.2. ortyx/ortyga; b.3. styrax/styraca;b.4. har-
pax/harpdga;b.5. lichen/lichena;b.6. tigris/tigrida; b.7.
dromas/dromeda;b.8 a¿r/aera;b.9. aeón/aeonas;b.10. pla-
nes/planeta;b.11. martyr/martyra;b.12. Numidae;b.13.
seps/*sepa.

c) Metaplasmosconcambiode géneroensulatinización: 1216
c.1. cratira; c.2. attagena;c.3. panthira; cA. stat¿ra; c.5.
lebeta; c.6. tepAta; c.7. mirmica; c.8. thoraca; c.9.achóra; c.10.
la<n)terna; cii. placenta;c.12. coc(h)lacae; c.13. boca; c. 14.
adamas/*adamanta; c.15. spl¿n/*s plena; c.16. chanact¿r/*ca~
rada; c.17. orca/onyx; c.18. gruma.

4. Metaplasmosennombresdelugarapartir del locati-
yo o delacusativode dirección.

4.1. Topónimosde la 2’ dec]inación(Agrigentmm,Luxen- 1233
tum,Hydruntum,Sipuntum,Soluntmm, Carnuntum,Taren-
tum,Hadrumetum).

4.2. Topónimosde la 1’ declinación: 1237
a) “-ow originario oscilacon -Onu”: a).1. Crotóna; a).2.Ma-
rathóna; a).3. Sycióna;a).4. SicZona; a).5. Lacedaemóna;a).6.
Chalcedóna;a).7. Ancona; a).8. Braurónia; a).9. Hippóna;
a).10 Babylona; a).11. Salamina;a).12.Eleusina;a).13. Car-
thagena; a).14. Troezena.
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b) “-dna, predominanteen los autoreslatinos,oscilacon -

a»’ en alguno o algunos de los escritores griegos”: b).1.
Cremona;b).2. Dertóna; b).3. Flanóna;b).4. Ortóna; b).5.
Narbona.

5. Metaplasmosenlos neutrosterminadosen -lux. 1248

6. Mataplasmosenlos neutrasde temaen -s-. 1253
6.1. pelagus;6.2. cetus; 6.3. melos;6.4. fucus;6.5. <h>apsus;
6.6. Argos;6.7. Erebus;6.8. chaos;6.9. scyphus;6.10. scapha/
acafma; 6.11. uirus.

B. TEMAS EN -4 EN -u Y EN DIPTONGO
1. Temasen -i-; 2. Temasen -u-; 3. Temas en diptongo - 1262
s’ug,-sw;.

CapituloXX- DECLINACIÓN TEMÁTICA.

A.- FLUCTUACIONESDEGÉNEROENLA LATINI-
ZACIÓN DE LOS FEMENINOS GRIEGOSEN -og.

1. CONSERVACIóN DEL FEMENINO GRIEGO EN LA LATINIZA-
CIÓN:
1.1. cedras;1.2. terebinthus;1.3. dictamnus;1.4. thapsos;1.5. 1273
schinus;1.6. plinthus;1.7. dialectos;1.8. miltas; 1.9. dialectus;
1.10. diametros; 1.11. dipthongus; 1.12 Arctus; 1.13. Cherso-
nesus.

2. PASO DEL FEMENINO GRIEGO AL MASCULINO TRAS UNA
ETAPA DE OSCILACIÓN:
2.1. Plantas,árboles,vegetales:2.1.1. Ch)ebenus;2.1.2. 1282
raphanas;2.1.3. byssus;2.1.4. cytisus;2. 1.5. onopyxos;2.1.6.
cactus;2.1.7. balanus;2.1. 8. crocus; 2.1.9. papyrue;2.1.10.
Ch)yacinthus;2.1.11. paliUrus. 2.1.12. (h)erpyllue;2.1.13. nar-
cisaus;2.1.14. prinme.

2.2. Piedraspreciosas:2.2.1. amethistus; 2.2.2. sapptrus; 1290
2.2.3. smanagdus;2.2.4. cyanus;2.2.5. bolas.

2.3.Ténninostécnicosde las lenguasespedalesy defra- 1293
ductores:2.3.1. caminus;2.3.2.gypsus;2.3.3. syngraphas;
2.3.4. lecythus;2.3.5. abyssue;2.3.6.decalogus;2.3.7. synodus;
2.3.8.exodus;2.3.9.methodus;2.3.10.peri<h)odos; 2.3.11.ato-
mas; 2.3.12.diatritos; 2.3.13.perimetros;2.3.14.cath¿tus;
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2.3.15.paragraphus; 2.3.15. eremus;2.3.17. Pharus; 2.3.18.
Aegyptue.

3. OSCILACIONES ENTRE FEMENINO Y NEUTRO EN LA LATI-
NIZACION:
3.1. nardus/-um; 3.2. sycomorus/-um;3.3. barbitos/-on;3.4. 1307
hys(s)o pus/-mm; 3.5. carbasus/carbasa; 3.6. Ilios/Ilium; 3.7.
Saguntus/-um.
E.- FLUCTUACIONESDE GÉNEROEN LA LATIMZA-
CIÓN DE LOS MASCULINOS GRIEGOSEN -og.

1. CAMBIODEL MASCULINOAL FEMENINOEN LA LATINIZA-
CIÓN:
1.1. Sectorléxico de árboles,plantas,etc.: 1.1.1. cerasus; 1315
1.1.2. lotus; 1.1.3. haliphloeos;1.1.4. olynthus;1.1.5. cha-
maecissos;1.1.6. elelisphacus;1.1.7. capnos; 1.1.8. phaeelus;
1.1.9. daucus.

1.2. Otros sectoresléxicos: 1.2.1. lembus;1.2.2. topazus; 1322
1.2.3.chrysolithos;1.2.4. chrysoprñsus;1.2.5. psittacus;1.2.6.
thymnus;1.2.7. cubus;1. 2.8. paradisus;1.2.9.oceanus;
1.2.10. Bosporus.

2. TENDENCIAA LA CREACIÓN DE UNA FLEXIÓN EN GÉNERO
NEUTRO:
2.1.Plantas,vegetales,etc.: 2.1.1. hyoscyamos;2.1.2. oro- 1328
bus.

2.2. Nombresde instrumentos,recipientes,etc.: 2.2.1. pe- 1329
tnabulum; 2.2.2.catabulum;2.2.3. peasulus;2.2.4. discus;
2.2.5. cadus;2.2.6. cyathus;2.2.7. cantharus;2.2.8. thronue.

2.3. Otrossectoresléxicos:2.3.1. aunichalcum;2.3.2. cuasi-
tenum;2.3.3. colpus;2.3.4. salus/-um;2.3.5. obeliscus;2.3.6.
scanus.

2.4. La dobleflexión existíaen griego: 2.4.1. crystallus/- 1333
um; 2.4.2. peplus/peplum;2.4.3. scopulus;2.4.4. thyrsus;
2.4.5. dactylus.

3. TENDENCIAA LA CERACIÓN DE FORMAS FEMENINAS ~{E- 1341
TERÓCLITAS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN:

3.1. pardus/parda; 3.2. phasianus/-a;3.3. charadrius/-a; 3.4.
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cera; 3.5. lagvena;3.6. tumba; 3.7. bulimus; 3.8. omphalos/-a;
3.9. gyrus/-a;3.10. cónus/-a; 3.11. thallus; 3.12. cylindrus/-a;
3.13. lemniscus/-ae; 3.14. obolus/-a;3.15. typhue.

C.- FLUCTUACIONESEN LA LATINIZACIÓN DE LA
FLEXIÓN EN GÉNERONEUTRO DE LA DECLINA-
CIÓN TEMÁTICA.

1.- MASCULINIZACIÓN EN LA LATINIZACIÓN DE NOMBRES 1353
GRIEGOS EN -ov,-ov.

2.- FEMINIZACIÓN EN LA LATINIZACIÓN DE NOMBRESORlE- 1357
GOSDE LA DECLINACIÓN TEMÁTICA, NEUTRO PLURAL EN-a.

Capítuloflí.- TEMAS EN -a (PRIMERA DECLINACIÓN).

A. - FLUCTUACIONESDE GÉNEROEN LA LATIMZA-
CIÓNDELOS MASCULINOS GRIEGOSDE LA PRIME-
RA DECLINACIÓN.

1. CONSERVACIóNDEL MASCULINO GRIEGOEN LA LATINI-
ZACIÓN.
1.1. Los derivadosconsufijo denombresdeagenteen -ta 1365
<-tes) y otros préstamoscon “géneronatural”: eremita,
propheta.
1.2. Tendenciaa la creaciónde formasheteróclitasde la 1368
segundadeclinación:c(h)artus; 1.2.1. boUtus; 1.2.2. tructa;
1.2.3. chalazias.
1.3. Tendenciaa la creaciónde formasheteróclitasde la 1371
terceradeclinación:1.3.1. Sectorléxicode nombresde
piedraspreciosas:1.3.1.1.myrmectttes;1.3.1.2.galactttes;
1.3.1.3.haematttes;1.3.1.4.<h)amttes;1.3.1.5. ost ractt es;
1.3.1.6.myrttes;1.3.1.7. echttes. Otrossectoresléxicos:
1.3.2.1.myces;1.3.2.2. cenchris.

2. CAMBIO DEL MASCULINO GRIEGO AL FEMENINO EN LA
LATINIZACIÓN.
2.1. charta. 2.2. margarita. 2.3. Sectorléxico depequeños 1377
animales:2.3.1. coc(h>lea; 2.3.2. narita; 2.3.3. salpa;2.3.4.
acharne;2.3.5. platanista;2.3.6. saperda;2.3.7. cerastes;2.3.8.
calamites.
2.4. Sectorléxico de vestidos,adornos 2.4.1. paenula;
2.4.2. tiara; 2.4.3. paragauda.
2.5.Términostécnicosmilitares: 2.5.1. catapulta;2.5.2.
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cataphracta;2.5.3. ballista.
2.6. Sectorléxico de medidas:2.6.1. metreta;2.6.2. para-
sanga; 2.6.3. palaestes.
2.7. Sectorléxicode plantas:2.7.1.mandragora;2.7.2.
onoth~ra.
2.8.Sectorléxicode elementosde la naturaleza:2.8.1.ca-
taracta; 2.8.2. etesiae;2.8.3. ornithias; 2.8.4. planeta;2.8.5.
comita;2.8.6. naphta; 2.8. 7. achdtes.
2.9. Otros sectoresléxicos:2.9.1. artopta; 2.9.2. parastata;
2.9.3. pandecta; 2.9.4. mur<r)ina.

B.- FLUCTUACIONESDE GÉNEROEN LA LATINIZA-
CIÓN DE LOS FEMENINOSGRIEGOSDE LA PRIME-
RA DECLINACIÓN.

1. Sector léxico de árboles,plantas,etc.: 1.1. myxa; 1.2. 1395
aloe; 1.3. codia; 1.4. ruta.
2. Otrossectoresléxicos:2.1. scyt.dla;2.2. myxa;2.3. dthara;
2.4. scapha; 2.5. mandra;2.6. cremaculus; 2.7. massa.

C.- SUFIJOSDE FEMENINOS GRIEGOSDE LA PRIME-
RA DECLINACIÓN Y SUPERVIVENCIA EN LOS PRÉS-
TAMOS DEL GRIEGO AL LATÍN.

1. Sufijo en -tria C.c -zpta); 2. Sufijo en -aenaC.c -civa); 1403
3. Sufijo en -issa <.c -tana)

QUINTA PARTE

CONCLUSIONES

CONDICIONAMIENTOSY TESTIMONIOSMEDIEVALES

DE LASOSCILACIONESDE GÉNERO

CapituloXXII.- CONDICIONAMIENTOS FORMALES.

A. EL SISTEMA DEL GÉNERO EN LATÍN 1415

1. Paradigmaatemático:1. Sin sistema;2. Sistemamar- 1417
ginal o satélite:tendenciaa la tematización:a) Formas
heteróclitasen -a, paramarcarmejor el femenino;b)
Formasheteróclitasen -o, paramarcarmejor el masculi-
no; c) El diminutivo: otra forma de tematización.
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II. Paradigmatemático:sistemaprincipal y sistemase- 1425
cundario;sistemaresidual;otras limitaciones al sistema
en el paradigmatemático.

E. Los HECHOSDE NORMA

1. Paradigmaatemático:1. Uso exclusivode uno de los 1429
términosde la oposición;2. Uso mayoritariode unode
los términosde la oposición;3. Los hechosde normaen
los nombresde géneroincierto entremasculinoy feme-
nino.

II. Paradigmatemático:1. Uso exclusivodelmasculino; 1442
2. Uso exclusivo del femenino;3. Oscilacionesde género
en el paradigmatemático;4. Cronologíade los testimo-
nios de las oscilaciones;5. Usode las oscilacionespor
partede los distintosgénerosliterarios y por las lenguas
específicas.

C. Los HECHOSDE HABLA

1. Asociacionesy analogíasformalesconcretas:1.Paradig- 1464
maatemático;2. Paradigmatemático.

II. Situacionesambiguaso lugarespropiciosparalasosci- 1466
lacionesde géneroenconvergenciaconotros factores:1.
Anomalíasdegéneroenconvergenciaconfactoresfonéti-
cosy gráficos;2. Oscilacionesdegéneroenconvergencia
con fenómenosde caráctermorfológico;3. Oscilaciones
degéneroen convergenciaconfactoresde caráctersin-
táctico;4. El dominiodelgénerodel vocablogriegoen la
lenguade los traductoresde obras griegas.

Capítulo XXIII.- CONDICIONAMIENTOS SEMÁNTICOS.

A. LA OPOSICIÓNDE GÉNERO SEGÚN NOCIÓN SEXUAL: 1. 1478
Mediantela heteronimiao antonimia de sexo;2.Me-
diantelos lexemasde apoyomas/femina; 3.Mediantela
concordanciasintáctica;4.Mediantela variaciónmodo-
lógica.
E. EL ÁMBITO DE LO ASEXUADO: AGRUPACIONESLÉXICAS SE- 1485
GÚN DISTINTAS NOCIONESSIGNIFICATIVAS: 1.Loszoónimos;
2.Losfitónimos; 3.Losnombresdepartesdelcuerpoyíos
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términosde anatomía;4.Los nombresde instrumento;
5.Otrasseriesléxicas:topónimos,piedraspreciosas,...

C. LAS INTERFERENCIASENTRE GÉNERO Y NÚMERO: 1.La 1505
asociacióndel neutroplural en -a con el colectivo; 2.La
asociacióndel femeninocon el colectivo; 3.La asociación
del femeninocon los nombresabstractos,

D. ASOCIACIONESSEMÁNTICAS CONCRETAS:1.El cambiode 1514
génerosirve paradistinguirsignificadosenunascuantas
palabras;2.Polarizaciónlexical; 3.Vacilacióno cambiode
géneropor analogíassemánticasespecificas.

CapítuloXXIV.- TESTIMONIOS MEDIEVALES DE LAS OS-
CILACIONES DE GÉNERO It LOS TESTIMONIOSDE
LOS GRAMÁTICOS Y DE LAS VARIANTES DE LA
TRADICIÓN MANUCRITA

A. LoS TESTIMONIOSDE LOS GRAMÁTICOS: 1518

1. Los presupuestosteóricosdelgéneroen los «maestros 1520
de gramática».

2. Los apartadosde lasartesgrammaticaesobre el género: 1528
a) Los nombrescomunesy epicenos;b) El discernimien-
to del géneroporla terminación;e) Los nombreshetero-
géneoso congénerodiferenteensingulary enplural; d)
El diminutivo.

3. Los nombresdegéneroincierto: a) Los nombresdegé- 1539
nerodudosoentreel masculinoy el femenino;b) Los
nombresde génerodudosoentreel masculinoy el neu-
tro; c) Los nombresde génerodudosoentreel femenino
y el neutro.

4. La referenciaal griegoy el génerode los préstamos 1548
griegos:a) El génerode los vocablosgriegosy de los la-
tinosessemejante;b) El génerode los vocablosgriegos
y de los latinosesdiferente.

5. La auctoritas y los ejemplosgramaticales:Mayor pre- 1557
senciade los poetasquede los prosistas;b) Aspectosque
atañena la dimensiónhistórica: a) Autoresantiguoso
contemporáneos;f3) El reflejo de la lenguaantigua(nor-
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ma clásica)o de la contemporánea;y) La jerarquización
de las citas.

B. Los TESTIMONIOSDE LAS VARIANTES DE LA TRADICIÓN
MANUSCRITA

1. La variaciónde génerosemanifiestamediantela con- 1570
cordanciade adjetivos:a) La tradición manuscritapro-
porcionalas dos varianteso las dos formasde los adje-
tivos (la masculinay la femenina);b) Unade las formas
del adjetivo(la masculinao la femenina)esla quese
encuentraen los códices,mientrasquela otraesproduc-
to de unaconjeturao correcciónde los editores;c) La
tradiciónmanuscritaofrecelas dos formasdel adjetivo
(masculinay neutro).

2. La variaciónde génerosemanifiestamediantela con- 1574
cordanciade formaspronominales:a) La tradiciónma-
nuscritaproporcionalas dos formas (la masculinay la
femenina)delpronombrerelativo;b) Latradiciónmanus-
crita proporcionalas dos formas (la masculinay la fe-
menina)de otrasformaspronominales;c) Unade las for-
masdel pronombreesla queofrecela tradiciónmanus-
crita, mientrasquela otra esproductode la corrección
de los editores,

3. La variaciónde génerosemanifiestamediantela va- 1576
riacióndeforma:a) Lasvariantes(masculinao femenina)
dela tradiciónmanuscritapodríarepresentarla alternan-
cia degénerocaracterísticade la mocióngenérica;b) Una
delasformas(lamasculinao la femenina)pertenecea la
tradición manuscrita,mienstrasquela otra esobra de
unaconjeturade los editores;c) Las variantesdeformas
de la tradiciónmanuscritatestimonianla oscilaciónde
géneroentrefemenino(tipo flexivo -a,-ae) y neutro(tipo
flexivo -um,-a);d) Unade lasformas(generalmentela de
géneroneutro)pertenecea la tradiciónmanuscrita,mien-
trasquela otra implica unacorreccióno unaconjetura
de los editores;c) Lasvariantesde formasenel genitivo
de plural entrala

2g y la 1~ declinaciónpodríanrepre-
sentarun testimoniode la alternanciade género.

CapítuloXXV- TESTIMONIOS MEDIEVALES DE LAS OS-
CILACIONES DE GÉNERO II: TESTIMONIOS DE LOS
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ESCRITORESMEDIEVALES, DE OTROSTEXTOSY DO-
CUMENTOS NOTARIALES, Y DE LAS LENGUAS RO-
MÁNICAS

A. Los TESTIMONIOSDE LOS ESCRITORES:

1. Escritores«tardíos»de los siglos IV y V. 1585
2. Escritoresdelsiglo VI a la EdadCarolingiao escritores 1591
dela Alta EdadMedia.
3. Escritoresde la EdadCarolingia. 1595
4. Escritoresposterioresa la EdadCarolingiao de la Baja 1597
EdadMedia.

B. Los TESTIMONIOS DE OTROS TEXTOS Y DOCUMENTOSNO-
TARIALES:

1. Los testimoniosde las SagradasEscrituras:a) La Vetus 1600
Latina o primerasversionesde la Biblia delgriego al la-
tín, ajenasa lasversionescorregidasde la Vulgata; b) La
Vulgata o Biblia sacra iuxta uulgatamuersionem.
2. Testimoniosde las inscripcionesy de otros textosepi- 1603
gráficos.
3. Testimoniosde obrashagiográficasy de otros textos 1604
biográficos.
4. Testimoniosde los echolia o comentariosadiversosau- 1606
tores.
5. Testimoniosde cartas,cartulariosy otros documentos 1607
notariales.
6. Testimoniosde diferentescódigoslegislativos,estatu- 1610
tos, constituciones,edictos,sacramentariosy otros textos
jurídicos.
7. Testimoniosdecrónicas,analesy demástextoshistóri- 1613
cos,geográficos,etc.

C. Los TESTIMONIOS DE LAS LENGUAS ROMÁNICAS:

1. El génerogramaticalde las lenguasrománicas,heren- 1617
cia del génerodel latín.
2. La reorganizaciónde la categoríadelgénerogramatical 1624
en las lenguas románicas.
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GENERALIDADES, TERMINOLOGÍA Y CONCEPTO DEL GÉNERO

GRAMATICAL

1.- Nomenclatura

Comotantosotros térm¡nosgramaticaleslos nombresaplicadospor

losgramáticoslatinosal génerogramaticalsonlatinizaciones(adaptaciones

o traduccionesal latín) de los correspondientesgriegos:desdela propia

denominacióngeneraldegénero,genus(del griegoytvog), hastalas de los

diferentesgéneros(masculino[masculinumgenus,&poevucóvy&vog]; fe-

menino jfemininumgenus,eyjxvicóv ytvo;]; neutro[neutrumgenus,oÚU-

T8~OV ytvog], común[communegenus,1COLVÓV ytvog], epiceno[epicoenum

genus’,É3ttKOLVOV yÉvog,td btClcoLva],...). Porotraparte,los vocabloslatinos

mascuhnumyfemininumerandesconocidos,al parecer,por los gramáticos

anterioresa Varrón, y todavíaen el propioVarrónalternanconlos de

uirile (mas)y muliebre(femina) (ex.gr.,ling.8,46sexum,utrum uirile un

1 Másbiennominaepicoena,cf.QVINT.1,4,24Necstatimdiligenteanputabo
qui promiscua,quaeepicoenadicuntur, ostenderit,in quibussexusuterqueper
alterumapparet,aut quaefemininapositionemaresaut neutralifeminassignifi-
cant, qualia sunt‘Murena’ et ‘Glycerium’.
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muliebrean neutrumsu)2.Perola exclusividadde talesvocablospara

indicar de forma manifiestael génerogramaticaldebesituarse,sin duda,

en la épocadeTiberio,conformedocumentael gramáticoSextoPompeyo

Festo,transmitidopor los Exeerptade PauloDiácono (FEST.138,23

[LINDSAY] Masculinastfemininauocabuladicí meHusestsecundumCras-

eorum quoquseonsuetudinem,qui non dvópucdst yuvaucstaea, seddpccrn-

vucddieuntst BrjXvicd>). En cualquiercaso,a partir de M.Fabio Quinti-

llano3hastanuestrosdías,dichaterminologíaseconvierteenalgohabitual

parala designaciónde los distintosgénerosen la gramáticalatina4.

2 Incluso llega a decirseque los términosmasculinum/fsmsninumson
desconocidospor Varrán:CfDAHLMANN, Varro. De Zingua latina. Bueh
VIII, Berlín 1966, p 127-8, dondeseaclaraque Varróntraduceenunosca-
soslos vocablosgriegosápaevucóv6T)Xvicóv otótcepovpor uirile muliébre
neutrum,y en otros por masfemina neutrum...Y añade:“maseulinumund
femininumkennter nochnichf’. Sin embargo,talesvocablosseencuentran
sin ningunadudaen dos de los fragmentosconservadosdel libro XI del
De lingun latina: frg.12 [GOETZ-SCHOELL, = CRP249] din eommunis
generisset.qui masculinogeneredicendumputauerunt...quí usrofeminino,...;
frg.15 [GOETZ-SCHOELL,= CRF26] <Varro ait) talia <uocabula> ex Graeco
sumpta<si suumgenusnon retineat)ex masculinoin femininum(latine) tran-
sire eta litterafinirí: d ico~XCag ¡tase cochica,...Víd.J.COLLART, Varron,

grammairisn latín. ParIs1954, pp.16O-1,sub ‘Morphologie nominale:V) le
genre.”

~Cf., entreotrospasajes,1,6,5genus,ut, si quasratur ~unis’masculinum

alt an fsmininum;1,6,12quia ‘lepus’ epicoenonsit, ‘lupus’ masculinum...

4Cf.CHAR.gramm.I15,11 [ed.BARWICK]Generanominumsunttría usí,
ut quibusdamplacet, quinque, masculinum,ut ‘¡dc Cato’, fsmininum,itt ‘Izase
Musa’, neutrum,ut ‘¡toe templum’.estet eommuneautduobusgeneritus,itt ‘¡tic’
st ‘¡tase canje’, aut tribus generibus,itt ‘¡tic’ et ‘haec’ et ‘¡toe felix’. adicitur
quintumgenusquod GraecednúcoLvovdicitur, Latine promiscuum,ut ‘Mee
mustela’‘aquilat nam st si massit mustelausí aquila,femininogeneretantum
dicitur. item ‘¡tic paeser’quamuismasculinogenereproferatur, tamenetiamfe-
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Comoesconocido,seatribuyeal filósofo Protágoraslos primeros

intentosde teorizarsobreestacuestión,a quiensedebetambién,según

señalaAristóteles5,la primeraclasificaciónde los tresgéneros(entd

&ppeva,los masculinos;z& 6f¡Xsa,los femeninos;y t& cnctÓ~,los neutros),

siguiendoun criterio sexualistao antropológico.Tambiénsedice quefue

Aristótelesel quecambió el término csicdn-¡por -ud gna~ óvógccva.

Pero,sin duda,el puntode partiday la organizaciónde todaesta

nomenclaturadel génerodebensituarseen el gramáticoDionisio ¶fracio’,

quea su vez denominéal géneroneutroconel vocablootótrepov,pala-

bra queindicabamejorel conceptoquesequeríadesignar,a saber,el de

“ni uno ni otrbt’, estoes, “ni masculinoni femenino”,y quefue recogida

porlos latinosbajo el términonsutrum<genus).TambiénfueDionisio

mininumgenussignific.at Paramásreferencias,vid.ThLL8,468-9,s.u.mascu-
linum.

~ Rhetor.llI 5 p 140?7): “... flpwrayópa zd ytwj tcbv 6vo~ázwv8I.<ipa
&ppevcxicat OfiXea icat OKÉ1Sj.”, apudJ.WACKERNAGEL,VorlesungenUbsr
Syntax,Basilea195r, p 4.

6 Cf.DION.THR.(GRAMM.GR.I p 218,8-16),sub flept óvópccrog:<Sfr-

phani> rMj ¡dv oiJv ¿cnt‘rpCa, dpaevucóv,6twicc$v.o’dUtspovjTLvt; ÓiSo
¡.¿dvaytv~ ~dyovcnv itapd ycip rd 6flXv icaCrd dppev oilic EcTtLV hspov
ytvo; u&v ydp dvrwv -td ¡dv dppevd dan, zá 8* ‘vd 6* ¡¿tite dppevcz
¡¿tjte Ovf?~.ea oilótvspaicaXeC’rat,dic rfjg n~v ~tpostpnj¿tvon’dvaLptaewgC8Con
dvc$pct-cogztSe¡dvouxo*ou.. AeCydp ~XUvat,dn rrjv Ótdicptau.vtd3v yavt8v
tj ypcqqurutn~ oil iccrcd tv dkj6actvnotsC,ciKXd iccrcdnjv adv’va~tvz5v
dp6pwv icaCtjv eil@wv<av dneCndXi.g ica6’davtd oizedppevdatCvoite
R9jXv, óCxaydp nbv oúcoilvxon,zovrdcntetp~eogicaC dppevog,o’iic dv 4v
oúts8t~jXv oitedppev. Ibidem,p 524, 30-1 <Hsliodorb... Nvr¡ ¡dv oiv eCcn
vpCctJNvo; daC ~apaicnjp ?4ewvaq¡¿aCvwv-«5 dv ~wv¶~dpasv4
4 oiiUtepov...
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Tracio el gramáticoqueañadiólos otros dos géneros,el icotvóv y el btt-

icotvov7, traducidosal latín por communsy epicoenum,que sediferencian

por el uso de la concordancia:El commune<genus> incluye a los nombres

quesincambiardeformaadmitenunaconcordanciadesusadjuntos(adje-

tivos, pronombres,...) masculinao femenina;en tantoqueel epicosnum

(genite> serefierea los nombresque,siendopor sí mismosmasculinoso

femeninosy con la concordanciacorrespondiente,designanindiferente-

mentelos dos sexos8.

2. Concepto.

Tambiénparecencoincidir los gramáticoslatinosconlos griegos,de

quienestomaronsuterminología,enel conceptoqueteníansobreel géne-

ro. Ante todo,unosy otros eranconscientesde la arbitrariedaddeestaca-

~ DION.THR}GRAMM.GR.I p 218,17-26): ¶vtot U npoavt6taai,
TOÚVOL; dXXa biSo, icotvóv ~rsicaCdnClcoLvov.J KOLV&V ¡4v datv 6 -vd; ¡dv
3ttúScTeLg Ixei~ ni; aúrdg, iinoníaasrat U dpopot; 8La~dpoL;, bvno; fiod;
hBog icaCni dgoLa. XeyogEv o4v 6 (nno; Kw. ij C~tnog, 6 pod; icaC ~
6 XL~o; icaC,~ XCOog, icaC dv tTdOCIL; -uaCg 3VV~O8OLV dgo~wvoi3at,¡¿dvwv
‘vo3v dp8pcovciXXaaoo¡4vwv.‘EnCicotvovU dCtLV 6 óLa ¡¿La; XC~eog «5
dpaevticdv icatró 6~Xvicdv atigaCvei.,nj3 trCp~ -vo3v dp6pwv
npoKa-ueLX1~/4¿Evov,4voi. dpoevti«j~4 eT)xUK(~>. ‘O -vexvucdgU, 6-mv¡¿‘1
ápda1ctyvat2rLvt13~’d-rtpwveip~¡¿dvq,CvaM boicoC~icwtd dyvoLav
napaXI~ntdvsLv,3tap44aCvEL bLd Lvo; Xt~eog on Ouic aptaIcttaL rti 6ó~j.
Ibidemp 525,19-21Ti.v~; U ltpoavLOtaaL -voitoí d?Ja biSo, icotvdv tE KW
dnúcotvov]...

8 Otrasdenominacioneslatinasparael y~vo; bttlcoLvov, talescomo
promzscuumo subcommuneseencuentranen los gramáticoslatinos,pero
hancarecidodefortuna(DIOM.gramm.I301, 12 setst quintumgenus,quod
Grascsepicoenondicitur, Latini promiscuumusí subcommuneuocant,...).
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tegoría,puestoque,por unaparte,el génerono seaplicapor iguala todos

los sustantivoso, al menos,no seaplica conlos mismoscriteriosparato-

dos;por otra,la propianomenclaturapresentaciertasdificultadesa la hora

de acomodarlaa la realidadqueofreceuna lengua,tanto la griegacomo

la latina9.

Dostipos de concepcionessesobreponenen la interpretaciónque

tanto los gramáticosgriegoscomolos latinosnospresentanacercade la

categoríadelgénero:

a) El géneroesalgo puramenteformal y semanifiestaexclusiva-

mentemediantela concordancia;esdecir, un nombreesmasculinoporque

susdeterminantes,adjetivos,..,acompañantesengeneral,son masculinos;

y, por la mismarazón,un nombreseráfemenino,cuandosusadjuntos

aparezcanen femenino.

Concebidode estamanera,el géneroseatribuyea los sustantivos

deforma totalmentearbitraria,sólo ad poeitionemconstructionis,comouna

simplerelaciónsintagmática,quesirveparadarcoherenciaal sintagmano-

~A propósitode la arbirtrariedaddel géneroseacostumbraacitar en
todossitios queProtágorasde Abderapresentabacomo pruebade queel
origendel lenguajeteníaqueatribuirsea una“convención” -‘vó¡¿o~-,y no
a la naturaleza-<frúoLg-, las incongruenciasquedistinguíanal génerogra-
matical,y queen su tratadoHspt 6p6oe~ttCagcuestionabael génerofe-
meninode i’j $f~VLg “cólera”, o de ~ nñXi~ “casco” (cf.ARIST.Soph.Elench.
14,2: “... icaOúnep 6 flpoxrayópag !Xeyev, eL 6 ¡¿f~vtg ,ccd 6 ,t1

1X~ &ppev
écntv: ...“). Recuérdense,asimismo,los conocidospasajesde Aristófanes
(Nub.658; 1247-51;Ran.799-802;936), cf., entreotros,J.LASSODE LA
VEGA, Sintaxisgriega, Madrid 1968, p 193-4.
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minal. Esteplanteamientoseencuentradesdeel mismonacimientode la

gramáticalatina. Así Varrón (ling.9,41)nos dice:

“Que deestemodoaun varónsellamaPerpena,medianteunafor-

ma femeninacomo Alfena, y que,por el contrario,tanto parietem

comoabietemsonformassemejantes,aunqueel primervocablosea

masculino,el segundofemenino,y uno y otroseanneutrosporna-

turaleza.Por tanto, llamamosmasculinosno a aquellosnombres

quedesignana un varón,sino a los queanteponemos¡tic e ¡ti; e

igualmentefemeninosa los quepodemosindicarcon haec o has”’0.

Y esla concepciónquesiguela mayoríade los gramáticos,cuyafor-

mulaciónmásdivulgadaentreellos podríaserla queofreceDonato(Ars

Mai.5 [ed.HOLTZ,p 619]):

“Los génerosde los nombressoncuatro:masculino,femenino,neu-

tro y común.Es masculinoel nombreal quele anteponemosenno-

minativo singularel pronombreo articulo¡tic, como¡tic magíster;

femeninoel nombreal queennominativosingularle anteponemos

el pronombreo artículoMee,comohascMusa;neutroel nombreal

queennominativosingularle anteponemosel pronombreo artículo

¡toe, como ¡toe scamnum;comúnel nombrequea la vez designael

10 VARRO ling.9,41 sic diei uirum Perpennamitt Alfsnammulisbrifor-

ma(mJst contra parietsmitt abistemesaSformamsímilsm,quocm> alterum ito-
eabulumdicaturitirile, alterummulíebrest utrumque naturaneutrumsit. itaque
ea uirilia dicimusnon quasuirum significant, sedquilma proponimus¡tic st ¡ti,
st sic mulisbria in quibus dicereposeumiteMeeaut has. De forma parecidaa
comolo encontramosen la gramáticagriega:ANECD.Gr.p 846.902Blc -rd
YÉVT1 ~ Éncpt~sta; ica-rd ypct¡¿gazLicotgot Xa¡¿~ávnat,á?~.X’ tic
auVtá~Ewg icczt -vfig e<4wvtag-«7w &vOp~ncuvovvtatvogsvaóLa~ópoL~ tot
óvógacuv.éiceivo yáp ScYtLV ápcIEvLlcóv, ¿b alYvt&etetaL tó 6 &p6pov...
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masculinoy el femenino,comohic st haec sacerdos””.

b) El génerosirve paraclasificara los sustantivosen masculinosy

femeninosdeacuerdoconla motivaciónsemánticadelsexo,comolo indi-

ca la propia terminología,“masculino” o propiodel sexomacho,“femeni-

no” o del sexohembra,frente al ‘no-sexo”, esdecir, ni el sexomachoni el

hembra,lo “asexuado”.Tal noción la expresael gramáticoPrisciano

(gramm.II141,1) de estamanera:

“Dos sonlos génerosprincipalesde los nombres,los únicosquere-

conocela razónnatural:masculinoy femenino.Pueslos génerosse

denominanasídegenerando,esdecir, los quepropiamentepueden
‘12

engendrar,cualesson masculinoy femenino
De acuerdocon estasconcepcionessesuelendistinguirdos clases

de género:el “géneronatural” y el ‘génerogramatical”.

‘~ DON.Ars Malil 5,7-12 [ed.HOLTZ]:Generanominumsuntquattuor,
maeculinum,fsmininum,neutrum,commune.Masculinumset,cuínumerosin-
gulari casunominatiuopronomenusíarticuluspraeponitur¡tic, ut ‘hic magíster’.
Femininumset,cuí numerosingularí casunominatiuopronomen¿¿elarticulus
praeponítur¡taec, itt ‘haecMusa’. Neutrumest, ciii numerosingularí casuno-
minatiuo pronomenus? articulas praeponítur¡mc, itt ‘¡¿oc scamnum.Commune
sstquodsimuZmasculinumfsmininumque sig-n¿ficat, ut ‘¡tic’ st ‘haec sacerdos’.
De formaparecidaencontramosestaformulaciónenDIOM.gramm.I301,4;
CONSENT.gramm.V344,16-25;CHAR.gramm.I194,7;etc.

‘2PmsC.gra~~.Ií141,1:Generaigitur nominumpríncípalía suntduo,quas
sola nouit rutio naturas,masculinumetfemíninum.generaenim dicuntur a
generandopropris quasgenerarepossunt,quassuntmasculinumstfsmininum.
Cf., también,CONSENT.gramm.V343,9generanominum,quaenaturalia
sunt.duo sunt...masculinumstfemininum;etc.
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3. Génemanimadoe inanimado.

Lo quesin dudasedesprendedetodaestadoctrinade los gramáti-

cosantiguosesqueparaellos los sustantivoslatinosse clasificabanen

relacióncon el géneroendos grandesgrupos:

a) Porunaparte,los nombresmasculinosy femeninosqueserefie-

ren o designanseressexuadosy que,medianteel género,distinguental

diferenciade sexo,ademásde los masculinosy femeninosqueserefieren

o designanseresqueno tienensexo.

b) Porotra, los sustantivosqueno sonni masculinosni femeninos,

y queconstituyenla categoríadel neutro.

Estabipolarizacióndelos sustantivoslatinosrepresenta,comosabe-

mos,un reflejomásdeunasituaciónheredadade la antiguadistinciónin-

doeuropeatradicionalmentedenominadade ‘animado’ frentea ‘inanima-

do’; distinciónefectuadaconuncriterio vitalistao animista,quepresupone

unaetapaanteriora la subdivisiónmasculino/femenino/neutro,quese

desprendede los hechoslatinos.Masculinoy femeninoson,enefecto,sub-

divisioneso subclasesdelgénero‘animado’,queseoponenenconjuntoal

género‘inanimado’, representadoen latín (y enotras lenguasafines)por

el neutro’3.

Numerososhechoslingtiisticos corroboranen latín estadobleclasi-

13 La bibliografíaal respectoesmuy conocida;cf., entreotras obras,
Meillet-Vsndryss,p 534-44.
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ficaciónde sussustantivos:el neutroaparececonunaseriede caracte-

rísticasmorfológicas-o de falta de características-,quelo distinguendel

femeninoy delmasculino,talescomola equivalenciade casosrectosy la

utilizaciónenpluralde unadesinencia-a, procedenteal parecerdeunan-

tiguo colectivo indoeuropeo14.

4. Desajustesentre las categoríasanimado/inanimada

Enestaclasificaciónde los nombresen latínsurgede inmediatouna

dificultad quepodríamosdenominar“tradicional” en los estudiosdel gé-

nerode laslenguasindoeuropeas:el hechode quelos agrupamientosléxi-

cos queseintegranbajo los epígrafestanto de“géneroanimado’tcomode

“género inanimado”,no seexplicancontalesnombres;esdecir, la exis-

tenciaen latín, comoenlasotraslenguasafines,dedesajustesnotoriosen

relaciónconla distribucióndetodoel caudalléxicode los nombresenuna

u otra categoría.

Convieneadvertir,antetodo, quetal desajusteno seproducede

manerasemejanteen ambosintegrantesdel sistema15.Los nombreslati-

nosinscritosen el géneroinanimadoseajustanbastantebien al concepto

14 Otroshechosqueponendemanifiestola diferenciaciónmorfológica
de los neutrosfrente a los masculinosy femeninosseveránmásadelante
al tratardel neutro.

15 Vid.F.VILLAR, Ergativídad,acusatividady géneroen la familia

língUistica indoeuropea,Salamanca1981,esp.el capituloIV: “El género
animado/inanimadoen la familia lingúísticaindoeuropea”,pp.115-20.
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quesequiereindicar con el término“inanimado”,y apenassepuedenre-

señar,comoveremos,unascuantasexcepciones;por el contrario, los que

conformanel géneroanimado,repartidosen latín entrelas subdivisiones

masculinoy femenino,no respondenensutotalidadadichoconcepto:una

granpartede ellos, comosesabe,pertenecenal camposemánticodel ina-

nimado.Porconsiguiente,esenel géneroanimadoprecisamentedondera-

dicala mayorincongruencia,puestoquealbergabajo sunombreunabue-

na cantidadde palabrasquedesignanlo inanimado,hastatal puntoque

“en rigor, resultainadecuadoel término~animado’paradefinir el con-

tenidosemánticodel conjunto”, en palabrasde F.Viflar16.

Ni quédecir tienequeel comportamientodel latínen esteapartado

desulenguacontinúael de la lenguacomúnindoeuropea,dondeestasdi-

ferenciasen la distribuciónde los sustantivosen las categoríasanima-

do/inanimadosedanpoco máso menosde la mismamanera.Seránecesa-

rio, por tanto,referimosa lasdos teoríasquehanpretendidoresolveresta

anomalíaenel senode la lingiifstica indoeuropea.Setratade lasconocidas

explicacionesquesesuelenenglobarbajo los nombresdeJ.Grimmy de K.

Brugmann,aunqueexistanotros muchosfilólogos que,apartedeellos,ha-

yanseguidolos planteamientosdeunau otra teoríacondiferentesmatices

16 Ergiztividad,...,op.cit., p 116.
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y variaciones’7.

Segúnla primeraposturao “teoríadel géneronatural”,el género

gramaticalesun reflejo del géneronatural;en estesentidoesla propia

realidadexteriorla queimpondríaa la lenguala necesidadde distinguir

estacategoría.La diferenciasexualde los seresvivos se transfierea la

lenguay éstalo expresamedianteel génerofemeninoo masculino:el gé-

nero gramaticalse convierteentoncesen unaespeciede proyección,más

o menoscoherente,del contrastesexualde los seresvivos; » cuandoesa

diferenciasexualno existe,o no interesa,seutiliza el neutro,esdecir, el

no masculinoni femenino.

Lasegundaexplicacióno “teoría delgénerogramatical”rechazaco-

mo puntode partidaestaproyeccióno relacióninmediataentregénero

gramaticaly géneronatural,y trata debuscaren la estructurao meca-

nismosinternosde la propialengua,especialmenteen la analogía,la so-

lución del problema’8.

17 Apartede Grimm, suelenafiliarsea la teoríadel “géneronatural”
filólogos de tanto renombrecomoBopp, Wundt, Paul,Specht,Hirt, Ven-
dryes,etc.; en la del “género gramatical”,ademásde Brugmann,Meillet,
Lohn-tann,Martinet,etc. No obstante,posicioneseclécticasseencuentran
enalgunosde ellos (Meillet, Paul,Hirt, etc.).No esnuestropropósito
detenemosen estacuestión,cuya historia,por lo demás,puedeverseen
LFODOR, “The origin of grammaticalgender”,Lingua. 8 (1959), 1-41.

18 Recuérdenselas interpretacionesdeBrugmannsobrepor quéla -a-

o la -i-, -is- seconviertenenfemeninosen la declinación(a partir de nom-
bresde significaciónfemeninacomo *mama ‘madre’, *gMena ‘esposa’,*stñ
‘mujer’), apudFODOR,art.cit., p 16,concitadeKBRUGMANN, ‘Vas No-
minalgeschlechtin denindogermanischenSprachen”,InternationaleZeit-
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Desdeunaperspectivaactualy lejosya de la polémicaentreambas

teorías,estáclaroque,dentrodelgéneroanimadode laslenguasindoeu-

ropeas(el latín entreellas), seintegrandos tipos de léxico: uno,cuya

motivaciónsemánticapuedesercalificadade “estricta”’9, y otro, repre-

sentadopor un caudalimportantede palabras,sin motivaciónsemántica

estricta.En cuantoa la terminología,“géneronatural” deberíaquedar

reservadoparael primer tipo de léxico, mientrasque“génerogramatical”

no pareceabarcarsólo al segundotipo, ya quetanto uno como otro son

gramaticales.Por tal motivo, R.V.Miranda20propusopara el segundoti-

PO la denominaciónde “género anómalo”,y sehanpropuestootrasmu-

chasdenominaciones21.

schrzftfiir aligemeineSprachwisssnschaft,4 (1889).

‘~ Así en F.VILLAR, Ergatividad...,op.cit., p 119.

~ En “Indo-europeanGender:A Studyin semanticandsyntacticChan-
ge”, Journal of Indo-European Studies,3 (1975), p 200, n 2: “If the genderof
alí or almostalí thenounsis predictablefrom theirsemanticfeaturesit is
cailednatural.If it is notpredictablefrom thesemanticfeaturesfor a large
numberof nounsit might becalled ‘anomalous’.1 will notusethemislea-
dingterm ‘grammaticalgender’which is oftenusedin thissense.It is to
be notedthat evenwhen a languagehasan anomalousgendersystemit
isbasedonsemanticcriteria,whichare,however,applicableonly to asub-
setof the nouns”.

21 Así los francesesapartir de Guillaume(cf. G. MOIGNET, Systéma-

tique de la languefrangaise.París,L. Klincksieck, 1981,p 33) designanestas
dos subclasesde génerocon los nombresde ‘genre vrai” y “genre fictif”,
respectivamente.
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5. Géneroreladonal ygénerosemántica

Así pues,comorecapitulación,puedenestablecerselos siguientes

apartados:

A) El géneroinanimado,al coincidir casi totalmentecon su refe-

renteinanimado,presentaunamotivaciónsemánticaestricta.

E) El géneroanimado,encambio,no coincide,sino enparteconsu

referenteanimado.En la partedel léxicoquecoincide (motivaciónsemán-

tica estrictasegúnel criterio vitalista o animista)sedenomina“género

naturalo verdadero”.No obstante,unenormecaudalléxicosepresentasin

esamotivaciónsemánticaestricta:el llamado“génerogramatical”,“ficticio”

o “anómalo”.

Paraexplicar la nociónde géneroen esteúltimo casosiguenexis-

tiendohoy díadoshipótesisde trabajo:

1) Los quedicenqueno puedeexistir ningúnsistemadegénerosin

ningunamotivaciónsemántica.Entre ellos,cabedistinguira su vez dos

posturasdiferentes:unabastanteextremista,casi un intentode volver a

resucitarlos postuladosanimistasde la personificacióny delantropomor-

fismo, representadoprincipalmentepor GulianoBonfante~;otrapostura

22 En “L’animismo nelle lingue indoeuropee”,Fsstsc¡trzftA.DsbrUnner

(Berna1954),p 33-56; y enotros trabajos.
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másmoderada,de SusanM.Ervin23, queafirma, con baseen la doctrina

psicológicade la generalizacióndel estímuloTM,queel génerocomocual-

quierotroclasificadorgramatical,puedellegaraexperimentarunagenera-

lización delcriterio de clasificaciónqueseda enunascuantaspalabras(el

sexual,por ejemplo)a otrasen las que no se datal criterio de clasifi-

cación~.

2) Los que,por el contrario,piensanqueal menosdesdeunplano

sincrónicoel géneropuedeno ser másqueun simpleoperadorsintáctico,

un “puro índicedeconstruccióndesprovistodesignificación”~’. Esteplan-

teamientoque,comoya seindicó,seencuentratambiénen los gramáticos

latinos,parecededucirsedelanálisisdel comportamientodelgénerotanto

en latín comoengriego,dondefácilmentesepuedeconstatarla existencia

~ En “The Connotationsof Gender”,Word, 18 (1962),249-61, esp.249:
“The peculiarityof suchgrammatical,in contrastto lexical, classification
is that it maybe mandatoryevenwhen thereis no appropriatesemantic
or social cue,or whenthe featureis of miimal importanceto thespeaker.
Thus its semanticassociationsmay be attenuated”.

24 Cf.S.A.MEDNICK y J.L.FREEDMANN,“Stimulus Generalization”,

PsychologicalBulletin, 57 (1960), 169-200,citadopor S.M.ERVIN, art.cit., p
250,n 5. Tambiénibidemp 251 n6 dondesecitanotrostrabajos“for adis-
cussionof semanticgeneralization”

~ “The connotationsof sex differenceshouldgeneralizeto members
of the masculineandfeminine classes,evenif the referentis abstractor
inanimate”,ibidem, p 250.

26 Cf.L.HJELMSLEV, “Animé et inanimé,personnelet non-personnel”,

Travauxde l’Institut dsLinguistiqus,1 (París1956),p 157 (haytrad.española
de E.BOMBIN y F.PIÑERO,en EnsayoslingUisticos. Madrid, Gredos,1972,
pp.278-329).
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de dos clasesde género:unade “carácterrelacionalo de concordancia~~

(tipo v~og/-ovfrente a véct o nouus/-umfrentea noita), y otra de “carácter

semántico”(tipo XÉwv/XÉatva,equus/equa)27.El génerorelacionaltendría

sólamentesignificadogramatical,mientrasqueel semánticotendríadesig-

naciónreferencialademásde significadogramatical.

6. Géneroflexional ygénerosufzyai

En un análisisde los hechoslingúísticos,tal comolo haceparael

griegoel profesorDiaz-Tejera28,se haceprecisoademásdistinguirdos

tiposde oposicionesgenéricas:la degéneroanimado/inanimado,denomi-

nado génerojerárquico,flexional o sintáctico29(tipo breuis/breusen latín),

y la oposiciónde origensufijal o de derivación(tipo squus/squa).En la

primerade ellas, la deorigen flexional, la oposiciónqueseestableceesde

estanaturaleza:

~ Así enA.DIAZ-TEJERA, “Sobrela categoríadegénerogramaticalen
griegoantiguoy algunosproblemasmorfológicos”,Emerita, 39 (1971),383-
424, esp.385-6.Tambiénen “El géneroen griego clásico.Descripciónsin-
crónicay explicacióndiacrónica”,RSEL,11(1981),13-31,esp.14-5.Vid.,
además,las denominacionesde géneroentorno a unanoción“predomi-
nantementesintáctica”y “predominantementesemántica”enS.MARINER,
“Otro accidenteplurinocional:el género”,Sertagratulatoria in honorem
J.Rsgulo,I.Filología (La Laguna1985),453-64, esp.460-3.

~ En los artículoscitados.

~ Para“jerárquico”,cf.F.VILLAR, op.cit..p 109y passim;paralos otros
términos,cfDIAZ-TEJERA, en los artículoscitados,dondeafirma (RSEL,
p 15 n 10) quetomó el término ‘sintáctico’ de Ku.rylowicz, pero quepre-
fiere el de ‘flexional’.
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animado<=común,masc./fem.) t.marc.(homo/-ineni)

inanimado términono marcado(nomen)

La explicacióndeestaoposiciónpuedehacersedesdelo dosplanos,

el del significantey el del significado. Así, partiendodel planode lo

designado,F.Villar, con el apoyoteórico de Meillet (“ji estprobableque

l’élimination du neutrea été entránéepar la tendenceá distinguerle cas

sujetet le complementdirect”)3% señalaque“la situaciónparcialmente

anómalade los génerosanimado/inanimadoesel resultadode un triunfo

parcialde las tendenciasa generalizarlas marcaspropiasdel sistema

acusativoatodoel léxico”. “Ello arrastra”-siguediciendo-,“la consecuencia

automáticadetransferiresaspalabrasdesdeel géneroinanimado(sinmar-

casdiferenciadas)hastael géneroanimado(conmarcasdiferenciadas)~ISí.

Tal esla situaciónde la última etapade la lenguacomúny la queseen-

cuentaen las lenguasindoeurepeashistóricas.

Partiendodel plano delsignificante,conformeseñalaDíaz-Tejera,

sellega máso menosa la mismaconclusión:“Aquí seproduce”-dice-,

~ En “Le genregrammaticalet l’élimination de la flexion”, Linguistiqus
Historiqite st LinguistiqueGénérale1, París 1921, p 110, dondecontinúa:“le
neutre,oÚ cettedistinctionn’existait pas,a disparudevantle masculin,
non parcequela notionde genreétait contraireA la mentalitédessujets
parlants,maisparcequela flexion casuelleavait gardétoutesa valeuret
tendaitA s’étendre,non A serestreintre.Ici encore,c’est le systémelin-
guistiquedont l’influence a été décisive”.

31 Ergatividad...,op.cit., p 124-5.
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“una total gramaticalizaciónmorfemática:esevidente,en efecto,en el

génerodecarácterrelacional-pueslo designadoesirrelevante-,pero tam-

biénenel decaráctersemántico,porquela nocióndesignativaterminapor

serirrelevanteantela presiónmorfemática:un términomarcado,seasus-

tantivo o adjetivo,siempresignificaráel génerocomúny el no marcado

siempreel neutro”32.

La otra oposición,la degénerosufijal, presentalas siguientes

características:

femenino térm.marcadoen el génerorelacional

masculino/<neutro) término marcadoen el gén.relacional

Oposiciónprivativa en la queel término positivo pareceser el fe-

meninoy el negativo,o términono marcado,el masculino/neutro.Noobs-

tante,la gramaticalizaciónde la mismasólo seefectuóenel llamadogé-

nero relacional,esdecir, en la concordancia,» en consecuencia,estaopo-

sición privativa funciona comotal exclusivamenteen eseterreno.Por el

contrario,enel génerode caráctersemánticoseobservaquela adscripción

a uno u otro de los miembrosdetal oposiciónesbastanteasistemática,es

decir, estareducidaal plano léxico, no gramatical.Pequeñasparcelasde

esteléxico, organizadassegúnalgunaqueotranoción(la sexual,por ejem-

pío), puedenencontrarse,sin duda,máso menosgramaticalizadas.Ello se

32 En art,cit, RSEL,11(1981),p 19.

rl
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explica,segúnDíaz~TejeraSS,por la relevanciao irrelevanciade la dimen-

sióndesignativa,juntoconlasdostendenciasde la lengua,la conservado-

ra y la integradora.“El triunfo de la tendenciaintegradora”-dice~-”im-

plica queel procesoseha gramaticalizadode tal suertequeseproduce

unacoincidenciaentreel planomorfemáticoy valorgramaticalconirrele-

vanciade la designaciónsemántica”.Lo queocurretotalmenteenel género

flexional » parcialmente,en el génerosufijal. Dentrode esteúltimo, enel

de caráctersemántico,“se mantiene”-siguediciendo(ibidem)- “con cierta

presiónla dimensióndesignativapor lo queseproduceunatensiónentre

la designacióny la significacióngramatical» en consecuencia,un desa-

justeestructural”.

Estaúltima apreciaciónesdesumo interésa nuestropropósito,

porquela mayoríade lasalteracionesdel géneroen latín sefundamentan

en diversosintentosde solucionaresosdesajustes;desdelos cambiosde

forma por presióndel génerosemántico(tipo socrus/socra),hastalos cam-

bios de géneropor presiónde la forma (ulmus fem. > masc.).

Todasestasconsideracionesno hacenmásqueexplicarenciertame-

didaalgo queresultafácil advertir, cuandoseobservael conjuntodefle-

xionesy paradigmasqueconformanla declinaciónde los nombreslatinos

desdeel puntodevistade la expresiónmorfológicadelgénerogramatical.

~ Art.cit. (RSEL,11(1981).p 30.

~ Ibidem, p 30.
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En efecto,esevidentequeen la declinaciónlatina existenesencialmente

dosclasesdeformas:a) Porunlado, lasquepresentanun temaindiferente

a la oposicióngenérica(34 y 4’ declinaciones,breití-, manu-)35;y b) por

otro, las quepresentanla oposicióngenéricaenel mismotema~(domino!-

a, bono/-a,í~ y 2’ declinaciones).Consecuentemente,unaseriede hechos

morfológicos37y lexicalesdemuestransin dificultad queen latín, desde

la perspectivadel génerogramatical,no hay propiamentemásquedos

paradigmasnominales:Paradigma1 (= 3’ y 4’ declinaciones»y paradigma

II (= 1’ y 2’ declinaciones).

Semejanteplanteamientoesel puntode partidadel profesorPaulo

de CarvalhoMparaexplicarel génerogramatical.Tomandocomobase

unaapreciacióndellingúistaEmilio Benveniste,“le rOlede la thématisation

~ La 50 declinación,como veremosmásadelante,no esmásqueuna
especiede “cajón desastre”,queno llega a ofrecerningún impedimentoa
estaseñaladabiparticiónde los nombreslatinos.

36 “Tema” seentiendeen el sentidode la lingúisticadiacrónica,tal
comoutiliza el término la gramáticacomparadatradicional,esdecir,radi-
cal + vocal temática.

~ La clasificaciónen “dos clases”de los adjetivos,por ejemplo(1’

clase,bonus,-a,-um;2’ clase,fortis,-s,etc.).
~ “Sur la grammairedu genreen latin”, Eup¡trosyne,21(1993),69-104;

diseñoqueseenglobay puedeentendersedentrodesucélebreteoríamor-
fo-semánticade los casos(cf.P.DECARVALHO, Nomst déclinaison.Recher-
c¡tss sur le modede représentationdu nom en latin (Thésed’Etat). Burdeos,
PressesUniversitaires,1985). Obsérvese,no obstante,queparaCarvalho
el Paradigma1 esqueel quepresentala alternanciavocálica-o-/-a, y el
ParadigmaII, el quesemuestraindiferente(el que no tiene marcas):Se-
gún nuestraapreciación,por el contrario,seríaprecisamenteal revés.
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estavanttout individualisant”39,consideradicho Profesorque los signifi-

cantesquepresentanla alternanciavocálica-o-/-a-, esdecir,quepertenecen

al paradigma1 (o temático)seintegrandentrode lo queél denominaplan

II quesedistinguepor serentidadesnombradasde carácter“inmanente”,

“secundario”,“subalterno”y “horizontal”. Mientrasque,porel contrario,los

significantesqueno presentanla alternanciavocálica(paradigmaII) mani-

fiestansupertenenciaal plan 1, esdecir, a entidadesnombradasde índole

“trascendente”,“potencial” y “vertical”, irreductiblesal instantee inde-

pendientesdel “mí”t

7. El inanimado (neutro) con referenteanimado.

Comoya seadelantó,suelesermínimoel desajustequeseproduce

en las lenguasindoeuropeasen el otro miembrode la oposición,estoes,

enel inanimado.Decíamosentonces4’queel géneroinanimado,al coinci-

dir casi totalmentecon su referenteinanimado,presentaunamotivación

semánticaestricta.Efectivamente,existenmuypocaspalabrasque,pertene-

ciendoal géneroinanimado,designanseresanimados.Y puedenexplicarse

conbastantefacilidad.Ni siquieraparecenecesariorecurrir, como acos-

~ En Noma d’agsnt st nomsd’action en indo-suropéen.Paris,

A.Maisom-ieuve,1975,p 168.

~ Cf.P.DECARVALHO, art.cit., pp.76-7.

Siguiendoa F.VILLAR, Ergatividad...,op.cit., p 125.
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tumbraa hacerse~,a la neutralizaciónde la oposiciónanimado/inanimado,

dondeel inanimado,por serel términonegativo,puedetenerlos dosvalo-

res correspondientes(uno,el de contrariode lo animado,y otro, el de indi-

ferentea la oposición),paraexplicar,y sólo de forma parcial43,estaano-

malía.

Por lo demás,no esdifícil caeren la cuentaqueel ámbitoléxico en

el quesemuevenestasrarasexcepcionesespoco máso menosel mismo

en todaslas lenguasindoeuropeas«.Lo quedapie parapensarquese

trata de un comportamientoqueya existíaenel estadiomásantiguodel

indoeuropeocomún.

Así pues,el latín recogebuenapartedeestaspalabrasenvirtud de

unaherenciaindoeuropea;pero, frenteaotraslenguasde la mismafami-

lia, el griego,por ejemplo,queve incrementadoslos sustantivosdeestain-

42 Comoejemplode “oposiciónprivativa”, entreotros, en F.RODRI-
GUEZ-ADRADOS, Lingtdsticaestructural, Madrid 1969, p 500: “Gracias a
esto,”-dice- “cuandoqueremosdesignarengr.antiguoal ‘hijo’ usamosbien
un términomasc.o fem., bien, si no conocemosel sexoo no nosinteresa,
usamosel término neutrozticvov en su sentidoneutralizado”.

~ Es decir,sólo explica la parceladel léxico animadocon motivación
semánticade sexo, cf., al respecto,ADIAZ-TEJERA, art.cit., Emerita, 39
(1971),p 399y n 4.

“ Vid., unavez másEVILLAR, Ergatividad...,p 115 y 125. En p 125
con cita de P.W.BROSMAN (“The semanticof thehittite gendersystem”,
JIES,7, 1979, 227-36)dice queen hitita sólo haytres palabrasde estas
característicasy consignificadosmuy parecidosa los de las lenguasclá-
sicas:suppal ‘ganado’,hazgara(i) ‘mujer de determinadostatuso función’,
y hardu- ‘bisnieto, descendiente’.
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dole con los diminutivos de sufijo -mv (-Cbi~ov, -dpLov, -dactov,-O~tov,

etc.)45,en latín no sevislumbra en ningúnmomentoningunatendencia

a desarrollarestaherencia.Antes,al contrario,escélebreprecisamente,y

de ello dancuentanabundantementelos gramáticos,sureconocidaresis-

tencia a la atribucióndel inanimadoa los seresanimados.

La lista deunagranpartede los nombresquepresentanestascarac-

terísticasen latín seríala siguiente:

Con el sentidode ‘esclavo’:

mancipium (semejanteal gr.&vépánobov)

seruitíum

mínisterium

famulitíum(familitiumt

Con el sentidode ‘prostituta’:

scortum47

prostibulum

Con el sentidode ‘molusco’:

bucínum

ostrsum

~ Tambiénen alemánsonneutroslos diminutivosen -isin y -chsn, cf.

J.S.LASSODE LA VEGA, Sintaxisgriega, 1, Madrid 1968, p 206.

~‘ Creadoa partir de seruitium,cf. Ernout-Meillet,p215, subfamulus,
dondecita a PAVL.FEST.77,9(famuletiumdicebaturquod nunc seruitium).

Cf.la explicacióndeF.VILLAR, Ergatividad...,p 116: “El casode latín
scortumsetrata de unametáforaen virtud de la cual sellama ‘pellejo’ a
unaprostituta;perosucedequela palabraparadecir‘pellejo’ perteneceen
latín al géneroneutro”.
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Otrossentidos:

tsstimonium‘testigo’ (fr.temoin)

officium ‘funcionario’

regnum‘rey’

imperium‘imperator’

obsequium‘séquito’, ‘escolta’.

genus‘descendiente’

salaputtium ‘enano’ ‘renacuajo’48

animal ‘ser viviente’49

iumsntum‘bestia de carga’~

mendicabulum‘mendigo’5’

~ Palabradela lenguafamiliar, cf.CATVL.53,5 (“Di magní.salaputtium
disertum”), refiriéndosea la pequeñaestaturade Calvo.

~‘ Cf.J.WACKERNAGEL, op.cit., p 17: “...Schwierigkeitmachtenicht
sowohldasgenerelleanimal, alsostreum,Bezeichnungder Austerbei Lu-
cretius,HorazundJuvenal.Mit Rechterklártemandie Abnormitátaus
dem Griechischen,wo esbcnpsovheisst;strengerlateinischerBrauchbe-
schránktedasNeutrumostrsumauf die Schaleund nanntedasTier ostrea
(fr.huftrs fem.)”.

~ Cf. Ernout-Meillet,p 327-8,s.u.: “De bonneheureiumentumapris le
sensde ‘bÉte d’attelage’ et spécialementde ‘cheval’, cf. CIC.Att.12, 32;...”

sí Cf.G.SERBAT,Lesdérivésnominauxlatins a suffixemediatzf.París1975,
p 358-9, “Note surprostztulum,mendicabulum”;exponeprimero las dosteo-
ríasquetratande explicarestaanomalía:“L’une attribueiitialementáces
motsle sensde nomsde lieux. A partir de ‘emplacementde prostitution,
lupanar’ou de ‘emplacementdemendicité’,on seraitpasséauxpersonnes
qul occupentde telsemplacements...L’autre théorieQ.Svennung)partplu-
tótdenomd’action‘prostitution,mendicité’,qui auraientétéemployés,se-
lon unemétonymieassezfréquente.pour l’appellationde personne”;a
continuaciónexplicasu propia interpretaciónpartiendode lastres acep-
cionesqueofrece el TIILL para mendicabuhum(1. locusubi mendicatur;2.
mendicus;3. mendicatio»“Restela seuleacceptionadmissible,celle de
mendicus.II estvraisemblablequemendicabulumajoute ámendicusunetou-
chepéjorativeet pittoresque.Sonlien étroit avecmendicarefait qu’il signi-
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Los nombresqueaparecenenestalista,segúnseve, no constituyen

ningunacategoríaespecialen cuantoa la atribuciónde género,y todos

puedenexplicarsecomonombresdecosa,queseaplicanensentidofigura-

do o por metonimiaa personaso aseresvivientes. Estehechoseha enten-

dido, muchasveces,comoun mediodelquedisponela lenguaparades-

personalizaraun ser viviente, paradespojarlode cualquiertipo de per-

sonalidadactiva o de autonomíajurídica quepudieradisponet2.No fal-

tanquienesencuentrantambiénaquíciertosvaloresafectivos,de ternura

o familiaridad,mediantelos queen unasocasionesse conviertentales

nombresenobjetosdecompraventa,esdecir, se“cosifican”; » enotras,en

objetosquemerecenrebajamientoy desprecio53.Por lo demás,el valor

despersonalizadordelneutrosueleunirsea ciertosaspectosdel colecti-

fie ‘l’étre parqui seréalisela mendicité’.Pourle mendicus,la mendicitéest
un état,elleestuneactivité quasiprofessionellepourle mendicabulum”.Pa-
ra terminar: “A notreavis prostibulumet mendicabulumsontd’abord des
nomsd’agent.Cen’estquesecondairement,et tard, qu’ Us ontpris parfois
la valeurde nomsd’actionou denomsde lieux.. Le genreneutredonne
A cesnomsd’agentune couleurdépréciativemarquée(cf.all.’das
Mensch’)”.

52 Cf. P.MONTEIL, Elémentsde p¡tonétiquest de morphologiedu latín,

Paris1970, p 134-5: “Dans ce cas,l’usagede l’inamimé revenaitA refuser
A cesétresanimésla reconnaissanced’unepersonnalitéactive,d’uneauto-
nomie juridique, ou simplementla jouissancede la raison”.

~ Vid., entreotros,Meillet-Vendryes,p 542: “Quanddesneutres
désignentdes étresanimés,c’estpour un motif de tendresseou de fami-
liarité, quelquefoisde mépris”.
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vo~t y el demenosprecio,a los rasgossemánticosqueacostumbranaver-

55

seen la categoríadel diminutivo
Lo quesi aparececon claridad,desdeel mismo nacimientode la

gramáticalatina,es la normativade quenullam remanimalemneutrogenere

declinan,atribuidaal propioVarrónpor el gramáticodelsiglo V, Cledonio

(gramm.V41,24-8):

“Si ostrea fuerade la primeradeclinación,comoMusa,sedeclinaría

en génerofemenino,puestoquenos estaríamosrefiriendoa un ser

viviente; perosinosreferimosal caparazón,deberladecirseostreum,

en géneroneutroy por la segundadeclinación,tal comoseríahuíus

os reí, ¡tuic ostreo, porquedice Varrónque‘ningún servivientesede-

dina en géneroneutro

El hechoes quetal preceptoserepiteconstantementeentodoslos

gramáticosdetodaslasépocasy apareceunidoconfrecuenciaa la correc-

ción de la lengualatina, a la latinitas; asísucede,entreotros,en Servio

(georg.1,207nullum snimhabetlatinitas nomenanimalis quod neutnísit

~ Cf. R.WINDISCH, Genusprobíemeim Romanischen.Das Neutnumin

Rumdnischen,Tubinga 1973, p 28-9.

~ Cf., entreotros,J.S.LASSODE LA VEGA, op.cit., p 206.

~‘ CLEDON.gramm.V41,24-28Ostreasiprimasdeclinationisfusrit,sicut
Musa,femininogeneredeclinabitur, itt ad animal referamus;si ad testam,
ostreumdicendumest neutrogenerest ad secundamdeclinationem,itt sit ¡titius
ostrel,¡tuic ostreo,quiadicit Varro nullam rem animalsm neutrogeneredeclinañ.
Cf., también,GRF 270,246[9] (= VARRO ling.11 frg.9).
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generis)57.

Porotraparte,no resultararodescubrirquela esporádicaatribución

de empleosengéneroneutroaalgunosnombreslatinosdeseresvivientes

sedebelas másde las vecesa falsasinterpretaciones.Puedeservirnosde

ejemploel pasajedeSanIsidoro(orig.12,3,7Ericíumanimalspiniscoopertum.

quodexindedicitur nominatum,so quodsubrigitse quandospinissuisclauditur,

quibusundiqusprotectusestcontra insidias. Namstatimut aliquid praesenserit,

primumsesubrigit. atquein globum conuersusin sim searma recolligit), enel

quesehaqueridoverunaconstanciadelusoengéneroneutrodelnombre

del ‘erizo’, ericius,-i, masculinoentodaspartesTMdesdeVarrón (Men.490).

Segúnya explicóJ.Sofextericium esunacusativoconinfinitivo y portan-

to masculino,conformedemuestranlas formasverbalesprotectusest...,y

conuersus.

~ Cf., además,CHAR.gramm.I72,4 [ed.BARWICK] (st dicendahaec
ostreafemininesingulari numero,quia ita ab eruditis non itane adnotatumset,
nullius animalis specialenomeninuenirí quod neutralesít); ISID.orig. 12,6,52
(ostreadicta est a testa,quibusmollities interior carnis munitur; Graeci enim
testam&npcz uocant. Ostreaautemneutrum,carnessiusfemininodicunt).

~ En el propio Isidoro (orig.12,6,57Echinusa terrestreechinonomen
traxit, quemuulgusiricium uocant;cf.también18,12,6);y esel único género
que apareceen los glosarios(por ej., CCL II 92, 52 iricius ~xCvog).

~ En Lateinischesund Romanischesaus den Ety7nologiaedes Isidorusvon
Sevilla,Gotinga1930 (= Hildesheim-NuevaYork 1975),p 67: “in derobigen
Form iricium ist ehereinAccus.c.IntohneregierendesVerbum (vgl.Glotta
16 p.38) anzunehmenals emeNebenform,die durchdasnebenstehende
animal veranlasstseindúrfte; Is. fáhrt ja auchfort: protectusconuersus.”

~7~7
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Precisamenteel géneroenotros casossirve paradistinguir el sen-

tido de unvocabloquedesignaunanimaldeotrasposiblessignificaciones,

cosaquelos gramáticosseapresuranaseñalar.Así, por ej., paracancer,

cancrí, ‘cangrejo’.‘carcinoma’, normalmentemasculino,pero conoscilacio-

nesclarashaciael géneroneutro,no pocosgramáticosindicanqueesteúl-

timo génerosólo seempleacuandocancerno serefierea unanimal~,sino

a unaenfermedad(cf., entreotros,DVB. NOM.102-1 [ed.GLORIE,p 767]

Cancer‘morbits’ generisneutri, itt Quidius (met.2,825): ‘mahumlatere solet

inmedicabilecancer’; pluraliter autem‘cancromata’dicenda.Cancer ‘animal’

generismasculinist ‘hi cancri 961. Inclusounaforma femenina(o ¿neutro

plural?),cancra,queapareceenalgúnqueotro glosario(CCL V 626,36can-

cra nata[naca71) no esseguroquehagareferenciaaunanimal (CCL V 444,

26 cancernomenestserpentisnequam[ubi nepaLoeweCL.N., 2141) o a la

constelación(PAVL.FEST.163,12-4NepaAfronumlingua sidas,quodcancerap-

pellatur, itel, itt quídamuolunt, scorpios.Plautus(Cas.443):‘Dabo mead pu-

rietem, imitabor nepam9.

60 Cf.los dos tipos de ‘cangrejos’en SanIsidoro (orig.12,6,51Cancros

uocari, quia conchassuntaura habentes:mímicaostreisanímalía.Eorum enim
carníbus¿¿uuuntmiro ingenio;nam quia ualida testasius aperirí non potest,
explorat quandoostreaclaustra testarumaperiat, tunc cancerlatenter lapillum
inicit atqueinpeditaconclusioneostreascarneserodit. Traduntquídamdecsm
cancris cum ocimi manipuloalligatis ornnesqití ibi s¿¿ntscorpionsead eumlocum
coituros. Dito suntautemgeneracancrorum:fluitialse st marini).

61 Cf., también,PRISC.gramm.II151,15masculinasunt... ‘cancer’;

ustustiesimíetiam hoccancerde morbo protulerunt.



63

Un testimoniomásde la resistenciadel latín a admitir el género

inanimadopara designarseresvivienteslo evidencianlos nombrestanto

decríasde animalescomode los jóvenesde la especie,quetambiénen

otraslenguasafinespuedenapareceren neutro (porejemplo,enalemán

[daskalb, dasFUllen, das Ferkel, dasKind, etc].; o en griego [tó zticvov, tó

téico;, etc.])’2, y quemanifiestanotro de los valoresdel neutro,el de re-

presentar‘lo producido’,etc. Los nombresneutrosqueencontramosdesig-

nandoanimalesseexplicanigualmenteconfacilidad,desdeel genéricoani-

mal ‘ser viviente’, quesueleapareceren latín cuandosequieremarcarla

oposiciónde ‘animal frentea hombre’, hastaiumentum,dondeno falta el

valor de menosprecioya apuntadoparaotros nombresde estacategoría;

los otros dos nombresqueserefierena animales,bucinumy ostreum,a los

quepodríaagregarseconchylium,pertenecenal grupode los moluscosdon-

de la sensaciónde ‘cosa’ estámuy clara,si queremosdejarde ladolasmuy

posiblesimitacionesdelgriego (6cnpeov.icoyxthov).

Sin embargo,undesarrollode estossustantivosinanimadoshacien-

do referenciaaanimados,si bienmuy exiguo, podríanrepresentarlounos

cuantostérminosabstractosque,especialmenteen latín tardío,ademásde

62 Vid.B.LÓFSTEDT,“Bemerkungenzum ProblemGenus/Sexusim

Lateinischen”,SymbolasOsloenses,38 (1963),47-68,esp.p48: “Interessanter
ist, dassder NamedesJungenim Lat.immermaskulinenoderfemininen
Geschlechtsist, nicht neutralen(wie oit im Deutschen,z.B. Kalb,... etc.):
diesist emeAuswirkungder fiAr dasLat. charakteristischenalígemeinen
AbneigunggegenneutraleTiernamen”.
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adquirirunsignificadoconcreto,pasaronadesignarpersonas.El hechofue

ampliamentedestacadopor E.Lñfsted9paravocabloscomo testimonium

en el sentidode ‘testigo’, partiendode frasessemejantesa las deSulpicio

Severo(Mart.7,5 ita redditus¿¿itas...pluresposteauixit annos,primusqueapud

nosMartiní uirtutum ¿¿elmateria ¿¿el testimoniumf¿¿it), paradesignarclara-

mentepersonasen la PeregrinatioAetheríae(ITIN.Silv. 45,4 nisí testimonia

habuerit, qui sumnouermnt,non tam facileaccedetad baptismum)”.Los casos

de ministerium y officium, ‘servidor’ y ‘funcionario’ respectivamente,se

explicandemaneraanálogaa los demancipiumy seruitium: originariamen-

te abstractos,pasaronasignificartanto‘esclavo’ comoel colectivoconcreto

‘esclavitud’,‘los esclavos’.Un pasajeevidentedondeminísteriumserefiere

ya apersonaslo tenemosenRufino (hist.mon.[PL21, p 455B] equosplurí-

mosac puerosst multasecumministeriahabentes)~AParaofficium sehaseña-

lado su equivalenciacon el términogriegozá~tgdurantela última etapa

del imperio,por ejemplo, en la versiónlatina (siglo VI) de las Nousllaede

Justiniano(NOVELL. Iust.128,16prouinciarumiudicssautsorumofficia [tqtd~

‘~ En 11 latino tardo. Aspetti e problemí, trad.deC.CIMAGIORGE1TI,

Brescia1980 (= Late Latín, Oslo 1959),Pp214-21.

“ Conel relativoen géneromasculino;cf.másejemplosenE.Lófstedt,
op.cit., p 215: entreotros,ACO II 3,474,6corana testimoniis...nulhusex
omnibusestqui ¿¿si doceat¿¿el moneat,dondeel original griego traetnt
gaprvpwv.

‘~ Vid, másejemplosen E.LÓFSTEDT,op.cit.,p 217,inclusounodeCE
1788 cum mínisteria tría, Fortunata,Augendus,Augenda.
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zoúrwv tc1~et;Jautalium quemlibet)”. Obsequiumen el sentidode

‘acompañamiento’,‘séquito’ aparecedesdeApuleyo (met.4,31nonmoratur

marinumobsequium:adsuntNereifilias...et Portunus...st grauis píscososinu

Saluda...)’7.De igual manera,los términosimperíum y regnum con los sig-

nificadosrespectivosde ‘emperador’y ‘rey’ puedendeberse-continúa

Lófstedt8 -‘ a determinadasexpresionesde la lenguapoéticay retórica,

como enEstacio(Theb.112,380etsi regna ustant)’9.Todosestosvocablos

enumeradospresentanla mismaevoluciónqueotros términosabstractos

de géneroanimado,comopotestas(enel sentidode ‘autoridad’). iustitia

(por ‘iudex’), dignitas (‘personajedealto rango’), etc. y pertenecenpor lo

regulartantoal lenguajereligiosocomoal jurídico o administrativo,ámbi-

tosen los que,debidoa la fuerteorganizaciónestataldel tardoimperioro-

Apudibidem p 217; cf., además,un ejemploensingularen la Passio
S.Poliectist al. c.2 (Maximusduxad officium dixit: ‘uetustissimiisti ¡tomines
undesunt?’. Officiumrespondit: ‘Christiani suntj.

67 IbidemPP217-8,con másejemplosde épocatardía;cf. MLLM, s.u.

(pp.729-3O),con los significadosde “1. serviced’un client auprésdu
patron”, “2. serviced’ordre public”, “3. servicevassalique”,etc.

68 Ibidem, p 219-20,el texto de un panegírico(PANEG.[ed.

BAEHRENS1911], p 220,21quassunthuíaspropria laetitias, qua tíbí Caesari

additumnomenimpsrii), dondelos editoressuelencorregirpor imperatoris.

‘~ Cf., ibidem p 220, ejemplostodavíamásclarosenDRAC.Romul.
8,288conubiumregní.. .scindereposcebant;o en la VL epist.Barn.c.4,4didt
autemsic propheta:regna in terris decemregnabunt,conformeal texto griego
~acnXe?aL6Éica Ént tfi; yÍ~g paatXsúaouatv.
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mano,tuvieronsu campode cultivo70.

Aún dentrodel inanimadoconreferenteanimadoacostumbran

igualmenteaenumerarselaslatinizacionesde los nombrespropiosdemu-

jeres, efectuadasen la comedia,del tipo hanc Philocomasium(PLAVT.Mil.

1296),Adelphasiummeam(PLAVT.Poen.419),queprovienendediminutivos

neutrosgriegos,pero paraquienesla única concordanciaqueadmiteel

latín esde génerofemeninopor su referenciaa mujeres”.Los gramáticos

latinosno dejande señalarestaanomalíapuramenteformal:

“Seencuentran,noobstante,enla comediamuchosnombresdemu-

jeresde estetipo conforma de neutros,a los quesuelenante-

ponerlesnecesariamenteartículosdegénerofemeninoacausadesu

significación,como9j AóplcLov haecDorcium, i’j Fkuictpi.ov,hasc

Glycerium,i~j Xptcstov ¡tasc Chrysium,i’j ‘A~pó-rovov haecAbrotonum,

ij AéovtLov haecLeontium;en efecto,seacostumbraa hacerestopor

galanteoo paraaminorarla edad”72.

~ Cf., ibidem, p 221, dondesedice que el mismo fenómenoseda en

griego tardío y en el bizantino.

71 Y tambiénel griegodondeestosnombressesuelenpresentarcomo
ejemplosde imposiciónde la motivaciónsemánticaa la formade la pala-
bra: “Son tambiénmotivossemánticoslos que,sobreponiéndoseala forma
externade los vocablos,permitenenalgúncasoatribuirlesgénerodistinto
al quesuformaciónreclamaría.Es el casode ciertos nombrespropios:los
nombresde lasheterassonneutros,pero enlo queatañea la concordancia
seconsideranfemeninos:i> PXuicÉptov” (apudJ.S.LASSODE LA VEGA,
op.cit., p 217).

‘~ PRISC.gramm.ll215-6,18:inueníitntur tamenapud comicosmulta ¡tu-
iuscemodineutrorumformam¡tabentia mulier¿¿mnomina,qulbusartículosfemí-
nini generisnecessariosignificationis gratia praeponeresolent, ut... ¡mc autem
soletfieriadulationiscausasíusdiminutionisastatis”; cf., igualmente,
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En cualquiercasosepuedeconcluir esteapartadocon la observa-

ción,contrastadaprofusamente,dequeel latín,antesdedesignarmediante

el géneroneutroa personaso seresvivientes, prefiereefectuarel cambio

degénero,del inanimadoal animado,sin apenasdificultadesmorfológicas

en la declinaciónatemática(los nombresVenus,Ceres,Tellus, originaria-

menteneutros,sehicieronfemeninospor designardiosas),conredistribu-

cionesflexionalesde las formasenotroscasos(masculiizacionesdelneu-

tro singular,feminizacionesdel neutroplural en -a con pasoal singulary

a la primera declinación,etc.). Esteúltimo incidentelo describeel gra-

máticoServiode estamanera:

“Decimoshocopusy haecopera,cuandodesignamosal propiotrabajo

queserealiza;encambio,si dijéramosoperasen génerofemenino,

designamosa las mismaspersonas(= ‘los operarios’) querealizan

dichotrabajo”~.

CHAR.gramm.I104,1:Leontiumst Chrysionst P¡tanion ex neutris Graec-is
feminina<nostrí> fecerestPlautusdixit hascPhronesium,st CaeduiusL.eontium.

SERV.Aen.11,184:“... ‘hoc opus’st ‘haec opera’ tunc dicimus,quando
negotiumips¿¿mqu¿odgeritur significamus;sí autemfemininogeneredixerimus
‘operas’. ipsaspersonasquasaliquid faciunt signzficamus“.
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Capítulo 1

PROCEDIMIENTOS LEXICALES: 1. LA HETERONIMIA; Y II. LA

ADICIÓN DE VOCABLOS QUE INDICAN SEXO

Los procedimientosde los quesehanservidolaslenguasindoeuro-

peasparaindicar el géneroy queseconservanen latín sonde dos tipos:

a) lexicalesy b) gramaticales.

a) Los procedimientoslexicalesmásquegénerogramaticallo que

expresanmedianteel léxico es el sexode los seresquerepresentano de-

signan:por ello estosmediossólosevanaencontrarenlos nombresde los

seresqueposeensexonaturalpropio. Semejantesrecursoslexicalespode-

mosclasificarlosendos:porun lado,la heteronimiao “antonimia” desexo,

en la queel sexomasculinoseindica medianteun lexemay el femenino

con otro (variaciónsegmental);por otro, la adiciónde vocablos(lexemas

de complementacióno ayuda)del tipo mas‘macho’ ofemina‘hembra’ aun

sustantivoúnico invariable.Los dosrecursosaparecenen latín comouna

herenciade unaetapamásantigua,probablementeindoeuropea,anterior
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a la creaciónde los procedimientosgramaticales1.Sin dudallamar“géne-

ro” a talesprocedimientoslexicalesno deja de ser unaextensióndel tér-

mino.

b) Los mediosgramaticalesde los quesehanservidolas lenguasin-

doeuropeas,y quetambiénheredael latín,paraindicarel génerogramati-

cal suelenserfundamentalmentededosclases:la derivación(en dondese

incluyela caracterizaciónmorfológica)y la concordancia.

Dedicaremoslos siguientesapartadosacadaunodeestosprocedi-

mientos,comenzandopor los lexicales.

1. LA HETERONIMIA

El uso de dos vocablosdiferentescondistintabaselexemática-va-

riaciónsegmental-,paraindicarel masculinoy el femeninosehaconside-

rado comouno de los másantiguosmediosde las lenguasindoeuropeas

parala expresióndel géneronatural2.Debede ser, sin duda,anteriora la

No parecequela heteronimiaseamásantiguaqueel procedimiento
de la moción:probablementesurgieronal mismo tiempo;sólo quedesde
el principio la mociónseimponesobrela heteronimia.Cf.J.WACKERNA-
GEL, Vorles¿¿ngen...,op.cit., II, p 11: “Erstens¡st die Tendenzstark, die
Motion úber ihre ursprúngglichenGrenzenauszudehnen”.

2 Cf.J.WACKERNAGEL,op.cit.,p 9: “DasAltertúmslichsteist wohl die
AnwendungganzverschiedenerSUmmezurBezeichnungdesmánnlichen
und desentsprechendenweiblichenWesens;fiAr derartigeBuntheitdes
Ausdrucks,die seit OsthoffsbekannterSchrift úber das“Suppletivwesen”
die Gelehrtenviel bescháftigthat, habendie Alten den gutenAusdruck
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creaciónde la categoríagramaticaldel géneroy muy probablementeuna

de lascausasdesuorigen,puestoqueconlos procedimientosgramaticales

se evita multiplicar innecesariamenteel léxico.

El indoeuropeosólo sehaservidode la formaciónheteronímicaen

los seresconsexonaturalpropio, ensu mayorpartepersonas,animalesy

unoscuantosmás.Al respectosedistinguenparticularmentedos grupos

léxicosmuy importantespor su antigUedad,frecuenciae, incluso,conser-

vadurismo:los nombresdeparentesco3y los de animalesdomésticos4.En

efecto,esfácil suponerquelasprimerasdiferenciacionessexualesdebieron

‘Heteronymie”’.

~ Cf.L.HJELMSLEV, “Paraunasemánticaestructural”,en Ensayoslin-
gUisticos, trad.E.BOMBINy F.PIÑERO.Madrid, Gredos,1972, p 136: “Los
nombresde parentescoofrecenmaterialesparticularmenteinstructivosy
fácilmenteabordablesparala comparaciónde laslenguasdesdeel punto
devistade la conmutacióny de la sustitución,sobretodo porqueestetipo
detérminosestánconfrecuenciaparticularmentebiendefinidos,y porque
la comparaciónsepuedeefectuarhabitualmenteconfacilidad”. Por lo de-
más,algunasindicacionesútilessobreestaserieléxica puedenencontrarse
enF.J.LÓPEZ-SANTAMARIA, “Los nombresdeparentescoen latín”, en
Actesdel IX¿ Simposíde la secciócatalanade la SEEC,1 (Barcelona1991),
pp.91-8.

~ Ademásde estosgruposléxicos la heteronimiatambiénseprodujo
enindoeuropeoenlos nombresdelnúmero;cf.A.MEILLET, “Essaidechro-
nologie deslanguesindoeuropénnes.La théorie du féminin”, BSLP32
(1931),p 8: “Dans la tréspetitemesureotx le plus ancienindoeuropéen
marquaitla distinctiondu máleet de la femelle,c’était pardesmots
différents.Lesplusbelexempleestfouri parles nomsdenombre”.Dicha
heteronimiasepuedecontemplarendoslenguasperiféricasdelindoeuro-
peo,el indoiranioy el celta. Ambastienendos formasespecialesparael
‘tres’ y parael ‘cuatro’ cuandoqueríandesignarrespectivamentehembras
o machoso seresconcebidoscomotales.
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de serlasde los seresmáspróximosal hombre,susparientes,y las de los

animalesquepoco a poco iba domesticando.

1. Los NOMBRES DE PARENTESCO.

El latín heredóy continuóutilizando la mayorpartede lasparejas

heteronímicasindoeuropeas.Pero,además,enel cursode su historiacreó

y desarrollónuevasformaciones,siempredentrode los gruposléxicosalu-

didos.Sepuedeobservarigualmentequerenuncióaalgunasde lasparejas

antiguas,sin queello manifiestequeforma partede laslenguasqueofre-

cenunatendenciaclaraadesplazary eliminarel procedimientode la hete-

roninta5.En realidadla única parejaheteronímicaquesueleseñalarseco-

mo perdidapor el latín frenteaotraslenguasindoeuropeas,esla quede-

signaal ‘hijo’ y a la ‘hija’, parala queel griego, por ej., ofrecela he-

teronimiad vCo; / ti evydvr
1p (alemán Sohn/Toc¡tter),mientrasqueel latín

~ De hechoel desplazamientode la heteronimiase producedesdeel
momentoenquesecreaparalo mismola categoríagramaticaldelgénero,
lo queocurre,comohemosdicho, tambiéndesdeel indoeuropeo.Nopare-
ce acertadala ideabastantegeneralde creerquela heteronimiaesun
procedimientoprimitivo queha ido desapareciendopoco a poco (cf.M.
BASSOLS, Sintaxishist., op.cit.,p 18; tambiénW.MEYER-LUBKE, Rom.
Gramm.,2,par.363),pues,sibienen las lenguasrománicaslasparejashete-
ronímicas,referidasa los nombresdepersonas,disminuyenun pocores-
pectoal latín, otras nuevasparejasque no existíanen latín, secreanen
dichaslenguaspara los animalesdomésticos.
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la reemplazaporfihíus/fihiat sirviéndosedelprocedimientomorfológicode

la mocióngenérica.Veamosenprimerlugarlasparejasheteronímicaslati-

nasqueserefierena los nombresde personas7:

1.1. Parejasheteronímicas heredadas.

1.1.1.No es difícil observarquela célebreparejapater/mater,con

fuertesconnotacionesjurídicase institucionales,hasido muy usadaen el

latín detodaslas épocasy queinclusosubsistehastahoy díaen todaslas

lenguasderivadassalvoenrumano.Paradesignarconjuntamenteal padre

y a la madre,el latín empleabael plural parentes,lo mismoqueel singular

parenspodíareferirsetanto al padrecomoa la madre8.La utilizacióndel

plural patres,englobandoal padrey a la madre,sedocumentacon certeza

‘ Procedimientoqueseextiendea otrasdenominacionesdel mismo
camposemántico,comolos ‘hijastros’,filiaster/fihiastra, prívignus/privigna,
con formasparecidasa ciertasparejasheteronimicas.El griego,sin
embargo,perdió el grupoheteronímicofrater/soror: “Mais lorsquele grec,
ayantperdul’anciennom du ‘frere’ (~pdt~p, réservéá la désignation
d’une catégoriesociale)l’a remplacépardesnomsnouveaux,dÓeX$d,
lcaaCyvTyrog,il a donnéá ceux-ci desféminins en ta~: dóE?44,icacnvvilvii
soeur”’ (apudMeillet-Vsndryes.p 537, sub § 800).

~‘ Un estudiode la heteronimialatina y supervivenciaen laslenguas
románicaslo encontramosen el articulo de B.LOFSTEDT, “Bemerkungen
zuin ProblemGenus:Sexusim Lateiischen”,SymbolaeOsloenses,38 (1963),
47-68.

8 Usocalificadode vulgar por Festo,segúnindica PauloDiácono

(FEST.247X1-3 Parensuulgopaterautmaterappeflatur,sedjuris prudentesauos
stproauos,auias stproauiasparentumnomineappellari dicunt; y cf.
PAVL.FEST.137,16-7Masculinogenereparentemappellabantantíquietiam
matrem.Parael cambiode significado, cf.S.MARINER, “Parentes-cognatíst
affines.Una motivacióndel cambioa partir de Hier,: Adu.RufinumII 2”,
Helmantica,28 (1977), pp.341-52.
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sólo a partir de Estacio(Theb.2,464[adEteoclem]incesti...patrum thalami

[sc.Osdípodisst locastas]),si sedescartanunaseriede textospoéticos

anterioresquetal vez serefierana la mismapareja9.No obstante,patres,

conel valorde‘padre’ y ‘madre’, debiódeextendersesobretodoenvirtud

desu granfrecuenciaen las fórmulassepulcralesde las inscripcionesde

tumbas(del tipo Sex.AttoniusVictorinus st BraetiasGermanapatresex ¿¿oto

posuerunt)’0;y ya,paralos escritorescristianos,acausadesuempleopara

nombrara los primerospadres,Adány Eva,comoenel pasajedeTertulia-

no (resurr26p.64,4patrum..., Adasscilicetst Eitae). Por el contrario,mnatres,

enlo queasexoserefiere,nuncainvadió el terrenodepater,esdecir, nun-

ca englobóal sexomacho,aunqueen algunosempleosademásdela refe-

renciaal sexo,seincluyanotros significadosléxicos, comoenel versovir-

giliano (Aen.9,272)Praetereabis sexgenitor lsctissímamatrum/ corpora...

dabíttt. Por otra parte,el dobleteheteronímicopater/materse extiendeen

~ Como,por 4, Virgilio (Aen.1,95quis ante ora patrum Troiassubmos-
níbusaltis ¡ contigítoppetere!).Porotra parte,estapropiedadde queel
plural de nombresque designanparentescoo dignidad,incluya también
a la personarepresentadapor el nombrefemenino,no esexclusivade la
heteronimia,seda tambiénen la mocióngenérica(cf.S.FERNÁNDEZRA-
MÍREZ, Gramáticaespa~ola.3.1.El nombre,ed. deJ.POLO.Madrid, Arco,
1986, p 99).

10 INSCR.Ber.Róm.-Germ,Komm.17,1927,n.32 (a.243),apudT¡tLL 10:1,

674, sub pater 1 A 2 b, dondehay otros muchosejemplos.

11 “I.q.feminaead honoremet nobilitatemreferunt”,cf.el comentario
deServioa.l.: cumdídt ‘mafrum’. nonsolumsexumostendít,sedetiampropter
munerislaudemuult ostenderefecundas.
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latín a no pocosderivados,comoesel casode patrimes/matrimes(patrí-

mí/matrimí), esdecir, ‘los hijos cuyos padresy madresestánvivos”2.

1.1.2. Otraparejaheteronlmica,frater/somr,tuvodesdemuypronto

la concurrenciaenel mismo latín congermanus/germana,adjetivoconmo-

ción genéricaque seadjuntabaafrater paraindicar el ‘hermanode padre

y madre’o ‘hennanocarnal”3.Laslenguasrománicastambiénsereparten

las dos parejas’4.Fratres en plural, igual queocurríaconpatresquepodía

referirsea las madres,puedeenglobara la(s)hermana(s),comoenTácito

(ann.12,4fratrumque [sc.Silanusy funja Caluinaj non incestum,sedincus-

toditumamoremad infamiamtraxit). Porotraparte,otrossignificadosléxicos

hansidoimportantesparafratres, particularmenteel de ‘los sacerdotesper-

tenecientesaun mismocolegiosacerdotal’(VARRO ling.5,85PratresArua-

12 Segúnla definición dePauloDiácono(113,5-6Matrimesac patrimes

dicuntur, qulbus matresst patresad¡tuc uiuunt.

13 Cf., sin embargo,Servioensucomentarioa Virgilio (Aen.5,412haec

germanusEryxquondamtuusarmagerebat):‘germnanus’sstsscundumVarronem
in librís degradíbus,deeademgenetricemanans,non, ut multí dícunt.de eodem
germine,quosille tantumfratres ¿¿ocaLsecundumquembenenunc Erycem,Bu-
tas st Venerisfilium, Asneasdicit fuissegsrmanum.Vid.PAVL.FEST.84,8-9
Germensst,quodexarborum surculis nascitur; undest germani,quasí sadem
stirpsgeniti. Por lo demás,otros términoslatinospara‘hermanos’sonpor
ej.collactsus,collactaneus,(collactea, collactanea),‘hermanosdeleche’,
igualmenteconmoción genérica.

~ Cf., especialmenteparaItalia, P.AEBISCHiER,ZRP¡t57 (1937),p 211

y stes.En castellanofratresseconservaenfraile (ant.fradre),queprodujo el
femeninofraila (freila, freira> ‘monja’; soror ensor (del catalán)ant.seror(c
sororem,Berceo)y enalgunostopónimos(‘Pico deTres Sorores’enel Alto
Aragón).
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les dicti qui sacra publica faciuntpropterea itt fn¿gesferant arua: a ferendost

aruis PratresArualesdicti. Suntqití a fratría dixerunt;fratría estGraecum

uocabulumpatris homínum,ut Neapoli etiam nunc).

1.1.3.Un tercerpar de vocabloscomprendenal ‘yerno’ y a la ‘nue-

ra’, respectivamentegener, -rl y nurus,-us, usualesentodaslasépocasdel

latíny mantenidosen las lenguasrománicas,si bienel último (nurus)con

cambiodedeclinación(dela cuartaa la primera[nura,nora]), porpresión

del género15.El primero,gener,-eri,secorrespondecon el griego 6 ya¡i-

~pógy subsisteigualmenteentodala Romania,documentandoalgunasde

estaslenguasderivadasunaforma femenina*genera paradesignara la

nuera”. Casi esobligadorelacionarestaparejaheteronimicatanto semán-

tica comoformalmenteconel sustantivofemeninosocrus,-us,quedesignó

primeroa ‘la madredel marido’~7,y un poco mástardetambiéna ‘la ma-

drede la esposa;porqueestevocabloregistraun cambiodegénero(pasó

anombraral ‘suegro’)y de declinación(dela cuartaa la segunda).socer,-e-

rl (socerusen por ej.PLAVT Men.957)por influenciasin dudade gener.

1.1.4. Siguendos paresheteronímicosquedesignanlos ‘tíos pater-

lE Másdetallesenel capitulodedicadoala cuartadeclinación(pp.489-

91).

“ Cf.REW3730subgener: “EmeFemininformauf-a in derBedeutung
‘Schwiegertochter’ist r&m., engad.,prov.;der Pluralbezeichnetin Reims
die ‘Schwiegereltern”’.

‘7 Cf.Ernout-Meillet,p 631,su.; y lo quedecimosdeestevocabloen el
capitulode la cuartadeclinación(pp.489-9O).
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nos’ y los ‘maternos’:

RAMA PATERNA

patruus amita

auunculus amita [fr.[ant.
<fr.oncle> ante] tante)
thius thia

auuncuius matertera

RAMA MATERNA

Lasdosparejaslatinas,quedistinguencon precisiónla ramapater-

na de la materna,sejustifican porquela situaciónjurídicaen Romaentre

los parientesdeunaramay otraeracompletamentedistinta.Pero,cuando

estasdiferenciascomienzana desvanecersey las dos ramasadquieren

prácticamenteidénticacompetenciajurídica,tambiénsedescuidaytermina

por desaparecertotalmentela diferenciaciónlingúisticaentreambospares

de vocablos’8.Conviene,no obstante,resaltarque, en lo querespectaal

18 Cf.W.von WARTBURG, Problemasy métodos...,op.cit., p 262-3,enel
capitulotitulado “La palabray su ambiente”.En cualquiercaso,matertera
pareceun términopoco usado;cf.J.PIRSON(La languedse inscríptionslati-
tres de la Gaule. Bruselas1901, p 243): GIL XII 5866Perssf¿¿sipaterst Pri-
migeniamatertera[Pierseofil (ío) dulcissimo,entrelas “Mots raresou nou-
veaux”.Haytestimoniosdela confusiónentextosfrancesesde latínmedie-
val, v.gr.enlos AnnalesRegni Prancorum(p.36 [773]),cf.J.N.ADAMS, “The
Vocabularyof theAnnalesRegníFrancorum”, Glotta, 55 (1977),p.272: “At
p.36(773) the first editionhasan exampleof auunculuswhich refersto a
paternaluncle. The secondedition duly correctsto patruus.This useof
auunculusis appropiateto a text composedin Francia(cf.Nithard p.3l.5).
In Gallo-romanceauunculusdisplacedpatruus(Fr.oncle,Prov.ouncls),astoo
in CatalanandRumanian”.
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género,las dosparejas,ademásdedistinguirlos sexospor mediodedife-

rentesvocablos,esdecir,porla heteronimia,ofrecendistinciónparadigmá-

tica delgénerogramatical.Igualmentesedebetenerpresentequela hete-

ronimia, como eshabitualen estostérminosde parentesco,seextiendea

no pocoscompuestos(cf.abauunculus‘hermanodeun tatarabueloo tatara-

buelamatemos’/abmatertera)’9.Porotra parte,por si fuerapoco,en dicho

campoléxico seintrodujorelativamentetemprano(despuésde Adriano)

el grecismoOeCog, 6ECa, probablementedesdeItalia meridional.En la li-

teraturalatinaencontramoslos primerostestimoniosde thius/thia en el

siglo IV o y, en un pasajedel escritorcristianoy traductor,Rufino de

Aquileya (hist.10,6 p. 966,11 cummatre ¿¿el sorore¿¿el thia) y ya habi-

tualmenteen el siglo VI, entreotros,enSanGregorioMagno(ep.1,39dom-

nas Pateriae thias meas)y en SanIsidoro (orig.9,6,15Thius Graecumnomen

est)20.De todosestostérminos(patruus.auunculus,thius, ¿imita, matertera,

Uña) las lenguasrománicassólo conservaronaitunculita, thíus,amita, tiria,

ademásde unavozgermánica,barba (<barbas),y selos repartieronde tal

maneraquela única parejaheteronímicaquesubsiste(auunculus,¿imita),

se mantieneengalorrománico(tambiénencatalán)y en unascuantasre-

19 Cf.PAVL.sent.4,11,6abauunculus,abmatertera,Iii suntabaitiaspaternas

maternasquefrater st soror, abaitiqusmaterní.

20 Cf.igualmenteCGL V 396,14 (= 418,57;427,25) tiria matertera;y un

ejemploenDu Cangedelaño563.ParaSanIsidoro,cf.J.SOFER,Lateiniaches
undRomaniscires...,op.cit., pp.113-4,sub T.cHMUS.
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gionesmás,mientrasque thius,-a,ya con mocióngenérica,ocupael resto

de la Romania2’.

1.1.5. Por último, hastatresparejasheteronímicasnosencontramos

para‘el padrastro’y ‘la madrastra’,patraster/matrastra;uitricus/nouerca

y la bastantetardíapatrinius/matrinia~. El primerpar esel quesubsiste

especialmenteen la Romaniaoccidental(REW6296y FEWVIII 19) y, se-

gúnseve, continúala heteronimiade la parejapater/mater.El segundodo-

blete,¿¿itricus/noitercaseconsideraheteronimiapropiadel latín, no, como

los vistoshastaahora,de herenciaindoeuropea.Empleadodesdelos co-

mienzosdel idioma, conformedemuestrasuutilizaciónenproverbiospo-

pulares(por ej., apud nouercamqueri: cf.PLAVT.Pseud.314nam istuc quod

nunc lamentare,nonssseargentumtzbi, ¡ apud nousrcamquerers)~,apenassi

perviveenlaslenguasrománicas(sólo ititricus, ¿¿itrica enrumanoy ensar-

do). La terceraparejapatrinius/matriniaperteneceya al latín medievaly se

trata,segúnseve,dederivadosde la heteronimapater/mater. Sedocumen-

21 Cf.G.ROHLFS,Estudiossobreel léxico romanico,op.cit., pp.147-9sub

“avunculits-thiits-barbas”.

~ Conotrasformasdudosas:patratus,-i(porpatraster enGIL VI 14105,
5 patrasto<-t<r>o cod.) st tutorí suo),patrater,-tri (por patrasteren
INSCR.Christ.urb.Rom.19501,11/italia patratsrfiliatraesuaeVictoriae);ambos
apudTIZLL 10:1,741,72y 74; matrigna (“a matersecundumprivignus”, apud
TIILL 8,475,55);etc.

23 Cf., además,VERG.ecl.3,33(estmiii namque domí pater, est iniusta

noiterca)y el comentarioad 1. (p.55 edRAGEN) de la Explanatio deJunio
Filargirio a las Bucólicas (nouercaidest mímicapriuignis, quaspriuignisest
odiosa. Noiterca idsstuxor patria, non propria mater).
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taa partir delsiglo VI en unaColeccióndeCánones(QVESNELL.PL [MI-

GNE] 56,col.891A Quí incestasnuptiascontrahmnt,íd est matrignam[-iniam

y -inam al), cognatam¿¿el socrum¿itt filiastram . . in coniugiosíbísociant)~.

EsteúltimoparseconservaenItalia (patrigno/matrigna, ‘padrastro/madras-

tra’); y en unascuantaslenguasrománicasconlos significadosde ‘padri-

no/madrina’,valor léxicoquetambiénseencuentraen latín medieval,en-

tre otros textos,en un Ordo Romanusdel siglo VIII (XV c.118 [ed.M.AN-

DRIIEU, t.IIiI p.12Ocommunícantomnes,usí parentesatquepatrini)~.

1.2. Parejasheterontmicasno heredadas.

1.2.1. Ademásde la citadaparejauitricus/nousrca,el latín creó nue-

vasformacionesheteronímicasdurantelos distintosperíodosdesuhisto-

ria. Es el caso,por ej., de icuir/glos?’, definidospor PauloDiácono de la

siguientemanera:(102,22)Leitir sstuxorí measfrater meus;(87,16) Glos, ¿¿irí

soror, a GraecoyaXc5wg27. Estepar heteronimicosufrió enel mismolatín

~ Y más ejemplos apud MLLM 663-4,s.u., siemprede épocasposte-
riores.

~ Matrina, matrinía, matrigna, ‘madrina’ enotroOrdoRomanusdelsiglo
VII (XI, c.12), cf.M.ANDRIEU, Les ordines romani du haut moyendge (5 t.),
Lovaina 1931-1961,II p.42O,apudMLLM 6634.

26 Tambiénexistela grafía laeuir acausaprobablementede la etimolo-
gíapopularofrecida,por ej., por Nonio Marcelo (557,6 leuir dicitur frater

marití, quasi lasuita ¿¿ir (dedondeISID.orig.9,7,17).

~ Cf., también,CHAR.gramm.23,8[ed.BARWICK]In ‘ir’ ¿¿eroquasfi-
niunturhaectantummodoinusniunturet ipea masculina,‘¿¿ir; ‘leuír ~49,23glos
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la competencia~de la formaparticipial sustantivadacognatus/cognata, cu-

yos primerostestimoniosseregistranparacognatadesdela Laudatiofune-

bris de Adriano enhonorde susuegraMatidia, del año119 (ORAT.Hadr.

deMatid.[CIL XIV 3579] 25 cognatapiissima)2 y paracognatusdesde‘11-

berio Claudio Donato,comentaristade la Eneidade Virgilio, de fines del

siglo IV, (1,357a cognati morte)30. Y a la postrefue cognatus/cognata,con

moción genérica,el parquepervivió en las lenguasderivadas31.

1.2.2.Otra parejapropia del latín y muy usualen todaslas épo-

cas32la representaseruus/ancilla,en competenciaconseruus/serua.Se

dvópdg dÓS?4T1gloria. Y EXC.Bob. gramm.I540,15Isuir dv8pdgd8eX4ó;

~ En realidadla parejaIsuir/glos no sedocumentanen los textosli-
terarios,sino en la lenguadel derecho(MOD.dig.38,10,4,6¿¿irifrater leuir;
is apud Graecosóa4pappsllatur), cf.Ernout-Me’illst,p 352, s.u.lsuir<las-), -i:
“Comme glos et ianitrices, n’existe qu’á l’état de tracesdaris la languedu
droit, enraisonde la pertede l’institution de la grandefamille”; y TIZLL
7:2, 1200, 69-80,sub lsuir: “exempladesunt”.

~ Cf.TIILL 3,1482,17,s.u.cognata,-as, f.: “i.q.uxor fratris vel sororuxoris
vel mariti vel glos”; y másejemploscomoHIER.epist.22,24,3nonmater,non
soror, noncognata,nongennanus;VVLG.Ruth 1,15reitersasstcognatatua; etc.

~ Cf.TI¿LL 3, 1481, 77, s.u.cognat¿¿a, -4 m.: “i.q.maritussororisvel mariti
fratervel frateruxoris”; otrosejemplos:VVLG.iud.1, 16 Cinaeicognati(y~¿-
~ot3)Moysi; GIL III 8418Fuluinia Tertia cogn<ato) incomparabili

~ En el latín de la Galia parece que hubo intentos de crear dobletes

distintosparadesignarla mismarelacióndeparentescode isuir/glos, como
sororius/sororia, segúnponedemanifiestola glosa(CCL V 582,57)uiri soror
Caucesororia dicitur; sororisuir a quibusda7n sororius dicliur.

32 “Vox indea Livio Andronicousquead infimam aetatemin usufuit”,

apudTIiLL 2,27-8,s.u.ancilla;por ej. PLAVT.Amph. 1048ubi quemquehomi-
nemaspexero,si ancillam seuseruomsíusuxorsmsiueadulter¿¿m;Trin.799
seruosancillas amoite; etc.
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acostumbraa señalaralgunasdiferenciasentreambasparejas:la másim-

portantepareceserla querevelaqueseruus/seruafuncionanormalmente

comoadjetivo,paradesignarla condiciónjurídicaen la quevive la ancilla,

oponiéndoseenestesentidoa otros adjetivoscomolibera o ingenu¿P. An-

cilla, por otraparte,esel diminutivo deun desusadoanculus,-a,y sirvió de

femeninoa seruus,comoen griego ncztóCcncaL a óoiJXou.,manteniéndose

inclusoen las lengusrománicas(REW
443)M.

1.2.3.Sigueunaseriededobletesheteronímicosquedebenestudiar-

seenconjuntoa causade lasrelacionese influjos recíprocosqueexisten

entreellos.Ocupael primerpuestola parejamas/femina,empleadosam-

bos vocablosno sólo comosustantivos,sino tambiéncomo adjetivos,de

maneraparecidaa los términosgriegosdpo¡~v/8’qXvg, cuyosvaloresléxi-

cosindicanfundamentalmentela diferenciasexual‘macho/hembra’tanto

enhombrescomoenanimales;pero,además,uno de los términos,femina,

sefue introduciendomuy prontoen el campoléxico de muliery también

en el de uxor, sin dudaporqueseadjuntabacon frecuenciaa uxor, coniux,

~ Cf.Ernout-Msiulet p 32, s.u.anculus,-i m., andula,-as, f.: “Ssrua dans
Plaute,est le plussouventadjectifet s’opposeá libera (Rud.217-8;1106 <dic
mi/ii, ¡ qitid id ad uidulumpertinst, seruassint istasan liberas>) ou ~ ingenua
(Mil.961 <quid ea? ingenuanan festucafacta e serita liberastb.). 11 désignela
conditionjuridique oÚ vit l’ancilla”.

~ Tambiénancilla puedefuncionarcomoadjetivo conel mismovalor
señaladoparassrua: cf.SERV.Aen.1,409‘¿¿erasaudirest rsddersuoces?t.in
Sallustio IIug.12,5) ‘in tugurio mulieris ancillas’: bene addidit ‘ancillas’. at si
dicas ‘in tugurio ancillas mulieris’, erit superfluum ‘mz¿lieris’; ancilla enim st
condicionemostsnditst sexum.
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matrona35.De dondeprovienela necesidadde distinguirlos significados

respectivamentedefeminay de mulier queseobservaen algunosautores

tardíos26.

Vieneensegundolugarunade las heteronimiasmásantiguasy

usualesdel latín, uir/mulier, conlos sentidosléxicosprimariosde ‘hombre

y mujermaduros’,opuestosrespectivamentea puer y apial la. De ahíque

uir designeno sólo el sexoviril, opuestoafemina(TIB.1,2,35parcite

luminibus,ssuuir se¿¿feminafiat! obuia; OV.met.3,326deque¿tiro factus.

mirabile, femina), incluyendoesporádicamenteel sexo‘macho’ en los ani-

males(VERG.ecl.7,7itir gregisipsecaperdeerrauerat?7;OV.met.1,660de grege

nunctibí ¿¿ir stdegregenatushabendus),sino también‘el marido,el esposo’,

enoposicióna uxor, especialmenteen los textoslegalesy enel lenguajefa-

miliar. Así pues,con ¿¿ir comotérminopuedenestablecerse,ademásdelci-

tado dobleteuir/mulier,otras dosparejasheteronímicas,uir/femina y

~ Cf.Ernout-Meilletp 224, s.u.femina:“Souventjoint á uxor..., e.gr.
CIC.Verr.4,97sius uxor, femínaprimaria;...OV. met.8,704senex(Pirulemon) et
feminaconiugedigna.”

36 Cf.ISID.diff.1,S88femina... naturale nomen est, generale mulier;

TERT.or.22Euamnondum uirum expertam deus mulierem acfeminamcognomí-
nauit. feminam qita sexus geneiraliter, mulierem qua gradus spedaliter (apud
Ernout-Meillet, subfemina).

~ Consideradoabusius por Servio(ad l.’uir gregia’ abusius; nam tantum
hominumest:sic alítí (georg.3,125]‘quem legere ¿¿irum’, ítem Horatius (carm.

1,17,7] ‘st olentis uxoresmariti’ acyrologia est).
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uir/uxo?; lo quepretendereflejar el siguientecuadro:

Y, porúltimo, juntoa todosestosnombrespareceobligadoenglobar

tambiénel sustantivo¡romo, ‘ser humano’ en general,equivalentelatino del

griegod/i dv8pornog,que sirveparadesignarlo mismoa un hombreque

a una mujer (VARRO ling.7,17mfra umbilic¿¿m per Id quo discernitur ¡romo

masanfeminasit; AVG.civ.3,3 hominesfeminas; etc.)39,y distinto de ¿¿ir

(comoengriegodv6pwnogsedistinguededvijp), conformeapareceenSan

Isidoro (diff.1,588 uir mas est, nonfemina; ¡romo masestetfsmina)44tNo

obstante,frentea esteuso habitualen la épocaclásica,¡romo conocióem-

pleosdel lenguajefamiliar quelo aproximabanal valor semánticode uir,

porej., en Plauto(Cist.723 ini horno st msamulier itas saluto»pero sobre

~ No esdifícil encontrarejemplosde estasheteronimias,inclusoen
expresionesmetaf6ricas,como, por ej., AVG.vera relig.78uincamus...cupidi-
tatis usí blanditias ¿¿el molestias; subiugemus nobis hancfeminam, si uiri sumus.

~ Tambiénenel Senadoconsulto de las Bacanales (GIL 9 581,19HOMINES
PLOVS y OINVORSEI VIXEI ATQVE MvLIERES; y cf.másejemplosenNeue-Wage-
ner 1 897-8.

40 Cf.el pasajede Cicerón (Tusc.2,22):At itero C.Marius rusticanus¿¿ir,

sed plane ¿¿ir, cuin secaretur... principio ustuit se alligari...Et tamenfuisseacrem
mors¿¿mdoloris idem Maríus ostendit; crz¿senimalter¿¿mnon praebuit. Ita st
tulit dolorein itt itir, st ut ¡romo maiorem ferre sinecausaneceasarianol¿¿it.
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todo en el latín tardío dondeterminapor reemplazarcompletamentea

¿¿ir41, vocabloqueno subsiste,comoes conocido,en las lenguasrománi-

cas,dandopasoa unanuevaheteronimiahomo/mulier,queperviveen al-

gunasde ellas42.Por lo demás,parapoderexplicarotrasparejascreadas

en ciertaslenguasderivadas,esnecesarioacudira los términosde trata-

mientode la mujer (porej., it.donna [.cdomina] ‘mujer’; cat. dona)e.

1.2.4. Por último, cabeintegrartambiénaquíla parejaequivalente

a la griega~ipwv/ypai3;,senex/anus,‘viejo, vieja’, si hacemoscasode las

observacionesqueconbastantefrecuenciahicieron los gramáticos«,espe-

~‘ Cf., por ej., GREG.TVR.Franc.8,20p.338,18 mulierern hominemnon
posseuocitari...; ob hoc¿¿ocítaturCirristus filius hominis,quodsitfihius ¿¿irginis,
íd setmulieris; VET.LAT.Eph. 5,31 (= TERT.anim.11,4)horno...agglutinabitse
mulieri sitas. Y uid., entreotros, E.LOFSTEDT,Syntactica,op.cit., II p 43:
“...wie ich hier hinzufúgenmóchte,die von vir durchhorno. Einigems-
chriftliche Beispielegibt PIRSON [La langusdes inecriptionelatinesde la
Garde.París1967] 257, dermit Grundvermutet,dassdie Existenzvon vir
‘ait déjáété fortementmenacéeaux dernierstempsde la périodelatine
dansles textesd’origine vulgafre’. El propioE.LÓFSTEDT(ibidem,p 439,
sub Cap.XIV “Zur FragederGrázismen”)no descartaen el uso de ¡romo
por itir unaposibleinfuenciadel griego: “ebensofindet sich im Spát-
griech.&vOpomogstatt úvi~p.”

42 Convienetenerpresente,no obstante,queel valor “general”de ¡romo

continúaen latín tardío(cf., aludiendoa unamujerenGREG.TVR.h.F.9,26
p.382,9[Bonnetp 204, n.3] y perviveen las lenguasrománicas(fr.on, ital.
¿¿omo, esp.hombre),cf.Hofmann-Szantyr,p 198, con bibliografía.

~ Cf.WARTBURG, Problemasy métodos...,op.cit., pp•192-3;y G.
ROHLFS, Estudios...,op.cit., pp.24O-2,sub“Diferenciasen el significadode
femina.femina - mulier - domina”.

“ Porej., POMiPgramm.V153,1 hoc seruare debemus, ut senior dicamus
in masculo,in femina dicamus<magis> anus.
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cialmenteProbo:

ítem in ¡¿oc supradicto generequasc¿¿mquenomina nominatiuocasunu-

merosingularis iris duabusformisdefiniuntur, id est ‘nepos’ ‘sens< ¡mcc

si exsua speciein generafemininatranseunt,haec eademnomina in ge-

nerefemininosic anomalasfficiuntur, itt puta ‘¡tic rispos haec neptis’, ‘¡tic

senex haec anua’, si ¿¿ero hasc eadem nomina in genera neutra transeunt,

haec non secundum genus neutrum s¿¿nt declinanda, sed pro locutione

pronuntianda, ut puta ‘ne pos ¿¿elneptiamancipium’, ‘ssnex¿¿sí¿inris man-

cipium’, ¿¿tiquenon ‘¡mc nepos¿¿el neptis mancipium’¿itt ‘¡¿oc sena ¿¿el

anusmancipium’sscundumgenusnsutrumdeclinan debeant,sed ‘¡¿oc

mancipi¿¿mneposusí neptis est’st ‘¡¿oc mancipiumssnexst anuaest’ pro

locutionen¿¿nctam numerosinguían qitam plurali accipi oporteat6.

2. Los NOMBRES DE ANIMALES DOMÉSTICOS.

2.1. Parejasheteronímicasantiguas.

2.1.1. La opinión másgeneralizada4’indica que el indoeuropeo no

poseíavocablosdiferentesparadesignarel machoy la hembrade los ani-

malesdomésticos.Por consiguiente,la parejaheteronímicataurus/uacca

sedebióformaren latín desdelos comienzosdel idiomapor los criadores

~ PROB.gramm.IV90,30-4/91,1-6;cf., además,61,8-11,y 82,28-34.

46 Cf.Ernout-Meillet p 710, s.u.¿¿acca;y p 677 s.u.taurus:“Les noms
i.e.d’animauxdomestiquesnespécifientpasle sexe;commeouis,lat.bosest
masculinsi l’on ne pensepasau sexe,féminin si l’on pensea la ‘vache’.
Le málen’avait pasde nom dansle vocabulairenoblede l’indo-
eu.(v.uerres,aries)”.
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de ganadoy sellegó a convertirenusualy frecuenteen todaslas épocas

(cf., por ej., VARRO rust.2,5,6discernunturin prima (sc.aetate.7¿¿ituluset

ititula.. .in tertia et quarta taurus st itacca; ling.5,143Oppidacondsbantin Latio

Etruscorit¿¿ multi, íd est i¿¿nctis bubus,tauro st ¿¿acca,interiore aratro

circumagebantsulcum47).

Pero,en estecampoléxicode los animaleshayquetenerencuenta

tambiénotra seriede términosque,ademásde señalarel sexomachoo

hembradel animal,atiendea otrasdesignacionesrelacionadascon su

crianza.Estasdesignacionesfundamentalmentepuedenreducirsea tres:

a) Los vocablosquehacenreferenciaa todala especie;b) Los quedesignan

a los animalesjóvenes;y c) Los nombresquesirvenparadesignara los

animalescastrados.Todasestasdenominacionespuedenencontrarsejuntas

o formandoparejasheteronímicas,dondeamenudoesposiblequeunode

los términosreemplacea otrot Así, en el campoléxico en el quenos en-

contramos,ademásde la “antonimiade sexo” de la parejacitada, taurus!

~‘ Cf.SERV.Aen.5,755(= ISID.orig.15,2,3)‘urbsm designataratro’ quem
Cato in originibus tI 18 Jord.etPet.1dicit moremfuisse.conditorsmenim
ciuitatis taurumitt dexteram,uaccamintrisecusiungebant,...; Aen.4,212
‘arand¿¿m’¿¿idetur illud attingsrsmonsantiqití, quod cumcondereturnoua
ciuitas, tauro st uacca, ita itt ¿¿accaessetinterior, a magistratumuni de-
signarentur.

48 Cf.B.LÓFSTEDT,“Bemerkungen...”,art.cit., p 49: “Wennmandie

EntwicklungderheteronymischenHaustierbezeichnungenverfolgenwill,
datEmannatQrlichnicht eventuelívorhandeneBezeichnungenifir dasJun-
ge,ifir daskastriertelEer oderund fúr dieganzeSpeziesausdemAugen-
merk verlieren:diesefúnf Ausdrtickekonkurrierenoft miteinander,und
der emewird vielfachdurchdenanderenersetzt.”

.1
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itacca, hay quecontabilizarlos siguientesvocablos:a) boa, el término ge-

néricoparatoda la especiey comotal de génerocomún;b) uitulus/uitula,

la designacióndel animal joven, con moción genérica;y c) boa de nuevo,

comotérminoparael animalcastrado,generalmentemasculino.

Desdeel puntodevistade la heteronimia,no esdifícil descubriren

los textos parejascomo bos/itacca, en la queboa ocupael lugar de taurus

(por ej., VVLG.Is.7,21 nutriet ¡tomo uaccamboumlgt&4¿aXtv ~oc5vJ);o co-

mo taurus/bos,en la que, por el contrario,boa reemplazaa uacca49.

Por otra parte, a titulo de curiosidad conviene traer a cuento que

taurus ofrece especialmente en la lengua rústica el derivado tauro?, for-

mado por el procedimiento de la moción genérica; y que en el latín de la

baja Edad Media hallamos en lugar de taurus o boa la juntura uacca mas-

cula51.

~ Cf.Ernout-Meillet,p 74, s.u.boa,boitia: “Commele troupeausecom-
poseessentiellementdevaches,le motasouventpasséausensde ‘vache”’.
Vid.igualmente DVB.NOM.[GLORIE] 37 (p 759) Bo¿¿eagenerisfeminini,ut
Virgilius (ecl.1,9J: ‘measerrareboitea,y HOR.epod.9,22io Tri¿¿mpire, tu moraris
aursos/ c¿¿rruast intactasbouea?,y el comentarioad 1. de Porfirión: femí-
nino... generebozasnonsic dixit, quasifeministantumtriumpirantsaaacr¡ficsnt,
sedquia nescioquid gratiusfemininogenerebo¿¿eaquammasculinodicuntur.

50 Cf., entre otros, Varrón (rust.2,5,6q¿¿aeaterilis eat ¿¿acca,taura

appellata) y Paulo Diácono (481,1-2 Tauras¿¿accasateriles dicí existimatur¡¿tic

de causa,quod non magiapariant, qitam taitri).

~‘ Cf.Du CangeVIII 224, s.u.: Charta Phil.IV.ann.1310, in Reg.53.
Chartoph.reg.ch.250:Prioriaaae stcon¿¿entitísororumordinis Praedicatorumde
Pisaiaco.. . concedim¿¿a...uaagiitmpro ¿¿igintí ¿¿acciatammasculisq¿¿amfemellis,in
forestanostra Layas.
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En todaslas lenguasrománicaspervive la parejaheteronímica

taurua/uacca(cf.REW8602 sub taurus y 9109sub ¿¿acca),así comoboa (REW

1225).Algunasformasfemeninastienen,segúnhemosvisto,subaseenla-

tín (esp.tora52,mfr.t>%ore, port.toura. cf. FEWXIII 1304,sub taurus»otros

derivados,en cambio,son propiosde cadalenguaen particular(esp.vaco

‘buey’, término jocoso, cf.DCEC IV p 661, s,u.vaca).

2.1.2. Igualmenteantiguadebióde ser la parejauerres/scrofa,con

la singularidaddequeel términoparael ‘cerdomacho’,uerres,originaria-

mentesignificaba‘macho’ engeneral,recursomuyutilizado paradesignar

los machosde ciertosanimalesdomésticos53.Encontramos,por lo demás,

52 No parecequeseaésteel casodel tora quesedocumentaenalgunas

hablasdeCuba(apudAlfredo F.PADRÓN,“Giros sintácticoscorrientesen
el habla popular,culta y semicultacubanas”,Boletín de Filología (Monte-
video), 5, 1948, p 481: “Un femeninocurioso,aunquemerecetildarsede
vulgarismo,es tora. Llámeseleaquítoro acualquierhombrequesobresale
en algunacosao queesdiestroo expertoenella, v.gr.: ‘Fulano esun toro
enel juegodeajedrez’.De ahíqueal tratarsedeunamujerquereúnaesas
cualidadesse diga tora en vez devaca, puesesteúltimo semánticamente
no tendríael mismosentidoqueel primero.Existentambiénlos aumenta-
tivos torón y torona.”

~ Cf.Ernout-Meilletp 724,s.u.uerres:“Les nomsd’animauxdomestiques
i.e. quereprésententlat.bos,ouis,sus,etc.,étaientindifférentsau sexe,et,en
fait, désignaientle plus souventdesfemelles;carles mAles ne sontcon-
servésqu’ennombrelimité, pourlesbesoinsde la reproduction.Les noms
demAlessontou nouveauxou defaible extension...Pourdésignerun ‘mA-
le’ particulieronasouventrecoursaumot signifiant ‘mMe’ engénéral:skr.
vrsan ‘mMe’, ce nom s’estainsispécialisépour certainesanimaux:skrvr-
sabirdir signifie ‘taureau’,vraniir ‘bélier’; lat.¿¿erreasertá désignerle ‘porc
mMe’, le ‘verrat’. De mémeen facede &pcn->v ‘mMe’..., le grecaápvetóg
‘bélier’.
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la formausriusenalgunasglosas(CCL III 18,27uerr¿¿slcd3tpo;)y entextos

tardíos(LEX Sal.apudEccardump.l4S [cf.FEWXIV 304 sub ¿¿erres;y D¿¿

GangeVIII 286 sub Verrus,pro ¿¿erres...])’e incluso¿¿erra (CCL IV 400,58

Verra uerriculi tuel ¿¿erruclil). El correspondientefemenino,scrofa,-ae,pre-

sentaenbajaépocala forma acroba (CCL V 331,23acroba porca qutiegenera-

¿¿it) y esusualdesdePlauto5tLa parejaheteronímicala documentamos,

entreotros textos,en Varrón(rust.2,4,4a facie, si formosisunt¿¿errisst

acrofa).

Para designar la especie se utilizaba el genéricosus,suis (gr.i3g, ud;

[y ai5;]), con los dos génerosgramaticales55,segúneshabitualen estos

términos; pero, además,sta englobabaen su designacióntanto a porcits

‘cerdo doméstico’comoa aper ‘cerdo salvaje,jabalí’5’, lo quesucedehasta

enel latínmedievalde bajaépocacomotestimoniaunacartadelaño1047

(Chartafundat.S.MariaeXanto...in Reg.123,Chartoph.reg.ch.234:Statuimus

¿¿tquotannisabbatissa,miaso¿¿enatoresuoq¿¿oquonzodopoterithabeatdepraefata

~ Por ej. Capt.809eor¿¿mai q¿¿oiiusquamscrofamin publico conspexero.

Comotérmino técnico de la lengua rústica y de carácter dialectal lo califica
Ernout-Meillet p 605, s.u.scrofa.

55 Cf.A.MAGARIÑOS, “Sta, porcus,porca,ayer”, Emerita,1 (1933),p 129:
“El uso de susparaindicar la madreen la especiesumaconfirma supa-
rentescocon la raíz indogermánicasu’criar’. En los autoresmásantiguos
susesfemenino.El uso delmasculinoesunaconsecuenciadelvalorespe-
cifico de estapalabra”.

5’ Tal comolo reflejaVarrón (rust.2,9,1)In suillo pecoretamensunt,quas
seuindicsnt,sites, iterres, maiales, scrofae.prope enim haecapris, quas(qui
codd., Keil1: quodv,Iuc., Keil2, Goetz) in siluis saepedentibuscanesocciderunt.
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silua ad recreandamfemineamimbecillitatem,aprum cumsitefera, ceruumcum

serua, etc.)57.El términoporcz¿s(e igualmenteporca58)que indicaba pro-

piamenteel ‘cerdo joven’, sustituyeenno pocasocasionesal citado iterres,

mientras quesusreemplaza a acrofa. El cuadroqueofreceMagariños59,re-

sulta ilustrativo al respecto:

AUTORES FEMENINO MASCULINO

Plauto sus porcus
Cicerón sus (porcus ifemina, porcus

porca)
Horacio sus (parca [carm.3, porcus

23, 4])
Virgilio sus (parca, Aen.8, sus

641)

Tampocofalta, comoerade esperar,la parejaheteronímicaequi-

valentea la griegaicdapo/oi3g<ig), ¿¿erres/sus,segúnmuestrael pasajede

Varrónquese refierea la procreacióndel cerdo(rust.2,4,22De numeroin

centumsuesdecemuerresaatis sasep¿¿tant:quidam etiam ¡mc demunt).

Porúltimo, parael ‘cerdo castrado’el latín presentabael vocablo

masculinomaialis,-is (VARRO rust.2,4,21Castranturiterres commodissime

~ Apud Du CangeVII 680, s.u.ausfera, aprí femina.

~ Porprimeravez apareceenCatón(agr.134)y tambiénseencuentra
entimbro,purka (vid.R.vonPLANTA, Grammatikderoskiscir-umbrischesDia-
lefle II. Estrasburgo1892-1897,p 408). Cf. igualmentePAVL.FEST.267,6-8
Porci sifigiesinter militaría signa quintumlocz¿moptinebat, quia confectobello
interquospaxfieret,caesaporcafoedusfirmare solebant;tambiénFEST.266,16-
8.

M Ibidem, p 130, “Cuadro 1”.

¡7-
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anniculi, ¿¿tique ne minoresq¿¿amsemestres.qito facto nomenmutantatq¿¿se

iterribus dicuntur maiales).En laslenguasrománicasla parejaheteronímica

¿¿erres/acrofasólo pervive en italiano (verro/acrofa) y enrumano(vier/

scroafa)’0; en las demás,¿¿erressuelereemplazarsepor derivadospropios

(esp.verraco, fr.verrat) o por otros términos (esp.puerco,cerdo,etc.), lo que

sucedetambiéncon acrofa (esp.puerca,cerda; fr. truis).

2.1.3.Algo máscomplejaresultala parejaaries/más,particularmente

porqueuno de los términos,ouis, serviaigualmenteparadesignara toda

la especiey llevaba,por tanto, los dosgénerosgramaticales”.No extraña,

pues,que dichotérmino de la heteronimiasehayaintentadosustituiren

las lenguasrománicaspor el diminutivo oiticula ‘oveja‘62, parael que,con

esecometido,hayabundantedocumentaciónen latínespecialmenteentex-

tos pocoliterarios (entre otros, los de las másantiguasversionesde la

Biblia (VL Ioh.il0,3 [b q] et suasouiculaa uocat; ibidem 16 [a e ff
2] et alias

ouiculas ¡rabeo)’
3; o bienocupenel lugarde ouis otros sustantivos(fr.brsbis

60 Tal vez tambiénen el engadinode Suiza(uengad.usr,oben-

gad.uerl/engad.acrua,cf.REW9239 sub ¿¿erresy 7748 sub acrofa).

61 “Mot épicéneA l’origine”. segúnErnout-Meilletp 741,s.u.ouis,-is,que

precisabasu sexomediantelos adjuntosmasofemina (concita deVARRO
ling.5,98).Por lo demás,las oscilacionesdel génerode ouisseseñalanen
el CapítuloVII § A.1., pp.393-6.

62 ‘Comúna todoslos romancesgálicosehispánicos;el primitivo ouis

sehaconservadosólo en rumano”,apudDCEC III 598, s.u.oveja.

63 El texto griego traenpd~aroven dichospasajesy la Vulgata ouis.

j..iVI
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[c ueruex],it.p¿cora).No obstante,la heteronimiaariss/ouis,correspondiente

a la griegaicptd/o~, esusualentodo el latín (VARRO rust.2,1,24acire

oportst, in gregequot feminashabeat,quasparrepoasint, quot arietes,q¿¿ot

¿¿triusquegenerissuboles;OV.met.9,731¿¿ntouesaries; am.1,10,28 non aries

placitain munerecaptat ouem;PROP.3,13,40duxariessaturasipsered¿¿xit0us$;

SVET.rell.161 [p 249Reiff] arietum blatterare, ouiumbalare est; etc.).

El animaljovendel rebañoeradesigandomedianteel vocabloagnus,

cuyogénerogramaticaleraoriginariamentecomún,segúntestimoniaPaulo

Diácono (6,7-9AgnusexGraeco dgvdgdeducítur,quod nomenapud maiores

communiaeratgeneris,aicut st lupus,q¿¿oduenit ex GraecoXi5icog)’4; no

obstante,el derivadosegúnla mocióngenérica,agna,seregistramuypron-

to (VARRO rust.2,2,2eferia enim pecudíbuspvimum dicis oussconprehensas

ab irominibusac mansuefactas.Has prim¿¿moportetbonasemere,quasita ab

astate,si nequs¿¿etulassuntneqitemerasagnas,quodalteras nondum,alteras

iam nonposeunt darefructum; TIB.1,1,31 non agnamussinupigeatfetumus

capellas1..referre domum).

Finalmente,con el vocablo masculinoueruexsedesignabaal ‘anes

castratus’65,de cuyasorprendenteoscilaciónhaciael femenino (fr.brebia)

“ Cf., también,FEST.364,5-9Etiam in commentaniissacror¿¿mpontifica-
lium frsquenterset ¡mc ouis, st iraec agnus,ac porcus. quasnon itt ¿¿itia, sed itt
antiquamcons¿¿etudinemtestantia,debemusaccípere.

~ Cf.VARRO ling.5,98 q¿¿oniamsi cui o¿¿i man testiculi dempti ¿¿i natura
¿¿ersa, ‘uerbex’ dsclinatum.
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sehablaráen el lugar correspondiente.

2.1.4. En otro grupode animalesdomésticosnos encontramoscon

que uno de los términos, el del macho, apenas está representado, mientras

queel de la hembralo llena todo. Nosreferimosa capra, queno sólo de-

signaa la hembrade la manadasinoa todala especie.La parejaheteronl-

mica antigua,equivalentea la griegatpdyo/aC~,debióser hmrcus/capra,

queseregistradesdePlauto,y sehalla esporádicamenteencualquierépo-

ca (PALLAD.2,3,10ad denascapras síngulospananthircos; VVLG.lev.4,23

hmrcum de capnisinmaculatum;etc.); Pero,a partir de Virgilio (ecl.7,7uir

gregísiras caper dsernauerat;9 capentibí salitusst haedí)” conel derivado

masculinocaper,-pn,’7prácticamentedesapareceen latín dicha heteroni-

mia. Parael animaljoven existíael vocablohaedusM(y el diminutivo ¡rae-

“ Cf.el comentariode Servioad locos(7,7 ‘¿¿ir gregis’ abusius;nam
tantum¡tominumest:sic alzbi tgeorg.3,1251‘qusm legere¿¿irum’, ítemHoratius
fcarm.1,17,7J‘st olentis uxoresmaniti’ acyrologia est; 7,9 ‘caper tibí saluusst
¿medí’a¿¿tquia in capro estapeshasdorum:aut intellegimusistumetiam¡¿aedos
perdidisas,sednescire,quod tamenille quasi di¿¿inusindicat).

67 En realidadcapen, -prí parecequedesignóprimeroal ‘hircus castra-

tus’(CCL V 275,17caper, hircus castratita), cf. GELL.9,9,9 auctore enim M.
Varroneis demumLatinecaper dicit¿¿r, qui excastratusest; MART.3,24,14dum
iii gulas ¡tircitm, factusest capen;etc. (apudT¡tLL 3,305-9,s.u.capen).Pero,
prontocaper fue sinónimode hmrcus: cf.SERV.ecl.3,8‘transuersatuentibus
irircis’ irircos, íd sstcapros, libidinosa conatatesasanimalia: undeHoratius
(epod.10,231 ‘libidinoa¿¿s immolabiturcaper te agna Tempeatatibus’.quodetiam
Plinius Secundusdicit ‘hircí si casualiqito cosuntesuident,adeoindignantur, itt
in sospaeneimpstumfaciant’...

68 Originariamentetambiéndelgénerocomún(TAC.hist.2,3Hostias,ut

quisque¿¿ouit,sedmaresdelíguntur:certiasimafides¡taedorumfibnis; SCRIB.
LARG.177haedusmascul¿¿a).
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dulus/haedula)que en algunaqueotra ocasiónreemplazóa ¡tircus (BA-

CHIAR.repar.laps.21).Laslenguasrománicas,porotraparte,creannuevas

parejasheteronímicasutilizandodiferentesvocablosparael machocabrío,

pero manteniendoel vocablolatino capra’9.

2.2. Parejasheteronimicasde nuevacreación.

2.2.1. Mayor interésofrecela parejaeqitus/eqita,porqueen su evo-

lución a las lenguasrománicaspodemoscontemplarcómodesdela época

delemperadorAdrianosecreaen latínunanuevaformaciónheteronímica,

caballas/equa, en la queel vocablocaballita ‘caballo de carga’sustituyeal

masculinoequus70,deshaciendola mocióngenéricaen la designacióndel

machoy de la hembra.Suelecitarse7’como primertestimoniode la alu-

dida heteronimiael texto de la inscripciónde EmeritaAugusta(LEX

‘~ Cf., paraestasnuevasheteronimias,G.ROHLFS,Estudios...,op.cit.,
p 221-6, en el capitulo “Ca pra -caper”, conalgunostestimoniosde latín me-
dieval, comoparael fr.bouc (LEX SalicaV 2, nota1 si quia b¿¿ccumfunauerit)
o parael rum.zap,dálm.zapo,enun glosariodelsiglo X (CCL V 503,27¡tyr-
cuscaper zappudicitur). Por otraparte,el derivadocapro, -onis, quese
encuentraenvariasleccionesdeunpasajedeApicio (4,3,3testículoscapro-
nuin [E V, caponumVolímer] esla basedelesp.‘cabrán,machocabrío’.

~ “Nom ancienet génériquede l’animal, auquelon adorinéun fémi-
nin eqita avecun dat.-ablatifpluriel equabusdansla languedeséleveurs”
(apudEnnout-Meilletp 199 s. u.equ¿¿s).

71 Sobrela cuestiónhayno pocabibliografía: cf., entreotros,E.
LÓFSTEDT, Syntactica,op.cit., II, p 374, notaa pie de pág., concita de
RI’ITWEGER-WÓLFPLIN(ALLC 7, 316 “DasLateinderLex Burgundionum
ist bereitsvollstándigromanisch:eqitusfehlt und ist durchcaballus ersetzt,
wogegensich equaerhaltenhat”).
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metalli Vipascensis,CIL 115181 [BRUNS-GRADENWITZ1 p.289] qui mulos,

mulas, asinosasmas,caballos, equassub praeconeuendidsrit),puesto que,

conformeseñalaCarnoy’2, aunqueéstano seala primeraapariciónde ca-

ballits en latín73, si queesla primeravez queseregistracomomasculino

deeqita. El nuevopar seencuentrahabitualmenteentextostardíosy me-

dievales74y subsisteenlaslenguasrománicasde Españay Portugal(port.

cavalo/égoa,cat. cavall/egua»mientrasqueen otrasregionesde la Romania

inclusoel términoquedesignala hembra,squa,sereemplazapor otrosvo-

cablos:por caballa enItalia, derivadofemeninode caballuspor el proce-

dimientode la mocióngenéricaquesedocumentapor ej. enel médicode

mediadosdelsiglo VI, Antimo (148,7tz¿rdumque(sc.cunnumjcaballasatterit

assiduopenefututur ¡tsbes7~;por iumentumenFrancia(la jument),también

72 En Le latín d’Espagned’apr¿sles inscníptíons.Lude lingUistiqus,

Bruselas19062,p 250: “...On peuten inlérerquedésle íer.siécleeq¿¿usétait
virtuellementmort dansl’usagepopulairetandisqueeqita subsistait:c’était
doncdéjála situationde l’espagnolmoderneoÚ yegitaest le fémiin de
caballo”.

Especialmenteen el lenguajepopular,cf.LVCIL.163 succuseatoris,
tastní tardiqite caba lii; VARRO Men.388alius caball¿¿marboní.. .alligatum
relinquit; etc.

‘~ LEX Sal. (cf.FR.SCHRAMM, Sprachlicheszur Lex Salica,Diss. Mar-
burgo 1911, p 44» LEX Burgund. (cf.RI1TWECER-WÓLFFLIN,art.cit., p
317), LEGESLangobardorum,y enOribasio (cf.MORLAND, Die lat.Oriba-
siusubsrsetzitngen,Oslo 1932, p 103), citadostodospor B.LOFSTEDT,
“Bemerkungen...,art.cit., p 56.

Enpizarrasvisigodasespañolasde los siglosVI-VII tambiénaparece
caballa por squa (apudM.C.DIAZ y DIAZ “Algunos aspectoslingúisticos
y culturalesde laspizarrasvisigóticas’;enMyrtia, 1, 1986, p 21 pro caballa,
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documentadoenel siglo VI enla Ley Sálica(38,5quis iumentumpregnantsm

furauerit) y algomástarde, ya enfemenino,enel Capitulare de lAllis (14 itt

iumsntanostra ¿¿enecustodiatst poledrosad tempusssgregsnt)76.

2.2.2. Finalmente,entrelasparejasheteronímicasparaanimalesdo-

mésticossuelefigura?tambiéncatus/feles,quedebió de formarseenla-

tín enel momentoenel queseintrodujo enRomael ‘gato doméstico’y el

vocablocattussustituyóal nombregenéricofeles ‘gato montés’,lo quese

documentaenépocatardíaenel agrónomodelsiglo IV, Paladio(4,9,4con-

tra talpas prodestcaflosfrequenterhabere),pocomáso menosal mismotiem-

po quesufemeninocatta,-ae7t‘gata’ enel autorde un tratadoDe medicina

ex animalibus,SextoPlácito Papiriense(med.18tit. decaita seufeZe).El

por propter c. concita deDIAZ 1966 [“Losdocumentoshispano-visigóticos
sobrepizarra”, StudiMedievauí,7], p 80 propter caballos]). Cf., no obstante,
M.ALVAR-B.POTHER, Morfología histórica del español.Madrid, Gredos,
1983, p 40 y n.2: “Lo curiosoesquela pérdidade equadio paso-en Italia-
a caballa, con lo quesecreó unanuevaoposiciónmorfológicade género
basadaencaballus, -a... Enespañoltal analogíano podíaprosperar:caballa
esaquílo queen francés‘maquereau’y en italiano ‘maccarello’ (el pez
‘Scomberscomber’)”.

76 Citadosambospor G.ROHLFS,Estudios...,op.cit., pp. 235-6, en el

capítulo“caballus-equa”, pp.134-8.

Cf.A.ERNOUT,“Remarquessurl’expressiondu genreféminin enla-
tin”, MélangssF.ds Saussure, art.cit., p 213.

78 Haeccattus femeninosin cambio de forma seencuentraen Servio
(Aen.5,610notandumsaneetiamde íride arcumgeneremasculinodicere Ver-
gilium: Catullusst alii generefemininoponunt,referentesad originem,sicut
‘haeccattus’st 7¿aecgallus’ legimus).No resultafácil ponerenrelacióndicha
formaconla delsardocattus,queseempleatambiénparala hembra(Ar-
chivifir das StudiumdennenerenSprachen175, 286 [apud DCEC II p 706]).

471
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vocablofemeninofeles quedesignabaen latín varios animalescarnívoros

pequeños~~,entrelos quesecuentael ‘gato montéso salvaje’,equivalente

al griego d/’uj aCXoupog,debiódeservir enépocabastantetardíadetérmi-

no femenino,formandoparejacon el masculinocattuet0,segúnparece

desprendersede la glosa (CCL II 220,32)felix heccatta(1/elle haeccutta). En

laslenguasrománicasno seconservasino la formaconvariacióngenérica

cattus, catta (REW1770).

II. LOS LEXEMAS DE COMPLEMENTACIÓNO AYUDA mas/femina

Otrode los procedimientosléxicosparadistinguirlingiilsticamente

el sexodelos seresvivos consisteen añadira un sustantivoúnico e in-

variablevocablosquesignifiquen‘macho’ y ‘hembra’.Estaseñalizaciónde

los sexosmediantelexemasdeapoyo8’seda enprimerlugaren los nom-

“ Cf.ThLL 6,425,s.u.feles<felis, fueles,fuella), -la: “nomenquadrupedum
rapac¡um,quorumgeneradiversahoc nominecomprehenduntur.aliubi
bestiolamustelaesimilis significatur,aliubi cattus, aliubi nonconstat,
utrum intellegendumsit.

~ Acercadel origende la palabracf.ISID.orig.12,2,38Musloappellatus,
quodmurzbusinfestusalt. Hunc uulgua cattuma captura uocant.Alil dicunt,
quodcattat Id eat uidet. Namtanto acutecernit ut fulgore luminis noctis te-
nebrassuperet.Vndea Graecouenit ‘ca tus’, Id est ingeniosus,cbtdzoO
icacsoeca;y J.SOFER,Lateinisohesund Romanisehesaus denEtymologaedes
Isidorusvon Sevilla,Gotinga1930 (= Hildesheim - NuevaYork, 1975),
pp.62-4.

~‘ “Lexémed’appoint(lat.bosmas/boafemina)”, apudP. MONTEIL,

Elémenta...,op.cit.,p 135.
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bresque designanseresdiferenciadossexualmente,pero quepresentan

unaúnica forma léxica invariable:nos referimosa los sustantivosquelos

gramáticosseñalancomopertenecientesal génerocomún(communianomi-

na), porquedichaforma invariablemarcael sexovariandola concordancia

masculinao femenina;pero,sobretodo, a los nombresde géneroepiceno

(epicoenanomina)82,porquetal forma invariableno admite másqueuna

solaconcordancia(o masculinao femenina).En esteúltimo casocuando

sequiereo seprecisadistinguirel sexodel sera quienserefieredicho

nombre,no haymásremedioqueadjuntaraésteun vocabloqueindique

el sexo‘macho’ (mas[culusJ) o el ‘hembra’ (femina),de maneraanálogaal

griego con la adiciónde las palabras8~Xug y dparjv, y tal como todavía

ocurreen español,por 4, enpanteramacho/panterahembra.

El procedimiento,por lo demás,parecetanantiguocomo la hete-

ronin’iia y comoésta,segúnya sedijo, no indicaenprincipio génerogra-

matical,sino quesetrata de un meroindicadorléxico del sexo.Debesi-

tuarse,sin duda,enunaetapade las lenguasindoeuropeasen la queéstas

comienzana distinguirsexualmenteanimalescuyadiferenciaciónsexual

no hablainteresadohastaentonces;etapaquepodríacorresponderal mo-

mentoen el queel hombredejade ser cazadorpara convertirseen agri-

cultor: nuevaforma de vida en la quenecesitadomesticara ciertosani-

82 Cf.QVINT.1,4,24,ya cit. (uid.Introducción”,ni).
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males,cuyasdiferenciassexualescomienzana cobrarinterésM.

Convienetenerpresente,además,quetalesnombres(los communia

y epícoena)sonvocablosqueestánsujetosa lo largo de su historia a

cambiosdetodo tipo endependenciadevariadosfactoresqueno siempre

son lingúfsticos.Hemosvisto en el capitulo de la heteronimiacómo,por

ej., el vocablougnus,de génerocomúnoriginariamente(¡tic y haecagnus),

erasustituido(desdeVarrón) por lasformas con mocióngenéricaagnus,

agna.Comoveremosmásadelante,estereemplazode la forma invariable

por la variaciónde génerova aresultarhabitualy frecuenteen los co-

munesde la declinacióntemática,hastatal puntoqueprácticamentedesa-

parecende ella. Por lo querespectaa la terceradeclinación,también

tendremosocasióndever no pocossustantivosdegénerocomúnqueofre-

cenformasheteróclitasfemeninasde la primeradeclinacióntipo dientapor

cliena, coniugapor coniuz,¡tospita por ¡tospes, etc. Algo parecidoocurrecon

los epicenos,cuyaambigaedadde génerosuelenseñalarlos gramáticos,

comomuestrael siguientepasaje:

file turtures masculinogeneredixit, ¡tic feminino.Ergo non sineratione

dubium est. Quomodoenim posaumuseligere, quemarticulum demus,

cumsexumuisunondiscernamus?Planeistudsciamus,quodplerumque

auctoresuariant ipsa epicoena”.

82 Cf.S.MARINER,“Sobrelos orígenesde la caracterización..Y, art.cit.,

pass.

84 EXPLAN.in Don.gramm.IV494,18y stes.
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Noobstante,la sustituciónde los epicoenanominaporformasconva-

nacióngenéricadebiódeafectarsólo a los nombresdeanimalesqueesta-

banpróximos al hombre,mientrasqueotrasespecies,porqueen ellasel

sexono erapatenteo porqueno interesaba,siguieronsiendode género

epicenoensumayorparte.Buenapruebade ello lo ponede manifiestoel

hechode que, despuésde tantos“siglos de estudiosy exhaustivasclasi-

ficacioneszoológicas”85nuestraslenguassiguencontandoconno pocos

nombresde géneroepiceno.

Unaobservaciónal repertoriodenombresa los queseles agregan

en latín los lexemasde apoyomas/femina,nosponede manifiestoquetales

vocablosseusaronparalos siguientescometidos:1. Paradistinguirel sexo

en nombresde génerocomúno epiceno2. Paradistinguir el sexoen los

nombresde animalesempleadoscomovíctimas en los sacrificios; 3. Para

otrasclasificacionestécnicas;y 4. Paraindicar el génerogramaticalen

algunosgramáticos.

1. MAS/FEMINAEN NOMBRES DE GtNERO COMÚN O EPICENO.

1.1.Nombresde dioses.

El vocablodeusdebióde ser originariamentede génerocomúnen

latín, comoQed; en griego (por ej., Homero e 7g4ts -a; oit’ elxeta

~ Cf.S.MARINER, ibidem, p 367 y n.29.
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6sd~...g4ren~ dpcrrjv)86, » a pesarde quela forma femeninadeasere-

gistradesdelos primerostextos(ENN.scaen.55iudicium ínter deastres

[sc.Iuno,Minerua, Venus]; CATO agr.139si deus, si dea es; etc.)87 continuó

empleándoseental géneroenmúltiplesocasiones(porej., CALV.frg.7 pol-

lentemquedeum Venerem)M:paradistinguir entoncesel sexoseadjuntaban

a dais los lexemasde apoyomas/femina.Así ocurreenpasajesde, entre

otros, Varrón (ling.5,78dei masd femina; rust.1,1,4dei urbaní sexmareset

feminuetotidem),Cicerón (nat.deor.1,95maresdeoset feminas;part.35phil.

frg.IX 11 et mareset feminascompluresexhominitusin deorumnumeroesse),

Lactancio(inst.4,8,4deum..,etmaremesseetfeminam)...Los indicadoresde

sexomas/feminasehanutilizado inclusoacompañandoanombresdediosa,

como en el verso del poetaLevio (carm.frg.26siuefeminasitie masest

Venus)o el texto,bastantemástardíopor cierto,de Lactancio(inst.1,11,4

si Vestamas diceretur).

86 Cf.J.LASSODE LA VEGA, op.cit, p 210: “Entonces...un nombredel
génerocomúncomoOcó;, tendióaespecializarsecomomasculino,y, junto
a él, secreóun femenino:Usó (Oéatva)aunqueenestecasoconcretoUsó;
siguiósiendoun 1CoLVÓV durantetodala historia del griego(pero Usó
apareceya en Homero)”.

87 Cf.Ernout-Meillet,p 170, s.u.deus:“Sur deusa étéaussibáti un
féminin ¿lea (la forme ancienneestdiua, que,du reste,la poésiea gardée
longtempscommesubstantifou commeepithéte),auquelon a fait, pour
éviter les ambigultés,un datif/ablatif pluriel deabus”.

s~ Apud Leumannp 204: “(wohl nacheinemgr. Vorbild wie hom.óswii

Usdg deumkaumGen.Plur.~’;y cf.ThLL5:1, 890, 16, s.u.deus:“-¿u etiampro
¿leaponitur,notione numiis praevalente,sedNc illic a potiori”.
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1.2. Nombresdepersonas.

Comoya seindicó, unade lasparejasheteronlmicasparadistinguir

el sexoen nombresde parentescoestabaconstituidaprecisamentepor el

par mas/femina,cuyossignificadosléxicos, apartedelpropiode ‘macho’!

‘hembra’,alcanzabanrespectivamentea ¿¿ir y a muuier.Perotambiéndicho

parseempleófuerade esteámbito cuandosequeríaprecisarel sexode

los hombresengeneralenexpresionescomolasqueaparecenenUlpiano

(dig.22,4, 6 maremfeminaepraeferemus),en PomponioMela (2,106Lemnos,

quamomnibus,qul mareserant, caesistantumfenzinaedicuntur tenuisse),o en

Plauto (Most.1047eduxi omnemlegionemet mareset feminas),etc. E igual-

menteenaposicióna nombresdegénerocomúnquedesignabanpersonas

del tipo cluisfernina (PLAVT.Per.475Sumneprobus,sumlepidusciuis, qui

Atticarn hodie ciuitatem¡ rnaximarnmaioremfecí atqueauxí ciui femina?)o

feminae¿¿ates(LACT.inst.1,6,7)89.

No estáde másel destacarel empleode los vocablosde apoyo

mas/feminajunto al ya citadohorno, uno de los nombresde génerocomún

másconocidosde la gramática(DIOM.gramm.I301,9suntcommuniaduum

generumexmasculinoet feminino,ut ¡tic ethaec horno; PRJSC.gramm.II146,5

quaecornrnun¿aeseetamipsanaturaquamexempía Graecorumnobisdemonstrare

89 Cf.J.WACKERNAGEL, Vorlesungen..,,op.cit., II, p 10: “PlautusPersa

475 sprichtvon einerdvi femina ‘Búrgerin’, SallustundTacitusvon einer
Ligus mulier, Ligusfemina”; y vid. M.BASSOLS,Sintaxis¡tist, op.cit., p 52:
“Salustio y Tácito tienenlas expresionesLigur muuiey,Ligurfemina”.
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possunt,apudquos ¿¿elcornmunza¿¿el mobilia haec inueniuntur,¿it ¡tic et haec

¡tomo, d dv6pornogicaC ‘rj dvUpwnog; DVB.NOM.350,186[GLORIE,p 779]

Horno promisculgeneris; nam ut ‘uir’«homo», ita et ‘rnuuier’«homo» dicitur; et

lesusideo «filius ‘hominis’», quiafílius ‘¿¿irginis’; etc.). Así, entreotros

testimonios,encontramosenPlauto(Poen.1311)mares¡tomines;obien¡tonto

masc¿¿lusy per íd quo díscernitur¡tomo masun feminaen Varrón (respec-

tivamente,Men.482[segúnNON.248,16]y ling.2,17);y enépocamástardía

en SanAgustín (civ.3,3feminueet mareshornines7tetc.

1.3. Nombresde animales.

No obstante,la mayorfrecuenciaen el empleode los lexemasde

apoyomas/ferninala encontramosen los nombresde animales,cuyo sexo

sepretendíadistinguir. Entre los comunesno esraro encontrarcanís

(PLAVT.Men.837rabiosafernina...cunis;IVST.1, 4, 10 canemfeminam),leo, -

onis (PLAVT.Vid.frg.18 nam audíuiferninamego leonernsernelparir?; GELL.

~ Cf.másejemplosenNeue-WagenerIp 8974.No debeolvidarsetam-
pocoquela concordanciaconestossustantivos,aunqueserefieranaseres
femeninos,essiempreenmasculino,segúnindicantambiénlosgramáticos
latinos (v.gr., CHAR.gramm.130,19-23Heres parenahorno, etsi in communí
sexuinteflegantur,turnenmasculinogeneresernpr dicuntur. nernoenim aid
secundamheredemdicit a¿¿tbonarnparentemautmalamhominern,sedmasculíne,
tametal defeinina sermohabeatur).

Pasajetransmitidopor el gramáticoJunioFilargirio ensuExplanatio
in Bucolíca Vergilíl (cf.AppendíxSeruiana,ed.HAGEN,Leipzig 1902 [=Hil-
desheim- Zúrich - NuevaYork, 1986] ad 1. (ecl.2, 63 toruia leaena¡¿¿pum
sequitur):“‘toruu leaena’idesttruculenta ¿¿el saeua¿¿eluspera¿¿el iruta. Hoc
nomenlicet ¿¿eteresLutinumnegent,auctoritate turnenualet. Dicebuntenim



105

13,7,3 leonesfeininas),asinus (VARRO rust.2,6,2asinorurngregemquifucere

¿¿ultbonum,prirnum uidend¿¿m,¿¿t maresferninasquebonaaflatesumat),unguis

(CIC.div.2,62ferninaeunguis; 1,36marem [anguernl...,feminarn);o los ya

citados,agnus (LIV.28,11,3 [enumeracióndeprodigia] Caereporcusbícepset

agnusmasidemfemínaque natuserat), porcus (CATO agr.134,1parcofemina),

bos (COLVM.6 praef.7maset fernina boties),sus (COLVM.7,9,3ferninasus);

a los quese puedenañadirciertosnombresde aves,como,v.gr., alítes

(AMM.17, 4,11 maresnuulosponeínter has alites inuenírl), columbae(PLIN.

nat.10,159columbaemarern semperetferninampariunt), unas,-atis(PLIN.

nat.30,60anaturnmasc¿¿lar¿¿m;SCRIB.LARG.177anaSmascWietfeminae),pu-

uo,-onis(COLVM.7,9,3 feminaepauones;8,11,5masculuspatio; EDICT.imp.

Diocl.III ¡IV 4,39cpa>bus(i.pu¿¿o] mas[gr.zacíivdpot~v]), perdix (gr.d/rj

ntp6t~OV,met.8,237perdicesfeminae;STAT.Silv.2,4,20perdicesmares),¿¿¡Upes

(PLIN.nat.28A66 ¿¿olpísrnasculae),¿¿ultur (TERT. adv.Valent.10 ¿¿ult¿¿res

ferninae),...

Entre los epicenosson frecuentes:musca(PLAVT.Truc.284quastu

mulieresmliii narras, ubí muscanuflafeminastin aedibus?),lepus,-orís

(HYG.astr.2,33leporemfemínarnpraegnantem),uquula (VARRO ling.8,7mas

et femínaaquíla), turdus (VARRO rust.3,5,6 non ut ud¿¿enae¿¿olucrespullas

faciunt, in agro cícaniae, in tecto hirundines,sic aut ¡tic aut íllic turdí, qul cum

leonemmasculurnetfeminarn,¿it Pla¿¿tusin Vidularia:... Cícero degloria
libro..,sic uit. ‘Statueruntsirn¿¿lucrumLeuenue.Learn ¿¿ero Varro ad Ciceronern
dícit libro III: ‘Sícut ¡ nocentpantheraet lea’.
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sint nominemares,re ¿¿erafeminaequoque sunt),menda(VARRO 3,5,6 neque

íd non sec¿¿t¿¿m¿it essetin merulis quaenominefeminino maresquoquesunt),

el grecismohyaena(gral i5cuva; OV.15,410quae modafeminatergo 1 pasea

maremest,nuncessemaremmiremurhyaenarn),o incluso lacerta (PLIN.

nat.30,137murernhanc [sc.lucertamlprendi) y el diminutivo capella (SI-

DON.carm.9,238olidae marem cupellae)92;junto a algunosnombresde pe-

ces,comoel propio términogeneralpiscis (OV.ars2,482 inuenit in media

feminapiscisaqua; PLIN. nat.1,9,23in q¿¿ogenerepiscium maresnon sint),

moluscoscomopolyp¿¿s(gr.óaoXiinoug;PLIN.nat.9,164 polupusfernina) o

crustáceoscomocancer (gr.d icapicC’vog PLIN. nat.32,134cancrofemína),

No faltantampocovocablosequivalentesafemina,como,y. gr., el adjetivo

graulda dePlautoaplicadoa la hembradelelefante(PLAVT.Stich.168

¡audítaui saepehoc ¿iolgo dicier; ¡ saleeelephantumgrauidam perpetuasdecem

esseannos).

2. NOMBRES DE ANIMALES EMPLEADOS COMO VICnMAS EN LOS SA-

CRIFICaS.

Otro grupode nombresdeanimalesa los queseadjuntanlos lexe-

~ Capellusno existeen latín comodiminutivo de caper,sino comopa-
labra gramatical(PRISC.gramm.II112,17a capro... cupelluset capellafiunt
demin¿¿tiua).Respectoal papeldeldiminutivoparala expresióndel femeni-
no (tipo puer/puella,anculus/uncilla,etc.), señaladodesdeE.WÓLFFLIN
(‘TBemerkungenaberVulgArlatein”, Philologus34, 1878,pp.l37-65,esp.154-
5), cf.VPISSANI, Grammaticalatina, storica e comparativa,Turín1974tp 134;
y lo que decimosen las p~.
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masde apoyomas/fernina,lo representanlos quesirvendevictimasen los

sacrificios,ya queentrelas característicasquedebenreunirdichosani-

malesfiguraen los libros pontificalesy ritualesantiguosel sexodelanimal

queseofrecíaensacrificio acadadios o diosaen particular.De ahíla ne-

cesidaddeprecisarel nombredelanimal,representadopor unaformasin

variacióngenérica,con los añadidosmaso femina.

El usoperteneceefectivamentea la lenguareligiosa,peroseextien-

de a los escritoresquede algunamaneraquierenreflejaresaantiguacos-

tumbredelos ritualesinclusoen épocasen lasquela variaciónde género

gramaticalfuncionabaya plenamenteparaunagranpartede esosnom-

bres.Así lo señalaPauloDiácono (FEST.364,5-9Etiam in cornrnentariis sa-

crorum pont¿flcalíumfrequenterest¡tic o¿¿ísfi haec agnusac porcus.quae non

¿it ¿¿itia, sed ¿it antiquamconsuetudinemtestantia, debernz.¿saccipee).Se trata,

pues,de un “ritualsprachlichenArchaismen”~,quesubsisteentodoel la-

tín por el carácterconservadorde las fórmulasreligiosas94.

~ Cf.Hofmann-Szuntyr,p 6, a propósitode lupusfernina, porcusfemina.

Referenciasal génerode los animalesde un sacrificiohacenno po-
casveceslos gramáticos,comoesel casodeServio (Aen.8,.641et caesai¿¿n-
gebuntfoederaparca) .. .falsoautemuit ‘parca’: nam tul hocgenussucrificii
‘porcus’ adhibebatur.egoaid usurpauítgenuspro genere,ut (ecl.8,28) ‘timidí
¿¿enientad pocula dammas’,cum has dammasdicumus,ítem supra <631> ‘lu-
pam§curn urtis sit ‘¡tic’ et ‘haec lupus’:aut ceteillud ostendit,quia in omnibus
sacris femininígenerisPlus ualentuictimae. deniquesi pe maremlitare non
possent,succidaneadabaturfernina; sí a¿¿temper feminamnon litassent,succí-
daneaadhíberinon paterut.quidam ‘porcam’ ez¿phoniaegratia dict.arn uol¿¿nt.¡tu-
itis autemfuctí in sacra ¡ña stant,Romulusa partePulati4 Tatius ¿¿enientibusa
rostris.
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2.1.Agnusmas/ agnusfemina.

El nombredel animaljoven de la especieo¿¿is,primerode género

común,luegoconmoción genérica(agnus/agna),segúnseindicó másarri-

ba,esuno delos másimportantesentrelas victimas de los sacrificios95.

El agnusfeminaseofrecíanormalmentea la diosaJuno,tal comolo recoge

el gramáticoPesto(248,5-6Iunoni...agnumfeminamcaedito)~de una(la III)

de lasLegesregiae; el ugnusmus(Legesregiae V), encambio,aJanoQuirino

(FEST.204,17-8lanul Quitina agnurn maremcaedito)r.

2.2. Bosmas¡ bosfemina.

Otro nombrede animal,habitualen las ofrendas,esel del ‘buey’,

~ Cf.PAVL.FEST1S,ís-íóAgnusdicitz¿r datdroi dyvo’íY, quod signiflcat
castum,eo q¿iod sit ¡tostía pura et immolationiapta.

~ El texto sehallasubPellices (PAVL.FEST.248,1-6 Pellicesn¿incquidem
uppellanturalienis succumbentesnon solumfeminae,sedetiammares.Antiq¿¿i
proprie eampelicemnominabant,quaeuxoremhabentí nubebat.C¿¿i generímu-
lierum etiampoenaconstitutaesta NumaPompilio bac lege: ‘Pelexaram lunanis
ne tangito; si tanget, Iononi crinibus demissisagnumfeminamcaedito’. Cf.,
también,L.RUBIO y V.BEJARANO, Documentaad linguae latínae¡tistoriam
inl¿istrandam.CuadernoVI del “Manual de lingúistica indoeuropea’t.Ma-
drid, CSIC, 1955, doc.6:LEas RECIAE: lunonícrinibus demissisagnz¿mfemi-
namcaedito. lanná Quimoagn¿¿mmaremcaedito.

~ En los Librí pantifícum (PEST2O4,9-19in quibus[sc. librí pontzficuml
sit: Pro primis spoliis boue, pro secundissolitaurilíbus, pro tetiis agito publice
fien debee;esseetiarn Pompili regis legemopimorumspolior¿¿mtalem: ‘Culus
auspicioclasseprocíncta opima spoliacapiuntur. laul Feretrio d.arie oparteat,et
bo¿¿emcaedito,qul cepit aeris CC.cC>... Secundaspoliu, in Martis ura in campo
solitaurilia ¿dra uoluerit caedito ... Tertia epolia. Ianui Quirino ugnummarern
caedito,C qui cepeitexueedato. Cujus auspicio capta. dis piaculumdato’.

r
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bos,bouís,que,comotambiénya sedijo, pertenecíaal génerocomún.El de

sexomachoerael animalqueseofrecíageneralmenteaJúpiter(ACT.Arv.

a.371.11 bouesmaresduo Ioui; a. 38 c 2 buí o.m.bouemmarem;ACT.lud.saec.

Aug.103bouemmarembuíoptimomaximopropríum irnmolauit;CIL VI 32323,

106 tibi ¡toebouemarepulchrosacrumfiat; ibidem 122 dlii bouefemínap¿¿lchra

sacrumfiat)98; el sexofemeninoseespecificaalgunaqueotravez en ofren-

da a las diosas,comoen el pasajede Tito Livio (25,12,13Alterumsenatus

consult¿¿mfact¿imest ut decemuirisacrum Graecoritu fucerenthiscehostiis,

Apollíní boueauratoet capris duabusalbis aurutis, Lutonaebouefeminaaurata).

Pero,tambiénbospuedeservirdevíctima a otros dioses,comoenel texto

de Valerio Máximo, aPlutóny Proserpina(2,4,5 CuíusexemplumValerius

Poplicola, qui primus consulfuit studiosuccurrendíciuibus,secutus,apud

eandemuram publice nuncupatís¿¿otiscaesisqueutris bubus,Diti maribus,

feminisProserpinae,...aramten-a,ut antefuerat,obruit); einclusoenel sentido

de víctima en generalcomoen el pasajede la Vulgata (lev.3,1 quadsi...de

bobus uoluerit offerre, maremsíueferninam)9t

~ Cf.T¡tLL 8,423,s.u.mas;y uid.A.ERNOUT, “Remarquessur l’ex-

pressiondu genreféminin en latin”, MélangesF.deSa¿¿ssure,(París1908),
pp.211-22,esp.215.

“ Podríaañadirseel pasajedeTácito que describeel culto a la diosa
Nertum (Germ.40,3Is [sc.sucerdosJudessepenetralídeamintellegit uectamque
bubusfeminismulta cum ¿¿enerationeprosequitur).
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2.3. Victimassin el nombredelanimal expresa

En algunoscasosel animalquesirve devi¿tima,no aparececonsu

nombreexplicito1~;no obstarte,la señalizacióndel sexomediantelos vo-

cablosmasofeminasigue existiendo.Es lo queocurreentextoscomo,por

ej., el de Cicerón(leg.2,291amillud exinstitutispontzficurnetharuspicumnon

mutandumest, qu¡7aushostiis immolandumq¿¿oique¿leo, cuí maloribus,cuí lac-

tentibus,cul maribus,cuifeminis),o el de Estacio(Theb.11,223¿¿att-

uum.,.marem),y el de Lucano(1,609sacris tuncadmouetarle / lecta ceruice

marem).

2.4.Lupusfemina.

Diferentea los usosanteriores,pero pertenecientetambiénal len-

guajereligiosoantiguo,senosmuestrala junturalupusfemina,enclarare-

ferenciaa la ‘loba’ queamamantóa los gemelosRómuloy Remo.En efec-

to, Quintiliano (1,6,12),dandocuentadel caráctertradicionalde tal ex-

presión,señala:‘lupus’ masculinum,quamquamVarro in ea libro, quo initia

Romanaeurbis enurrat, ‘l¿¿pumfeminam’dicit, EnniumPictoremqueFabium

secutus).Lo queconfirmaNonio Marcelo (p.378,lS)aportandoigualmente

el pasajede Ennio (ann.1,43,frg.70 [ed.VAHLEN] Indotueturibí lupus

femina,conspicitomnis:/ ¡zinc campumcelen passupermensaparumper/ coniicit

100 En otros casosel nombredel animalpodríadesprendersedelcon-
texto, como ¡medíenel pasajedeTácito (hist.2,3,2Hostiae,ut quisqueuouít,
sed maresdeliguntur: certissimafideshaedorumfilMs).
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in siluam sese).A estelupusfeminahay queunir el otro pasajede Ennio

(ann.1,41,frg.68 [ed.VAHLEN] lupusfeminafetarepente)’01,quecita el

gramáticoPesto(364,4AntiquaeId consuetudinisf¿¿it,ut cumalt Ennius

quoque: ... ‘lupusfeta9’~’~.

3. MAS/FEMINAEN OTRAS CLASIFICAaONEsTÉCNICAS.

Los vocablosmas/feminahanservidotambiénparaclasificarporpa-

rejas otros elementosnaturalesy hastaobjetosqueno presentanninguna

distinciónsexual.Se trata de un empleoen ciertamedidade caráctertéc-

nico queseda en los escritoresde obrasde agriculturao de historia na-

turalensusdescripcionesdelmundoanimal,vegetalo inclusode los fenó-

menosde la naturaleza.Y tan-ipocofalta suaplicaciónaconceptosabstrac-

101 Cf.VERG.Aen.8,630-4:feceatet uiridifetamMauortis in antro! pro-

cubuisselupam:geminas¡tuic ¿ibera circum ¡ luderependentispueroset lambere
matrem¡ impauídos;íllam tereti ceruicereflexam/ mulcerealternos et corpara
fingeelíngua.Y cf. el comentariode521V. a Aen.2,355‘inde, lupí ceu / rap-
toresatra in nebula,quos ‘ saneapud ¿¿eteres‘lupus’ promíscuumerat, ut
Ennius ‘lupus feminafeta repente’.

102 Recuérdesequeprecisamenteapartir de la juntura lupusfeminase

suelededucirel valor etimológicodefemina enel sentidode ‘lactante’,
(significadode la raíz *dhe queestáenfeminay UtlXsta), cf.M.BASSOLS,
Sintaxis¡tist., op.cit.,p 52, con cita de WÓLFFLIN (ALLG 3, 562), y S.
MARINER, “Sobrelos origenes...“, art.cit., p 365,dondeofrecela siguiente
hipótesis:“de lupus,p.ej.,nombrede la especieindiferenciado,sedis-
tinguiría lupusfemina,por un procedimientomuy intuitivo, esdecir, por
el hechode queesteanimalamamantaba;en cambio,el machoy la hem-
brano lactante(no enfuncionesde hembra,diñamos,o, lo queeslo mis-
mo,en ocasionesenqueno precisabala distinciónlingúisticade su sexo)
siguieronduranteun tiempo con la primitiva designaciónlupus.”
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tos.

3.1. En plantasy árboles.

Algunos árbolesy plantasofrecenvariantescuyascaracterísticasse

asemejano parecenasemejarsea las diferenciassexualesde los animales

y personas.De ahíquelos lexemasmas/feminaseadjuntenconciertafre-

cuenciaa los nombresde las plantas’~con talesrasgos,paraemparajer-

las comosi realmentefueran‘machos’y ‘hembras’.He aquíunapequeña

listade ejemplosde Plinio el Viejo, entreotros que pudierantraerse:nat.

13,95 cupressofeminae;16,34sunt...quisuberfeminamilicem uocent;16,44¡me

<sc. taedae),maresdumtaxat,ferunt; 16,50 aceris maresplusflorent; 16,120a

quibusdammasexistimatur;18,187larixfemina;...Y unoscuantosautores

más,entrelos muchosquepodríancitarse:OV.fast.4,741¿¿remaresoleas;

APIC.1,102urticamfeminam;AMER.hex.3,13,55arborí quammarempalmam

appellant; ORlBAS.eup.4,101femina...mercuriale¡terba; etc...E incluso en los

glosarios(por ej., CCL V 255,8 urticaegenerasuntduo, masculuset femina;

masculussi tangaturustulat,femina non).

103 En algunoscasosseañadenal términogeneralarbor, por ej., enun
pasajedel historiadorJulio Valerio (3,24 ex ¡tísce.duabusarboribusmarem
alteram,alteramfeminamessecontenderunt(cf.Ps.Call.3,17,24dppsvucdvet
dppsv).
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3.2. En otros elementosnaturales.

Nadatiene deextraño,por otra parte,quealgunosproductosde la

naturalezasehayanconcebidocomoposeedoresdeciertosatributossexua-

les y parezcannecesitarclasificarlas diferenciasmediantelos vocablos

mas/femina,como,por ej., la atracción(positiva/negativa)en el casodel

‘imán’, segúnel texto de Plinio (nat.36,128d¡fferentia <sc.generismagnetis)

massit anfemina);lo quepareceocurririgualmenteconotraspiedras,como

la ‘etites’ (PLIN.nat.36,149aíunt binasaetitaslapidesin nidis aquilarum

inuenirí, maremacfeminam),o el ‘rubí’ (PLIN.nat.37,92in omnigenere

carbunculorummasculíappellanturacriores et feminaelanguidiusrefulgentes);

y másclaramenteaúnla piedrapreciosadenominada‘difia’ (PLIN.nat.37,

157 Dip¡iyes duplex,candidaac nigra, masac femina~genitaleutriusquesenes

¿listínguentelínea)’04.

Ciertosobjetospor suforma externasehanconsideradopartícipes

igualmentede algunoscaracteressexuales:tal esel casode las vigasque

terminanenespigaal objetodequedarensambladasenlasmuescas,según

el conocidopasajede Vitrubio (9,8,11 cardinibusex torno masculoetfemina

104 “Gr.óL~5~g (óCg,’deuxfois’+ ~iSw‘Étre par nature’),doublepar la

nature,par le sexe”, apudPUne l’Ancien, Histoire naturelle, livre XXXVII,
ed.ytrad. E.deSA]NT-DEMS.París1972, p 174,n.3. Así seclasificantam-
biénlas diferentes‘esponjas’(PLIN.nat.31,123quidamspongeasita ¿lis-
tingunt:aliasexhis mares...aliasfeminasmaioribusfistulisac perpetuis),o algún
queotro perfume(PLIN.nat.33,101duo cius<stibi ¡¿elalabastrí) genera,mas
ac fenzina.mugísprobantfeminam...femina... nitet friabilís flssurisque, nonglobís
dehiscens).
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inter secoartatis).

Finalmente,el texto de Séneca(nat.3,14,2)nos ponede manifiesto

cómohastalos cuatroelementos(aire,agua,fuegoy tierra)tienenaspectos

masculinosy femeninos:

Aegyptiiquattuorelementafecerunt,deindeexsingulisUna. Aera marem

íudicantqw¿ ¿¿entusestfeminamqua nebulosuset íners; aquamuirllem

uocantmare,muliebremomnemaliam; ignemuocantmasculumqua ardet

flamma,etfeminamqua lucet innoxiustactu;terramfortiaremmarean¡¿o-

cant, saxacautesque, feminaenomenassignant¡tuic tractabilí fi cultae.

3.3. En algunosconceptosabstactos.

Haydos conceptosque acostumbrana venir acompañadosconlos

vocablosmas/feminaenunospocosescritoresde épocatardía (siglo V):

Uno deellosesel delnúmeroparconsiderado“femenino’, frenteal núme-

ro impar “masculino”’05, tal comoapareceenMacrobio (somn.1,6,1impar

numerusmasetpar femina¡¿ocatur), pero,sobretodoenMarcianoCapela(7,

736[ed.J.WILLIS]Senarium... ¡tic autemnumerusVeneríestattr¡butus,quadex

utriusquesenescommixtioneconficitur, íd estex triade, qui mas,quod impar est

numerus,habetur,fi dyade,quaefeminaparitate; 2,105numerusque imparman-

105 Tambiénparalo mismoseusanlos adjetivosfemineus,feminínusy

masculinus,por ej.,en FavonioEulogio, escritorcartaginésdel siglo V,
comentaristadel SomniumScipionis(p.4, 10 ¡tic.. .numerus<sc.dyas)...dici-
tur...femineus,quia iunctusaltení pan paremcreatex se; p.lO,32 ‘numeruspar’
femineushabetur; p.4,l7 ‘trías’ estmasculinusquodadiunetusalterí imparí
crearenon ualeatId quodipsesit. Cf., igualmente,MART.CAP.7,738quod
‘heptas’ exnumeristam masculinisquamfemininisconstet.
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busattributus); el otro esla oposicónmétricanumerus/melosvinculado el

primertérminoa lo masculinoy el segundoa lo femeninoen, por ej., el

texto delpropioMarcianoCapela(9,995numerumautern mareanesse,melos

feminamnouerimus),por influenciasin duda de lasinterpretacionesanálo-

gasquesehacíanpor los tratadistasgriegos(cf.Aristd.Quint.1,19zdvMv

pvUgdv dpptv dneicciXovv, -vó U ge4Xog &tjXu).

4. ?vL4s/PEMINA,INDICADORES DEL GÉNERO GRAMATICAL EN ALGU-

NOS GRAMÁTICOS.

Los vocablosmas/feminaque,conformedecimos,sirvierontantopara

clasificarlaspersonasy los animalesquenecesitabansudiferenciaciónse-

xual porprescripcionesritualesu otrascausas,comoparaclasificarincluso

cosasy conceptos,tambiénsedestinaron,comoesconocido,paraindicar

el génerogramaticalde los sustantivos,antesde queparaestecometido

secrearan,apartir de ellosmismos,los adjetivosmasculinus/femeninus.Se

tratade nuevode un usode caráctertécnico,en ciertamedida“metalin-

gúístico”.El testimoniomásclarodeesteempleolo encontramos,comoya

se indicó,en el tratadoDe lingua latina de Varrón’0t decuyo texto ya

106 Juntoamas/feminatambiénseencuentraen Varrónlos vocablosui-

rílís/muliebris,unasvecescon el mismo sentidode ‘masculino/femerdno’
(cf.ling.9,40quod rogant exqua parteoporteatsiniile eseeuerbum,a ¿¿ocean a
significatione,respondemusa ¡¿oce; sed tamennonnunquamquaerimusgenere
simílíanesint quaesignificantur ac nomen¡¿irle cum ¿¿irilí [sc.”conel mas-
culino”) conferimus,feminaecummuliebri (sc.”conel femeninot)...);pero,
otrasconel significadopropio‘de hombre/demujer’ (ling.8,36Omniafere

.1
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hemosofrecido algúnqueotropasaje;otros secitaránmásadelante.Por

consiguiente,bástenosahoraconseñalarquelas diferenciassexualesque

designanlostérminosmas/fernína.sebuscanporpartedelprimergramático

latino, inclusocuandotalespalabrashacenreferenciaaelementosnaturales

desprovistosde sexo,como,por ej., paraignis y aqua (enling.5,61 igitur

causa nascendíduplex: ignis fi aqua. ideo ea nuptiis in limine adh¿bentur,quod

coniungit ¡tic. et musignis, quod ibí semen;aquafemina,quadfetusab eius¡tu-

more,fi horumuinctionis uis Venus).

Porúltimo, anotemosquealgúnqueotro tratadogramaticaldeépo-

camedievalintentórevalorizarlos primerosvocabloslatinosquesirvieron

paradesignarel génerogramatical.Tal esel casodelArsanonymaBernensis

(Cod.Bern.núm.123,delsiglo X, GRAMM.suppl.82,19mterrogandumest,cur

non ¿¿eris¿¿ocabulis¡taec genera nominum¿¿ocantur,íd est mas et femina.sed

masculinumfi femininum).

nostranomina¿¿irilia etmuliebria [sc.”nombresdehombrey demujer”)multí-
tudinis [sc.”delplural”) cum rectocasufiuntdissimiuia,eadeinin dandi (sc.”en
el dativo”): dissimilia, ut marestsc.”masculino”)Terentíel,feminae[sc.
“femenino”] Terentiae...).

1] 1



CapítuloII

LOS PROCEDIMIENTOS GRAMATICALES

1. LA CARACTERIZACIÓN MORFOLÓGICA DEL GÉNERO FLEXIO-

NAL <ANIMADO/INANIMADO)

Los recursoslinguisticosde la heteronimiay de los lexemasde apo-

yo quesirven, segúnhemosvisto, paraindicar el géneronaturalde los

nombresquedesignanseressexuados,tienensu fundamentoexclusiva-

menteenhechosléxicos:setrata,enefecto,deunadistinciónrealizadapor

mediode dos palabrasdiferenteso por medio de unasolapalabracon

añadidosléxicos,no deunadistinciónefectuadaporla variaciónde forma

de unamismapalabra.Por lo pronto,estadistinciónquesedaen la hete-

ronimiay enlos vocablosdeapoyo,no indicaregularmentegénerograma-

tical, sino sexo.Y, aunqueel criterio semánticode la sexualizaciónuni-

versalpareceya abandonadoen los estudiosdelgénero’,no hay queolvi-

1 Cf.S.MARINER,“Criterios morfológicosparala categorizacióngra-
matical”, EspafiolActual, 20 (1971),pp.i-lí, esp.p1.
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darquela propiaterminología“masculino/femenino”esendefinitivauna

formulaciónde la oposiciónde sexoqueseencuentradentrodel “ser ani-

mado” y quenos uneaúna esaconcepciónsexualizanteo antropológica

del universo.Sin embargo,por másqueen etapasprehistóricaspudiera

pensarseenunaatribucióno enunano-atribuciónalas cosasdelas carac-

terísticaspropiasde los seresvivientes(entrelasque,por supuesto,estaría

englobadoel sexo); o, dicho deotra manera,aunquesequisieraacudiral

fundamentoconceptualenel quesepudo haberbasadoenépocaspretéri-

tas la categoríadel género,tendríamosque reconocerquelo queseen-

tiendeenel latínhistóricoporgénerogramatical,representaunacategoría

vacía2en unagranpartedel contenidosemánticode sexoy quesedefine

fundamentalmenteporestosdosaspectos:deunlado,por unaseriedeca-

racterizacionesmorfológicas,y de otro, porquesirve parala relaciónsin-

tagmáticaoconcordanciagramatical.Porconsiguiente,la conservaciónde

los términos“masculino/femenino”paraindicar el génerogramatical,re-

presentasin dudaunanomenclaturaambigua,por no hablarde “termino-

2 Cf.al respectolo quedice L.HJELMSLEV (Sistemalingílisticoy cambio

lingilistico, trad.deB.PALLARES.Madrid,Gredos,1976,Capitulo‘1111 “Nu-
merus-Genus”,p 153): “Como hipótesisde trabajodebemosintentar,sin
embargo,mantenerquelas categoríasvaciasde significaciónno existen.
Es claro quela significaciónfundamentalquesebuscadebepermanecer
muy abstractay no existeningunanecesidadde queéstaestéen la con-
cienciadel hablante”.Y un poco antes(p 151): “La dificultad estáen que
al alejarnosdel sexocomo la significaciónfundamentaldelgenusesmuy
difícil de encontrarpuntosdeapoyosólidos.Sexusno puedeserla signi-
ficación fundamentalde genus,pero esla única utilización de perfil claro
relativamentebuena”.



119

logia perversa”,como la llegaa calificar Paulode Carvalho3.No extraña,

por tanto,quehayanexistidointentosdecambiartalesvocablospor otros.

Así ocurre,por ej., con los resultadosdel estudiodel lingúistadanés

L.Hjelmslev (“Animé et inanimé,personnelet nonpersonnel”)tquepare-

cen conducira reemplazarla oposición“masculino/femenino”por la de

“expansión/concentración”o por la de “masivo/puntual”5.En cualquier

caso,lasnuevasformulacionesno hantenidodemasiadafortunay los tér-

minos“masculino/femenino”sonloshabitualesparadesignarla oposición

de génerogramaticaltanto con motivaciónsemánticacomosin ella.

1. LA CARACTERIZACIÓN MORFOLÓGICA DEL GÉNERO ANIMADO/INA-

MIMADO EN INDOEUROPEO

En realidadquienconvierteal génerode los nombresenunacate-

goríagramaticalesantetodo la caracterizaciónmorfológica.No sediscute

enestosmomentosque,al menosparala oposición“animado/inanimado”,

el procesodegramaticalización,esdecir,el de caracterizaciónmorfológica,

~ Art.cit. (“Sur la grammairedu genreen latin”, Eup¡trosyne,21, 1993,
69-104),p 71: “une terminologieaussiperversequetraditionnelle”.

~ Art.cit., pp.lS6-99,esp.p159 (en la trad.española,pp.278-329,esp.p

283).

~ En esalíneasesitúael articulo dePLAFONT (“Genreet nombreen

indo-européen.Essaid’explicationunitairedespertinencesdu nominal”,
RevuedesLanguesRomanes79, 1970,pp.89-l4±8),con las parejas“inactan-
tiel/actantiel’ para“inanimado/animado”y ‘inactantielvs masculin”!
“inactantiel vs fémiin”.
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sellevó acaboenel llamado“indoeuropeocomún”, a juzgarpor la situa-

ción de las diferenteslenguasindoeuropeascon respectoa ella. Efectiva-

mente,entodaslasestructurasmorfemáticasde lascitadaslenguasseen-

cuentandiferenciasformalessistemáticasquepuedenreferirsea la oposi-

ción semánticamencionada,incluido el grupoanatólicoque, sin embargo,

no distinguemorfológicamentela oposición“masculino/femenino”.

Tambiénes comúny prácticamenteuniversalaceptarparadichas

diferenciasformaleslos términosde“animado/inanimado”,segúnlacono-

cida formulaciónde A.Meillee, por la que“l’opposition du masculin-fé-

mmm et du neutreestdoncuneoppositionde animé-inanimé”desdeel

punto de vista semánticoy “le masculin-fémiin(genreanimé)s’oppose

auneutre(genreinanimé~’ encuantoa la forma. Estejuegodeoposiciones

semánticasy formalesgeneralmenteseinterpretanala luzde lasdoctrinas

lingúlsticascontemporáneascomounaoposiciónprivativaenla queel tér-

minopositivoomarcadoestaríarepresentadoporel géneroanimadoo co-

mún(masculino/femenino),mientrasqueel términonegativoo no marca-

do corresponderíaal géneroinanimadoo neutro:enefecto, el géneroco-

6 En variossitios,pero cf. especialmente,“La catégoriedu genreet les

conceptionsindo-européennes”,enLinguistique¡tistoriqueet linguistiquegE-
nErale, t.I, París1921,p 211. Es preferible,por lo demás,seguirusando
estostérminos“tradicionales”,frentea otros posibles,talescomocomún!
neutro,segúnla razonadapropuestadeMichelena“Paraevitar referencias
innecesariasaconceptosextralingúisticos”(apudL.MICHELENA,“Aspecto
formal de la oposiciónnominativo/acusativo”,enActasdel III Congresoes-
pañol de EstudiosCldsicosIII (Madrid 1968), pp.l45-58,esp.p.147,nS).
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múnesel caracterizado,porquecuentaconla presenciaderasgoslingúis-

ticos; el géneroinanimadoo neutro,encambio,sedistingueprecisamente

por la ausenciade talesrasgos7.

Una vez fijada estaestructuralingúistica,pocascosaspuedenaña-

dirse, ano seralgunaqueotracuestióndeperspectiva,comola queofrece

Díaz-Tejera8,paraquiendesdeun puntode vista diacrónicofue la noción

animado/inanimadola queprovocótal estructuragramatical(término

marcado/términono marcado),pero desdeun puntode vistasincrónico

esla propiaestructuragramaticalla única que sevuelverelevante:“un

términomarcado,seasustantivoo adjetivo,siempresignificaráel género

comúny el no marcadosiempreel neutro”. Es decir, en la oposiciónani-

mado/inanimadoseproduceunagramaticalizacióntotal,sindependerpa-

ra nadade la nociónoriginaria.

2. LA MEZCLA EN EL PROCESO DE GRAMATICALIZACIÓN DE DOS CATE-

CORtAS GRAMATICALES (LA DEL GÉNERO Y LA DEL CASO)

La gramaticalizacióno caracterizaciónen laslenguasindoeuropeas

~ Cf., por ej., F.R.ADRADOS,Lingilística estructural,tI. Madrid,
Gredos,1969, p 500: “Una oposiciónprivativa (del tipo 1) seriala que
mediaentreel géneroneutroy el animado(sumade masc.yfem.) enlen-
guasindoeuropeas.El primero tienedoscomponentes:unoinversoal ani-
mado (ed., el inanimado)y otro indiferentea la oposición”.

~ En el art.cit., “El géneroen griego clásico.Descripciónsincrónicay
explicacióndiacrónica”,RSEL11(1981),13-31,cita en la p 19 sub 12.
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de la oposiciónsemánticaanimado/inanimadosueleunirseal origende

doscategoríasgramaticalespeculiaresdelnombre;asaber,la categoríadel

casoy la, yamencionada,delgénero.Estacaracterizaciónmorfológicacon-

sisteen queel animadopresentaunaformaparael acusativodiferentede

la del nominativo,mientrasqueel inanimadosólo tieneunaúnica forma

paraamboscasos.Se piensanormalmentequela forma quenaceparare-

presentaral animado,esla del nominativo (“caso delsujeto”» forma que

se marcapor mediode una-st añadidaal tema,o medianteun alarga-

mientode la vocal final del tema.El inanimado,encambio,vendríaa ser

algoasícomo~ausenciade caso”y estárepresentadopor el temapuro, sin

marcaalguna.

Sinembargo,los hechoslingúisticosdemuestranquea vecesla fun-

ción de sujetopuedeestardesempeñadapor un temapuro10,por lo que

Cf.A.VAILLANT, “L’ergatif indo-euroepéen”,BSLP37 (1936),93-108,
p.93: “Le nominatifsingulieraniméen -s doit étreuneanciennedésinence
d’ergatif, identiqueá celledel’ablatif. Cettehypothésepermetd’expliquer:
l’oppositionmorphologiquede l’animé et de l’inanimé;...” Cf.tambiénA.
MARTINET, “Linguistiquestructuraleet grammairecomparée”,lYavauxde
l’Institut de Linguistique1(1956),pp.7-21,esp.p.14:“On peutdoncsupposer
quele nominatifsingulierdesnomsd’animés,c’est-á-direle nominatifdis-
tinctdel’accusatif,a été,áunecertaineépoque,universellementcaractérisé
par -s.”

10 Cf.F,VILLAR, Origen de la flexión..., op.cit.,p 339: “...el nominativo
de laslenguasindoeuropeasavecescumplefuncionesde agentemientras
queotras esun simplesujeto (verbosde estado,etc.).Perono existe nin-
gunamarcaformal quedistingafuncionesde unamanerasistemática.En
realidad,setrata deunade tantasrealizacionescontextualesde unacate-
goríagramatical”.
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parecepreferiblecreerquela formadiferenciada,y caracterizadapor *..om

en los animados,esla del acusativo,distinta de la del nominativo.

En cualquiercaso,lo importanteparanosotrosesqueel llamado

“indoeuropeocomún”distinguíagramaticalmente,medianteunacaracteri-

zaciónmorfológicasistemática,dos gruposdepalabras:un grupoquedi-

ferenciaunacusativoen tqanz/..mdeun nominativo,y otro, parael queno

existeningunadiferenciaentreamboscasos.Porconsiguiente,el nacimien-

to del géneroanimado/inanimadosevincula a un fenómenopuramente

sintáctico.No extrañapuesque entrelasdenominacionesqueha recibido

estacategoríadegéneroanimado/inanimadofigurencon un criterio fun-

cional la de “génerodeorigensintáctico”1’ o la de “génerode origen

flexional”’2,

El hechode que el inanimadoenglobea los seressin vida, seres

inertes,o aobjetos,etc.,seaducecomomotivoparaqueestegrupodepa-

labrasde géneroinanimadopermanecieraenuna situaciónprimitiva de

índolepreflexiva,enquelasfuncionesrepresentadaspor el acusativo/no-

11 Entre otros,J.KURYLOWICZ, T¡ze inflectional categoriesof inda-eu-

ropean,Heidelberg,Carl Winter Universitátverlag,1964, p 33.

12 Así en A.DIAZ-TEJERA, en “El géneroen griego clásico ...“, art.cit.,
passim,cuandoenun trabajoanterior(“Sobre la categoríade génerogra-
matical...” [Emerita39, 1971, 383-424],art.cit., siguiendoa Kurylowicz, lo
denominaba“génerode origen sintáctico”.
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minativo no sediferenciabananivel gramatical’tya quepor designarse-

res pensadoscomoinanimados,éstosno tendríancapacidadparafuncio-

nar comoagentesde un proceso.En estecaso, la diferenciaciónmorfoló-

gicadegéneroanimado/inanimado,realizadaconuncriterio funcional,es

un reflejo de la realidadexterna(dividida en seresvivientesy no vivien-

tes)queseimponea la lengua.

Pero,porotraparte,no esnecesarioacudira imposicionesde la rea-

lidad exteriorpara explicarestagramaticalización,puestoquela lengua

pudo clasificarla realidadde acuerdoconlos recursosde quedisponía,y

queibacreandomediantecondicionamientosexclusivamentelingilísticos;

al originarseestasnuevascategorías,la distinciónentreacusativo/nomi-

nativoseva introduciendodemaneraprogresivaentodaslaszonasdela

lengua.Un grupoléxico, el denominado“inanimado”,no llegó adistinguir

talescasos’4.

Nosencontramos,comoseve, en la fronteraquesueledividir a los

lingúistascontemporáneosacercade cuál de las dos carasdel signo lin-

gtifstico debeimperarenestosestudios,si el sentidoo la forma. Quepre-

‘3 Cf.M.BASSOLS,op.cit., pp.46-7; la siguientecitaen p 47: “El caso
activoeragramaticaly psicológicamenteel másimportante,y por tantose
procuróreforzarloañadiéndoledeterminadossufijos”.

14 Cf.EVJLLAR, Origen de la flexión...,op.cit.,p 341: “la oposición

animado/inanimadorespondeenprincipioacondicionamientosexclusiva-
mentelingtiisticos...posteriormentela situaciónconsistenteenla existencia
de dos tipos de palabras(con y sin distinciónde nominativo/acusativo)
pudo tendera cargarsede valoressignificativos”.
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cisamente el estudio delgénerogramaticalnecesitarealizarseatendiendo

a una y otra cara’5, sepretendeponerde manifiestotambiéna lo largo

de nuestrotrabajo.

3. DESINENCIAS INDOEUROPEAS PARA LA OPOSICIÓN ANIMADO/INANI-

MADO

La distinciónde lasformascorrespondientesal géneroanimadose

haceen las lenguasindoeuropeasfundamentalmentemedianteel empleo

de desinenciaso morfemas.Sin entraraquf en el origen de talesdesi-

nencias,ni en lasteoríasque sehandedicadoal estudiode la formación

dela complicadaestructuramorfológicadel indoeuropeo,convienetener

presente,sinembargo,dos rasgosesencialesquefiguranenellascomoca-

racterísticosy propios:1) La capacidadde coalescenciaconotros sufijos;

y 2) La llamada“solidaridad” de valoresquepuedenexpresara la vez;es

decir, la facultadde indicarconjuntamentedoso másaccidentes,sin que

sepuedadeterminarmedianteanálisisquéparteo segmentodeunadesi-

nenciadadacorrespondeaunoy cuálaotro. A estaúltima capacidad“so-

lidaria” depoderexpresardos o másvaloresa la vez, seacostumbraa lla-

mar también“amalgama”o “morfemaamalgamado”’6.

~ Cf., entreotros, los art.cit.deA.Dlaz-Tejera.

16 Cf.A.MARTINET, Elementos,..,op.cit., p 127-8: “En el latín malorum

‘de lasmanzanas’-orum sirvede significantea los dos significados“geni-
tivo” y “plural”, sin quesepuedaprecisarlo que correspondeal genitivo

.1
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3.1. Desinenciasdel tipo flexivo atemático

De los modelosflexivos indoeuropeos,el tipo atemáticoesel que

mejormuestrala oposiciónanimado/inanimado.Por lo querespectaal

singular,unaforma con~ caracterizabaal nominativodebastantestipos

flexivos deestadeclinación.En otros tipos, el mismonominativoaparecía

conla vocal del temaalargadoen alternanciacuantitativacon el restode

los casos.Y de igual manerael acusativosingularseencontrabamarcado

por el morfematn/~m.Todo ello quieredecir queel géneroanimado,al

menosdesdeun puntode vista sincrónico,estabacaracterizadotanto por

la ts en los nominativossigmáticos(o bien, con alargamientoen los alar-

gados)comopor tn/~menel acusativo.El géneroinanimado,en cambio,

rehusatodasufijacióncasualy admiteunasolaformaparael nominativo

/acusativoquenormalmentecoincidecon el tema puro.

En cuantoal plural, la desinenciamásdifundidaen los animados

fue *.<~ parael nominativoy tns parael acusativo(dondepareceque tn

correspondería a la caracterización del acusativo y ~-sa la de plural).

Por el contrario, los inanimadosno parecenteneren principio un

pluralmorfológico;esdecir,no existeningunaforma de plural queseco-

rresponda,de maneraanálogaa los animados,con la forma del singular.

No obstante,a partirde la tesis deJ.Schmidtsobrela formacióndelplural

y lo quecorrespondeal plural. En todos estoscasossedice quesehan
“amalgamado”diferentessignificantes”.
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en los neutrosindoeuropeos’7,seadmitemayoritariamenteque el plural

en -a de los inanimadosprocedíade un antiguosufijo colectivox-eHJ-H
2

(-a/-a), para lo queel citadoautorpresentacomo pruebas,entreotras,el

tipo flexivo latino locus:locI/locao griegog~p6g:j.¿~poQgtjpa,en el queun

colectivo en -a forma parte de la flexión de nombresno neutros,o la con-

cordancia,usualengriego,deneutrospluralesconformasverbalesensin-

gular(tipo nl ?cí5czzp~xsL)
18. Paraotros no esnecesarioacudira la exis-

tenciade un colectivo indoeuropeo,sino que el sufijo td/8 sería“uno de

tantoselementosqueen principioeranindiferentesa la categoríadel nú-

meroy sólo posteriormentefueronclasificadoscomoplurales”’9. En cual-

quiercaso,seadmitao no la existenciade un colectivo indoeuropeo,la

ideade queel plural de los inanimadosesfruto de unareorganización

posterioraunaprimeraetapasin plural morfológicoparaellos, escomún

paratodos.Tal reorganizaciónseexplicapor la tendenciaa la nivelación

paradigmática,especialmentefrecuente,comoveremos,enotrasreclasifica-

‘~ Die Pluralbuldungender indogermanisclienNeutra,Weimar 1889.

‘~ Otra huellaen latín de tipos flexivosantiguos,distintosde los
habituales, será, como tendremos ocasión de ver másadelante,la
coexistenciade un femeninoplural en correspondenciaconun neutro
singular tipo epulum/epulae.J.Schmidt(op. cit., pp.28-31)explicaestos
hechospor el colectivoen *~/~ y piensa que en tales femeninos la
pluralidadaparecedoblementeseñalada,por el colectivo y por el plural.
Cf., también,J.PERROT,Les dErivEs latina en -menet -mentum,París1961,
p 305, sub “Le flottementneutre/féminin”.

EVILLAR, Origen de la flexión...,op.cit., cita en la p 319.
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cionesformalesde los sustantivosneutros,y provocóen definitivaqueel

elemento*4/a, cono sin valorcolectivo, sesintieracomoplural del sin-

guiar de los neutros,a semejanzade los de géneroanimado.El especial

comportamientosintácticode los neutros,por lo demás,constituiríaun

apoyomása lo quedecimos,puesenmuchoscasos,conformeatestiguan

no pocaslenguasindoeuropeas(el latín entreellas),seponede manifiesto

esaprimitiva indiferenciaala diferenciacióncasualenconstruccionescomo

engriego (HesiodoT¡teog.427)4qzopetynjg icaCytpago en latín íd gaudea,

íd studea,íd genusdale?>. En resumen,pues,el inanimadoindoeropeose

distinguedel animadopor estasdos características:1) Porquesóloposee

unaúnicaforma parael nominativo/acusativo;y2) Porquesusistemabi-

nario denúmerolo realizaen virtud de unaadopciónparael plural del

sufijo ~ tengao no significadocolectivo.

3.2. Desinenciasdel tipo flexivo temático

En el modelo flexivo temáticola caracterizaciónmorfológicade la

oposiciónanimado/inanimadoseefectúademaneradiferentea la descrita

para el atemático.

En singularel inanimadopresentaparael acusativola mismamarca

*..m queel animado,lo quesueleexplicarsecomo unautilizaciónpor el

20 Cf., paramásdetalles,W.HAVERS, “Eme syntaktischeSonderstel-
lung griechscherundlateiischerNeutra”, Glatta 13 (1923/24),pp.l7l-89.
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neutrodelacusativodelanimadoyseñalala neutralizaciónde la oposición

nominativo/acusativo.Paraello no seha acudidoal temapuro comoen

los atemáticos,sino aunode los miembroscaracterizadosde la oposición.

Otras hipótesispara explicarestasingularidaddel acusativosingularen

tm de los inanimadostemáticosparecenhoy díadesechadas:desdela na-

sal “inorgánica” de Meillet2’ hastaun sufijo, gradoreducidode te /om,

queensánscritorefuerzalos temasdelpronombrepersonaly queseríapa-

ralelo al sufijo t<e/o)d, que caracterizaal neutro de los demostrativos~.

A estasdiferentesmanerasde explicartalescaracterizacionesmor-

fológicaspuedeañadirsealgunaqueotra interpretacióndesdela perspec-

tiva semántica,Así ocurreconla deR.Lafonequetoma supuntode par-

tida del hechode queel géneroanimado(“actantiel”, segúnsuterminolo-

gía)presentasiempredosformas (o cuatro,si sehaceintervenirel plural),

unaforma parael nominativoy otra parael acusativo,afirmandoquela

relaciónsujeto-objeto“consisteá maintenirl’un desactantscommetel et

á frapperl’autre d’inertie: le nominatif désigneun actantconfirméet

l’accusatifun actant infirmé, unesorte d’actanttraité en non-actant”.

Indicandoqueasí“le systémedugenre-casserecourbeet sereferme”,La-

21 Por ej.enIntrodat l’étude campar...,op.cit., p 321: “Cette finale ne
différe peut-Étrede la désinencezérodu type athématiquequeparl’addi-
tion de la nasalinorganique”.

~ Cf.PMONTEIL, Eléments...,op.cit., pp.l61, 221 y 228.

~ Desdela llamada“sintaxis semántica”,art.óit., pp.llO-l1l.
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font establece el siguiente esquema:

inactantiel actantiel

actant infirmé actantconfirmé

“Cette fermeture” -sigue diciendo Lafont-, “a été utiisée dans la dé-

clinaisonthématiquedel’indo-européenoÚ le ‘neutresingulier’seprésente

commeunaccusatifde l’actantiel:latin pomumneutre en face de pomus/pa-

mum,féminin. Le neutre y apparatttoutsimplementcommeuneformede

l’actantiel qui refusele nominatif”.

3.3. Resumende las desinenciasindoeuropeas

Los doscuadrosquesiguen,pretendenresumirlasdesinenciasque,

según se ha visto, sirven en indoeuropeo para caracterizar morfológica-

mente la oposición de género animado/inanimado a la vez que la oposi-

ción casual nominativo/acusativo:

TIPO FLEXIVO ATEMÁTICO

nomin.

animado inanimado

singular plural singular plural

*~s/alarg. *~és <tema puro) —¡¡—a
acus. *n/m *...fls (tema puro) —A/-O

di
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TIPO FLEXIVO TEMÁTICO

nomin.

animado inanimado

singular plural singular plural

*~ *..qfl
acus. *...fl> *....fl5 *...m

4. DESINENCIAS LATINAS PARA LA OPOSICIÓN ANIMADO/INANIMADO

El latín heredó del indoeuropeo esta distinción morfológica entre gé-

nero animado/inanimado y en su flexión nominal se refleja con claridad

la citada doble clasificación de las palabras,segúnqueofrezcano no una

forma de acusativo diferente de la del nominativo. A la clase de género

inanimado o neutro pertenecen los nombres latinos que presentan en su

flexión formas coincidentes para el nominativo/acusativo, tanto en sin-

gular como en plural. Por el contrario, aquellas palabras que registran una

forma para el acusativo y otra para el nominativo constituyen la clase de

género animado o común (masculinos/femeninos). He aquí los cuadros de

desinencias latinas:

TIPO FLEXIVO ATEMÁTICO

nomin.

animado inanimado

singular plural singular plural

~24 —és cero —&
acus. —ml—e —s/—es cero —A

Existen contaminaciones entre nominativos alargados y estade-
sinencia, lo que supone una hipercaracterización: uat&s.

MI
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TIPO FLEXIVO TEMÁTICO

nomin.

animado inanimado

singular plural singular plural

—s —: —m —a
acus- —m —s —m —a

5. LA CARACTERIZACIÓN MORFOLÓGICA DEL GÉNERO, BASE DE LA DIS-

TINCIÓN ENTRE LA FLEXIÓN NOMINALY LA ADJETIVAL

Estas distinciones morfológicas que, como hemos visto, clasificanlas

palabras latinas en dos grandes grupos, sirven también de base y funda-

mento para otra clasificación importante en la morfología latina: la de

nombres y adjetivos. Es decfr tales caracterizaciones constituyen el prin-

cipio de separación entre la flexión nominal propiamente dicha y la flexión

adjetivaF5. En efecto, la diferencia entre una y otra estriba en que, mien-

tras la flexión adjetival presenta la capacidad de tener o no a la vez formas

distintas para el nominativo/acusativo, la nominal,en cambio,conforme

hemos indicado, o tiene formas distintas para dichos casos (animados)o

no las tiene (inanimados), pero nunca en ella puede darse conjuntamente

esa doble capacidad. Así, por ej., mientras que el acusativo de breuis,-e

ofrece a la vez breuem,breue, i.e. una forma que coincide con el nomi-

nativo (breue) y otra que no (breuem/breuis),lo que indica morfológica-

Cf.S.MARINER,“Criterios morfológicos...”(EspañolActual20, 1971),
art.cit., p 9.
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mentequenosencontramosen la flexión adjetival, la nominal,porel con-

trario,no presentatal posibilildad. Estecriterio de distribuciónentrela

flexión nominal y adjetivalseda incluso en los llamados “adjetivos de una

sola terminación” tipo prudens,ya que el género animado o común distin-

gue una forma para el nominativo (prudens)de la del acusativo (pruden-

tem), frente al neutro que no diferencia formas (prudens)entre ambos

casos~.

Dosdificultadesacostumbrana presentarsecontraestecriterio de

clasificación morfológica entre nombres y adjetivos:

1) La primera viene representada por unos cuantos nombres que

son capaces de ofrecer formas coincidentes y no coincidentes para el acu-

sativo/nominativo: a) Un primer grupo, el tipo locus: locí/loca, lo cons-

tituyen unos pocos nombres que en plural registran formas como loc4 locos

de género animado, junto a otras, loca, para el género neutro; b) Sigue un

pequeño grupo de nombres con un plural neutro lacerta, sibila, frente a un

singularde géneroanimado,lacertus,síbilus; y, por último, c) Un tercer

grupo,tambiénreducido,en el queun mismo lexemapuedeflexionarse

por la declinación del género animado o por la del inanimado: Es el caso

de nombres del tipo decor/decusquelo mismoofrecenla flexión, sing.nom.

/acus.decor/decorem,plur.nom./acus.decores,comola de sing.nom./acus.de-

26 En la flexión pronominal, sin embargo, esta distribución sólo se da

en parte, pues unos pronombres poseen esa capacidad de ofrecer a la vez
formas coincidentes y no coincidentes para ambos casos y otros no.

IT
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cus,plur.nom./acus.decora.

En los dos primerosgruposla diferenciacon los adjetivosparece

clara,pueslas doblesformas sólo se dan enplural, mientrasqueen la

flexión adjetival éstasseencuentranen ambosnúmeros.Tendremosoca-

siónde vermásadelantecómosehanintentadoexplicartalessustantivos

que en latín son esporádicos y se integran en reducidos sistemas margina-

les, pero queengriego (el ya citadotipo flexivo g~pdg:~n~po«g~pa)o en

otras lenguas indoeuroepeas pudieron tener mayor importancia27. El ter-

cer grupo de palabras, el tipo decus/decor,pertenece, según se ve, al grupo

léxico de los sustantivos abstractos, que revela, por lo que respecta al gé-

nero animado/inanimado, un comportamiento peculiar. El paso de los abs-

tractos del género inanimado al animado es un hecho suficientemente do-

cumentado en el indoeuropeo, de tal forma que los abstractos de género

neutro tienen realmente en latín y en griego un neto carácter residual. Por

lo demás, parejas de animado/inanimado pueden encontrarse tanto en la-

~ Comoveremos, las formas en -a suelen relacionarse con el significa-
do colectivo (es decir, una pluralidad que se presenta formando una uni-
dad, que puede expresarse, v.gr.equitatus,mediante el léxico), pero con
serias dificultades para su expresión gramatical, porque el latín no tenía
ninguna marca específica para él; era preciso entonces recurrir a formas
que estaban integradas por un lado en la categoría del género y por otro
en la del número. Conviene tener presente, no obstante, que la hipótesis
tradicional (cf.J.SCHMIDT, op.cit.) afirma que los hechos sucedieron exac-
tamente al revés; es decir, que las formas en -a de significado colectivo
originario fueron reutilizadas por los sistemas gramaticales del género y
del número, y que estos sustantivos en cuestión, además de servir de prue-
ba de la existencia del colectivo, no son más que restos indiferentes a las
nuevas estructuras del género y del número.

.13 . i
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tín comoen griegocon unamismabaselexemática(grvytvog, ytvEcltg) o

conbasediferente (uerbum,uox). En cualquiercaso,la diferenciadeflexión

de estossustantivos,frentea la de los adjetivos,es manifiesta:o bien

pertenecenal neutro y seflexionanconformea suparadigma,o bien

formanpartedelanimadoy seguiránsu modeloflexivo correspondiente;

pero no los dos a la vez, como ocurre en la flexión adjetival.

2) La otradificultad viene por partedel adjetivo: existenpalabras

que por su significado deberían pertenecer a la clase de los adjetivos, v.gr.

princeps,memor, etc., pero apenas ofrecen testimonios de esa doble capaci-

dad formal, señalada más arriba, para su acusativo26. Se trata de vocablos

que se emplean normalmente como sustantivos, por lo que esta misma di-

ficultad se convierte en prueba de la argumentación que venimos siguien-

do. Por otra parte, estas palabras rehusan igualmente la gradación propia

y característica de los adjetivos, es decir, las formaciones del comparativo

y superlativo, lo que igualmente pone de manifiesto su carácter de sus-

tantivos.

6. LA TENDENCIAA LA PARADIGMAI’IZACIÓN DE LA FLEXIÓN DEL GÉNE-

RO INANIMADO

El comportamientode la distinciónformal de la oposiciónanimado

~ Cf.S.MARINER et alii, Lengua y literatura latinas L Madrid, UNED,
1976, p 15.
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/inanimadoenla flexión nominallatinaofrecealgunaspeculiaridadesdig-

nasde tenerseencuenta.Algunasde ellasson de tantaimportanciaque

afectande manerasistemáticaa todo un tipo depalabras.Asf, por ej., los

neutros de nominativo singular terminados en -e siempre tienen según la

norma un ablativo singular en-i. Dicha desinencia;procedentede -íd (ates-

tiguadaenlatín arcaicolaucartd), fue suplantadaen todaspartespor la -e

de los temasen consonante,de la mismamaneraqueel acusativoen -im

fue sustituido por -em (turrim> turrem),a causade las influencias analó-

gicas de las flexiones de ambos temas; en cambio, la citada desinencia -i

se mantuvo en los neutros, para evitar la confusión formal con el nominati-

vo/acusativo (tipo ablat.marfl frente a nom.acus.mare). El mismo motivo

de evitar ambigúedadesprovocó,sin duda,que la flexión adjetival en los

tipos flexivos breuis,breteyacer, acris, acre ofreciera también por norma el

ablativo en -i como única forma y lo extendiera analogicamente al tipo fle-

xivo denominado “de una terminación”29.

Estas particularidades que pueden observarse en la flexión de géne-

ro neutro, ponen de manifiesto que el neutro presenta una clara tendencia

a la nivelación paradigmática con el animado; o dicho de otra manera: que

los neutros tienden a declinarse en latín de la misma forma que los mascu-

linos y los femeninos. En efecto, según ya se ha indicado, el inanimado en

un primer momento no debió de poseer formas para el plural, conforme

29 Aparte, claro está, que muchos de ellos fueran temas en -¿.
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atestigua la construcción griega -rd ~ tptxEL; pero pronto se establece a

nivel deparadigmaunparalelismoconla flexión de géneroanimado.Así,

por ej., un sustantivocomocorpus/corpora(singular/colectivo30)y

animus/animí(colectivo/plural)sesientencomoequivalentesparadigmati-

camente, y parececomo si el neutro tuvieraplural, a semejanzade la fle-

xión de género animado. De la misma manera, a nivel funcional, el neutro,

aunquesusformasseancoincidentes,tiendea tenerun nominativoy un

acusativo,y unafrase comoaurumtemplumornat esequiparadaa pictor

templumornat, conlo que la expresióngrieganl ~ zptXa sesustituye

en latín por animalia currun9’.

Porotraparte,paramarcarla oposiciónanimado/inanimado,según

seha indicadotambién,sólo aparecencaracterizadosel nominativoy el

acusativo.Y, por si fuerapoco,el vocativo,quepertenecepropiamenteal

animado personal, también se introduce de manera sorprendente en el pa-

radigma del neutro. Fuera de estos casos, denominados no sin razón “no-

minales”32, la flexión del animadoy del inanimadose realizamediante

~ Segúnseve, el análisisseefectúaadmitiendola existenciadel

colectivo, pero lo que se quiere ejemplicar sigue teniendo validez, si las
formaspropuestasconsignificadocolectivotuvieranotrosignificadoo un
valor indiferenciado.

~ Incluso enlos casosen los que sóloha permanecidoel colectivo
comoen castrafuerunt,cf.R.LAFONfl art.cit., pp.lll-l2.

32 Cf.L.RUBIO, Introduccióna la sintaxisestructuraldel latín, t.I,
Barcelona 1966, pp.1l2-4 y pass.
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una forma única válida para los dos. En efecto, el genitivo, dativo y

ablativo (instrumental y locativo), o casos“no nominales”, rehusan la

oposiciónmorfológicade géneroanimado/inanimado,si exceptuamosla

forma en -fl ya señalada, del ablativo singular de los neutros en

7. LA DISTINCIÓN ANIMADO/INANIMADO EN LOS TIPOS FLEXIVOS DEL

SUFiJO*Es/OS/S

Estatendenciaa la paradigmatizacióndel neutroen latínhapodido

estarinfluida por la existenciade ciertossufijos quedesdeel indoeuropeo

eransentidoscomo pertenecientesal géneroneutro.Nosreferimos,entre

otros,al sufijo *~hos/..squesirvió al principio parala formaciónde nom-

bresde acciónde géneroinanimadoM.Una observaciónde los nombres

latinos con tal sufijo nos indica, en primerlugar, queparalos de género

inanimadoexistendossubtiposde flexión: unoconalternanciavocálicade

timbre o cualitativa,tipo genus,generis;y otro, en cambio,queha gene-

ralizadoel timbre -o-, tipo corpus, corpóris35. En segundolugar, el sufijo

encuestiónseaplica igualmentea palabrasquepertenecenal géneroaid-

Quepuedeexplicarse,segúnya seindicó, pornecesidadesdel sis-
tema,no por serforma especialdel neutro.

34 Cf.Meillet-Vendryes,pp.399-403.

~ No secontabilizaaquíalgunaqueotra excepcióncomola forma
temperi, con alternaciavocálica,de tempus, temporis,habitualmentesin
dicha alternancia.
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mado. El tipo flexivo que se origina en ellas, se distingue diacrónicamente

por tres fases diferentes: una primera en la que el nominativo singular se

distinguíadel restode los casospor el alargamientode la vocal del tema,

demaneraqueentredicho nominativoy los restantescasosexistíaunaal-

ternancia cuantitativa; una segunda etapa en la que el alargamiento citado

seextendióal restode los casos,conlo quedesaparecióla mencionadaal-

ternancia;» por último, una tercera y definitiva en la queel nominativo

seabrevió3tconlo quesecreaunanuevaalternanciacuantitativade sig-

no contrarioa la de la primeraetapa.

Entrarahoraenlasdiferentesreestructuracionesynivelacionesmor-

fológicassufridaspor estegrupodesustantivosconsufijo *~s/..os/..sal que

nos estamosrefiriendo,seríaalejamosde nuestroobjetivo, especialmente

cuandoexistenno pocosestudiosqueaclaranconéxito muchosaspectos

de su flexión37. No obstante,por lo queserefierea la oposiciónanima-

do/inanimado,anotemosaúnlos cuatro puntossiguientes:

W. Mientrasqueen los degéneroanimadoel sufijo queestudiamos,

36 Estaabreviacióndel nominativo en la última etapadescritasuele
unirsea los cambiosfonéticosproducidospor el rotacismo.

~ Cf., entreotros,V.GARCIA DE DIEGO, “Algunos casosde nivela-
ción flexional enlatín”, Emerita 1 (1933), 122-8; Al. GRAUR,“Les noms
latins en -us,-oris”, Rev.dePhilologie, de Litterature et d’Histoire Anciennes11
(1937), 265-7% »másrecientemente,X.MIGNOT, “Sur les alternancesdans
lesthémesconsonantiquesdeY déclinaisonlatine’; BSLP69 (1974), 121-54.
Ademásde las numerosasindicacionesde A.ERNOUT en suMorpholagie
historiquedu latin, op.cit., esp.pp.47-9.

MI
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eraplenamenteproductivoenla formación,por ej., denombresde acción

masculinos,tipo amo?,en los de géneroneutro,por el contrario,cons-

tituíaun sistemaresidual,caducoe improductivo,al menosenel latín de

época histórica.

2~ Mientras que en los de género animado la -r- (< -e-) segeneraliza

atodoslos casosde suflexión, en los de géneroneutro,sinembargo,la -e-

semantieneenel nominativo,vocativoy acusativosingular,conlo quese

obtieneunaflexión en la quelos casosnominalesdel singularseoponen

por su consonantefinal (-e-) al restode los casosqueofrecen-r-. Así se

distingue indudablemente la flexión de género neutro de la de género ani-

mado; pero, además, conviene resaltar que dentro de] mismo tipo flexivo,

el subtipo en -us,-dris,sedistingueporqueno tieneequivalenteenmnguna

otra lengua indoeuropea y se suele señalar como una innovación propia

del latín39.

38 Cf.H.QUELLET, Les dérivéslatine en -or. Étudelexicographíque,

etatistique,morphologiqueet sémantíque. Paris1969;» de épocaanterior,
A.ERNOUT, “Metus-tímor”, Philologíca II (París 1957), pp.7-56.

~ Cf.A.GRAUR, art.cit., p 265: “Le latin a héritéde l’indo-européen
une catégorie de noms neutres terminés au nominatif en -us et au génitif
en -erie: genus,generis,cf.gr.ytvo, ytvovgde ytveo;,skr.janah,janasah,
v.sl.telo, telese...11 existeá cótéune catégorieen -us,-orís,qui n’a
d’équivalent en aucune autre langue indo-européenne et qui résulte d’une
innovationlatine: sousl’influence, probablement,de la voyelle vélairedu
nominatif (u, et A l’époqueancienneo), on a changé-erie en -orís (par
exemple tempus, tempane...).OnpeutégalementsongerA uneinfluence
possible des noms d’action en -os(-or),-onie:decus,decoris apu Étre influencé
par decor, decoris.”
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Estadiferenciaciónmorfológicaconseguidamediantela creaciónde

un tipo flexivo originaldel latín, paradistinguirel neutrodelanimado,la

encontramoscontodaclaridadtambiénen la flexión del comparativo.En

ella registramos por una parte, v.gr., meliusparael nomin./vocat./acus.

singulardel neutro;por otra, mehór (c melidr) para el nomin./vocat.sin-

gular del animado, y meliór- para los restantes casos sing./plur. de la fle-

xión. Dejando aparte las dificultades de explicación que plantea el timbre -

u- de la vocal del sufijo *46540, la forma meliusse opone además por su

consonante final (-e-) a melior, nomin./vocat. del género animado, y por su

cantidad vocálica (-o- > -u-) al resto de la flexión41.

3§~ Comoconsecuencia de los puntos anteriores, dentro del sufijo t

es/-as/-e,el latín puede establecer en líneas generales dos flexiones di-

ferenciadas también por la cantidad vocálica: una para los animados en la

que se ha generalizado la vocal larga del mismo timbre, tipo Fronde (<

40 Algunas explicaciones pueden encontrarse en V.GARCIA DE

DIEGO, art.cit., pp.122-8. Según X.MIGNOT (art.cit., p 142) la -u- demelius
se representaría fonológicamente por /melioe/dondeO simbolizaríael ar-
chifonema de la neutralización, a semejanza de /genOe//genEs-/.

41 CI.X.MIGNOT, “Sur les alternances.,. “, art.cit., p 153: “Le seul

exemple d’alternance oÚ apparaisse une innovation notable concerne la fle-
xion des comparatifs: II combineunealternancequantitativedontle princi-
pe est hérité et une alternance consonantique de création latine. Mais c’est
justement un cas oÚ l’alternance n’est pas redondante, puisqu’elle sert á
opposer le genre neutre aux genres animés lá oú les désinencesne fonc-
tionnent pas. Encore l’innovation ne porte-t-elle pas sur le principe de
l’alternance,maisseulementsursamiseen oeuvre:il s’agit de maintenir
unedistinctionqueleschangementsintervenuspouvaientcompromettre.”
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honOr), honOris; y otra para el género neutro en la que la vocal breve se

encuentra en todos sus casos, con alternancia de timbre, tipo genus,generis,

o con el mismo timbre, tipo tempus, tempóris.

Semejantesituacióndel latín, así como las diferentesetapaspara

llegar a ella, sueletraerseacolacion paraexplicarel comportamientode

las flexionesderivadasdel citadosufijo * es/os/een otraslenguasindo-

europeas.Así lo hizo el profesorDlaz-Tejera42,quien,paraexplicarlos

hechos latinos, calificados de ~elocuentes”,ofrece el cuadro siguiente:

Estr.orig.

animado inanimada

—os > arbds
—os—es> arbc5ris

—6s > genus
—es—es> generis

Estr.deri. -5s > honós
—ós—es> hondris

-os > tenipus/genus
—ds—es/>temporis/
—es—es>generis

El géneroanimadoen una“estructuraoriginaria” sedistinguirladel

inanimadopor sutimbre vocálico permanente.El inanimado,en cambio,

ofreceríaalternanciadetimbre -o/-e. Cuandoel timbrepermanentedelgé-

nero animadosehacelargo enel paradigma,el inanimadopuedeofrecer

el timbre igualado,tipo tempus, tempóris,porquela oposiciónanimado/

inanimadoya sepuedemarcarmediantelarga/breve:setrataentoncesde

la “estructuraderivada”.Sin duda,en la basede estainterpretación,está

42 En “Sobrela categoríade génerogramaticalen griegoantiguoy
algunosproblemasmorfológicos”,art.cit., p 391.

i~I
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la comparaciónde las estructuraslatinascon las de otraslenguasderi-

vadas, sobre todo las del griego, en las que junto a los neutros en -os/-es,

con alternancia vocálica cualitativa43, se crean sustantivos animados en -

de/-Os, tipo aCóoS, que mantienen invariable el timbre -o- en toda la flexión.

En cualquier caso siempre se resalta la excepcionalidad del sustan-

tivo arbor que ha conservado en su flexión la “estructura originaria”, arMe,

arbórie, alternanciade cuantidadquedesaparececuandoarMe seconvierte

en arbór. Como, por otra parte, es el único femenino del grupo, semejante

rebeldía a seguirla mencionadareestructuraciónmorfológica,sehapuesto

enrelaciónno pocasvecescon su génerodiferente«.

Porlo demás,el carácterredundantedelprocedimientode lasalter-

nanciasvocálicasha provocadosin dudasutendenciaa la desaparición,

conformeal principiode simplificaciónde los procedimientosfuncionales

que suele dominar ampliamente en los procesos diacrónicos de las lenguas,

ya que distinciones como la oposición animado/inanimado quedabanase-

43 En realidad la única base segura para admitir en estos temas la
existencia en latín de una alternancia de timbre vocálico -a/-e, es la com-
paración con otras lenguas indoeuropeas; cf., al respecto, A.ERNOUT, Mor-
phologie..., op.cit., p 10: “L’e intérieur de generis (cf.gr.*ygvsaog) génitif de
genus (cf.gr.ydvog), peut répresenter en latin n’importe quelle voyelle bréve
a, e, z, o, u, sans qu’on puisse la déterminer avec certitude.”

« Cf.H.QUELLET, op.cit., p 81: “CAS PARTICULIERS. 102. arbor. Seúl fé-
mmm de toute la classe, arbos a conservé dans sa flexion, peut-étre á cause
de son genre différente,l’alternanceancienne0/6: arMe, arbórie. Cette al-
ternance a disparu quand le nominatif arMe est devenu arbór.”

di
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guradas en latín, según se indicó más arriba, por las desinencias45. La

conservación del procedimientomorfológico de las alternanciasen unos

cuantos tipos flexivos se vincula a la tendencia contraria, es decir, a la

inerciade las estructuraslingúisticas,pero no sedebesobrevalorarsu

importanciat

‘1~ Y, porúltimo, la distinciónentreanimado/inanimadoeneste

sufijo de formación de nombres tes/«,sbstambién se pone de manifiesto

por el hechode queel inanimadoofrece,segúnse ha dicho, el procedi-

miento morfológicode la alternanciade timbrevocálico (-o-/-e-) entreel

nomin./vocat./acus. singular y restode la flexión, y el animadono. El nú-

mero total de nombres latinos con esta característica apenas alcanza, según

la lista de A.Graur, la cifra de 25; bastante menor, sin duda, que los neu-

tros del tipo -us~orie, con el timbre igualado, lo que parece ser la evolución

~ Cf.X.MIGNOT, art.cit., p 153: “1’alternancedansla forme du théme
est largementredondantepuisquesafonctions’identifique ~ celle d’un
autre procédé, l’adjonction de morphémes désinentiels, dont l’efficacité est
bien plus grande”.

46 Ibidem, pp.l53-4: “Si des complications s’introduisent secondai-

rement dans le systéme, il ne faut pas en exagérer l’importance: la coexis-
tence des neutres en -us,-eriset en -us,-orie,desanimésen -4-miset en -4-
Onis est d’un certain point de vue une indéniable complication, mais A un
niveau plus profond elle traduit l’extension du type général, oÚ les thémes
sont immobiles: en fait, pour des raisons mal connues, certains mots ou
groupes de mots sont restés en dehors de l’évolution qul a régularisé la
majorité des termes...”
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normal de aquéllos47. Pero, cuál pudo ser el criterio seguido para integrar

unos sustantivos en un tipo flexivo y otros en el otro, es una cuestión que

quedasin solucionar.Cualquierade las respuestasquesehandado,plan-

teanuevosproblemas.Así, por ej., si admitimosqueel tipo genus,generis,

se debe a la apofonía de la -o- antela -r, el tipo invariablecorpus, carpor fe,

representaría entonces una persistencia de un estado anterior a la apofonía;

o incluso, lo más verosímil, que después de crearse esta alternancia, se han

anulado parcialemnte sus efectos en virtud de la tendencia niveladora de

la analogía. Quizás lo único que revela esta persistencia, sea la conserva-

ción en latín de un procedimiento indoeuropeo bien atestiguado, según se

ha dicho, por el método comparativo. A pesar de su existencia redundante

y caduca, lo importante para nosotros es que, al menos en este grupo de

palabras, servia para distinguir la oposición animado/inanimado, en el

sentido de que dicho procedimiento morfológico lo tienen los sustantivos

de género neutro, frente a su ausencia en los de género animado. Al res-

pecto, no plantean dificultad unos pocos nombres de esta clase, como te-

nus, ueneris; o el adjetivo uetus, ueterie:el primero ha sufrido un cambio de

~ En este sentido el propio AGRAUR(art.cit., pp.271-2) concluye de
la siguiente manera: “lís peuvent avoir eu une premiéreforme A -erie,
transformée ensuite en -oris (comme c’est également le cas pour quelques
mots dont l’origine est connue), ils peuvent aussi bien avoir été créés
directement en latin, avec le génitif en -oria (ou bien avec un génitif en -erie
transforméensuiteen -oris), et il est aussi possible qu’ils aient été em-
pruntésA uneautrelanguegui possédaitun systémede déclinaisonplus
ou moins analogue”
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género,del inanimadoal animado,a causade su habitualempleocomo

nombre de divinidad femenina; y parael segundo,se confirmacadavez

48

másla hipótesisde quesetratabade un antiguosustantivo

8. LA DISTINCIÓN DE ANIMADO/INANIMADO EN LOS TIPOS FLEXIVOS

DEL SUFIJO *ER/~R/R

Otro grupode sustantivosneutrosgeneralizanla -r entodasufle-

xión, incluyendoel nomin./vocat./acus.singular,por lo quesehacedifícil

decidir si se tratadel sufijo indoeuropeo*..erbor,Lr, o bien si sedebe

clasificarcomounomásde los tipos flexivos del sufijo anteriormentedes-

crito tes/~os/~s,con rotacismoentoda la flexión. En unagran partedelos

casosel latín no puederesolverpor si solo acuálde los dossufijos incor-

porardichossustantivos,sin acudira la comparacióncon otras lenguas

afines49.En cualquiercaso,estosnombresseparecenmuchoalos que

pertenecencontodaseguridadal sufijo tes/~os/..sy sedistinguende los de

~ Cf., entreotros,Meillet-Vendryee,p 402parauenus: “Le mot Venus est
un abstraitde cetype (cf.skr.vdnati ‘il désire’)employécommenomde di-
vinité et passé au féminin”; para uetus, p 403: “Mais uetus peut s’expliquer
aussi par un emplol personnifié d’un abstrait correspondant au gr.~tvog
‘année.; c’est le cas de Venuset de augur...”

~‘ “Dans nombre de cas, le latin ne suffit pas pour décider si on a
affaire A un théme en -e ou en -r, toute trace de -e-ayant disparu” (apud
A.ERNOUT, Morphologie..., op.cit., p 45); y cf., también, A.GRAUR, art.cit.,
p 273: “La flexion généralement répandue est toutefois en -uds. A ces mots
ont été assimilés plusieurs autres, dont le théme etait terminéen -r pri-
mitif, ou qui n’ont pas d’étymologie”.

MI .
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género animado, además de por las marcas habituales, por conservar el vo-

calismo breve en toda la flexión. Pueden establecerse los siguientes tipos

flexivos:

a) Los que presentan una alternancia de timbre entre la -u- del no-

min./vocat./acus. singular y la -6- breve de los restantes casos, tipo robur,

robóris. Algunos. de estos nombres, como se indicó más arriba, debieron ser

antiguos temas en -s con generalización de la -r-, pero otros como, v.gr.

ebur, ebóris, parecen temas en -r.

b) Los que mantienen invariable el vocalismo en toda la flexión, que

a su vez se dividenen dossubtipos:b1) La vocal invariable es la -u-, tipo

fulgyr, fulguris?>; b2) La vocal invariable es la -o-, tipo marmor, marmórit’.

Quedan unos cuantossustantivosde sufijo en -r que no registran

ningún procedimiento morfológico especial para distinguir la oposición

animado/inanimado, aparte del recurso más general de las desinencias. No

obstante,podríandescubrirseen ellos dos clasesde flexión paralos ani-

mados: una clase en la que la vocal larga del nominativo singular se ha ge-

neralizado a todos los casos, tipo *sarór (> sorór), saróris, formándoseuna

~ No es difícil encontrar formas como fulgoris yfulgeris como ge-

nitivos singulares de fi¿lgur (cf .TFZLL, s.u. y AGRAUR,art. cit., p 273).

51 No obstante, la forma marmurestá en Quintiliano (1,6,23 Quod non

minusest licentiosumquamsi ‘sulpuri’ et ‘gutturi’ subicerentin genetiuo
litteram o mediam,quia esset‘eboris’ et ‘roborie’: sicutAntoniusGnipho,qui
‘robur’ quidemet ‘ebur’ atqueetiam ‘marmur ‘ fateturesee,uerumfien uult ex
hie ‘ebura’, ‘robura’, ‘marmura9.
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nueva alternancia vocálica (breve/larga), semejante a las ya señaladas para

tipos flexivos anteriormentedescritos;otra claseen la quela vocal breve

del nominativosingularsesiguemanteniendosinvariaciónen los restan-

tescasos,tipo ansér, aneéris52.Frente a ellos, los inanimadossiempre

ofrecerán una flexión única con la vocal breve generalizada en todoslos

casos, v.gr.cadauk cadautris; etc,

9. Los SUSTANTIVOSDE GÉNEROINANIMADO CON ALTERNANCIA CON-

SONÁNTICA-R-/-N-

Un grupo más reducido todavía lo constituyen los sustantivos de

género neutro que se han servido para su caracterización morfológica de

unaalternanciaconsonántica-r-/-n-, clase flexiva que debió de representar

unpapelimportanteen la morfologíaindoeuropea,peroqueya desdeen-

toncesseencontrababastantealterada53.Nosreferimosfundamentalmente

a estostressustantivos,jecur, femur e iter, llamados“heteróclitos”por

utilizar varios sufijos y “anómalos” por su “génitif anomalÍM. Además de

52 Sin embargo,algúnqueotromonosflabopresenta el vocalismo largo

en toda la flexión, v.gr•uer, ueris (cf.A.ERNOUT, Morphologie...,op.cit., p
44).

~ Para el estudio de este grupo de sustantivos se parte siempre de la
obra de E.BENVENISTE, Origines de la formation des noms en indo-eurapéen,
París19352(reimpr.1948),pp.3-22:CHAFITRE 1 “Le problémedel’alternance
rin”; cf.también,entreotros,A.ERNOUT,Aspedsdu vocabulairelatin, París
1954, el capitulo III “Éíiminations desnomsen rin”, pp.117-49.

~ Así sedenominanen A.ERNOUT, Morphologie...,op.cit., p 45.

Ir
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éstos, suelen incluirse en semejantes temas unos cuantos sustantivos más,

tales como aequor, tutor, uber y quizás acer, forma reconstruida a partir de

las glosas (CGL II 23,56 asaer: a4¿a;y 441,37; 492,5 ascer: sanguiniecruar)

y del gramático Pesto (assyr)55.Tanto aequorcomo ado? deben integrarse

más bien en el tipo flexivo marmor, marmóris,ya visto en el apartado ante-

nor. Hay que descartar igualmente aser y uber, nombres que, si bien reve-

lan su pertenencia a los temas con alternancia consonántica r/n por compa-

ración con lenguas afines, su flexión latina, en cambio, no refleja ningún

rastro de ella, y se declinan de la misma forma que los neutros de tema en

-r. Por consiguiente, la flexión que comentamos queda reducida a los tres

sustantivos ya reseñados. Dos de ellos, jecur yfemur,pertenecen, por lo

demás, al grupo léxico de las partes del cuerpo, en el que es particular-

mente frecuente este tipo flexivo con alternancia consonántica57. En este

~ FEST.15,13-5 Aesaratumapudantiquosdicebaturgenusquoddampotionie

ex uino et sanguinetemperatum,quod Latini prisci sanguineniassyruocarent.

56 Cf.Ernout-Meillet, p 9, su.: “farris genus”; sustantivo neutro cuya o

larga ya extrañaba al gramático Prisciano (gramm.fl 236, 16 Neutra quoque
et Graecaomnia correpta o, addita ‘is’faciunt genetiuum,ut ‘¡toe marmormar-
mons’, ‘aequor aequoris’...ab eo autem,quod est ‘¡toe ador’, genetiuuein usu
frequenti non est, cuiuederiuatiuumo productumhabet contra rationem aliorum,
quae ex neutris eiusdem terminationis derluantur...).

~ “Dans cette catégorie, les noms désignant des organes ou des parties
du corps sont asaez nombreux: etap ‘le sang’, t~nap’le foie’, ofMap ‘le sein,
la mamelle’,Otvap ‘le creux de la main’, cáp ‘la téte’, cncCvap ‘le corps’,
yóvap ‘la matrice’, C’est précisément par des noms de cette espéce que le
latin a conservé cette flexion” (apud A.ERNOUT, Aspede...,op.cit., p 118).
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sentido, el tercero, iter, se presenta como un tema aisladoM.

Desde nuestra perspectiva del género lo importante, sin duda, es

que nos encontramos en una categoría de sustantivos de género neutro y

en una flexión anómala, sentida en cierta medida como propia del neutro.

En efecto, si algo hay que destacar en estos nombres, es su carácter asis-

temático dentro de la flexión nominal latina. Esta estructura anormal se

manifiesta,sincrónicamente,por la alternanciaconsonántica,quepodría

representarsemorfofonológicamenteasí: //femur — femun/169.Desde un

punto de vista morfológico,pues,seobservaquedos sufijos seemplean

enconcurrenciao, incluso, sucesivamente(parajecinaria e itinerie) en una

mismaflexión. Semejantedistribuciónponeen evidenciaqueno esigual

la caracterizaciónmorfológicaparafemur/feminisqueparalos otrosdos

sustantivos,iecure iter. En el primer caso estaríamos ante el único ejemplo

latino auténtico de la alternancia consonántica descrita. En los otros dos,

Puede resultar un tanto sorprendente que iter, designando ‘el cami-

no’, pertenezca al género neutro, dada la conocida feminidad del camino
en las lenguas indoeuropeas. El género neutro lo explica A.ERNOIJT (As-
pects...,p 146), “parce que iter ne désigne pas une action (qui se dit itio)
mais un fait; le sens correspond~ peuprésá celui de l’infinitif grec avec
l’article. Pourexprimerla notiondecheminsur lequel on se transporte, de
‘route’ créée par l’homme le latin recourt á un autre mot, uia, apparenté
á ¿teJiere, de genre féminin comme le gr.óÓóg...”

~ Se encierra entre dobles barras oblicuas las anotaciones morfofo-
nológicas, siguiendo la costumbre habitual en estos casos (cf.X.MIGNOT,
“Sur les alternances...”, art.cit., p 123, n.2), lo mismo que entre barras
simpleslas representacionesfonológicasy entrecorchetescuadrados,las
fonéticas.

ITT
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por el contrario, en sus casos oblicuos (iecinoris, itinerie) da la impresión de

haberse utilizado los dos sufijos en -n y en -r sucesivamente, a causa pro-

bablemente de una confusión entre las verdaderas formas alternantes (ie-

cinis, itinis) y otras analógicas (iecoris, iteris), surgidas por necesidades de

regulación sistemática60. Que una estructura así tenía que ser inestable

dentro de la morfología latina, lo revela la cantidad de formas analógicas

que se dan en estas palabras con el propósito de nivelar la flexión

(cf.Ernout, Aspecta...,pp.1l2V49). Además de dichas formaciones, no es

difícil observar cómo el latín va sustituyendo poco a poco estos sustantivos

anómalos por otros de sentido parecido (ficatum6’ por iecur; coxa por

femur; y uia por iter).

10. LA DISTINCIÓN DE LA OPOSICIÓNANIMADO/INANIMADO EN LOSTE-

MAS CON SUFIJO ~&on/n

Otrogrupodepalabrasenel queresultafácil comprobarla existen-

60 En el casode iter el sufijo completoes-ter, conlo que la alternancia

resultaría-ter/-ten; cf.A.ERNOUT, Aspects...,p 145).

61 Formaquesedocumentadesdeel siglo IV (Apicio, MarceloEmpíri-
co, Antimo) con dudasdesi debeacentuarseflcatum o ficdtum.A pesar de
su evidenterelaciónconel vocablolatinoficus ‘higo’, la primeraacen-
tuación (base del esp.hfgado,etc.) revela su dependencia del griego
oviconóv ‘hígado de cerdo (o de ganso) cebado con higos (aúca)’, pues la
acentuaciónoxitona del griego seacostumbraa sustiuir en latín por una
proparoxítona(cf.dp~av6g> órphanus,¿zova~dg>. mónachus,3tovtucdg>
pónticus,etc. (apudG.ROHLFS,Estudiossobreel léxico romdnico, op.cit.,
pp.149-51).
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cia de distinciones formales para la oposición animado/inanimado, es el

de los tema en -n, provenientes del sufijo indoeuropeo ten/-on/..n.Los ani-

mados de dicho grupo presentan por lo regular el grado -o del sufijo y en

el nominativo singular el grado cero del mismo,perdiéndosela nasaldes-

puésde la vocal larga(tón > -0), segúnel dictadofonéticopor el quela

realización[nl esimposibleen final absolutadespuésde tót2. El más pe-

queño análisis del grupo nos obliga a realizar los siguientes apartados:

a) En primer lugar, como hecho aislado al menos en época histórica,

encontramos un caso de alternancia entre grado -0- y grado cero del sufijo,

tipo caro, car-n-ie, entre el nominativo singular y el resto de la flexión’3.

b) Unasegundaformaciónenglobaa los sustantivosquepresentan

unaalternancialarga/breve,tipo ¡tomó, hominis. Se discute en ellos si, ade-

másdedichaalternanciadecantidad,no habrátambiénaquíunaalternan-

cia de timbrevocálicoo/e, esdecir, si hominisprovienede *hom/ón..iso de

*hom/¿n..is.Los partidariosde la alternanciacualitativasebasanen la com-

paraciónconotraslenguasafines,en lasqueel timbrey grado-en-parece

62 El fenómeno ocurrió desde época indoeuropea, frente al gr2a(~wv

(cf .Leumann, p 120).

AS Este tipo de flexión también es raro en griego, en nombres como

ici5wv, icuvd;; dp~v, dpvdg; etc., cf.A.ERNOIJT, Morphologie..., p 11; tam-
bién Meillet-Vendryes, p 472: “Dans les mots de genere animé, il y a seu-
lement quelques traces du degré zéro”.
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queseextiendea todoslos casosexceptoel nominativosingular”. A su

vez, los queno admitendicha alternancia,tomansu puntode partidade

los hechoslingúisticosqueles documentael latín; asaber,un grupode

estossustantivosextiendecon idénticotimbreel vocalismolargo delnomi-

nativo singularal restode la flexión (tipo pulmó,pulmónis),fenómeno que

incluso puede atestiguarse para ¡tomo, en el conocido homónem de Ennio

(ann.138Volturus in spinie miserum mandebat homonem) por hominem.La di-

ficultad queen esteaspectorepresentaríanlos nombrespropiosAnió,

Anienis (nombre de río), y Nerió, Neri¿nis (nombrede unadivinidad),en

los queserevelaunaalternanciade timbre e/o, seacostumbraa resolver

acudiendoal socorridodialectalismoo al hechode queresultabanasis-

temáticos dentro de la flexión nominal latina conforme testimonian los

intentos de normalización que se registran (por parte de Ennio, Anionem;

o de Catón, Aniin)’5. Tampoco, desde el punto de vista funcional, parece

posibleinterpretarla oposiciónhomó/homíniscomo reflejo de una alter-

“ Cf.A.DIAZ-TEJERA, “Sobre la categoría...”, art.cit., pp. 394-5: “El
latín, por su parte, en el tipo ¡tomo/-misocultala realidad,perosi sepiensa
en la extensión que se verifica en natio/-onis y en la igualdad de hominis/ho-
minem (donde el acusativo debía presentar *homenem, pues el grado cero
en el acusativo sería una novedad en estos temas) cabría conjeturar la ex-
tensión de -en, al igual que en lituano y eslavo, a toda la flexión fuera del
nominativo de singular”.

‘5 Cf.P.MONTEIL, op.cit., p 177, n.3: “Dans deux mots d’ origine dia-
lectale, AniO,-¿nis, et Nerió,-¿nis,on observe une alternance de timbre, mais
non de quantité: é/ó. Cesdeuxnombrespropresconstituent,dansla langue
latine,un corpsétranger.A noterqu’Enniusa refait Anión-em, et Caton
Ani¿n, par normalisation du paradigme”.
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nancia de timbre, pues es sabido que la realización de cualquier vocal

breve en sílaba interior resulta habitualmente -i-, y que, al estarcondi-

cionadoautomáticamentesutimbreporla posición,lasposiblesdiferencias

de timbrecarecende pertinencia”.En cambio,la alternanciade cantidad

entrenominativosingular(¡tomó) y restantescasos(hornin-), representada

morfofonológicamente //hornón — homón-//, si queparecesegura,peseaque

horno en el nominativosingularseha abreviadopor la ley de abreviación

de palabras yámbicas”’.

c) Semejante grupo de sustantivos con alternancia cuantitativa o

bien con todo el paradigma breve (porabreviacióndelnominativo)seopo-

ne al tercertipo flexivo de géneroanimado,pulmó,pulmónis,con tema

invariabley vocal largaen todo su paradigma.Se trata,sin duda,del

grupomásnumerosoy productivode los temasen -it; y, por cierto, posee

“ CE.X.MIGNOT, “Sur lesalternances...“, p 123: “...quantité mise A part,
onauraittort d’atribuerá horno et hominis un vocalisme différent, alors que
d’aprésla phonologiela réalisationphoniquede la voyelle médianepeut
étrerapportée~ n’importe lequeldesphonémesvocaliquesbrefset que,
d’aprés la morphophonologie, l’interpretation la plus naturelledu théme
de génitif consiste á poser //hamón-//.Toute autre interprétation reviendrait
A admettre une alternance de timbre. Or une alternance de timbre n’a de
réalité linguistique que dans la mesure oú elle s’oppose A l’absence d’al-
ternance. Mais dans la position considérée, oÚ la notation habituelle est 4
les éventuelles différences de timbre sont dénuéesde pertinence”.

‘7 Cf.P.MONTEIL, op.cit., p 147: “De méme, un paradigmeancien*ho..
mó[n/-On-¿s, avec alternance longue / bréve du nominatif aux autres cas, se
trouvait ramené par la loi des mots lambiques A un paradigmehomó/ho-
min-is, oÚ l’alternance de timbre n’était plus quepassive,et conditionnée
par l’apophoriie”.
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unacaracterísticamorfológicapropiade losanimados,el alargamientovo-

cálicoextendidoa todasuflexión. Entre ellosseencuentranmuchosnom-

bresquedesignandiversasactividadesdelos sereshumanos,comopraecó,

commilitó, paedicó, etc.; y no pocosque designabandefectosfísicosde las

personas, convertidos en nombres propios, Frontó, NasO, Varró, etc.”.

Frente al timbre -o- que ofrecen los sustantivos de género animado

con sufijo nasal (ten/~on/~n) y que, según hemos visto, se reparten funda-

mentalmente entre los que registran una alternancia de cantidad, /0 — 6/,

tipo uirgó, uirgínisó9, y los que alargan la vocal en toda su flexión, tipo

pulmó, pulmónis, los inanimados de este mismo sufijo presentan un vocalis-

mo de timbre 4- breveconpermanencia,además,de la -ir final enel no-

min./vocat./acus.singular.Todoesteconjuntodedistincionesparael ina-

nimado,a las quehayqueañadirel procedimientogeneralde lasdesinen-

cias, hacen sin duda que este grupo de sustantivos de temas en -it se consi-

dere como de los que más claramente hacen notar la separaciónentreani-

mado e inanimado dentro de la flexión nominal latina. Pero, obsérvese que

‘3 Cf., para todo esto, P.MONTEIL, op.cit., p 177.

“ Esta palabra parece más representativa del tipo, pues horno, hominis,
además de abreviar el nominativopor la ley de abreviaciónde yambos,
según ya se indicó, pertenece normalmente dentro del animado al género
masculino, mientras que este grupo de palabras con genitivo en -mis, como
se verá más adelante, son mayoritariamentedel femenino;cf.ERNOUT,
Morpholagie..., p 47: “Sauf les masculins cités plus haut (A pollO [ApollinisJ,
¡tomó, nonO,cardO, margó,ardo, turbO), tous les génitifs en -misappartiennent
á desmots fémininsá nominatif en -0, comme uirgd”.
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en definitiva las caracterizaciones morfológicas siguen siendo las mismas:

abundancia, por una lado, de diferentes marcas en el inanimado, en su

gran mayoría redundantes; por otro, una sola marca, el vocalismo alargado

o alternante en el animado.

En efecto, tres son los rasgos quepodemosdistinguirperfectamente

en los sustantivos de tema en -n de género inanimado:

1) El timbre -e- del vocalismo (frente al timbre -o- de los de género

animado). No obstante, tres sustantivos que pertenecen al animado (lun,

ri¿n tren 1 y splen)”0, registran un timbre -e- largo en toda su flexión; es-

tructura que para los animados de los temas en -ir, se documenta en griego

con cierta frecuencia, por ej., ~pt¶v,~pEvcSgnoynjv,-tvo~ (conalternancia

cuantitativa del nominativo singular con los restantes casos o sin ella, v.gr.

a~ijv,-~vdg7’. La dificultad que representan estos pocos nombres, se

resuelve en primer lugar, reduciéndolos aún más, al poner de manifiesto

que realmente splen, eplenis,no es más que un préstamo griego para de-

signar idénticavísceraque lien, lienis ‘el bazo’; o bien acudiendo, en se-

gundo lugar, a las peculiaridades de flexión que suelenpresentarlosnom-

‘~ Ya señalados por los gramáticos latinos (cf.PRISC.gramm.I1149,7un -

en producta Latina generissuntmasculini ‘lien’, ‘rien’ ¿te! ‘ren’, et ‘e pien,
splenisj.

“ Cf.P.CHANTRAINE, Morphologiehietoriquedu grec,París 19642, p 81:
“Certains thémesont généraliséle vocalismee comme...d’autres,plus
nombreux,ontgéneraliséle vocalismeo et l’on notedesoppositionscom-
mecelle de ~ptjv avec cxb~pwv ou tt4pwv, oú l’alternanceestliéenoná la
flexion, mais á la composition...”

Hm
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bres que se insertan en la clase léxica de las partes del cuerpo, entre las

que figura, por lo que respecta al género, el hecho de que unos de estos

nombres pertenecen al género neutro (precisamente los que designan vísce-

ras y partes internas del cuerpo) y otros al animado. Además, por lo que

respecta a la flexión, talesnombressuelenpresentarsepor parejaso en

series paralelas con influjos mutuos: lo que ocurre con li¿n/ri¿n tren,

renes~.

2) La cantidad breve del vocalismo de timbre 4- (frente al vocalismo

largo en toda la flexión o con alternancia cuantitativa [largo (el nominati-

vo) / breve (resto de los casos)] del género animado). Tampoco este rasgo

del inanimado se escapa de alguna que otra excepción: al menos dos sus-

tantivos registran cantidad breve de la -E- y pertenecen, sin embargo, al

género animado; a saber, flamEn, flaminis y pectén, pectinis. La dificultad que

plantea el primero de ellos tiene fácil solución, pues se descubrede inme-

diato que el sustantivo flamenofrece las mismas características que el ya

visto ¿tenue(al que se puede añadir incluso augur73); es decir, estamos

ante antiguosneutrosquepor pasara designarsereshumanoshancam-

‘~ Cf.A.ERNOUT, “Les noms des parties du corps en latin”, en Philolo-
gica II (París 1957), pp.57-6S, cita en la p 64: “Qn remarque aussi la cons-
titution de séries paralléles: des mots désignant des parties du corps ou
des organes voisins s’ empruntentmutuellementleur flexion: ainsipectus,
tergus,-oris(á cótéde tergurn,-i), et latus; costa,coxa et gamba; culus et
cunnus; lun et rin/rien (cf .sp2nemprunté au grec), irguen.”

,~ Cf.A.ERNOUT, “Augur, augustus”,en Philologica 1 (París 1946), p.234

y -5.
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biadosugéneroinanimadoal animado”4.El segundo,pect¿n,pectínis,el

vocablolatino para‘peine’ queha permanecidoinclusoen laslenguasro-

mánicas,sepuedeexplicarapartir de unaforma participial (del verbo

pectina)”5 y comotal indiferenteal género,puestoqueno seencuentra

ningunabaseetimológicaciertaquehagapensarqueen algúnmomento

el nombre pecten fuera primero del género neutro”’, ni siquiera acudiendo

a la comparación con lenguas afines (cf.gr.ó icreCg, ictevó;).

3) Por último, la conservación y persistencia de la nasal -n en el

nomin./vocat./acus.singularde los nombresde géneroinanimado,frente

“~ El género neutro también se documenta en latín con el significado
de ‘sopío, viento’ (cf.ENN.ann....Aquilaque suocumflamine).Cf., por otra
parte, J.PERROT, Les dérivéslatine en -men et -mentum,París1961,pp.26-7,
en las que presenta las diversas explicaciones que se han dado del cambio
de género de flamen: “Un mot latin en -meir constitue un cas particulier:
flamen ‘flamine’, qul désigne un étre humain et est masculin. Plusieurs ex-
plicationsen ont été données...”.De entreellas, resultaparticularmente
interesantela cita (p.27’, n.4) de G.Dumézil (“Plamen-brahman”, Annalesdu
MusteGuimet,Bibí.devulgarisation,51 [París],1935, p.7): “II estarbitrairede
schématiser á priori l’histoire antérieure en disant: ‘un neutre a évolué en
masculin’, ou méme‘l’homme chargé de *flamen (neutre) est devenu le fla-
mine’; il est au moins aussi vraisemblable qu’un moyen sacré, un agent
d’opération religieuse qui, A une époque plus ancienne, était tantót de
genreinanimé,tantótdegerire animé,ne subsisteplus,á l’époquebis-
torique,quedanssavarietéhumaine,maiscontinueáétredésignéparla
forme la plus génerale, la plus vague du terme, celle du neutre”.

‘5 Cf.A.ERNOUt Morphologie...,p 46: “...et pecten, issu probablement
de tectens,cf.grácta4 de *fr)Kt~v; fi; y J.PERROT, op.cit., p 50.

76 Cf., no obstante, J.MOLINA-YÉVENES, Estudioslatinos 1, op.cit.,

pp.88-9: “Con el grado e el sufijo no perdió la nasal en el nominativo. For-
ma neutros con cantidad breve (inguen...;pasó al género animado pecten)
y masculinos con nominativo alargado...”
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a la pérdidade ella, despuésde -5- largaen sílabafinal, en los de género

animado.Lasaparentesexcepcionesa este rasgodel inanimadoya sehan

apuntadoen los apartadosanteriores:deunlado, los dos nombresdepar-

tesdel cuerpolUn /rien <ren), y, de otro, flamEn y pectén,queunosy otros,

por los motivosseñalados,mantienenla nasalfinal en el nominativosin-

gular,a pesarde quepertenecenal géneroanimado.

11. CASO ESPECIAL DE LA SECUENCIA SUFlIAL *~men.

Conformehemosvisto, los neutrosquellevan sufijo nasal,tienen

suficientes distinciones para quedar perfectamente determinados en la

morfologíanominal latina. Aún dentrodeellos, merecenunaatenciónes-

pecial a causade sufrecuenciay su productividadlos nombresqueestán

formadosporla secuenciasufijal -<m)en,-(m)inis,queasuvezpuedenclasi-

ficarseformalmenteen dos grupos:

1) Los que no registranel reforzamiento*..m.. en el sufijo -en,-inis:

grupoconstituidoen su mayorpartepor nombresquepertenecena la se-

rie léxicade laspartesdelcuerpo,talescomoirguen,gluten,pallen,sanguen,

ungueiz, umen, etc. Si se sigue la historia de estos sustantivos neutros, se

descubresin dificultad queparaalgunosdeellosexistendobletespertene-

cientesal géneroanimado,y quesuelenexplicarsecomoresultadosdeuna

.1
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evolución de la forma de género inanimado”? Se trata de parejas de este

tipo: sanguen/sanguis; gluten/glus <glutie); etc.”8.

2) Los que registran la secuencia sufijal tinen, compuesta por dos

elementos:un reforzamiento~..m79y el sufijo -en (de ten/~on/-n). Dicha

secuenciasufijal esla mismaqueotraslenguasafinesal latín utilizan para

caracterizarlasformasdel infinitivo, como,por ej., del griego -t¿ev y -gsv-

at, odel sánscrito-inane. Pero, sobretodo,setratadelsufijo queengriego

haproporcionadounacategoríadesustantivosneutrosen-ga,demuy am-

plio desarrollo, tipo ad3ga, ao5gazog, especialmente en la serie léxica de los

derivados verbales para expresar el resultado de la acción (noú’¡ya,-atog).

El sufijo latino tmen, en su comparación con el griego -pa, se in-

terpretacomo provenientede tmn parael nomin./vocat./acus.singular,

frentea *..min.. paralos otros casos.Desdeel punto de vista fonético,se

piensaquetmin.. proviene de -mn-condesarrollodeunavocal anaptíctica.

“’ En efecto,lasformasde géneroanimadoseríanmásrecientesy ven-
dríancaracterizadaspor la -e, marcapropiade los animados.

‘5 Cf.P.MONTF.IL, op.cit., p 177,n.1: “On a (malgré1) interprétéla for-
mesanguis, plus récente et classique,comme*eangui(n>e procédant d’une
réfection á partir de sanguin-is”; y también,A.ERNOLrn Aspecte...,p 107:
“glus, glutis f.: glu. Forme récente qui s’est substituée A gluten n., passé au
féminin, d’abord glutis,-inie(cf.sairguenet sanguis), puis glutis,-issurlequel
a été bAtí secondairement le nomglus, d’aprés le type salus,-utis...Demeuré
sous cette forme en fr.glu, prov.glut.”

~ Se trata de un reforzamiento semejante al que aparece en raño, -¡anis
(-tia(n .c -t- + -ei/-i + -n), o bien en origo, -¡-iris (reforzamiento -g-), o en
salmo,salmonis,o incluso en el nombre propio Semo, masculino, frente al
neutro semen.
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No obstante, no parece necesario recurrir a tal explicación, ya que, a nivel

morfofonológico, tmen/~min~puede representar un //tmen// para toda la

flexión, con permanencia de timbre é en el nomin./vocat./acus. singular

y con el cambio apofónico regular en í para el resto de la flexiórt.

Por otra parte, la relación entre los sustantivos en -men y los neutros

griegos en -Ata “escapa a la conciencia popular”, según señala Bassolst1,

por lo que la mayoría de sus latinizaciones (cf .diadema,dogma,phantasma,

etc.) se integraba habitualmenteen el paradigmade los temasen -a, cori

su correspondiente cambio de género, del neutro al femenino.

80 Uno de los estudios más importantes de este sufijo latino en -titen,

abarcandosusaspectosmorfológicos,semánticosy estadísticos,sedebe,
comoya hemoscitado,a J.PERROT(Les dérivéslatins en -menet -mentum.
París 1961).

SI Op.cit., p 70.

vi’



CapítulaIII

LOS PROCEDIMIENTOSGRAMATICALES

II. LA CARACTERIZACIÓNMORFOLÓGICADE LA OPOSICIÓNMAS-

CULINO/FEMENINO

Lacaracterizaciónmorfológicadela oposiciónmasculino/femenino

estotalmentediferentea la tratadaen el capítuloanteriorparael anima-

do/inanimado.No existe,enefecto,en la flexiónnominaldellatín unadis-

tinción formal tajanteentrelos masculinosy los femeninos,comola que

acabamosdever parala oposicióndegéneroneutrofrenteal animado.Lo

queenresumidascuentasquieredecirqueen la flexiónlatinano haymar-

casespecialesquepuedandiferenciarel masculinodelfemeninoy si algu-

nassellegaranaseñalar(los elementosalternantestieH2/-IR2y *.<H2,LH),

prontosedescubriráqueal menosen suorigenpresentanun carácterse-

cundarioy en ciertamedidaaccesorio.

7-
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1. LA OPOSICIÓNMASCULINO/FEMENINO EN INDOEUROPEO

La situaciónqueobservamosen latín, esun reflejoy herenciasin

dudade lo queocurreen las lenguasindoeuropeas,en las que cualquier

tipo flexivo admitela posibilidadde servirparael masculinoo parael

femeninoy enlasqueunmismosustantivo(los llamados“comunes”)pue-

denserde un géneroo del otro. De un análisisde estasituaciónindoeu-

ropeaprocedenlas siguientesconclusionesde A.Meillet1, bienconocidas

por otra parte:

1’. El géneromasculinoo femeninoenindoeuropeoeraunacuestión

másde concepciónquede gramática2.

2. Sólamentelos demostrativosy los adjetivossonlos queregistran

las caracterizacionesparaexpresarpor mediode formasgramaticalesla

oposiciónmasculino!femenino3.

1 Expresadas,sobretodo, en “Essai de chronologiedeslanguesindo-

européennes.La théoriedu féminin”, BSLP32 (1931),Pp. 1-28; cita dela
p.6: “A. buslestypesdethémesindo-européensde substantifsadmettent
d’etreemployésau masculinet au férninin...”; “B. Les mémessubstantifs
santsusceptiblesd’étresentiscommemasculirtou commefémiin suivant
quel’on pense~un étremMe ou áunétre femelle..,”;dichasconclusiones,
sebasan,comosedice expresamente(p.9), en los datosproporcionados
por el profesorGerlachROYEN, ensu obra Ole nominalenKlass¿flkations-
systemeiii denSprachender Erde. EmehistorischkritischeStudie,mit besonderer
Berucksichtigungdes Indogermanisches,Mddling de Viena 1929.

2 Ibidem, p 7: “Ainsi, d’une maniéregénérale,le genremasculinou
féminin était affaire de conception,non affaire de grammaire”.

~ Ibidem, p 8: “.,.dansla mesureocx l’oppositiondu masculinet du
féminin estexpriméepardesformesgrammaticales,les caractéristiquesse
trouventseulementdansdesdémonstratifset desadjectifs.”
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3• Talescaracterizacionesson las queponende manifiestoquela

oposiciónmasculino/femeninoserealizano por mediode variacionesfle-

xionales,comola ya explicadaoposiciónanimado¡ inanimado,sinopor

diferenciasde forma provocadaspor sufijos de derivación4.

4• Ladistincióndela oposiciónmasculino/femeninoapareceenlas

lenguasindoeuropeasen estadode desarrollo,de tal maneraqueensu

progresiónhacialas lenguashistóricaspuedenenumerarseal menosdos

etapas:unaprimera,másantigua,en la quetal distinciónapenasseregis-

tra,y un periodomásreciente,próximo a la desmembracióndel indoeuro-

peocomún,enel queel masculinoy el femeninoya sedistinguenconcier-

ta claridad5.

En efecto,el latín, sigue diciendoMeillett conservano pocashue-

llas de la antiguaindistincióndemasculino/femenino.Entreotrascita los

~ Ibidem,p 8: “Elles reléventnonde la flexion, maisde la formation
desthémes:gr.vtasefléchit commei-jgdpa, lat.nouacommetoga, skr.ndva
commerása.”

~ Ibídem,pp.15-6;segúnseve, Meillet señalaenrelaciónconla
distincióndelmasculino/femeninodostiposde lenguasindoeuropeas,un
“type archaYque.. .représentéeparles‘languesmarginales’y un “type
avancédu développement”representadopor las “languescentrales”,acu-
diendoa los postuladosde la neolingúfsticade G.Bertoniy deMatteo
G.B&rtali, esdecir, a la conocidateoríade las áreas,por la quelas
‘marginales’conservanmejor los arcaísmosquelas ‘centrales’.El griego
perteneceal “type avancédu développement”,mientrasqueel latín (el itá-
lico, el armenioy el céltico) al de las lenguasdonde“la progressiona été
moins forte”, paraseñalarque“cette répartitiondialectaleconcordeavec
celle qu’on observepourles désinencesen -r á valeurmédio-passive”.

6 Ibidem, pp.13-4.
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adjetivosdetipo flexivo en -1-, v.gr.fortis,agilis,...; los en-4k-, v.gr.auddx;los

participiosde presentetipo ferens(mientrasqueen griego,en indoiranio

y engermánicolosparticipiosofrecenformasparalos dos géneros»el in-

terrogativo-indefinidoquis; los masculinosquetodavíaseencuentranen

los temasen -4, v.gr.scrlbd,agricol&..., muchosde los cualesson de índole

popular,v.gr.scurrf;igualmentelos femeninosde los temasen -o/-e como

fagus;paradestacaipor último, el hechodequelas formasdelgenitivo y

dativo de los demostrativose interrogativos-indefinidosseancomunespa-

ra el masculinoy el femenino,v.gr.illfus, 1114 etc.

Asimismo,Meillet presentaotra seriede testimoniosen los quese

ponedemanifiestoqueel femeninoen latín todavíaestabaensituaciónde

desarrolloy progresoenla épocahistórica,como,por ej., el hechode que

agna sustituyaaagnusfemína;la creaciónde ¿lea apartir de deus,etc.,

concluyendoque “ce n’estque le type d’adjectif nouus,nouaqul présente

descarácteristiquesnettes”.

Tambiénen la terminología,segúnya seha señalado,se acostum-

braa distinguirentrela oposiciónde géneroanimado/inanimadoy la de

masculino/femenino:la primeraseviene denominandogénerode origen

jerárquico,flexional y también,siguiendoaKurylowich8, sintáctico;a la

~ Concita deJ.VENDRYES,MSLP23, p 97 s. (cf.Cap.XIV § 2).

8 En suya cit.op.TheinflectionalGategoriesofIndo-european,Heidelberg,
1964, pp.32-4.
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segundasele asignael nombrede génerode origensufijal; oposiciónque

prácticamenteseconvierteen latín, comotendremosocasiónde compro-

bar,en otracuyostérminosestaríanconstituidosdeun ladopor el mascu-

lino/neutroy de otropor el femenino~.

Al génerodeorigensufijal sele denominatambién“moción” (= t«-

paci~~~crrtcs¡zóg)’0especialmentecuandoexiste unaparejade vocablos,

unomasculinoy otrofemenino,enla quegeneralmenteel femeninoparece

unaampliacióno derivacióndel masculino;es decir, cuandoel temadel

masculino,mediantela adicióndediversossufijos (fundamentalmentelos

sufijos -a e -1), proporcionala forma del femenino”. Esteprocedimiento

dela mociónno es, comopudierapareceraprimeravista,exclusivode la

flexión adjetival.Porel contrario,junto a los adjetivosdel tipo dya6Vj

/dya6dg,bona/bonus,etc.,sedan,en todaslas lenguasindoeuropeasque

registranla mencionadadistinciónentremasculinoy femenino,parejasde

sustantivosanálogasa las latinasdomina/dominus,fha/films,serua/seruus,

~ Cf.A.DIAZ-TEJERA, “Sobrela categoríade génerogramatical...”,

art.cit. (Emerita 39, 1971),p 386.

10 Cf.Hofmann-Szantyr,p 6: “die Motion (napaoxtis¿atLasóg),d.h. die
flexivischeoder suffixale Erweiterungdesmaskulinenoderemes
ursprúnglichindifferentemStammenzur BezeichnungdesFeminins”.

‘~ No pocasvecesocurreal revés:esla forma femeninala quepro-
porcionael masculino,v.gr.capra(caper).
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etc.12Convienedestacar,no obstante,quetal recursoen el sustantivo,

aunquesistemático,essin embargoestadísticamenteminoritario frente a

la moción en el adjetivoque,a la vez que resultaigualmentesistemática

e ilimitada, representaunade las característicasfundamentalesde la fle-

xión adjetival.

Anotemos,por último, quefue el procedimientode la moción,par-

ticularmenteen la flexióndeladjetivo,quienprodujoquelos temasen -o/-e

sesmtieranen latín comopropiosdelmasculinoy los temasen -a del fe-

13

menino

2. LA CARACTERIZACIÓN DEL FEMENINO

Acercadel origende la caracterizacióndelfemeninoen laslenguas

indoeropeasexisteunaabundanteliteraturacientíficaquetrataderespon-

deraunaseriedecuestionesplanteadastradicionalmentesobretal grama-

ticalización.Entre dichascuestiones,sigueaúnplanteandodificultadesla

12 Porej., $6oyyi1¡~6dyyog,~tXav~j/nXdvog,lcoLr4/lcoÍ7vog,zi~¿~zQiog,etc.;

cf.Memhlet-Vendryes,p 367: “Dans lessubstantifs,“-a- tie désignela femelle
parrapportau mMe qued’une maniéresecondaireet dansun nombrede
mots restreint.Mais un féminin en ~ existedansmainteformation
nominaleá cótéd’un masculinen ~¿j sansdifférencedesensappré-
ciable...”

13 Cf.A.MELLLET, “Essai de chronologie...”,art.cit., p 6: “En raisonde

l’opposition qui estde régledansles adjectifsdu type skr.navah,nava,
gr.vtog,vta, lat.nouus,noua, v.sl.novu,nova,on est,aupremierabord,tenté
d’admettrequeles thérnesen -o- seraientpropresau masculin(et au
neutre)et les thémesen -a- au fémiin.”



168

relaciónsemánticadelmoderna-¿7/4del femeninoconel delcolectivo,ya

queformalmenteparecenla mismacosa.Tambiénseha discutidodurante

mucho tiemposi dicha caracterizaciónocurrió primero en los adjetivosy

seextendiódespuésa los sustantivos,o viceversa.Parala primeracuestión

sehanmencionadoya la obradeJohnSchmidt ([Me Pluralbildungender in-

dogermaniachenNeutra,Weimar1889)y el trabajodeDonSebastiánMariner

(“Sobrelos orígenesdela caracterizaciónmorfológicadelfemeninoenlatín

y lenguasafines”, Helmantica4.15, 1953, pp.341-71).La segundacuestión

la estudiaA.Meillet enel artículomencionadoen el apartadoanterior”,

al queseríaconvenienteañadirel conjunto de acotacionesy precisiones

queseencuentranpara lo mismoen el trabajode André Martinet (“Le

genreféminin en indo-européen:examenfonctionneldu probléme”,BSLP

52, 1956,pp.83-95).Puestoquecontamoscontodosestosreferidosestudios

a los quefácilmentesepuedeacudirpara conocerlasexplicacionesy los

planteamientosal detallepropuestosporcadaunodesusautores,bástenos

aquícon un pequeñoresumende la cuestión,comenzandopor algo en lo

quetodoslos estudiososestánde acuerdo:la caracterizaciónmorfológica

delfemeninoseharealizadofundamentalmentepormediodedossufijos,

el de derivación-id/-iU c tiH}~ieH2 y el moderna-¿7/-a c teH,j.H2.

14 “Essaide chronologie...”,BSLP32 (1931),pp.
1-28.

~1lt
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2.1. El sufr~ode derivación-i~/-iá (< *ieHJiH2>

Fueronlos nombresde agente,segúnMeillet’
5, los queprimero

distinguieronunaforma femeninadeunamasculina,ya queen unaetapa

de la sociedaden la quela ocupaciónprincipal erala cazao el pastoreo

confrecuentesexpediciones,senecesitadistinguirel papelde los hombres

delde lasmujeres,asícomola funcióndeunagentemasculino,totalmente

diferenciadodelfemenino.Estefenómenoseobservaespecialmenteendos

tipos desustantivos:Los agentesdel sufijo femenino-trt-x, frenteal

masculino-tor, conservadocomosufijo productivoen latín y ensánscrito

(v.gr.,respectivamente,genitor/genetrix;janitd/jdnitrIj,y los tambiénagentes

delsufijo ennasal-n-, cuyofemeninoseformabamedianteel sufijo dede-

rivación*..MAt .c *.43 (v.gr., sánscr.tdksd/taksni~grxticzow/zticrcava)16.

Tomandocomopuntode partidaesteplanteamientode Meillet,

AndréMartinet17precisaque hayquedistinguirentre“hechosde concor-

15 Cf.A.MEILLET, “Essaide chronologie...”,art.cit., pp. 20-1: “...ce sont

lesnomsd’agentqui paraissentavoireu le rOle décisif... le seulgroupede
substantifsoÚ l’opposition d’une formefémiine A uneforme masculine
soit visiblementancienneestcelui desnomsdésignantdes‘agents’.’

‘~ Jbidem,pp.21-2: “le latiri asimplementle dérivéde *reg.., élargi par

un suffixe secondaire:reg-t-na.”

17 En “Le genreféminin...”, art.cit., p 85: “C’est l’enseignement

d’AntoineMeillet qui a, jusqu’ici, poséavecle plus de nettetéle probléme
dufémininindoeuropéen...CellethésedeMeillet encorequ’excellemment
fondée,ne s’estpasimposéuniversellement.Ceux-lA mémesqui lui ap-
portentuneadhésiondeprinciperestentfréquemmenttentésd’identifier -

a- et féminin. 11 estprobablequeles prisesde positionauraientété plus
netteset, de ce fait, la théseplus fertile, si Meillet avait mieux distingué
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dancia”(“faits d’accord”)y “hechosdederivación” (“faits dedérivation”)y

añadequelos “hechosdeconcordancia”sonlos únicoscriteriosválidospa-

ra distinguirel génerogramatical,mientrasquelos “hechosdederivación”

no indicanmásquesexo.Enconsecuencia,la existenciadeunsufijo dede-

rivación ttrt~ en el antiguoindoeuropeo(lat.-trtt-) no debesuponeren

principio la existenciade un génerogramatical,sino la de nombresde

agentede sexo femenino’8.

El asuntosecomplicacuandoseobservaqueel mismasufijo -t-/-id-

queha servidoparacrearnombresagentesde sexofemenino,seutiliza

igualmenteparaformar los femeninosen los adjetivosatemáticosindoeu-

ropeos(tipo gr.$Épouoa),esdecir,seempleaya paraexpresarel género

gramaticalfemeninomarcadopor la concordancia.Estehechoobliga a

Martinet a establecer,por lo que respectaal procesode gramaticalización

del femenino,diversasfasesy a distinguirlascronológicamente:En una

primeraetapa,correspondienteal denominado“indoeuropeocomún”, el

entregenreet sexe,c’est-á-direentrefaits d’accordet faits dedérivation.”

~ Ibidem,p 86: “...l’existenced’un sufflxe -frt (lat. trtc-) dedérivation
denoms d’agentde sexefémiin est tout autrechosequecelle d’ungenre
grammaticalmarquépar un accordde l’adjectif. II seraitaussiabusifde
condurede l’existenced’un tel suffixe A celled’un genre,qu’il le seraitde
prétendrequel’existence,dansunelangue,d’un suffixe dlininutif comme
-elle implique,danscellelangue,celled’uneoppositionentrele genrepetit
et le genregrand”.
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sufijo -t-/-id-, primero de valor indiferenteen cuantoa indicadorde

sexo’9, tiendea especializarseen la designaciónde seresfemeninosy se

aplica lo mismoa sustantivostemáticosqueatemáticos.En unasegunda

etapa,muchomásrecienté%el sufijo -t-/-M- seextiendey seempleapara

formaradjetivosfemeninos,perosóloen los tipos flexivosatemáticos,por-

quelos temáticos,comoseverá enseguida,formabansusfemeninosme-

dianteel morfema~ De estaforma, segúnMartinet, el sufijo -t-/-I4-,

comosufijo adjetival, ya indica génerogramatical.

Del comportamientodelsufijo -id-/-id- en griegoda cuentael ya

mencionadoestudiodelprofesorDlaz-Tejera~,quienno dudaen conside-

rarlo auténticomorfema,delmismorangoque-a (< *H
2). Asimismo,co-

19 Hayhuellasdemasculinosen -i-, cf.J.LOHMANN, GenusundSexta,

Gotinga1932,p.63 (apudA.MARTINET, “Le genreféminin...”,art.cit.,p.86,
y ni).

~ ParaestablecerestacronologíaMartinet seapoyade nuevoen
Meillet, cf.ibidem,p 88: “comme l’a bienmarquéMeillet (BSLP32, pp.i3-
7), 11 n’y a pasaccordd’une langueA uneautresur l’étendueet les
modalitésduphénoméne”.En cualquiercaso,paraMartinet,estaetapaes
posteriora otra en la queel sufijo -a “comme suffixe adjectival” marcaba
ya el génerofemeninoy quecorrespondeal llamado“indoeuropeoco-
mún”, independientementedel casodel hetita.

21 Téngaseencuenta,noobstante,queel sufijo -i-/-ia- seconsiderauna

secuenciasufijal queseanalizade la siguienteforma: “Ce suffixe -t-/-i4-
(< *jf4/frJ4) doit résulterd’unecombinaisonde l’adjectivisant-¡(o)- et de
l’individualisateur*..eH,, d’oÚ le sensde ‘celui de...’ et, parspécialisatiort,
‘femelle de...” (apudA.MARTINET, “Le genreféminin...”, art.cit., p 87 y
eiusdem,“Le couplesenez-senatuset le ‘suffixe’-k-”, BSLP51, 1955, 42-56,
p 50).

~ Art.cit. (Emerita39, 1971),apartir de la p 408.

~1 F~
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mo primeraobservación,manifiestaqueel griego limita la utilizaciónde

dicho morfema-ieH,/-1H2 al tipo flexivo atemáticotanto en los adjetivos

(“género relacional”),v.gr4tpovaa<~tpwv), comoen los sustantivos(“gé-

nerosemántico”),v.gr.nCrvLa <ci ndcsLg). Las razonesqueaduceparase-

mejantereduccióndeestemorfemaconalternanciacuantitativaengriego

son de dos clases:una, de ordenfonético-fonológica,atiendea la mayor

plenitudvocálicaqueofrecenlos temáticos(tipo nouos/nouom),lo que

impedirlala introducciónde unmorfemaalternante.La otra,deordenfun-

cional,porque,aunconsiderandosólo el gradopleno “-ieH2, se trataríade

evitar “la amalgamade funcionesmorfemáticas”~,cosaqueocurriría, si,

por ej., el morfematieH2 (> -it!) seutilizara paramarcarun femeninodel

adjetivoooxnjptog/-ov,lo quedarfa *awrpca, confundiéndosecon el

sustantivoabstractoti awnjpCa,-a;

Por lo querespectaal latín, sediscutesi “-IR2 realmentellegó agra-

maticalizarsecomosufijo de génerofemenino,o sólo ha servidoparala

derivaciónde sustantivosfemeninossexuados(tipo -Px,-tr-Px; -t-na; etc.);

o bien, conservandosu valororiginariode pertenencia,parala gramatica-

lización delgenitivo del singularde la flexión temática
2’.

23 Ibidem, p 414.

24 Paraun excelenteresumende estascuestiones,cf.Marie-José

REICHLER-BÉGUELIN,Lesnomalatina dii typeméns.Étudemorphologique.
Bruselas,Latomus,1986, pp.104-22,sub “Le casdu participeprésentet le
problemedu féminin”, cuyospostuladosy lineassigo en mi exposición.

~1••
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Los partidariosdequetambiénel latín gramaticalizódichosufijo en

funciónde génerofemenino~,sebasan,entreotros,en los siguienteshe-

chos:

a) El sustantivoneptis, primero‘hija pequeña’,luego‘nieta’, que

suponeun i.e.*neptt femeninode *nep(d)t.

b) Los participiosde presente,tipoferina, quevienena ser el re-

sultadode la fusión deun temamasculino*fer~t.. (> nomin.sing.ferins)y

de un temafemenino*frenu, cuyo nomin.sing.*ferentispasaríaaferena,

despuésdesufrir unasíncopa,análogaa la de *mentis (> mins); *ferentis

entoncesseríaunaformaciónparalelaa la delgr4tpovaa(c *bJ~.ont4H2),

sanscr.bhdrantt,...;esdecir,un antiguofemeninoen-t (c MR2).

c) Los adjetivoslatinos en -iii-, tipo suauis,si secomparancon los

del hitita tankui-, parkui-
26.

d) El adjetivofertihis, seconsideraen estesentidocomoun antiguo

nombrede agentefemenino,*bher.4r..t(cf.sanscrb)wrtrtj,que pasaríaa

*fertris, y luego, con disimilacióny anaptixis,afertiuis. Tal explicación

~ Cf.O.SZEMERÉNYI, “Etyma latina II”, en Studihinguistid iii onore di
VPisanm(Brescia,1969),963-94,esp.p987y Ss.;delmismoautor,‘Problems
of theFormationandGradationof Latin Adjectives”, StudiesL.R.Palmer
(Innsbruck,1976),pp.40l-24;y ensu Introduccióna la Linguistica
Comparativa(Madrid, Gredos,1978 [1970,la edalemana,Einfuhnung...]),p
249. Cf.igualmenteP.MONTEIL, Eléments...,p 344.

~‘ Uno de los argumentosmásimportantesparademostrarquetam-
biénel hititadistinguíagramaticalmentela oposiciónmasculino/femenino;
cf. O.SZEMERÉNYI,art.cit.(StudiesPalmer),p 401.
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podríaextenderse,segúnproponeO.Szemerényi~,aotros adjetivoscomo

gracihis, simihis, humihis.

Ni quédecirtiene quetodasestas“evidencias”de la gramaticaliza-

ción comoexpresióndel femeninodel sufijo *..iH2 hansidocontestadas.Y

el puntodepartidaparalos argumentosencontrasurgedeunanálisismi-

nuciosodel usodel sufijo tt (.c tiH2) en las distintaslenguasindoeuro-

peas.Despuésdepresentarunpanoramade la extensióndel morfema~..t

en ellas, la DraMarie-JoséReichler-Béguelin
2tconcluyede la siguiente

manera:“la présenceéventuelledansunelanguedequelquesnomscom-

prenantce suffixe nesuffit pasáy prouverl’existenced’un féminingram-

matical en tt La présenced’une classede dérivésen *..tdésignantdes

Étresdesexeféminin constituecedesla conditionpréalableindispensable

pourla naissanced’une «motion»par*~tdansl’adjectif, maisn’implique

pasquecelle-ci soit réalisée.”

Así sedeshacenlasrazonespropuestas-y presentadasmásarriba-

a favor de la gramaticalizacióncomofemeninodelsufijo -h

a) El sustantivoneptis no tienepor quéderivarde *nepttt, puesel

indoeuropeohaconocidotambiénun temaen “-1, quepodríaserla forma

basedel latín, si la comparamosconla dela.a.a.nzft,védiconapt4 y conlas

femeninosgriegosdeltipo &rot-ag‘esposa’,sanscr.yuvatf-‘mujerjoven’. En

27 Art.cit. (Studi VPisani), pp.987-94.

~ Op.cit., p 119.
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efecto,las lenguasindoeuroepeasdebierondepresentarparael nombrede

la ‘hijita’ dos temas(uno en “-1; y otro, caracterizadocomofemenino,en

*1H2); el latín, queno gramaticalizóel sufijo -Í comoexpresióndel fe-

menino,sólo conservódel indoeuropeoel sufijo -t de géneroepiceno.

b) El participio depresentelatino,tipo ferens,no hadesarrolladola

formapeculiardelfemeninoquecontemplamosenotraslenguasindoeuro-

peas.En cambio,cuandoel sufijoalternantetil-4f ¡eH2sehaañadidoal su-

fijo tntY, ha originadono formasfemeninasen los adjetivos,sino una

seriedesustantivosabstractosfemeninos(tipopotent-la, sapient-la, praesent-

za,...),muy productivaen latín. En realidadsetrata de un desarrollode

unode los valoresprimariosde dichosufijo (recuérdeseel valorcolectivo

quesedocumentaen algunossustantivos,por ej., en el gr4pccvpta).La

dificultad queofrece el hechode queel participio de presentelatino re-

gistratantoformas en -i- (-ntt,-ntuum,-ntia),comoformasconsonánticas(-

nte,-ntum,-nta»seresuelveacudiendoa la distribuciónqueel usohacede

talesformas:lasprimerasaparecenpreferentementeenusosadjetivalesdel

participio, mientrasquelas consonánticassonpropiasde empleospartici-

pialeso sustantivados.

c) Los adjetivosen-iii-, tipo suauis,nosonantiguostemasentt Se

explicanclaramentecomoantiguosadjetivosen tu.., alargadosenlatínme-

29 De igual maneraa comopuedeacoplarsea otros temasadjetivales

(cf.auddc-¡a).
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diantela ti~ (formanteadjetival), del tipo gr.~paxtg(lat.breuis),na~tg

(lat.pinguls),.Y

d) Porúltimo, el adjetivofertlhis, junto congraduis, simihis, humilis,

pertenecesin mása la formaciónen -li-, bastanteextendiday productiva

en latín.Concretamente,parala etimologíadefertlhisla mayoríadelos dic-

cionariosetimológicossugiereunacreaciónanalógicadel tipofing~ :flctluis

::feró :fertlula.

2.1.1.Sustantivosagentesen -IX, -tr-1X

Lo quesi haquedadoclaro, y nadiediscute,esqueel morfemaal-

ternantetieI-4/~iH2 seencuentraen latín designandoseresdesexofemeni-

no: enprimerlugai~ en los ya mencionadossustantivosagentesencorres-

pondenciaa los de sexomasculinoen -tor, paracuyaformaciónbastaba

conañadiral tema delmasculinodicho sufijo (-W-i¿7 o -O. -tx, fr-tx (tipo

genetrtx,etc.).

No obstante,el funcionamientoen latín de estegrupo léxico de

agentesen -tor/-trtx nos obliga a distinguirdos clases
31:una, lexicalizada

en sumayorparte,queestáconstituidafundamentalmentepor nombres

de oficio, profesionesy funcionessociales(v.gr.tonsor‘barbero’, lanitor

~ Cf.E.BENVENISTE,OrIgines...,p 38.

31 Cf.M.FRUYt “La plurivalencedesnoms d’agentlatins en -tor: le-
xique et sémantiquetLatomus49 (1990),pp.59-70.
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‘portero’, orator ‘orador’, sutor ‘zapatero’, imperator ‘general’, quaestor,

praetor, etc.),y en la quela referenciaa personasde sexofemeninoseda

de forma muy esporádica.La otra clase,en cambio,gramaticalizadacasi

ensutotalidad,muycercanaa la flexión verbal,y quefuncionaasemejan-

za de unaforma participial, viene representadapor los nombresagentes

formadosmorfológicamentea partir de un temaverbal (v.gr.amator/ama-

re)32; en estegrupo figuran especialmentelos quesustituyenaparticipios

de presenteque, por razonesmorfológicas,no existen(v.gr.osor[de odfJ)fl,

o los quereemplazanaparticipiosdepasadoactivo, casillavacía,comoes

conocido,en la morfologíaverbal latina (el casode uictor/uictus)TM.

Estadobleclasificaciónde los agentesen -tor/-trtY serefleja igual-

menteenel género.Pues,mientrasqueenla primeraclase,lexicalizadase-

gúnhemosvisto,puedehablarsedegénerosemántico(o sólo desexoco-

mo quiereMartinet): parececlaro, en efecto,quegenetr-Pxno espropia-

menteunaforma paradigmáticadegenitor,sino simplementeunapalabra

32 Generalmentetal sustantivoagentedesignaunapersona,aunqueen

algunaqueotraocasiónencontramosunanimal (VARRO rust.3,5, 14 intra
retemauessuntomnigenus,maximecantrices,tU huscinloineac merulae),
inclusopor metáforao metonimiaalgúninanimado.

~ Sobretodo cuandoseoponea cupiens,como,por ej., enPlauto
(Poen.74uenditeumdominohic duuiti quoidamseni,/ cuplentihiberorum,osorl
muuienum‘que deseatenerhijos, pero queodia a lasmujeres’).

~ Cf.M.FRUYr, art.cit., p 62: “Les différencesqui existententreuictor
et uictus sontdu mémeordrequecellesentreunparticipepasséactif et un
participepassépassif,c.-á-d.entreuneformerelevantde la voix activeet
uneforme relevantde la voix passive”.
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diferente.En la segundaclase,encambio,gramaticalizadaen granparte

conformehemosdicho, los agentesen -tor, con su variantefemeninaen -

trtx, casifuncionanasemejanzade los adjetivos,admitiendola concordan-

cia gramaticalen géneroy númerocon los sustantivosa los queseadjun-

tan(porej., CIC.Cluent.14mater . ..uictrixfihiae nonhiVidinis; VERG.Aen.3,54

resAgamemnonlasuictriclaquearma secutus)~.

Porlo demás,semejantedistinción de los sustantivosagentesen -

tor/-trtx ya se hablaseñaladopor los gramáticoslatinos;entreotros,por

Servic0’:

nomina in ‘tor’ exeuntiafemininaexsefachunt, quae ‘trlz’ terminantur,

si tamena turbo ueniant,ut ab eo quodest ‘lego’ et ‘lector’ et ‘lectrlz’

facit, ‘doceo’ ‘doctor’ et ‘doctrix’. si autema uerbo non uenerlnt,com-

munia sunt: nam similiter et masculinaet feminina in ‘tor’ exeunt,ut

‘¡dc’ et ‘haecsenator’, ‘hic’ et ‘haecbaineator’:hicetPetronuus(frg.2 p.2O6

Buech.Jusurpauerit ‘balneatricem’dicens.taleestet ‘¡dc’ et ‘haecauctor’,

sed tunccumab auctoritatedescendit,ut hocloco: cumautemuenitab eo

quod est ‘augeo’, et ‘auctor’ et ‘auctrix’facít, ut si dicas ‘auctor

~ “Le morphéme-fr defémiin y jouele mémerOle quele morphéme
-a dansla flexion de bon-us.Le mot en -tr-tx n’est pasalorsuneunité
lexicale,maisla variantefémininedansle paradigmed’un lexémeunique
regroupantun masculinen -tor et unféminin en -tr-tx” (apudM.FRUYT,
art.cit.,p 63, dondeexplicaenn.4 el sentidode los términos‘forma
particularde un lexema’como“forma flexionable” y ‘lexema’ como“con-
junto formadopor todaslasformasflexionablesquelo representanen los
distintos contextos,dominus,domine,dominum,domini,...”, de acuerdocon
la doctrinadeJ.LYONS,Structural Senzantics,Oxford, 1962,pp.ll-2).

~‘ EnsucomentarioaAen.12,159auctorego[sc.huno)audendi,dondeera
de esperarauctrix en lugar deauctor.



179

diuitlarum’ utí ‘auctrix patrimonila?.

Porconsiguiente,al menosenestasegundaclasedenombresagen-

tes en -trtx, podríamoshablarde unamorfologizaciónen función de gé-

nerofemeninodelsufijo -t-, el mismoque,segúnvenimosdiciendo,sirvió

en algunaslenguasindoeuropeaspara desempeñaridénticopapel.

2.1.2. Otrasaplicacionesdel sufija tiH,/4eH2enlatín

Suelepresentarsecomootramorfologizaciónlatinadelsufijo tiH,,/~

¡eH~bastantemásesporádicaquela anterior,la queseproduceen lasfor-

macionesdel tipo gallina (galhus),regina (rex), etc., tambiénparadesignar

seresdesexofemenino.Enestecasoel latín haalargadoel sufijo mediante

una tn, queademásseamplíacon el morfema-4 pararecibir su flexión

correspondiente.Se trata,unavez más,de unaacumulaciónde procedi-

mientosy recursosqueresultanredundantes.

En efecto,el latín ha heredadodel indoeuropeounaseriede den-

~ “Los nombresqueterminanen -tor formandesumismotemalos fe-
meninos,queacaban,asu vez, en-trtx; si provinierandeun verbo,lo for-
man,como lector y lectrix, a partir del significadode lego o comola hace
doctory doctriz apartirdel dedocto. En cambio,si no fuerandeverbativas,
pertenecenal génerocomún,puesacabande la mismaforma en -tor los
masculinosy los femeninos,como¡tic et ¡mccsenator,¡tic et ¡mccbalneator,
aunquePetronioempleóbalneatrix.Así ocurrecon¡tic et¡mccauctorcuando
depende,comoenestelugar,de auctoritas.Por el contrario,cuandopro-
viene de lo quesignificaaugeo, lo haceauctoret auctriz, comosi dijeras‘el
queacrecientala riqueza’o ‘la queacrecientael patrimonio”’.
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vadosen *~n&t sustantivoso adjetivos,cuyo origenpareceestaren la te-

matizacióndetemasnominalest~..• El sufijo tno seacopladesdeel indo-

europeoa temasnominalesacabadosen vocal larga(especialmente-~O,

conlo queseconsigueunasecuenciasufijal -t-nus,-a,-um,propiadeadjeti-

vosderivadosde nombresdepersonaso animales.El puntodepartidade

estasecuenciapodríasituarseen los sustantivosfemeninosen -Iba, que,

procedentesdenombresdepersonaso animalesdesexomacho,designan

suparejafemenina.De ahíquetanto regtnacomogalltfla no seutilizan si-

no comosustantivosfemeninos39.Consecuentemente,un masculinoen-t-

nus ha podido crearsea partir de talessustantivosfemeninosen -iba, si-

guiendoel modelo flexivo de los adjetivosde la primeraclase.Un buen

ejemplolo representaconcubt’na,derivadode *con~bits4O,de dondeproce-

de, sin duda,concubtnus.Finalmente,la coexistenciadeun femeninoen -

huz y de un masculinoen -huusprovocala flexión adjetival en -huus,-a,-

~ Parael planteamientoquesigue,cf. ChantalKIIRCHER-DURAND,
“Lesnomslatinsen -nus,-na,-num.Étudemorpho-sémantiqueet historique
d’une catégoriedérivationnelledu latin classique”en L’information
grammatlcale,16 (1983),pp.41-7.

~ Tambiénurlba, uagtna,cf.A.J.VAN WINDEKENS, “Contribution a
l’étudede la morphologiegrecqueet latine”,L’Antlquit¿Classique11 (1942),
291-97,esp.p292, sub “1.- Les substantifsféminins latins en -hm”: “le to-
kharienapportela preuveindiscutiblequecelui-ci remonteáunsuffixe in-
do-curopten,marquantle féminin: le dialecteA conna!tdesadject¿fsféminlns
en -im, tels queklyomim. c/impanim,cthnplumim,wsomim,etc.”

~ Cf.RBADER, La formation de composésnomimaux...,op.cit., § 226.
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um41.

Siestaformaciónseusaraexclusivamenteparadesignarseresdese-

xo femenino,parecejustificadoel pensarqueel complejosufijal -iba repre-

sentaunaespeciede morfemacaracterísticodel femeninoy que la -t- de

tal sufijo esunapervivenciaen latín delsufijo indoeuropeo-11-4 quesirve,

segúnhemosdicho, paraformar nombresquedesignanseresfemeninos.

Pero,tambiénlos nombresde lugar ofrecenen latín numerososderivados

en -hzus,-a,-um,tipo Alpt’nus (deAlpes,-uum),y en ellos la -t- no puede

vincularsea la mencionadacaracterizaciónindoeuropeadesexofemenino.

En cambio,semejantesderivadosdenombresde lugarsipodríanasimilar-

seaotrosvaloresdelsufijo, comentadosmásarriba;sobretodoporquelos

derivadosen -tnus,-a,-um(reservadosparalos temasen-i) compitenenla-

tín con los derivadosen -dnus,-a,-um,(paralos temasen *4 y en te/o). Se-

gúnse ínterpreta generalmente,el alargamientodelas vocales(1, a) está

motivadopor la pérdidadelelemento‘~‘2’ al quesele sueleasignarun va-

br de colectivoo de pertenencia(a unaclaseo aun lugar) en numerosas

lenguasindoeuropeas:caprhzus,aplicadoaun animal,significaquetal ani-

mal perteneceal conjuntode cabras(capr!-); Romdnus,designandoun

hombre,indica quetal hombreesun elementodel conjuntogeográficoy

humanoquesellamaRoma.

41 Otro ejemplo: de hibertPaa,derivadode hibertus,el masc.hibertt’nus;
y de ésteel adjetivohtertt’nus,-a,-um.

-7-
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Es decir, quela secuenciasufijal -Iba, másquereferirseal sexo

femenino,designapropiamentela pertenenciaen general,y, en el ámbito

de esesignificadoamplio, cabela utilizaciónparticularparael femenino.

Aún dentrode estesufijo que,conformevenimosdiciendo,tiende

aespecializarseen la formaciónde femeninosenalgunaslenguasindoeu-

ropeas,importadestacarque el latín sesirvió de él paracaracterizarel

genitivo (en -1) de la declinacióntemática.Un estudiocon toda clasede

detallesde estacuestiónsemuestraenel artículotitulado“El genitivoen -

ty los orígenesde la flexión temática”delprofesorJuanGil42. La primera

partede estetrabajoconcluyede la siguientemanera:“El sufijo -t en su

origende valor indiferenciado,acabópor expresarla nocióndepertenen-

cia, dandoorigena adjetivosque, a suvez, pasaronagenitivoso femeni-

nos.El latínprefirió hacerde la forma regt’pertenecienteal rey’ un geni-

tivo, y por tantorenunciéal adjetivoen-tqueconservael al. y quepode-

mosreconoceraúnen reg-t-na.El al. renuncióal genitivo en-Úy tuvo que

recurrirparaformar la desinenciagenitival de los temasen -o/-ea la desi-

nenciapronominal-oslo.”

El valor, pues,del sufijo tieHJ4H
2esfundamentalmentede mero

relacionador.En un primer momentoexpresaríaun tipo de relaciónmuy

general;posteriormenteseespecializaríaenalgunaformaderelacióncon-

creta,comoesla expresióndedependenciao pertenenciaqueparecesub-

Publicadoen Emerita 35 (1968),pp.25-43.cita en p 30.
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yaceren el sexofemeninofrenteal masculino43.A partir del origenco-

múnentrela formacióndel femeninoy la deladjetivo,Lohman”, siguien-

do aMeillet, explicapor un lado quela funcióndel femeninono esotra

quela de marcarla pertenenciaa un masculinoy, por otro, queel mas-

culino sóloseconvierteenmasculinopor oposiciónaunfemenino.Acerca

delorigenidénticoy dela semejanzamorfológicaentregenitivoy adjetivo

dacumplidacuentaconapodedeampliadocumentaciónel aludidotraba-

jo del profesorJuanGil~.

Porúltimo, suelerelacionarseestesufijo *..ieHtiH
2 con el sufijo -i~

(.ctieH’) causanteen último término del tipo flexivo latino -E/-it de abs-

tractosverbales(v.gr.rabl¿s,smbQs,etc.)incorporadoal “conglomeradohe-

terogéneo””quedefinea la quintadeclinacióndel latín. No envanoentre

~ Cf.F.VILLAR, Origen de la flexión...“, op.cit., p 154,sub “Los
femeninosen -7 (gr.La)”: “En latín aparece(el sufijo -¡ .c tiR) expresando
untipo generalderelación(comogenitivode la flexión temática)mientras
queen otraslenguasapareceexpresandola relaciónparticularde depen-
denciao subordinacióndel sexofemeninofrente al masculino”.

« En Genusund Sexta,op.cit., p.
80y s. Queenlatín el sufijo -f sirvió

parala formacióndeadjetivosesalgo muy conocido;recuérdenselasfor-
macionesdel tipo patrie (depater), etc.

~ Ibidem, apartir de la p.33;cf., entreotrosejemplos,el de la p.35: “El
adjetivolatino cuita comoya vio Aufrecht [n. 2: KZ 1, 1852, pp.232-3],es
idéntico al genitivo cuius,procediendoambosde cu-f-os”

“ Cf.J.GIL, “los temasnominalesen laringal”, Emerita37 (1969),371-
409, p.394y p.407:“La antiguaflexión -17-ita no seha conservadoennin-
gunaparte,aunquepareceprobablequegenitivoslat.comorabiEs manten-
ganel estadode cosasprimitivo. Paralelamentea -¡A/-Ide, seformó la fle-
xión analógica-it/-lis queseperpetúaenbáltico. En latín, estetipo recibió
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los quepusierondemanifiestoestarelaciónde los dossufijos, figura el es-

tudio sobrela formacióndel femeninoindoeuropeode H,Lommel47,así

comola obra fundamentalsobre la quintadeclinaciónlatina deH.Peder-

sent

2.2.El sufijo -~l-8 (< * eH
2/H~»teoríasacercadesugramaticaliza-

chin como moifema de género femenino

El otro sufijoquelaslenguasindoeuropeasadaptaronparala carac-

terizacióndel femeninofue el sufijo teHj.H2. Ni quédecirtienequeesta-

mosanteel elementomásproductivoy de mayorrendimientoparala ca-

racterizacióndelgénerofemenino,especialmentedesdeel momentoenque

seconvirtióenel procedimientoo sufijo propiode la moción.A la horade

explicarel procesoquelaslenguasindoeuropeashanseguidoparamorfo-

logizardichosufijo y convertirloenmarcadel génerofemenino,surgenno

pocasdiscrepanciasentomofundamentalmentealos dospuntosya seña-

lados:uno,si dichoelementoantesde sugramaticalizaciónparael fe-

enel nominativouna-s (analógicadedii-s, ¿¿aM-a,fñli-s), queacabódedes-
baratarla flexión. La homofoníadenom. y gen. sesolucionóen partegra-
ciasa la desinencia-f de los temasen -¡A (-¡fi como -i~O. Perotambiénse
recurrió aotro sistemaquevino a firmar la sentenciade muertede los te-
masen -¡8.: el usoen los casosoblicuosde los temasen -¡A, de idénticocon-
tenido semántico.”

~ En StudienUber indogermnanisc>¿eFemininbildungen. Phil.Diss.Gotinga

1912, pp.
35s.

En La cinqulémedéchinaisonlatine. Copenhague1926.



185

memnoposeíao no algúnvalor previo (colectivo, abstracto,etc.); y otro,

si la aludidamorfologizaciónsellevó a caboprimeroen los sustantivos(el

denominado“génerosemántico”)o en los adjetivos(enla mocióno “género

relacional”),tal como,segúndijimos, señalóMeillet y Martinet.Seimpone,

por tanto,unabreverevisiónde lasmásimportantesexplicacionesquese

handadode estacuestión,anotandode pasolas diferenciasquelas dis-

tinguen.

2.2.1.Teoríasde KBrugmanny F.Sommer

Una gran partede las teoríassobrela gramaticalizacióndel mor-

fema-a comofemeninotomasupuntodepartidade la conocidahipótesis

de KBrugmann«,segúnla quelaspalabrasde temaen -a enunaprime-

ra épocaeranindiferentesal género,peropasaronprontoal femeninopor

analogíaconalgunadeellasquedesignabaunserdesexofemenino,como

la palabraqueen indoeuropeosignificaba tmujer~*gJ¿enH
2(> sanscr.jani-)

/ *gUy~Jj2 (> gr.yuvt~, ai. gna)
50. A estamorfologizacióncontribuyónota-

blementeel hechode queel sufijo -d serviaigualmenteparala formación

de colectivosy de abstractos,nocionesqueimplican falta deindividuali-

zacióny concrecióny quepudieronestarpresentetambiéna la hora de

~‘ (Und B.DELBRÚCK), Gnundrissder vergleichendenGrammatikder

indogermanischenSprachen,vol.ll: 2, p.82 y volilí: 1, p. 109, par.18.

~ Con alternanciavocálicaentreraíz y sufijo: gradopleno/ ceroo

gradocero/pleno.
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vincular los temasen -~ conla ideade femeninomenospersonalizaday

concretaquela demasculino.

Así pues,desdeel llamadoindoeuropeocomúntuvo lugar, según

Brugmann,la caracterizaciónmorfológicade lossustantivosen -¿7 comofe-

meninos.De esaopinión esigualmenteF.Sommer51,quien,antelos mas-

culinosen -a queseregistranen latín, griegoybalto-eslavo,piensaquese

tratade“un cambiosemasiológicodelprimitivo femenino”,semejantealas

masculinizacionesquesedanen determinadosapodoso nombresdeper-

sonasen -a quedesignanpersonasde sexomasculino,tipo ¿¿ema,pansa,

etc.

Porlo querespectaal adjetivo,no resultadificil suponerque,puesto

quelos nombresde temasen -a ya estabanespecializadosenel femenino

ydadoel papelpreponderantedeladjetivoenla moción,tambiénenindo-

europeodebíaexistir al mismo tiempo queel del sustantivoel femenino

~ En el Handbuchder lateinischenLuid- und Formenlelire(Heidelberg
19482),p.323, par.179:“die a-StámmewarenursprúnglichFemiina;die
verschiedentlich(z.B.im Lat., Griech.,Balt. -Slav.) zu beobachtende
Existenzmámilichera-Stámmeberuhtin der Hauptsacheauf einersema-
siologischenUmwandlungursprtinglicherFeminina:Wie unserWort ‘Be-
dienung’auf jedebedienendePerson,alsoauchaufememánnlichean-
gewandtwerdenkann,so wurdelat.uemna,ursprúngl.’Gesinde’,vom ein-
zelnenSklavengebraucht,zumMaskulinum(z.B.Pl.Am.179[¡ticqul ¿¿¿rna
natustqueritur]). Háufigwirkte heirbeiderGebrauchweiblichera-Stámme
als spottenderBeinamenvon Personenmit, undemz.B.dieBezeichnung
panca,eigtl.’Plattfuss’,aufdenmit diesemÚbelBehaftetenangewandtwur-
de (s.PI.Mr.640[subnigrlsoculis, oblongis malle, pansamaliquantuhum] und
denEigennamenPansa).Auf solcheWeise auchscrzba,ecurrausw.”
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del adjetivode los temasen -o52.

Comoseseha dicho y sevolverá a repetirmásadelante,la teoría

deMeillet y deMartinetseopondráasemejanteexplicaciónde la gramati-

calizacióndel femenino,proponiendoa suvezqueel puntodepartidade

dichamorfologizaciónestáprecisamenteen la mociónadjetivaly apor-

tandocomo pruebade esaprimitiva indiferenciaal génerofemeninopor

partedel sustantivodos hechoslingúisticosperfectamentereconocibles:

uno,precisamentela conservaciónen latín, griegoy balto-eslavodenom-

bresmasculinosen -a; y otro, la constanciadequeel procesode la moción

seencuentracompletay terminadaenel adjetivo,mientrasque enel sus-

tantivo asistimosasu desarrollo(v.gr.dea,Osd).

2.2.2.Teoríade S.Mariner

De la crítica a esteplanteamientode Meillet surge la hipótesisdel

profesorMariner, quiencomienzapor ofrecer, antetodo,unaserie dear-

gumentosde ordenconceptualen contrade la opiniónde quela moción

~ Cf.ESOMMER,op.cit.,par.289,p.452: “Die ‘Motion’... geh6rt ms
GebietderStammbildung.Sie spielt ihre Hauptrollebeim Adjektiv, wo sie
vongrammatischerGenusdesBezugswortesabhángigist (panisbonus,fides
bona wie ¿¿ir bonus,miller bona)wM-irend beimSubstantivnur dieFAlle bei
derUnterschiedungdesnatúrlichenSexusin Fragekommen(nepos-neptis
= a.x.napah-naptih,etc...)”.
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genéricapudierainiciarseen el adjetivo53;a sabena) Los seresqueno te-

níansexonatural(tipo masc,muuuso fem. ambos, terra) no necesitabandis-

tinguir su “sexo” medianteadjetivoso pronombresTM;b) Pareceigualmente

inútil la mociónadjetivaparalos seresqueposeenlos dossexosy los ex-

presanmediantela heteronimia(los nombresindoeuropeosde los latinos

pater/mater,frater/soror,etc.);e) Porúltimo, tambiénresultainútil la moción

adjetivaparalos serescondossexospero conun sólovocablo,pues,como

se ha dichorepetidasveces,la existenciade esaúnica formademuestra

queno interesabaal hombresu distinciónsexual;o bien, cuando,por ej.,

los animalessedomesticane interesaal hombresu diferenciaciónsexual,

tampocosenecesitaparaello la mociónadjetiva,pues“lo naturaleraque...

la creaciónde unaforma nuevaparadesignaral serde sexofemeninose

efectuaraen el sustantivoy no en el adjetivoquea vecesle acompaña~ES.

s~ Cf.”Sobrelos orígenesde la caracterización...”,art. cit., pp.355-7:“es
evidentequesi la mociónempezóen el adjetivoseríaabsurdopensarque
sela creóparaacompañara sustantivoscon génerogramatical
caracterizadopor la moción, puestoqueentoncesla mociónno habría
empezadoen el adjetivo.”

~ Ibidem, p.356:“o pensamosqueel hombreprimitivo al feminizarel
árbolfeminizabasólola palabracon quelo designaba(génerofemenino)y
paraestecasohemosrefutadohacepocoque el adjetivopudieraadquirir
mociónparacaracterizaraungénero,o si, comoesnaturaly generalmente
admitido,pensamosquesefigurabaal árbol comoun ser desexofemeni-
no, en tal caso,por no tenerenfrenteun árbol de sexomasculino,eradel
todo inútil darle un adjetivode forma especial.”

~ lbidem,p.356.AñadeMariner ennota (núm.19)queno esfácil com-
prenderdesdelaperspectivadenuestraslenguasactuales“la inutilidadde
los determinativosparacaracterizara un géneroen Le.”, ya queen ellas
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PeroMarinerseñalatambiénrazonesde índolemorfológicapara

oponersea la opinión de quela moción seinició en el adjetivoy advierte

que lo primero quedebeindagarseesel por qué los adjetivosen -o acu-

dieronprecisamenteal morfemaen -a paraindicar el femenino.La única

respuestaquepareceválida esla queofreceel aludido planteamientode

Brugmanny de Sommer,destacandoqueel casomásrepresentativo,pro-

puestopor el propioBrugmanncomoparadigmadelos temasen -a indo-

europeos,lo constituye*ekwa (lat.equa,sanscr.asva,lit.aszva)M,conun

significadoléxico colectivode “la masainforme de futurascríasen ges-

tación”,asemejanzadelgrjLfipa ~~masainformedemuslosdevíctimaque-

madosensacrificio”. De estamaneraseencuentratambiénla justificación

paraindentificar el colectivoy el femenino,tal comoseacostumbraa ex-

talesdeterminativosson muy útiles (el/lajefe, el/la artista, el/la policfa,...).La
diferenciacon el i.e., sigueindicandoMariner, “estribaen que nosotros
hacemosun uso prácticamenteuniversalde los artículos,determinativos,
caracterizadores,en tanto queel i.e.careciade ellos.”

56 Ibidem, p.358.Despuésdedescartarotros sustantivosfemeninos
(tipo lat ursa, lupa, dea,domina“y suscorrespondientesenlaslenguasafines
quelos tengan”)por serconsideradosexpresamenteporlos partidariosdel
origende la mociónenel adjetivocomocreacionessecundariasy recientes.
Con todo, el casomásdifícil de resolverlo representala existenciaen
griegode la forma Cnnog,indiferenciadaen cuantoal género“como con-
servaclónde i.e.*ekwosI~.La dificultad seresuelvedemostrandoquehayra-
zonessuficientesparacreerquetambiénen indoeuropeodebióde surgir
y coexistircon el antecedentede tnnog (*ekwos),una forma diferenciada
*ekwa paradesignara “la masaformadapor las futurascrías” (ibidem,
p.366).



190

plicar a partir del ya mencionadoestudiodeJ.Schmide7:identificación

quemorfológicamenteno parecetenerningunaobjecióny, segúnexplica

MarineP,tampocosemántica,pueshabíaunarelaciónexternaentreun

colectivorepresentadopor “el montónde críaso futurascríasy la hembra

lactanteo preñada”.

La gramaticalizacióndel génerofemenino,segúnla propuestade

Mariner, debióde pasarpor las cinco etapassiguientes:

i. En la primeradeellas, lupusfemina que,comoya seindicó, de-

signabaetimológicamentea la ‘hembralactante’, acabópor designara la

hembraen general,lo mismoque*wlra ‘loba preñadao lactante’acabó

pordesignara la ‘hembradel lobo’, conlo que“la oposición*wll&os /*wlkaoa

y similaresconstituyóel primer procedimientode caracterizaciónmorfo-

lógica del género”59.

~ Die Pluralbildungende>- indogermanischenNeutra, Weimar1889. La
cantidadbrevede la desinenciade nom./acus.plur.delos neutros,frente
a la larga/brevede los femeninossingulares,seexplicacomoresultadode
unaalternanciadel sufijo. Es más,sueleconstituirunapruebaparala
existenciade unaantiguaflexión con un nominativoen -a breve(cf.J.GIL,
“Los temasnominalesen laringal”, art.cit., p.376).

~ Ibídem,p.366: “frente al plural de *ek~¿ros,el colectivo*e~a indicaba
la masainformedefuturascríasengestación.Ahorabien: estamasaseha-
llaba en el ser hembray le caracterizabafísicamente;esmuy naturalqueel
nombrede dicha masacaracterízaralingtilsticamenteal mismoser”.

~ Ibidem,p.367:Tal caracterizacióndebióde afectarapocosnombres
deanimales,“por razóndeforma,sólo a los temasen-o (queeranlos que
teníanel colectivoen -a) enun principio; por razónde concepto,sóloa
animalesrelativamentepróximosal hombre...”

It
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2’. En unasegundaetapa,esaforma en -a delprimitivo colectivo,

queerala úricaparanomin./acus.,“al pasaradesignarun serfemenino

singular...desarrollótodauna declinación,mediantela adición de desi-

nenciasdeestenúmeroal temaen -a, demodoqueseencontrócoincidien-

do con otros sustantivossingularesde estetema”’0.

30 La tercerafaseimplica ya al adjetivo: “Como teóricamentetodo

adjetivo podíatenerqueconcordarconun colectivo, jg4~~ los adjetivos

debierono pudierontenerforma colectivaen -a, si erande temaen -o. Y

comoel colectivodesustantivosen-a feminizadosdebíaconcertarconuna

formadeadjetivoen-a, éstaquedabatambiénadscritaal génerofemenino.

De aquíquela forma en -a detalesadjetivos,y, por analogíaconellos,de

todoslos adjetivosen -os, pudieseservir paracaracterizara un feme-

nino”’1.

40 Lacuartaetapavienerepresentadapor unaextensióndeestafe-

minizacióngeneraldeladjetivoaotrosnombresen-a, femeninospor signi-

60 Ibidem, p.368.Se basaestehecho,primero,en queasíerala dis-

tribucióndeformasen los inanimadosconunaúnicaforma,comoessabi-
do, parael nomin/acus.;segundo,en la afinidadde los inanimadoscon
el colectivo(con cita [n.30]de BASSOLS,p. 64); y, por último, en queel
colectivoseflexionaría,ademásde con estaforma en -a parael nomin./
acus.,“tomandolas demásformasno del sg., sino del plural de los ani-
mados.”

61 Así explicael profesorMarinerel hechodequelos adjetivosofrez-
canunaaplastantemayoríanuméricadefemeninosen -a frente al sustan-
tivo, sinsentirseobligadoa derivarla caracterizacióndel femeninode los
sustantivosde la de los adjetivos.
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ficado léxico, “como el antecedentedeyvvij y los abstractos”:todo este

conjuntopudo “contribuir aquela declinaciónen -a pareciesemáspropia

del femenino”’2.

5. Y, por último, como contraposicióna la completafemiización

de los temasen -a, la declinaciónen -o secomienzaa sentircomopeculiar

yenciertomodocaracterizadaparael masculino;estefenómenoobligain-

clusoa cambiaral masculinoa nombresde estadeclinacióna los quese

leshabíaasignadoun carácterfemenino.“De estaforma la declinaciónen-

o apareceenalgunaslenguasderivadascomoespecializadaparael masc.y

aúnen lasrestantestienemásmasculinosquefemeninosy tiendea tener

cadavez más”’3.

2.2.3.Teoríade la escuelade Adiados(F.Villar y ADiaz Tejera)

No obstante,convienetenerpresentetambiénaquíque,comoya se

haseñaladoanteriormente,no todosestándeacuerdoconla existenciaen

indoeuropeodeunverdaderocolectivo,o mejor,no todoscreenqueel ele-

mento-4/-O sirvió primero paracaracterizara un colectivoquese incor-

poró posteriormentea la flexióncomoplural de los inanimadoso comofe-

62 A continuaciónseexponenlasconsecueciasquedeello derivan:“a)
la creaciónde nuevosfemeninosen -a a partir del sustantivode tema -o:
dea,filía, etc.;b) la contaminaciónanalógicadel génerofemeninoa casi to-ET
1 w
477 168 m
514 168 l
S
BT

daslaspalabrasen -a, exceptuadoslos nombresmasculinosporsusignifl-ET
1 w
377 154 m
514 154 l
S
BT

caciór’ ya originaria,ya derivada”.

‘~ Ibidem, p.369.
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meninosingularde los animados.Así, entreotros,EVillar”, tomandoco-

mo baselos testimoniosdel hetita,piensaqueunaforma en -a (¡u-up-pa,

ku-ru-i-da, etc.) de los temasen teH,/.H2, entrelos diversostemaspuros

posibles,apareceen funciónde plural de nomin./acus.neutro,y quea

partirde aquílo queerauntemapuro fueinterpretadocomounadesinen-

cia. Dichadesinenciatiendeaenglobarseenel plural cuandosecreala ca-

tegoríadel número,exceptoen el tipo temáticodonde“la forma en -4/-O

siguió funcionandotanto ensingularcomo enplural...hastaquelas len-

guasdesarrollaronun nom.-acus.en -orn, procesoqueen hetitaapenassi

estáesbozado”’
5.Comoconsecuenciade todo esto, “la identificaciónde

esteelementode neutro plural conel tipo femeninoen-4/-O”, sigue

diciendoel profesorVillar”, “estáplenamentejustificada.En efecto,se

trataríade unamorfologilizacióncomodesinenciadelo queen los

femeninosessimplementeun temasin función casual.Posteriormente,

cuandoestostemassonmorfologizadoscomo femeninos,dejandeexistir

en ellos palabrasinanimadas,e inclusosetiendea eliminar tambiénlas

masculinas”.

“ Cf.F.VILLAR, Origen de la flexión nominal...,op.cit., p.3l9: “Con
anterioridadal desarrollode la categoríadelnúmero,lasdistribucionesen
queluegoapareceráel nominativo-acusativode plural seríandesempeña-
daspor la forma indiferentea la oposiciónde números,queal tratarsede
un nominativo-acusativoneutrosespor definición el temapuro...”

‘~ Ibidem, p.320.

Ibidem, p.32O.

—t
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En cambio,parael profesorDiaz Tejera’7diversasestructurasfor-

malesen lasquesecombinael elemento-a conel tema -o, registrandesde

el indouropeorealizacionesy funcionesanterioresa lasdegénerofemeni-

no. Entre ellaslasya señaladaspor Brugmann:de un lado, la estructura

que sirveparaformar nombresabstractos(gr.doLó’4//dsCbw, dotÓd~;

ntvvrul/hztvvtc$g;dyl// dyvvML; c«zCa//aC~vLog; . ..lat.noxius/noxia,...;a.i.

krida/kridati, jara/jarati, etc.); de otro, la quecreanombrescolectivos(tipo

lVlJpa, n&vpa). Peroseañadeigualmentela estructuraquerealizala fun-

ción desustantivadordeun adjetivo(tipo togti/vogógd~6pdg/<~6pa;...

Acercade cómoel elemento-4 llegó tambiénarepresentarlingúisti-

camentelo “femenino” frentea lo “masculino”,nocionesqueestabanimplí-

citasen la realidadde la vida; esdecir, decómoadquirió el morfema4 la

función de génerofemenino,Diaz Tejeraaceptaigualmentela respuesta

de la vieja teoríadeBrugmann,adoptandoparasuexplicaciónel proceso

degramaticalizacióndenominado“procesodeinfección”, terminologíaacu-

fiada, comosesabe,por el profesorRodríguez-Adrados’9.El únicoreparo

67 En los arts.cits.(Ernerita 39, 1971, p.418;RSEL11, 1981, p.21).

“ Con cita de GAGNEPAIN, Les nornsgrecs en -o; et en -ci. Contmi-
bution a l’étude du genreen indo-européen,Paris 1959, pp. 17-8.

‘~ Cf.la definiciónen “Gramaticalizacióny desgramaticalización”,
MisceláneaHomenajea A.Mamtinet “Estructumali.smoe Historia» (Universidad
deLa Laguna,1962),p.23: “Lamamosinfecciónal hechodequeunsignifi-
cantede valorneutroadquiera,al menosparcialmente,uno positivoen
contactocon ciertossemantemas.Por ejemplo,-a, en su origenradical,
debiósentirsemorfemafemeninoen *gltna ‘mujer’ y quizáalgunapalabra
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quepresentala teoría,segúnDiaz Tejera70,esla de que “tiene unabase

pocoampliaen queapoyarse”,por lo queconvieneincluir en ella otra

seriede palabras,comolas quesignifican “mamar” de raíz i.e.*dheH
2

(a.i.sudhu‘jugo’, gr.’vt-Oi¶va <-vtt’rOi) ‘nodriza’). De estamaneraseacerca,

segúnse ve, a la ya citadahipótesisde Mariner.

Unasegundaetapadelprocesola representael hechodeque, “una

vezqueel morfema-4 secargódefunciónfemenina,actuésobreel plano

morfemáticoy provocóel quetodapalabradotadadeesteelementomor-

femático,fueraconsideradagramaticalmentecomodegénerofemenino”
71•

Semejantepresiónmorfemáticaestuvolejos de imponerseensu totalidad

y huboparcelasdelvocabulariode los sustantivosqueseresistierona ella,

más’; p. 29 sub “Creaciónde significantes”:“...En un momentodado,por
infeccióno por simple oposición,el elementoradicalde las raícesdisi-
lábicasy de lasmonosilábicaspuedeconvertirseen el significantede
determinadasoposiciones.Hemoshabladodela -a del femenino.Estaa no
esmásqueel resultadode eH

2 en el gradoP o C/P de raícesen -H2. Por
ejemplo,gr.yvvi~ .c *gMOneH2 gr. ~ta ‘fuerza’ c *gUieH2 representaneste
caso.~~

70 Ibidem (Emerita 39), p.42O.

~‘ Cf.art.cit. (RSEL11), p.
24: Resulta“infructuoso”, dice Diaz Tejera,

“encontrarunaexplicaciónabasede ‘lo femenino’depor quéesgramati-
calmentefemeninondOrj ‘sufrimiento’, frentea nú6og,neutroy conel
mismosignificado.La razónlingúisticaválidaconsisteen la atracciónmor-
femática:esgramaticalmentefemeninoporqueel morfema-aadquiriófun-
ción de génerofemenino,igual quemesaesfemeninofrentea banco,por
ejemplo.”
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comolos casosdel latín agrícola, nauta,etc.72Dondetuvo un éxito total

fue en la claseléxica de los adjetivos,en la quela gramaticalizacióndel

morfema-ti fue completa.No obstante,si sequierebuscarunaexplicación

deestamorfologización,queresultapor unaparteantieconómica~,y por

otra, innecesaria’tseencuentrasin dudaen el campode los demostrati-

vosy ensusfuncionesfóricas (anafóricasy catafóricas),tal comolo señaló

Martinef5. Contodo, Diaz Tejeraafirmaquela morfologizacióndel feme-

nnoenlosadjetivostambiénresultaútil enlos nombresdegénerocomún,

por lo quea la función pronominalde los deicticos,basede la argumen-

tacióndeMartinet,deberíaagregarseleesteimportantegrupoléxico: “Y así

tenemosXt~tg dya&Z/<xt~ dya6d; y vaiS;p.aicpd [nautalongaJ/noOgparpó;.

Enrealidadno esotracosaquela aplicaciónanivel adjetivaldelsintagma

d/tl <n3tog. De aquíquelo quehubierapodido parecerun fenómeno

antieconémico,semuestracomoeconómico””.

‘~ Paraestosmasculinoscon morfema-4 el griego,comosesabe,los
caracterizaconuna -s en el nomin.sing.,tipo ~toXt-rqg.Por lo demás,son
conocidoslos cambiosdeforma por presióndel significado(lat.nora por
numus),asícomolos cambiosde géneropor presiónde la forma (lat.ulmus
fem. > ulmusmasc.).

‘5 Tal como lo explicaMARTINET, art.cit. (BSLP52), p.90.

‘~ Porque“la cualidaden sí es indiferentea la expresióndel género.
De aquíquefrentea un sintagmacomovta ndhg o dcpaXÓXLg pueda
decirsevsónoXt o dicpónoh.”(Apud ibidem [RSEL11], p.26).

‘~ Art.cit. (BSLP52), pp.91-5;y uid.másadelante.

76 Ibidem (RSEL11), p.27.
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2.2.4. Teoríasde A.MeiIlet y de A.Martinet

SiguiendolosplanteamientosdeA.Meillet expuestosal principiodel

capitulo,segúnlos quela mociónadjetivaeraexclusivamentela quepro-

porcionabala morfologizacióndel génerofemeninoenlaslenguasindoeu-

ropeas,Martinet comienzapor distinguiren el sufijo -a un sufijo adjeti-

val77quemarcaya el génerofemeninodesdeel indoeuropeocomún

(“avec emploldesthémesen-o- enréférenceA certainssubstantifsdits,DE

CE ¡‘Arr, degenremasculin[ou neutre],et emploi desthémesen-a- enré-

férenceaux substantifrestant,dits, DE CE FAIT, de genreféminin’j, y un

sufijo de derivaciónde sustantivosfemeninosa partir de los masculinos

en -o-: (“l’extension du suifixe -a- pourformer desdésignationsd’Étres

fémiins A partir desthémesmasculinsen-o- s’expliqueaisémentA partir

d’emplois substantivauxd’adjectifsen -o-ka-”). De estamaneraMartinet

delimita supunto de partida,queno esotro sino el hechode distinguir,

por unaparte,el femenino“commecatégoriede la dérivationsubstantiva-

le”, originariamentemarcadomedianteel sufijo 4/-id, y, por otra,el género

femenino, “fait d’accord”, queoriginariamente“a dú consister

EXCLUSIVEMENT dansl’emploi d’adjectifsen -a- en lieu et placed’adjectifs

en -o- enréférenceA certainssubstantifsconguesdéslors et decet unique

~ Cf.”Le genreféminin en indo-européen...”,art.cit., p 87. Lo mismo
quehabíahecho,por lo demás,parael sufijo -i-/-ia, sólo que éstecomo
sufijo dederivacióndesustantivosdesexofemeninoesanteriorenel tiem-
po quecomosufijo adjetival,mientrasque el sufijo -a- comosufijo adjeti-
val esprimero que comosufijo de derivaciónde sustantivos.

¡ 1~
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fait commeformant un ‘genre’ différent”).

Así pues,parapodercomprender,segúnMartinet,el nacimientodel

génerofemeninohay que centrarla atenciónexclusivamenteen los fenó-

menosde concordanciade los adjetivostemáticos;y la primerapregunta

quesurgeesla de por quéciertossustantivossepresentanacompañados

no por adjetivosen -o, sino por sustemasen -a correspondientes,cuando

en unainmensamayoríade ellos,desdelasmásantiguaslenguasindoeu-

ropeashastahoy día, no puedenhabersesentidofemeninos’5sinoporque

ofrecenla facultadde tenerlas mismasexigenciasgramaticalesque los

nombresquedesignanmujeresy hembras.

Un segundoaspectoquesedesprendede la observaciónde esta

concordancia,lo constituyeel hechode revelarsecomoun procedimiento

antieconómico,puestoquela desinenciafemeninadel adjetivo, tantoen

funcionesde epítetocomode atributo, no aportanadanuevorespectoal

.79género,sino querepresentaen cualquiercasounaredundancia

~ Art.cit., p.89: “Le lien sémantiqueténu,qu’on supposeavoir existé

entrelesdifférentssubstantifsfémininsA ]‘origine duproceasus,n’a pu se
maintenirlorsquela classes’estétenduejusqu’A indure unefraction
considérablede l’effectif dessubstantifsde la langue;désles plus anciens
stadesdeslanguesindo-européennestraditionnelles,la catégoriefourmille
demotsqui, commeaujourd’hui fr.table ou clérnence,nepeuventavoir été
‘sentis’ commefémininsqueparcequ’ils setrouvaient avoir les mémes
exigencesgrammaticalesquelesmotsqui désignaientfemmesetfemelles”.

~ Ibidem, p.9O: “II estclair qu’employécommeépithéteou comme
atribut, l’adjectif, en indo-européencommunaussibien qu’ enfran~ais
d’aujourd’hui,n’a jamaiseu danssesfonctionsde marquerla féminité ou
la non-féminitédusubstantifqu’il accompagnait:pouraccorderl’adjectif,
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Se hacepreciso,por consiguiente,encontrarel sitio dondela

distincióndelfemeninorespondaaunanecesidadrealde la comunicación,

y ésteno esotro, señalaMartinet, quela categoríapronominalTM;esdecir,

la categoríaen la queun posibleserfemeninoo masculinono sedesigna

expresamentesinopormediodeunaformapronominalquedeberádistin-

guir con algúntipo de marcaa cuál de los dos sexosserefiere.De entre

los pronombres,algunoscomolos personalesson,segúnesconocido,ase-

xuados,y otros comolos indefinidose interrogativos(quis, zCg,ti.;) no

distinguenmasculino/femenino;asíllegamosal demostrativo81;y en los

usospronominalesde su nominativosingular *80, *~y podemosencontrar

sin apenasdificultad la génesisde la distincióndel femenino~.

En efecto,un elementodeictico *80 pudo estaren uso en indo-

dansfemrnecourageuse,il faut savoirquefernrne estun féminin. Or, non
seulementle locuteur,mais toute la communautésalt parfaitementque
femmeestun féminin.”

~ Ibidem, p.91: “LA, cependant,oÚ la distinctionentrelesgenresrend
de réels services,c’est dansles pronoms”.

~ Ibidem, p.91: “C’est donc essentiellementdansle domainedesdé-

monstratifsquel’on peutenvisager,pourl’oppositionencause,unevaleur
de quelqueimportance,et c’est lA, selon toute vraisemblance,quela dis-
tinctions’estétablied’abord”.

82 Ibidem,p.9l: “Pour desraisonsqui apparattrontnettementci-aprés,
c’estle nominatifsingulierdu démonstratif*50, “sd qulentresurtoutenjeu.
C’estnaturellementdansleursemploispronominauxquel’on doit suppo-
serunevaleurlinguistiqueA la différencede *~ ~ *sd: danscettefernrne,
l’expressiondu féntnin danscetteestaussiredondantequ’elle l’est pour
courageuse,dansfemrnecaurageuse;cetteexpression,au contraire,estper-
tinentedanscelle quej ‘ai vta.”
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europeoparareferirsea cualquiernombreen géneroanimado,sin dis-

tinguir aúnentremasculino/femenino.Un primerestadiode la creación

delgénerofemeninoconsistiríaenadjuntara la formabase*se/oel fonema

final I~I2, quesehabíaespecializadoendesignara la mujer o a un serfe-

menino (v.gr.el nominativosingular*gWneH2q*~neH2)
8S.

A partir delestablecimientode la aludidaforma *seH
2 (opuestaa *se

/o), Martinetnosproponecontemplartodoun juegode extensionesanaló-

gicas(“tout un jeud’expansionsanalogiques”)queinclusohanpodidoocu-

rrir a la vez:1’ Unaextensiónsemántica,queconsisteenreferir *sa aotras

palabrasdemujero animalhembraqueno esténformadasporel morfema

-dl-O (v.gr. ‘~rnater, *snusos).2’ Una extensiónformal,por mediode la que

*sa seva a referir tambiénasustantivosdetemaen -a queno designanse-

resde sexofemenino(v.gr.lingua);extensiónquesesuspenderíacuandola

palabraen -ti designabaun serde sexomasculino.3¡ Unaextensión“dis-

tribucional”, en la que *Sd segeneralizaríatambiéna los usosadjetivosdel

pronombre,empleosque,segúnse ha dicho,resultanredundantes”.40

~ lbidem, p.fl: “Senset forme conviennentsi bienqu’il ne seraitpas
invraisemblablequela variante*seH de “se/o soitapparuepour référer
spécifiquementA ce mot. Cequi tend A confirmer l’hypothésequec’est
bien pourrenvoyerA *gWneH2et A ce mot seulement,que*se..H2 a pris
naissance,etle fait, surle quelMeillet a attirél’attention,quele thémeen-

eH2 (.c -4) a dú étre,pour ‘femme’, limité au nominatifsingulier (cf.gr.
yuvaucó;...) et que tel a dO étreaussi le caspour le démonstratif.”

~ Ibidem, p.93: ~~sog’%id cédantla placeau redondant*4 gU’flJ, ceci
parl’intermédiaired’emploisexpressifsou deformes‘A remords’comme
~ rfld ‘celle-lA, la femme!”’.
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Una extensiónléxical: a) a otros pronombresen -o de acuerdocon la pro-

porción~so: *~4 :: fo- : x; b) a otras formas adjetivales,primeroquizásen

empleosindependientes(tipo les grands,lesgmandes),masluegoenusosre-

dundantes.51 Porúltimo, unaextensiónflexional,por mediode la quela

85

forma -ti alcanzatambiéna los otros casosdiferentesdel nominativo
De estamanerasellega a la situaciónen la quetodo adjetivoen -o,

alternandoregularmenteconun temaparaleloen-a, automatizasuempleo

sin contribuirparanadaa la comunicación,y desembocaen la especiede

esclavitudquedenominamosgénero8’.Y éstaesen resumenla tesis de

Martinet sobrela gramaticalizaciónde la oposiciónmasculino/femenino,

seguidaen líneasgeneralespor unabuenacantidadde lingúistas.

2.2.5.Explicacionesparciales.

La revisiónquehemosefectuadode algunasde las teoríasquetra-

tande explicar la gramaticalizacióncomofemeninodel elemento-4, nos

ponede manifiestoqueexistenno pocospuntoscomunesentreellas.To-

das,por ej., estánde acuerdoen quela -a, tuviera o no otros valores

previos,pasóaserunmorfemadegénerofemeninoapartir desustantivos

~ Jbidem,p.93: “l’accusatifétantprobablementle premieratteint
(skr.tdm,mais tdsiah)...”

~ Ibidem,p.94: “Cetteservitudeestacquisedujour oú lescasdenon-
accordsontdevenussi exceptionnelsqu’unenouvellegénérationne les
enregistreplus commelicites”.

TV



202

que significaban‘mujer’, ‘nodriza’, ‘hembraembarazadao lactante’,etc.,

exceptoMeillet y Martinetparaquienesel elemento-4 provieneigualmen-

te deestossustantivos,pero,comomorfemade génerofemenino,sedesa-

rrolló sólamentesegúnel primero en la concordanciadeladjetivo,o bien,

segúnel segundo,en lasfuncionespronominalesdel demostrativo87.

Sobreestacuestión,por lo demás,existenalgunospuntosde vista

y perpectivasquesin llegara desarrollarunateoríacompletade la gra-

maticalizacióndel elemento-a como femeninoexplicanalgunosaspectos

parcialesde ella. Así ocurrecon la exposicióndelprofesorAGarcia Cal-

88

yo respectoa lasabundantesformas instrumentales”o presecutivasen -

a que sedanen latín y en griego (tipo gr.dóratd,taúca,cn3-rá, dXXc¿; gr.

jón. xq, 4, ~ tr>, taúm, dX~.~; lat.qua,nequaquarn,ea, hac, illac, alía, recta).

Dichasformasinstrumentales,interpretadasdurantemuchotiempocomo

resultadosdediversaselipsis(de,v.gr., d6c~3 o uia), eranajenasenprincipio

al génerogramatical;y puestoque no llegaron“a constituir”, -destaca

García ~ “...un casoen el nacientesistemadedecl¡nación,y antes

dequedarenteramentefosilizadascomoadverbiosdeformaciónanómala,

87 El papelde los demostrativosen la morfologizacióndel femenino

habíasido visto por H.LOMMEL (StudienUber..., op.cit., p.32s.); y antes
porH.HIRT (IndogermaniacheGramrnatik,7 vols., Heidelberg1921-37,III
[Heidelberg 1927], pp.32O-47).

~ En “La feminidaddel camino”, Emerita 32 (1964),49-56.

89 Ibidem, p 53.

IT-
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aquellasque de entreellasestabancaracterizadaspor -a, y precisamente

formadassobretemasde pronombresy adjetivos,dotadosconla reciente

moción en -o/-a, erainevitable que vinieran a sersentidascomo

pertenecientesal momento‘femenino’ de tal moción”.Siguiendoesterazo-

namiento,el citadoProfesorplanteala hipótesisde “si la creaciónmisma

de la moción -o/-a no habríasido promovida,enparte~...porla existencia

precisamentede las doblesformaciones‘instrumentales’en -o y en -a”. Así

se explicaríainclusoel génerofemeninode las palabrasquedesignanel

camino (gr.dódg,icO.ev6og, dtpan%, dí¿a$tdg)y del latín manus,uno de

los pocosfemeninosen -u (mantenidoen la mayoríade las lenguasro-

mánicasen tal género).

3. NATURALEZA DELA OPOSICIÓNGRAMATICAL MASCULINO /nMm’nNo

Respectoa cuál seala naturalezade la oposicióngramaticalquese

distingueenla oposicióngenéricamasculino/femenino,tambiénseestáde

acuerdoendefinirla comounaoposiciónprivativa,cuyo términomarcado,

caracterizadoo positivo es el femenino,frente al masculino,no marcado,

~ “Pues en lo esencial”,-siguediciendoGarcíaCalvo (ibidem, p.53).~
“para el momento-a tenemosquepensaren secundariaadjetivaciónde
abstractos,comprendiendonombresverbalesen -a y colectivos,en el sen-
tido queel citadoestudiodeGagnepainindica” (i.e., enLes nornsgrecsen -

o; et en -a. Contribution a l’étude du genmeen indo-européen,Paris1959, ya
cit.).
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no caracterizadoy. por tanto,negativo.Así, por ej.. lo explicaMartinet9’

a la horade ejemplicarsobrela necesidadde no perderdevistala duali-

daddelsigno lingúisticoenel conceptodemarcade la morfologíadiacró-

nica: “Un morphémemarquél’est tout d’abordsur le plan du contenu:il

impliquequelquechosedeplus quele morphémenonmarquécorrespon-

dant; dansbiendeslangues,le genrefémiin estmarquéparcequeson

emploi impliqueeffectivementl’adjonctionde la notiondeféminin A celles

qui sontexpriméesen mémetemps;le genremasculinestnon marquée

pareequ’il n’ implique pasnécessairementréférenceA unmasculin,mais

souventsimplementl’indifférencequantA la distinctionentremasculinet

féminin”92.

En efecto,la naturalezade unaoposiciónlingúistica estáligada

exclusivamenteal funcionamientodesusmiembrosy la oposiciónmascuil-

91 En “Linguistiquestructuraleet grammairecomparée”,art.cit., p.lO:
“Tandis queles unités de la deuxiémearticulationlinguistique,lespho-
némes,defonctiondistinctive,nesontcaractérisésqueparleur expression,
les unitéssignificativesontune expressionet un contenusémantique”.

~ L.c., pp.lO-ll: “La choseestbien netteenfranqaisoÚ c’estu, et non
elle, qu’on trouvedansilfait beau,fi s’enfautque. ilferait beauvoir, lA oÚ ne
seposepasla questiond’un genreou d’unsexe.Ici encorel’établissement
d’une hiérarchien’estpasfondésuruneidéepréconquede l’importance
comparéedesdeuxgenres,mais surle fait observablequedanscertains
contextesoú la formemasculineet la forme féminin correspondantene
sontpascommutables,c’est la formemasculinequel’on rencontre.Mais
un morphémemarquédu fait deson contenu,s’exprimeraen généralen
ajoutantquelqueformantA unebasemasculin:frais-fra?che,franc-franche,
le maftre - la maitresse,der Lehmer- che Lehmerin.Marquesémantiqueet
marqueformellevont normalementdepair, et la choseestbiennaturelle”.
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no/femeninoofrecetodaslascaracterísticasde lasoposicionesbinarias,es

decir,unanocióncomúnmásunamarcasemántica.Enconsecuencia,si el

‘femenino’ es el términopositivo, el negativosedefinecomoun ‘no-feme-

nino’; y si la oposiciónno funcionao sesuspende(Le., ‘se neutraliza’) la

forma esperadaesla delmasculino(i.e., el ‘no-femenino’) por ser la no

marcada.Sin embargo,estono siempreesasí,porquesi la oposiciónno

funciona,esdecir,siambostérminossuspendenla relaciónqueteníancon

el contenidode la oposición(= sihayneutralización),nosecomprendepor

quéno puedeaparecertambiénla forma delfemenino,tal comolo explica

el profesorMariner~tratandode distinguirentreneutralizacionesmorfo-

lógicasy sintagmáticas:“Mientrasen variosnombresdel llamado‘género

común’ seda unaneutralizaciónmorfológica,en cuantoel morfema-a,

queen losnombresconmociónesel deltérminocaracterizado(femenino),

puedeaparecertambiénennombresque,graciasal contextoo a susrela-

cionessintagmáticas,se reconocenmasculinos(carterista, anarquista,etc.),

el uso de los determinativoscon nombresdel llamado‘géneroepiceno’

proporcionaelocuentesejemplosdeneutralizaciónsintagmática.”Es decir,

queel términomarcado(= el femenino)cuandoexistela oposiciónmascu-

lino/femenino(porej., en la mocióngenérica),puedeaparecer(= la forma

del femenino)cuandodichaoposiciónsesuspendeal menosendos casos,

En “Latencia y neutralización,conceptosprecisables”,Amchivurn 8
(1958),pp.lS-32,esp.p.29.
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enel “génerocomún” (= neutralizaciónmorfológica)y enel “epiceno”(neu-

tralizaciónsintagmática).Mariner94ejemplicacon la frasecastellana“la

panteramachoquedómuerta~~:“...rnacho esun casotípico de rección95.

Frentea él no existemac/za;la razónde la unicidaddel morfemaestáen

el mismovalornegativoensuoposicióna -a: el significadodelsemantema

haexcluidoel usodelsufijo del femenino.La inexistenciadepanterofrente

apanteraparala ‘panteramacho’es,encambio,unaneutralización(morfo-

lógica en estecaso,exactamenteparaleloa los de carterista y anarquista

citados):sincrónicamente,ningunanecesidadhaydequeenel nombrede

esteanimalno sedé unaforma en -o parael macho,como seda en loba/

lobo. Frentea estaneutralizaciónmorfológica,existeunasintagmática:es

el usoexclusivodel articulo la conestenombre,auntratándosedelanimal

macho;esdecir,que la oposicióngenérica~enel artículo la/el quedaneu-

tralizadaantepantera”.

No convieneolvidar, sin embargo,queal menosen latín la oposi-

~ L.c., pp.29-30.

~ El término“rección” tal comolo entiendeHjelmslevy lo explica
Mariner (ibidem, p.26, n.23). No obstante,cf.algunasprecisionesa este
planteamientoporpartedeERODRIGUEZ-ADRADOS(en“Gramaticaliza-
ción y desgramaticalización”,art. cit., pp.l3 s.).

~‘ “Quiensupusiera”sigue diciendoMariner (ibidem. p.3O). “que apa-
rece la porqueel nombre acabaen -a quedaríadesmentidocon la sola
menciónde ejemplosconidénticaneutralizaciónantenombresno acaba-
dosen -a (la liebre), y, por si estofuerapoco,conla neutralización
parecida,pero con el comorepresentantedel archifonema,antenombres
en -a, aunhembras(el puma hembra)”.
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ción binaria masculino/femenino forma parte como eje secundario de otra

oposición donde el neutro o inanimado, según se ha explicado, al funcio-

nar como término negativo, establece el eje principal a causa de su oposi-

ción al género animado o común (masculino/femenino), término a su vez

positivo. De donde el esquema conocido:

femenino masculino

inanimado

El funcionamiento de la oposición masculino/femenino en relación

conel inanimadoo géneroneutrolo encontramosigualmenteexplicado

por el profesor MarinerW: “De ella (de la oposición genérica) se tiene una

neutralización total, con archivador representado por la forma del mascu-

lino en nomin. / vocat.prudens;y otras dos, parciales, una de ellas en sen-

tido animado/inanimado en acus.sing.prudentern/prudenso nomin./vocat./

acus.plunprudentes/prudentia,y otra en el sentido femenino/no-femenino

en acus. sin g.bonam/bonurn.”

Por último, no parece fuera de lugar traer a colación que, aún den-

Entreotrostrabajos,en“Estructurade la categoríaverbal‘modo’ en
latín clásico” (Ernerita 25, 1957, pp.449-86, esp.p.484), en comparación con
la oposición que existe en la categoría verbal modo:

irreal potencial

indicativo

Cf.tamnbién“Otro accidenteplurinocional: el género”,Serta Gratulatomia iii
honoremJuan Régulo,1 (Filología), La Laguna, 1985, pp.452-64.



208

tro de la oposiciónmasculino/femenino,el ya citadoprofesorDiaz-Tejera

ha presentado últimamente una serie de reparos a la interpretación de esta

estructura como una oposición privativa fundamentalmente por dos moti-

vos: uno, por el hecho de que especialmente en latín “el tipo agricola, con

morfema en -d y. sin embargo, masculino” es muy numeroso; y otro, por-

que en el término no caracterizado aparece también el femenino tipo vud;.

nuria, sin que tal registro suponga indiferencia a la oposición98.

El tipo agricola se resuelve, conforme hemos señalado, mediante la

neutralizaciów es decir, cuando la oposición no funciona por diversas im-

posibilidades, que pueden ser provocadas bien desde el plano del signifi-

cante (por ej., falta en el sistema de uno de los significantes), o bien desde

el del significado (por ej., la oposición carece de sentido en un determi-

nado contexto, incompatibilidad a causa del significado de un semantema

[v.gr., e] ya citado macho],etc.). Pero, en las oposiciones morfológicas,

además de la neutralización, hay que distinguir, como es conocido’9, un

“uso neutro”; lo cual quiere decir que la forma o el significante de uno de

los miembros de la oposición (el término negativo o no marcado) puede

98 Art.cit. (RSEL11, 1981), p.28: “Y bien es cierto que de esta su-

premacía fonológica del morfema -a respecto al morfema -o, podría dedu-
cirse que estamos ante una estructura opositivo-privativaen la queel
término caracteitado y de valor positivo sería e] de género femenino. Esta
postura la acepté yo mismo (art.también cit.[Emerita 34, 1971], p.424) hace
unos años íntegramente pero hoy no estoy convencido respecto al género
de carácter semántico”.

‘9 Cf.F.RODRiIGUEZ-ADRADOS, “Gramaticalización...”, art.cit., p.l2 s.
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ser portador en algún momento del significado del otro miembro (del tér-

mino positivo o marcado), es decir, puede presentarse en el lugar donde

se esperaría la forma o el significante del miembro positivo’00. En este

caso no puede hablarse de suspensión de la oposición (= de neutraliza-

ción), porque el significado del miembro positivo la garantiza, y “es el

carácter no marcado del miembro negativo el que permite que su signifi-

cante sea ocasionalmente portador de la marca”’01.

Así pues, como un “uso neutro” del término no marcado de la opo-

sición masculino/femenino debe interpretarse, a mi parecer, el segundo de

los reparos que el profesor Diaz-Tejera ponía a dicha oposición, esto es,

que el tipo vvdg, nurus,con claro significante que corresponde al miembro

no marcado, tuviera el significado femenino correspondiente al miembro

marcado.

100 Cf.también la aplicación de esta doctrina a la categoría del número

por parte de J.A.CORREA, en “Sobre la estructura de la categoría nominal
‘número’ en latín”, art.cit. (Rabia20, 198% pp.87-llO), esp.pp.90-1.

101 Jbidem, p.91. Y cf.F.VILLAR, Origenesde la flexión...,op.cit., p.343:

“Quedan,enconsecuencia,los temasen -o/-ecomotérminonegativodela
oposiciónmasculino/femenino,conlos usospropiosdel términonegativo:
la expresiónde la nocióncontrariaa la del términopositivo, en estecaso
la de ‘masculinidad’, y además el uso neutro, consistente en la indiferencia
a la oposición masculino/femenino. En este segundo caso deben entender-
se las palabras en -o/-eque exigen concordancia femenina. Entre esas pala-
bras las hay de dos tipos: 1) las de un ser dotado realmente del sexo feme-
nino (*snusos),2) seres sin sexo con concordancia de género femenino. En
el primer caso, la polarización de -o/-epara la expresión del masculino ha
sido sencillamente contrarrestada por el semantema, manteniéndose un uso
neutro.”
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CapituloIV

DECLINACIÓN ATEMÁTICA

Según acabamos de ver, la caracterización morfológica era importan-

te en latín para distinguir el género animado del inanimado. Pero, desde

los primeros textos se manifiesta la tendencia a eliminar esos rasgos que

distinguen ambos géneros, bien por depreciaciones y confusiones de los

morfemas de género (la femiización del neutro plural en -a, por ejemplo),

bien por equiparación o nivelación del sistema flexional (solamente los

denominados casos rectos del inanimado se distinguían del animado). El

hecho es que del latín desaparece totalmente’ un término de la oposición

genérica, el inanimado o género neutro, lo que obliga a una reelaboración

parcial, una nueva distribución de esta categoría gramatical, conforme

Para los restos del neutro en las lenguas románicas, cf.el ya citado

artículo de S.MARINER, “Situación del neutro románico en la oposición ge-
nérica”, en RSEL,3 (1973» págs.23-38, y el también citado estudio de R.
WJNDISCH, Genusproblemeim Roznaníschen.Das Neutrumin Rumdnischen,
Túbinger Dissert., Tubinga 1973.
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atestiguan las lenguasrománicas2.

Tanto la masculinización del neutro singular, como la feminización

(y singularización) del plural, principales procedimientos para la elimina-

ción del neutro, han sido suficientemente estudiados desde hace bastante

tiempo. Recuérdese al respecto los ya citados trabajos de C.Appel y W.Me-

yer-Lúbke3, ambos de 1883.

Encambio, la distinción morfológica dentro del género animado en-

tre masculino y femenino, según se indicó también, no se muestra tan clara

y manifiesta: sólo es posible constatar a lo largo de la historia de la lengua

latina una tendencia a polarizar la segunda declinación (o temática) hacia

el masculino y la primera (o temas en -a) hacia el femenino.

Deesta polarización quedaba fuera la tercera declinación que ni en

indoeuropeo, ni en latín, ofrecía marca morfológica alguna que distinguiera

el masculino del femenino, englobando en una caracterización común am-

2 Para Paulo de CARVALHO(“Sur la grammaire du genre en latin”),

art.cit., pp.71-2,sub “Genre, sexe, et le prétendu «masculin» roman”, no es
el neutro el que desaparece, sino el masculino: “Si bien qu’il n’y a plus,
dans les langues romanes qui nous sont familiéres, que l’opposition d’un
cas général de genre, «non féminin», A un genre particularisé comme
«féminin», qui, en gros, a recuelli les anciens «féminina» latins, augmentés
d’un certain nombre d’anciens «neutres» tardivement«féminisés»aprés
«singularisation»de leur formede pluriel (de «pluriel interne»)”. Pero,al
menosformalmente,la masculinizacióndelneutronospareceincuestiona-
bleenejemploscomo*nominem(> esp.nombre),masculinizacióndelneutro
nomen,igual queel masculinohominem(> esp.hombre).

~ Respectivamente,De neutrogenereintereuntein ungua latina,
Diss.Munich - Erlangen,1883;y Die Schfcksaledeslat. Neutrumsim
Romanischen,Halle, 1883.
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bos génerosfrente al neutroo inanimado.De ahíqueunainmensamayo-

ría de las oscilacionesde géneroanimadoqueseregistranen latín se en-

cuentreprecisamenteen estadeclinación;por lo queparececonveniente

iniciar por ella nuestropanoramade las fluctuacionesde géneromasculi-

no/ femenino.

Tambiénsehaceprecisotratarencapítulosseparados(terceraparte

del trabajo)laspalabraspropiamentelatinasy los préstamos,ensu mayor

partegriegos;ya que,comoesconocido,éstosúltimos presentanensu in-

tegraciónen la declinaciónlatina problemasespecíficosy peculiaresque

afectande modoparticulara la categoríagramaticaldel género.

Siguiendoel tradicionalenfoquediacrónico,dividiremosla tercera

declinaciónen los dos conocidosgrandesgrupos:temasen consonantey

temasen -i, ya que,segúnessabido,fuerade estaclasificación,sólo

quedanunascuantaspalabras,ensumayoríadeflexión defectivao incom-

pleta,cuyoelementocomúnconsisteenquepresentanunavocal largapre-

desinencial(-i-,-u- o diptongo).

No obstante,tomandocomopuntodepartidalasrecientesdescrip-

cionessincrónicasde la terceradeclinaciónlatina, particularmentelas de

ToreJansony ErnstRischtparececlaro quehay queentresecarde los dos

aludidosgrupos(el consonáticoy los temasen -i) unaterceracategoría,

~ Respectivamente,‘The Latin Third Declension”,en Glotta 49 (1971),
11142;y “DasSystemderlateinischenDeklinationen”,enCahiersFerdinand
de Sauseure31 (1977), 229-45.

IT-
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quepodríadenominarsede “temasmixtos”5, y cuya definicióny estudio

se debea la luminosatesisde la ya citadaMarie-JoséReichier-Béguelin

(Lea nomalatina ¿tu typeméns.Paris 1986). En efecto,segúnestainvestiga-

doraa las “seis” declinacionesde E.Risch(a saber,tipos 1 capra, 2.lupus,

SA.méx, 3B.ignis.4.manus.5.di¿s)habrfaqueañadirel “tipo mixto” (3AB,

segúnla terminologíade Risch),pero limitándoloa aquellossustantivos,

no demasiadoabundantes,queensingularpresentanel sufijo -U (ablativo

singular,mente)y enplural -ti- (genitivo plural, mentium).

1. TEMAS EN CONSONANTE

A. TEMAS EN CONSONANTE OCLUSIVA

Establecerunaspocasreglasquede algunamaneraestructuren,si-

guiendocriterios formales,la distribucióndelgéneromasculinoy femeni-

no en los temasen consonantede la terceradeclinación,no resultauna

tareafácil y muchomenossatisfactoria,conformetestimonianlos nume-

rososintentosde los gramáticoslatinosprimero,y desuscontinuadores

después,a lo largo demásdedosmileniosde gramáticalatina’. Todoslos

~ Así la llama A.ERNOUT ensu Morphologie~.,op.cit., p 55.

‘ Recuérdensealgunasde las famosasreglasdel génerode la gramáti-
ca tradicionalconfeccionadasen hexámetroscomofactormnemotécnico
parasuaprendizaje;por ejemplo,la núm,4de las“Regulaeterminationis”,
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tipos flexivosdeestostemassonsusceptiblesdeserempleadoscomomas-

culinos o femeninos.

1.- Sustantivosde génemnatural.

Por lo querespectaa los nombresquecontienengéneronaturalo

diferenciaciónsexual,dejandoaparteel ya tratadorecursoléxicode la he-

teronimia,representadoenestostemasporalgunosnombresdeparentesco

(homo/mulier,pater/mater.frater/soror) o de animalesdomésticos(aries/ouis),

sólo los sustantivos con el ya señalado sufijo -tmtx (<-trtc-s) de los temas

envelarsordapuedenconsiderarsedeforma sistemáticacomofemeninos

de los nombresagentesverbalesmasculinosen -tor. Segúnseha explica-

do7másarriba, estesufijo de derivaciónde nombresde sexofemenino

contieneel elemento-t-,-ia (c-iH
2-/-ieHj, queseespecializóenalgunas

lenguasindoerupeasendesignarseresfemeninosy que, porextensión,sir-

paralos nombresacabadosen -o:

-O finita dabisrnaribus,velut unio gemma.
Foemineumverbalein -fo, cui talio iunges,
et nomen-do, -go finitum: Caro iungitur illis.
Harpago, cudo, ¿¿do mas,ordo et cardo ligoque.

EnAelii Antonii Nebrissensisde institutionegrammaticae¿¡¿‘mi quinque, ed.de
DEnrico de la CRUZ-HERRERA,Barcelona, “Apud Franciscum Generas
tipographum”,1804, p 119.

~ Cf.el artículoya cit. de André MARTINET, “Le genreféminin en in-
do-européen:examenfonctionneldu probléme”,BSLP, 52, 1956, p 86.
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vió tambiénparaformar los temasfemeninosde los adjetivosatemáticos

del tipo griegoijÓtg, t¡&tcz; tipo flexivo que, comosesabe,falta en latín.

Sin embargo,no todoslos agentesen -tor/-trtx presentanenlatínun

wismo comportamientofuncional. Resultafácil, en efecto,distinguir dos

subclases,diferenciadasporsumayoro menorgradodegramaticalización.

Unaprimerasubclase,bastantelexicalizada,estáconstituidapor los agen-

tes quedesignanoficios o profesiones:en ellos el sufijo -trtx no parece

másqueun procedimientodederivacióndenombresfemeninos,sin vin-

culaciónalgunacon la sistematizacióny estructurade la flexión de los

sustantivos.Talesnombrespertenecenmásal léxicodel latín quea sugra-

mática: de ahíqueprecisensuconstataciónenel diccionario8.Muchosde

estosfemeninosen -trtx no debieronusarsenuncay otros seregistranen

los gramáticosy en los diccionarioscomoformascuriosasy tardías,como,

por ej., senatrixy balneatrix9.

8 “Genetr-t’x n’est pasuneforme paradigmatiquedu lexéme ‘genitor’,
maisun lexémeA partentiére,différent du lexéme ‘genitor’, apudM.
FRIJYT, “La plurivalence...”,art.cit.,p 64, dondeseaclaraqueel sentidode
“lexema” correpondea “l’ensembleformépartoute les formesflexionnelles
qui le représententdansles diverscontextes...”,con citade J.LYONS,
Structural Semantics.Oxford, 1962, p.1l-12.

‘ Cf., entreotros,PRISC.granun.ll140,16. Inclusoalgunosagentesde
oficio oprofesiónquesedejanvincu]arsemánticamenteconsusverbosco-
rrespondientes,comoorator, sz¡tom, imperdtor (imperatrix,CIC.Cael.28,67),
hastaquaestom(de quaerere),etc., sepresentansin taleslazossemánticos,
completamentedesvinculados:“leurs signifiés sontbeaucoupplus précis
et spécifiques,et il y a eu unespécialisationdansla dénotation”,apud
M.FRUYT, ibidem, art.cit., p 60.
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Pero,segúnseindicó másarriba,hayunasegundasubclasede

agentesen-tor/-trtc, formadosapartir deuntemaverbal:talessustantivos

seacercana la flexión verbaly presentanun comportamientofuncional,

parecidoal de los participios’0.Por lo querespectaal género,enesta

subclasede agentesen -tor suparejafemeninaen-tmt’x no constituyeuna

unidadlexical distinta, sino “la variantefémiin dansle paradigmed’un

lexemeuniqueregroupantun masculinen -tor et un féminin en -tm-tX”11.

Un examenatentoa los textosproporcionano pocaspruebasde lo quede-

cimos.He aquíunoscuantosejemplos:

Victor/uíctríx: (PLAVT.Pseud.1037uictomaum: uici cautoscustodea

meoa)/ (PLAVTCas.820utuincasque uirum uíctrixquesíes;CIC.Clu.14ma-

ter...uictrixfiliae non libidinis; etc.); incluso en género neutro, ¿¿ictriciaque

arma (VERG.Aen.3,54).

Oratrix: CIC.Rep.2,14quaeex Sabiniauirginearaptaeposteafuerantora-

trices pacíaet foederis.

Díctatrix: PLAVT.Persa770 71¿ ¡dc ería dictatríx noNa.

Adaentatrizy aduersatmíx:PLAVT.Most.257mmcadaentatrízscelesta

est,dudumaduersatrixemat.

~ “lís sesontrapprochésde la flexion verbalejusqu’á unezone
frontiére indécise, fonctionnant A certains égards commedes formes quasi-
participiales”,apudM.FRIJYT, ibidem,p 61, sub“B) La grammaticalisation
desnomsen -tor”,

“ Apud M.FRUYT, ibidem, p 63.
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AccusatrirPLAVT.Asin.513egote ¿¿olul castigare: tu mihí accusatrix

ades.

Inuentriz:CIC.nat.deor.3,53Mineruam,quamtndwanet ínuentricem

bellí ferunt.

lbtrix: en el poemaCulex de la Appendíxvirgiliana (23 te tulrice).

Los ejemplos se multiplican en latín tardío y en los autores cristia-

nos, especialmente en el giro perifrástico -br + ease’2:

TERT.Marc.4,25 nec iam reuelator¡pse eríl.

TERT.de cu]tu fem.1,1,2 tu ea...resignatrix; tu es...desertrix...

Viatrix: MART.CAP.6,582 eaademquepermensoorbecontritasuiatrix in-

fatigatagestabal.

Y aparece reflejado en las explicaciones de los gramáticos, por ej.,

ante el pasaje de Virgilio (Aen.12,159) auctorego audendí,en el que habla

la diosa Juno y donde se esperaríapor tanto auctrix en lugar de auctor’3;

o éste otro de San Agustín, en el que atribuyea la autoridad(auctorítas)y

al uso (consuetudo),la no existencia de algunos de estos femeninos en -Ir Pc,

esperados por sistema (natura, rallo):

Sedmulta propterasperítatemnonfaciuníexfilo primo genere(le.,

masculino)femíninumnequeneutrumpluralíter. Ab eo ením quodesí

‘preasor’ nemodícil ‘prestríx’ aul ‘preatrícia’;facit lamen‘tonsor’

12 Cf.A.BLAISE. Manueldu latin chrétien.Estrasburgo,1955, p 23.

~ Cf., entreotros,el ya cit.texto de SERV.Aen.12,159.
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‘tonstr¿xt Tanta ea ¿¿is auctoritatíset consuetudinisin loquendo’4.

El gramáticoPrisciano’5quesitúa los sustantivosen -trtx entrelos

acabados en -tx, después de asegurar que son todosfemeninos,tanto los

derivados de verbos como los no verbales (haecmatrix), destaca un empleo

masculino de natrix1’ con el significado de serpiente en Lucano (9,720 et

natnxuíolatoraquae),explicándolo como un uso figurado de tal sustantivo.

Inclusollega aseñalarquepuedenaparecerpasajesdondeseencuentrael

géneroneutro,comosi estosverbalesen -brPc pertenecierana la flexión

adjetival:

“Debesaberse”,dice,“que en los verbalesqueterminanen -trix nos

encontramosconquesuscasosoblicuossuelenunirsetambiéncon

neutros,como ‘uictrici signo”, de donde(LVCAN.1,347)uictricía

tollite sígna, aunqueno recuerdohaberleído hoc uictrix, a pesarde

14 Cita de Vivien LAW, “A uctoritas,consuetudoand ratio in St.Au-

gustine’sArs grammatica”,en De ortu grammaticae.Studieain medieval
grammarandlinguistíc theoryin memoryofJanPinborg(Amsterdam-Fila-
delfia, 1990),pp.195y 203, n.9; el pasajede San Agustinparecede su De
doctrina christiana(EdIMARTIN, Turnhout,Brepols,CC/z SL 32, 1962), IV
16.

15 PRISC.gramm.ll165,21y stes: lii “ix”, si paenultimabreuis set, mas-

culina sunt: “hix calíx’%.. alía ¿¿erofemininasunt: “haec matrix”... et omnia
¿¿erbalia, ut “uíctrix “, “nutrí,?’, “meretrix”, “natrix” -quod tamen,cum epecíes
angula significat, masculiníquoqueinuenitur. Lucanusiii VIII!: Et natrix ¿do-
lator aquae.potesttamenhocetfigurate ad serpentemuiderí reddítum,quod
etiamfemínínogenereprofertur...

1~ Aunque,por la cantidadbrevedel sufijo, seríapreferible colocarlo
entrelos sustantivosde temaen oclusivavelarsordaen -ic-s,-icia (uid.p
237).
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que lo exija la analogía de la declinación”17.

En cambio, el comportamiento del género en los sustantivosagentes

en -tor/-trtx del primer grupo, es decir, de los que designanoficios y pro-

fesiones,totalmentelexicalizados,essemejante,por lo quese ve, al de

cualquiernombrede géneronatural,abundantesenestostemasenconso-

nante’8: una so la forma,la masculina,puedeservirparadesignarlos seres

de ambossexos;y cuandoexisten,comoen estecaso,dos formas,la que

designael sexofemenino,entanto queformamarcadao términopositivo

de la oposicióngenérica,funciona exclusivamente19paradesignarel fe-

menino,mientrasquela forma masculina,comotérminonegativo,puede

ocuparla designacióndel femenino.Doctrinaque,por lo demás,aparece

claramenteen los gramáticoslatinos, como,por ejemplo,en estetexto de

17 PRISC.gramm.II166,4y stes.:aciendumhimen,quod in uerbal¿busin

“trix” terminantibua inuenímusobliquoscaausconiungisolereetiamneutris, ut
“¿¿a. “, unde: . .. , quamuis“¡tu.” non meminímelegiase,ebsíanalogíadeclínatio-
nía exigat.

‘~ Véaseunaamplia lista de ellos en Neue-Wagener1, p 891-914.

~ Unaformafemeninaneptia (considerada,segúnseindicó, comootra

conservaciónen latín del sufijo indoeuropeode femeninos‘~íEI
2), quese

empleaal parecercomomasculinoen unainscripción(Inschr.Murat.602,
2 C.Coelio Varo neptí),es“sehr unsicher”,y debidaprobablementea “ein
Fehler des Steinhauers ifir nepoti” (apudNeue-Wagener1, p 895). Se suele
citar también el sustantivo uirgo,-ínia, fem., referido a seres masculinos
especialmente en el latín cristiano, v.gr.PAVL.NOL.carm.24,2 ¿¿irgopuer
Christi, uírgo puella Dei. Cf.la explicación de Ernout-Meíllet,su., p 739: “A
l’époqueimperiale,s’emploiecommeadjectifde toute espéced’objets:u.
terra (Plin.), ucharta (Mart.), et mémeavecun masculin:emítet comparauit
locumuirginem (Inscr.)”.
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Carisio:

“Heres parenahorno, aunqueserefierana los dos sexos,senombran

siempreengéneromasculino.Nadie,efectivamente,dice “secundam

heredern” o “bonam parentern” o “malam homínem”, sino enmasculino

aunquese hablede un serhembra...Pacuvioen su obraMedo,

cuandorepresentabaqueMedo interrogabaasu madre,dice: “Te

pido,oh Sol, quemeconcedasla potestadde interrogara mezparen-

ti?’... Y enVirgilio leemoslo siguiente:ecquatamenpueroestamísaae

cura parentíaPt

Precisamente,un fenómenoa resaltarenestosnombresde temasen

consonantede la terceradeclinaciónenrelacióncon el génerolo ofrecela

tendencia a la creación de formas femeninas nuevas a partir de la única

forma existente de género común.Consisteel mismoencaracterizardicha

formamedianteel sufijo -a, de donde surgeunanuevaforma femeninahi-

percaracterizaday con el consiguientecambiode la terceradeclinacióna

la primera,estoes, a la declinaciónpolarizadadesdemuy prontohaciael

femenino.Así ocurreconel siguientegrupo de sustantivos:comofeme-

ninos deneposjunto a neptis,aparecennepota(nepta neptianepotia)21;

~ CHAR.gramm.I102,20:Heresparenahorno, etsi in communísenintel-
legantur, tamenmasculinogeneresemperdicuntur. nemoenimaut secundamhe-
red¿mdicit aid ¿‘anamparentemaid malamhominem,sedmasculine,tametside
femínasermohabeatur...Pacuuiusin Medo,cumoatendereta Medomatremqune-
rí, uit ~v.219R.3~ “te, Sol, inuoco ut mihí potestatem¿tuis inquirendí mdpa-
rentis”... et apud Vergilíum sic legimus<Aen.3,341),...

21 Cf. Ernout-Meíllet,p 437, su.nepos.
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femeninode hoapes,hospíta22;de cliena, dienta23; deantístea,antistíta24;

de sacados,sacerdota<sacadasacerdotiasacerdotissa)25;y unalargalista de

nuevasformasfemeninascomofidicina, tibícina, haruspíca,praestita,coniuga,

seníca,etc.

Estahipercaracterizaciónrespectoal géneromotivadapor el deseo

de ponerdemanifiestodemaneramásclarael génerofemeninoescompa-

rable a la queseda enépocatardíaen los adjetivosde la terceradeclina-

ción quepresentanformasheteróclitasde la primera,comoel conocido

pauper,paupera”’, o alaca, alecra; sublimia, sublimas etc., y quecambianasí

su flexión propia por el tipo más abundante en la flexión adjetival, el de-

nominadode la primeraclase.Se trata de un procedimientomorfológico

registradoen latín y en las lenguasrománicas27en todaslas épocas,por

mediodelqueunaforma indeterminadao pocodeterminadaencuantoal

géneroseconvierteen otra determinadao mejordeterminada.Estacarac-

~ Cf.VARR.ling.7,34in Medo(Pac.232R.): “cca>elitu,n camilla, expectata
aduenís:salue, .ch>ospita“; y en otros textos.

~ Desde Plauto, cf.ThLL, su.; HOR.carm.2,18,8necLaconicasmí/ii / tra-
hunthonestaepurpurasclientae.

~‘ Cf., entreotros,CHAR.gramm.I100,21et antisteahabetantistitam...

~ Cf.Leumann,p 204, y Neue-Wagena1, p 902.

~‘ Cf.PROB.app.gramm.IV193,42paupamulier non pauperamulier; por
lo demás,paupera aparecedesdePlauto (cf.cita en Leumann,p 204).

27 Cf.Yacov MALKIEL, “Diachronic Hypercharacterizationin Roman-

ce”, en ArchivurnLinguistícum,9, 1957, 79-113y 10, 1958, 1-36.
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terización formal máseficaz no tienepor quésuponerningún cambiode

género y as! sucede con los nombres que designan seres sexuados;sin em-

bargo,en los nombresde génerono basadoen la diferenciaciónsexual,

estecambiode forma puedereflejarun cambio o al menosunaoscilación

de su génerogramatical.

2.- Sustantivosde génerogramatical.

No puededecirsequela distribuciónhabitualen la clasificación

morfológicade la terceradeclinaciónsegúnlos distintostemasconsonánti-

cos ofrezcaun significadoespecialen relacióncon el génerogramatical,

porqueen principio, comoya seindicó, cualquiertema enconsonantees

suseptibledepertenecerauno u otro género.Pero, el hechode quetradi-

cionalmentealgunasterminacionesde estostemassehayanadjudicadoa

un géneroo al otro y la constataciónevidentede quealgunasdeestasse-

ries flexivas registranfluctuacionesy cambiosde géneromásabundante-

menteque otras,ademásde la necesidadde catalogarde algunamanera

esas mismas oscilaciones, parecen imponer en nuestro propio ordenamien-

to el esquema acostumbrado de los temasenconsonantede la tercerade-

clinación.
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A.1. TEMAS EN LABIAL

A los poco abundantes temasen labial selesconfierepor lo regular

el género femenino: pleba, trabe, urbe, ops, daps,etips.. 28 Sólo tres de ellos

parecenpresentaroscilacionesentreel femeninoy el masculino:adepa,br-

cepsy stirps.

En adeps(adipe,alipes),‘grasa’, términotécnicoy popular,el feme-

nino prevaleció hasta la épocade Celsoy Columelay, trasunaetapade

fluctuación especialmente en los escritorestécnicosdemedicina,pareceha-

ber pasado definitivamente al masculino2t

Forceps,‘pinza’, se confundan o noforfexyforpet, se encuentra

más frecuentemente en femenino, si bien el masculino está atestiguado en

Vitrubio y en textos tardíos3’ y lo corroboranlos gramáticos.De los tres

~ Paso por alto la discusiónque existeparala mayoríade estossus-
tantivosa propósito de su pertenencia a los temasen-4 después de haber-
se producido una síncopa de dicha vocal en el nominativosingular;con-
forme señala M.J.REICHLER-BÉGUELII’4 (Les nomslatins du type mens...,
op.cit., p 104, la síncopa sólo se justifica en el sufijo *~ti (de los nombres,
tipo mens,-tis),cf.las pp.98-1O4, sub “b) Exemples classiquesdesyncopeen
latin”.

29 Cf. T/iLL 1,630, su.; AVG.mor.Manich.2,Quid de adíperespondebítís,

qul rapeomnesIta/as lucernasilluminat? (apudDu Cange1 p 74).

30 Ernout-Meíllet,p 247,s.u.forfex,basado en un texto de PROB.

(app.gramm.IV 202,14-5 Interforficesetforcípeshoc ínterest,quodforfices
incisoriasessedesignat,forcipes¿¿ero tenacesessedemonstrat),opinaque se
trata de dos instrumentos diferentes.

~ T/iLL 6:1,1050, su.: “ubi de genere constat, est fem.”

.7..
7
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el que más nos interesa es stb~s,porqueun buennúmerode gramáticos

latinos trató de explicar las alteraciones de género que evidenciabaestapa-

labra comounaconsecuenciade susdistintossignificados.Así leemosen

Probo lo siguiente:

“Virgilio dijo stirpem tanto engéneromasculinocomoen femenino:

en masculino, cuando quiere significar las raíces de los árboles,

como en (Aen.12,770) “los teucros [habían arrancado] el árbol sa-

grado sin ningún pudor”; en femenino, cuando se refiere al linaje,

como en (Aen.7,293) “¡Ay, linaje aborrecido!”32.

A juzgar por los textos conservados esa aplicacióndediferentegé-

neroparadistinguir los diferentessignificadosestuvomuy lejos de cum-

plirseenstirpem,comotestimoniaotrogramáticocontemporáneodeProbo,

Carisio: “lo dijeron tambiénen masculinocon la significaciónde linaje,

comoPacuvio(v.421 R3 qui stirpemoccidit meum)”33. El géneromasculino

pareceel originariopor encontrarsehabitualmenteenlos autoresarcaicos;

el femeninopodríaexplicarsetanto por el tipo flexivo al quepertenece,

todosfemeninossegúnestamosviendo,comopor analogíasemánticacon

32 PROB.gramm.IV210,23:StirpemVergilius et masculinoetfemininoge-

neredixit: masculino,cum radiceearborumsignificare uult, ut “Stirpetn Teucrí
nullo discriminesacrum”; feminíno,cumad progeniemrefert, itt “Heu stirpem
inuísam”...

~ CHAR.gramm.140,4-14[BARWICK]Stirps in signhficationesobolisfe-
minino generedicitur, ut ait Vagilius <Aen.7,293) ‘heu stirpeminuisam§.tsed
cummateriamsignzficat,masculino<Aen.12,208) ‘imo de stirperecisum’. ítem
<Aen.12,770) ‘sed stirpem Teucrínullo discriminesacrumsustulerunt’.dixerunt
tamenetiam cm> sígnificationesobolismaeculinogenere,itt Pacuitius<v.421 R3>
‘qul etirpemoccidit meum’.
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arbor o conlas plantasen general,regularmentedel génerofemeninoM.

A.2. TEMAS EN VELAR

A.2.1. VEW SONORA.

Mayorcomplejidadofrecenenrelaciónconel génerogramaticallos

temasenconsonantevelar,particularmentelos temasenvelarsorda,pues-

to que,dejandoapartelos nombresquesuponengéneronaturalylosprés-

tamosgriegos,los temasenvelarsonorapropiamentelatinossonmuy po-

cos y todosfemeninos,comolex,-gis,y fru25,-gis.

La única excepciónesel colectivogrex, gregis, ‘grey’, ‘rebaño’, a

quienla gramáticale atribuyegéneromasculino(ex.gr..CHAR.gramm.451,

25 [BARWICK] (Quaeapud Latinos masculina,apud Graecosfemínina)...hic

grexdytX~; DVB.NOM.779,183[GLORIE]Grexgenerismasculiní,itt Pruden-

tius (cathem.3,1571‘grege candido9%, pero al que tantoen latín arcaico(los

poetas Hostio [frg.2M.gregespecuum...pulsae(pulsi paucicodd.Jy Lucrecio

[2,662buceriaeque...greges])comoenel tardío (v.gr., VL Ioh.10,16[codd.a,e]

~4 Cf.CIC.fin.5,11,33cumarborumet stirpium eadein paenenatura sít

(apudErnout-Meillet,p 651,s.u.stitys).

3S Cf., sin embargo,ThLL 6:1, 1448, s.u.frux: “etiam gen.masc.voci
tribuit GRAMM.suppl.119,20 hic et haec -x.”

~‘ Cf., no obstante,CHAR.gramm.117-8[BARWICK]Cetaumfeminina

omnia monosyllaba suntexceptogregeet rege; quorumalterumexdíuersogenere
constat.quamquamLucretius in 11(662) ‘¿‘¿¿cenasgreges’femininogeneredixit.
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etfiet unagrexet unuspastor fgr.gta 3totgvl, VVLG.unum ouileJ; PS.

MATTH.euang.1,1 cura...gregumsuarumde quarumfructibus...[siccod.Vatic.;

suorum...quorumcett.; sed idem Vatic.postea aliter]; CHIRON192 ceteras

gregesarmentoruminferiusmorantesab illa gregesuperiusmorante,ubi iam se

ostendit; 193 in plurimasgregesarmentorum;etc.)37,seregistranno

pocosempleosfemenino?:fluctuaciónde géneroqueseconservaensus

derivadosrománicos39.

No valela penani siquieradetenemosen algunospasajesde la Ve-

tus Latina, en los queapareceunaconcordanciaen géneromasculinopara

~ Tambiénen inscripciones:CIL V 2787,4(= INSCRflesseau5202) in
g-reg<e) Veturian(a),quaeet iuniorum; VI 10069(= INSCR.Desseau5205.5295)
cond(itori> gr<regis> russataefuel ryssatae);y cf.TAB.devot.Audollent160,4
(s.V in.) vt’~v ypfpy ‘IoC’ÓEL<o;> (i.”equosquadriiugosnuncupatosnomine
principalisequi”, Audollent ad 1.).

~ Cf.Neue-Wagener1, p 992-3 y T/iLL 6:2, 2329, 79 y stes.;grexaparece
regularmentecitadopor los gramáticosentrelos nombrescon confusión
de géneropor partede los escritoresantiguos.Sirva de ejemplo,éstede
Prisciano(PRISCil 169,6y stes.):Scíendumtamen,quoduetustissimiin muí-
tis, ut diximus,supra d¿ctarumtermínationuminueniunturconfudissegenera,
nulla significationisdifferentia coactí, sedsola auctoritate,ut “híc” et “hace%.
It It

grex
39 Cf.B.LÓFSTEDT,StudienUber die Spracheder LangobardiachenGesetze.

BdtrtigezurFrahmíttelalterlichenLatinitflt. Estocolmo-Goteborg-Upsala,1961,
p 243: “Im Cap.351bietendie Hss.II, III, IV, y, VI, VII, X und XII die
Lesartin unagrege<unam Ib, wáhrend1, VIII, IX undXI in unogregehaben.
grex ist zwar in klassischerZeit mask.,esbegegnetaberim Altlat.gele-
gentlich(Hostiusund Lucrez) und im Spátlat.Mufigals Fem.,vgl.Neue-
Wagener1 992 f. undTIZLL 6:2,2329,79ss.,wofem.grexu.a.inInschriftenaus
NorditalienundRombelegtwird.Dasfem.Genuswird aud derPyrenáen-
halbinselfortgefúhrt:sp.grey,port.greisin fem. Das it.greggeist dagegen
mask.” (cf.REW3865).
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la, legis,motivadasin dudapor el génerodelvocablogriego6 vópo,-ov,

(ex.gr., VL 1 Macch.11,34[L] tres legesftoOg tpEk vogoÓ;J[i. eNVLG...ciui-

bates],quesubyaceen la versiónlatina; tambiénen SanIreneo (4,12,1

dominumarguebantin sabbatiscurantem.quod lex nonprohzbebat.et enim¡pse

secundumaliquid curabat,circumcidenshominemin sabbatofzávictptov

fiXevxov -rok oáp~aot6span~ovzat,&tep 8k... 6 vógog cinc ticcLXue —

caty~p <zútó; icazón &Oepdnsus3zspLz4¿vwv&v6pwnov octpp&p])t

A.2.2. VELARSORDA: SERiESFLEXIVAS

Paraunanálisisdelcomportamientodelgéneroen los temasenve-

lar sordasehacenecesariopasarrevistaa lasdiferentesseriesflexivas en

queseencuentranestructurados.Unaclasificacióndelas formacioneslati-

nasen-k-,bienorganizaday muyapropiadaanuestropropósito,la encon-

tramosen el trabajode Alfred Ernout4’ de 1940.Siguiendode cercaeste

catálogo,estableceremosdentrode los mencionadostemaslas siguientes

series:

40 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,su.: “Plurimi edd.«.. . ipsi...curabant,

circumcídentes...», scribunt, Rousseau[lrénéede Lyon. Contreleshérésies,
ed.A.ROUSSEAU, LV. Paris, 1965-1982] vero «...ipsa...curabat,circumci-
dens...».Sedinterpresformam masculinigenerisretinuissevidetur.”

~‘ “Senexet les formationsen -k- du Latin”, en Philologica <Etudes et

Commentaires,1>, Paris,Klincksieck, 1946, Pp 133-63 (publicadoantesen
BSLP,41, 1940, p 9 y stes.).
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a) SERIE EN -ex,-icis.

12 Nombresdeanimales(por lo generalinsectoso sin posibilidad

de distinguir el géneronatural)42:

Cimex‘chinche’, culex ‘mosquito’, pulex ‘pulga’, dentex‘especiede

pez’, sorex ‘ratón’, murex‘molusco marino’, ibex ‘cabramontés’, Iaurex

‘gazapo’.Todosmasculinos43,y conmuy pocasfluctuaciones:Sóloel

nombrede insecto,culex,documentaun único ejemplofemenino,célebre

precisamentepor ello: canaculexenPlauto(Cas.239elio tu nihilí, canaculex,

uix teneorquin quaedecenbte dicam,¡ senectanactateunguentatuspa uias,

ígnaue,incedis?).Podríaañadirsecon muchasdudasunuso femeninode

cimicesen un pasajedePlinio (nat.32,136)medianteunalección (inuectas)

devarios manuscritos”,conel apoyodel diminutivo cimicella (cf.REW

1916) y de algunosresultadosrománicos(español,por ejemplo,regular-

42 Tambiénen griegoel sufijo -g,-aicog,equiparablea -ex,-ecisdel

latín, proporcionanombresdeanimalespequeños:áanáXa~,icópa~,i~pa~,
etc.

R fem. queaparecepara íbex,-icisen el Diccionario latino-españolde
A.BLÁNQUEZ FRAILE, Barcelona,ed.Sopena,1967t p 810, s.u., debeser
un error.

“ Cf.Forcellini 1, p 614, s.u.cimex:“a) In masculinogenere...b) In genere
feminino.PLIN.nat.32.10.47(136) Suifitussanguisugaremnecatcimicesinvec-
tas. Ita edit.a.1470et 1472,Aldina 1536, Harduii et aliae...”. En lasedicio-
nesactualesdicho pasajesueleeditarseasí:Hic suifíbus urentiumcas [sc.
sanguisugas]necatcimices.Inundocastoreoqitoquecummelle...,reflejandoe]
aparatocrítico paracimíces.Inuncto la leccióncimicesinuectasde los uett.
(cf.E.deSAINT-DENIS,Pline l’Ancien, Histoire Naturelle,Livre XXXII,París,
“Les Belles Lettres”, 1966).
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mente“la chinche”).

De igual manerala mayorpartede las lenguasrománicastestimo-

nian unabasefemeninaheteróclita,*pulicafm4S,parapulicem;y unade

ellas, el francés,un femenino (souris)parasorex,quesueleexplicarse46

acudiendoa unatransformaciónde estenombreen latín tardío,por in-

fluenciaanalógicade perdix (fem.y masc.),con su consiguientepasoa la

serieflexiva -ix,-icis, femeninaconformeveremosmásadelante.

2~ Nombresdeobjetos.

Generalmentemasculinos,si bienconmásoscilaciónentremasculi-

no y femeninoqueen la categoríaanterior.Unicamenteapex‘casquetede

los flámines’ y codex(cauda>‘tablilla’ ‘código’ no se hallanusadosen

femenino; los demás, aunque prevalezca, adjunta a ellos, la concordancia

masculina,presentanunaampliaoscilacióne, incluso,en el casodel tér-

minorarosubices‘escalerade los dioses’por ‘nubes’ sóloseencuentraen

~ Esp.yport.pulga fem.;cf. FEW IX, 522, s.u.pulex:“Der Úbergang des
im lt.mask.subst.zumfem.findetsichauchohnediesemorphologische
Umbildung... “; y DCEC111, p 915 s.u.pulga.

~ Cf.FEWXII 1110, s.u.sorix:“Lt.sorexm. wurdewohl in Anlehnungan
perdix (m.f.) in gewissengebietenumgebildetzusorix (4.-8.jh.), wie ueruex
(m.f.) zu ueruix (.c fr.brebis)... sie wúrdenauchnicht dasVorherrschende
f.Geschlechtvon sorix erkláren...”.
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femenino

Dejandoaparterupex‘pedernal’,usadomásbien comounadjetivo

en el sentidode ‘hombre tosco’, tenemosregistrosfemeninosenforfet

‘pinza’, obex49‘barra de la puerta’, imbrex50‘teja’, purnexY’ ‘piedrapó-

mez’, fhJirpex52‘rastrillo’ y, sobretodo, cortet ‘corcho’ y silet ‘guija-

~ Cf.FEST.394,33SubícesEnniusin Achille pro subiectisposuit, cumdixit
nubes: “Pa ego deumsubicesumidas;inde oritur imber sonitusaeuo,spiritu;
PAVL.FEST.395,6SubicesEnnius <trag.2>pro subiectisposuit.

48 Ya citadoen los temasen labial por su confusiónconforceps (cf.p

224 y n.30);ejemplosfemeninos,entreotros,en CELS.7,12,1rectaforfex

ducendaest (apudNeue-Wagena1, p 986).

~ En fem.desdePlauto(Persa203 Commorandustapudhancahícern)...

50 SERV.georg.4,296licet et “lic imbrex” lectumBit, meliustamen

secundumPlautum (en,v.gr., Mil.504 quod measconfregístíimbricis et

tegulas) “haec imbrex” dicimus.
~ Uno de los ejemplosmásconocidos,el de CATVL.1,1-2: Cui dono

lepidumnouumlzbellum¡ arída modopumiceexpolítum?,con variante arído
en el manuscritoarquetipoy <codex Vaonensis>;el fem.deestepasajese
documenta,comoessabido,enSERV.Aen.12,587(inclusasut cumlatebroso
iii pumicepastor¡ uestigauítapesfumoqueimpleuitamaro): ‘in purnice’ autem
‘jete’ masculinogenereposuit, et huncsequimur:nam et Plautusita díxít: licet
Catullus dixerit feminino.

52 Cf., por ej., SERV.georg.1,95instrumentarustica ad agrorum sduícet

exaequationenvquamrustid “irpícem” (var.hyrpícem)uocant.En cambio,b
7ñ-

cernunumenCatón(agr.10,2)y enotros textos.La formaerpica (por *hír..
pica) del CCL V 539,47sirve de apoyoal génerofemenino.

~ ComofemenLVCR.4,51 y enVERG.ecl.6,63,segúnseverámásade-

lante.

~ Comosustantivofemeninoen -ex apareceenPrisciano(gramm.II
164,11-19:in “ex” supra syllabami antecedentein paenultimasyllabafemínína
sunt: “haec... sílex” - auctorestamenet “lic silex” inueniunturproferentes.
Iuuenalisin secundo(II 6,350)...Quidius in VII metamorphoseon(VII 107>...
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nro’, consagradoscomoejemplosde“solecismode género” porlos gramá-

ticos a partir delAra de Donato:

“Por los accidentesde las partesde la oraciónexistentantasmodali-

dadesde solecismos,cuantossonlos accidentesde las partesde la

oración.Pero, de entreellos, mostraremosunospocosejemplosen

arasde la brevedad...Por los géneros[existensolecismos]como ¡¿a-

¡idi síliceset amaraecorticis et collus collari caret ‘~.

32 Nombresdepartesdel cuei~o.

Estegrupode sustantivossemanifiestabastantecohesionadoenre-

lación con el géneromasculino:apenashay quereseñaren él unaspocas

fluctuacioneshaciael femenino.Formanpartedelmismo,siempreenmas-

Virgilius autemin VIII <Aen.8,233): “Stabat acutasi/expraecisisundíque
Ivsaris

~ DON.Ars Mal 1112, pág.656,5 y 11 (ed.deHOLTZ): Peraccidentiapar-
tibus orationis tot modisflunt soloecismí,quotsuntaccidentiapartibusorationís.
Sedex lila pro ter conpendiumexemplícausaperpaucamonstrabimus...Pergene-
ra, sicut... Respectoa estepasajey debido a ciertascontradiccionesquese
observanen la definiciónde solecismoporpartedeDonato,L. HOLZT (en
Donat et la tradition de l’enseignementgrammatical.París,C.N.R.C.,1981, p
154)escribe:“Ceci n’est cohérentquesi de tempsdeDonatl’usagea tran-
ché et fait decortexun masculin,desílexun feminin”. Lo quepareceocu-
rrir a juzgarpor el testimoniode Servio(ecl.6,62):alibí (Aen.7,742)aít
“raptus de suberecortex”, quod mugíssequidebemus,itt masculinoutamur.
Ejemplo, por otra parte,ya tradicionalde la gramáticalatina (cf.QVINT.
inst,1,5,35cum,siue ‘amarae corticis’ seu ‘medio cortice’ per genusfacit
soloecísmum(quorum neutrumquidemreprehendo.cumsit utriusqueVergilius
auctor:sedfingamusutruml¿tetnon rectedictum),mutatioitocis alterius,in qita
uitium erat, rectamloquendírationemsit redditura, itt ‘amarí corticis’fiat itel
‘media cortice’. Quodmanzfestaecalumniaeest: neutrumenim uitiosumestsepa-
ratum, sedcompositionepeccatur,quaeiam sermonisesQen la épocadeDona-
to.
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culino, los siguientes:mordex(PLAVT.Aul.234) ‘mordisco’, ramet ‘espe-

cie dehernia’ (ramices[y tambiénramites] ‘los vasosde los pulmones’,‘pul-

mones’)57,uertex‘cumbre de la cabeza’,tumex(Glos.) ‘contusión’. Con

usosfemeninossóloaparecefamex‘abceso’,término propiode la lengua

de la veterinaria58,porque,a pesarde la unanimidaden lo querespecta

al femeninode los derivadosrománicosdepantex59(pantices)‘panza’,

‘vísceras’,no seha encontradohastaahoraningún testimoniodel uso de

esegéneroen latín60, a no ser que el nombrepropiode unadiosaPanda

(o Pantica, quesedocumentaen Arnobio (nat.4,3[p.205,lSy 18 {MAR-

CHESII] dea Pandaestappellata uel Pantica), guarderelacióncon unafemi-

~ El fem. queaparecepararamexenel OLD, p 1572,su., debeserun
error de imprenta.Por otra parte,unaforma *ramica puedeestardetrás
del francés“ranche” (cf.REW7026).

~ Cf.J.ANDRÉ,Le vocabulairelatín de ¡‘anatomie. París1991, p 124: “11
s’estproduituneconfusionde rames‘vaisseaupulmonaire’et ramex‘van-
cocéle,cf.Non.166,4ramicesdicuntur pulmonesitel bernia.”

58 PELAGON.237adfamicem:sí iam apeflafuerit famix, ..,; CHIRON
636 cumfamesfactafuerit,adaperito. (Apud ThLL 6:1,234,30y stes.).Enlos
dialectositalianos,dondeseconserva,esfemenino(cf.REW7026).

~ Sólo el rumanop?nticeconservael masc.(cf.REW6207).Unaforma
latina *pantíca sesuelerestituir comopuntode partidade la mayoríade
las formasrománicas,comenzandopor el cat.panxa(cf.DCECIII, p 646,
s.u.panza).

~ Los registrosdelDii Cange VI p 126,s.u.panciason delsiglo XIV, por
lo queesprobablequesetratede latinizacionesde lasformasrománicas,
másque de unaevolucióndel término latino: Stat.Taurin.cap.87ex Cod.
reg.4622A (año 1360) Ordinaueruntquod nulla persona,sitebeccarius,site
quicumquealius, nonpraesumatexpanciareseueuacuarealiquamvanciamsai
budellasalicitius bestiaein macello Tauriní.
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nizaciónde dicho vocablo61.

4Q Nombresde plantaso relacionadosconplantas.

Frentea las agrupacionesanterioresen las quepredomina,según

seve, el masculino,en éstade las plantas,comoesde esperar,abundael

femenino,motivadosindudaporla fuertepresiónsemánticadetalesnom-

bres.Juntoa los ya señalados,el masculinocodexy el de génerooscilante

cortex,nos encontramos con femeninos claros comocarex‘carrizo (hierba)’,

uitex ‘sauzgatillo(arbusto)’y, debenserlo también,las plantasmedite-

rráneasi/ex ‘encina’ y u/ex‘brezo’62. Quedansólamentefrutex ‘brote’ ‘ar-

busto’ y rumex‘lápato (romazamedicinal)’ quelo mismoaparecenen fe-

61 “AVON BLUMENTHAL, “Zu einigen oskischenGótternamen”,
Rhein.Mus.85(1936), pp.64-7,y voit unedéessede l’accouchement.On
pourrait en ce casadmettreune interprétationde Pantica par ‘ventrue’,
dont le rapportavecpantex‘panse’ seraitle mÉmequ’entrecaudicaet
caudex,senicaet senex.Si on acceptel’étymologie plus récentepar *pa..
‘nourrir’, elleconviendraaussipourPantica.”, apudJ.ANDRÉ,Levocabulaí-
re latín de l’anatomíe, op.cit, p 139, n.39.

62 A esteúltimo (ulex) todoslos diccionariosconsultadoslo traencomo
masculino;ERNOLJT, encambio,en la clasificaciónqueseguimos(Philolo-
gica 1, p 147) lo considerafemenino:el ejemplode Plinio (nat.33,4,21eae
[sc.fosaae]sternunturgradatimulice...) no aclaranada.Por el contrario,para
ilexdisponemosdemástestimonios,desdeVirgilio (ecl.7,1Fortesubarguta
consederatilice Daphnís)hastaIsidoro(orig.17,7,261/exab electo¡¿ocata).Cf.,
además,TIZLL 7:1,327“masc.,quodfalsopraecipiturJDIOM.gen.gramm.IV
574,59(.4, nonlegitur”.
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memnoqueen masculino’3:el génerofemeninode esteúltimo seve re-

forzadoconla forma rumíca” y el diminutivo rumicula, ambosdel latín

tardío.Estarelaciónde nombresla cierrael de la hortaliza‘armuelle’,

airiplex, delquesorprendentementeseencuentranregistros’5en los tres

géneros:neutro(PLIN.nat.20,219),masculino(GARG.MART.med.7)y fe-

menino (ORIBAS.eup.2A 37). La existenciade unaforma atrip/exumen

Pesto”pareceprobarquesetrata de unapalabrasentidacomoadjetivo

concertadoconholusn., términogeneralparalashortalizas,y explica,por

tanto,el géneroneutro delpasajede Plinio’7.

Pertenecientetambiénaestaseriedetemasvelaresen -ex,-icis,pero

sin dejarse encasillar en ninguna de las agrupaciones citadas, el sustantivo

/atex ‘liquido’, ‘agua’, propio del lenguajepoético,seencuentrausado”

a vecesenfemenino,debidoprobablementea la influenciasemánticadel

“ Los dos génerossehallanampliamentedocumentadosparafrutex
(cf.ThLL6:t1443,s.u.):enMarcianoCapela,por ejemplo,nos encontramos
conun usofemeninoen60,17(ed.deJ.WILLIS), Nílotícaefruticís» un poco
másadelante,en 66,20,entrelos masculinos(masculinoomnibusitocalibus
sociatur,ut..frutex). Rumexcomomasc.enMORET.72fecundusquerumex...,
y comofemenPLIN.nat.11,18.

“ Cf.LEW II 450,s.u.rumex:...“mlt.rumíca wie filica Diosc.”.

65 Cf.ThLL2,1100,45y stes.

“ PAVLFEST.26,16Atriplexumherba, quaenuncatriplezdícitur.

‘~ Cf.el texto de COLVM.11,3,42hohusatríphícis, quodGraecí uocant
dvópd4x4tv.

68 ACC.trag.666noncalida latice lautus;y enlos gramáticos(cf.ThLL7:2,

1003, s.u.latex).
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términomásgeneral,aqita. frecuentesobretodo en las glosas69.

b) SEIUE -zx,-zczs.

Muy cercanamorfológicamentea la anterioren -ex,-icis, hastael

puntode quesonfrecuenteslos intercambiosentreunay otra (irpex/irpix,

famex/famix,ibex/ibix, etc.),estaserie de sustantivosparececaracterizarse

en cuantoal géneropor su clara tendenciaal femenino.Paraunavisión

delcomportamientodelgéneroenestegrupo,seguiremospasandorevista

a las diferentescategoríasde nombresquela integran:

12 Nombresdeplantaso árboles.

Femeninostodos;por ejemplo,fi/ir ~ conlasformashete-

róclitas del latín tardío,el diminutivo fihicula y, sobretodo,filica, quepre-

sentaunadeterminaciónmáseficaz encuantoal género;salte ‘sauce’,cu-

yos derivadosrománicosen partepresuponentambiénunabase*salica?l.

Sólamenteel nombredel ‘alerce’, larte,regularmentefemenino,re-

‘9 Cf.VERG.Aen.6,218calidos latices, dondelas glosas(en, por ej., CCL
IV 29,20; 492,38)clarifican así: aquascalidas.Parael LEW II, p 770 su).’ 1.
latex, el términoseríaoriginariamentefemeninoy pasaríaposteriormente
al masculinopor influjo del postverbalscaturrex‘manantial’.

70 El esplieleclioprovienedel colectivofihictum, usado,entreotros,por
Columela(2,2,8) paradesignarun lugarcubiertode helechos(cf.DCEC II,

p 898,s.u,heleclio,y REW3300).
2~ Aprov.sauza,rum.salca,esp.sarga,etc. (cf.FEWXI 100, s.u.salix;REW

7542, su.2.*salicum, -a.; DCEC IV 162, s.u.sauce(sauza,sarga).
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gistraun empleomasculinoen Vitrubio~, géneroquedebióserimpor-

tantea juzgarpor los resultadosrománicosde estapalabra,(por ej., ital.

l&rice, masc.).

2~ Nombresde animales.

Sin contarlos préstamosgriegos,quesetrataránen la TerceraParte

del trabajo,y el ya citadonatrkr2, sólopodemosenumerarenestacatego-

ríael nombrede avefu/ir “fúlica”, femeninosin ningunavacilacióny con

unavarianteheteróclitafulíca (desdeAfranio) e inclusofulíga en San

Isidoro74.No obstante,undiminutivo fuuiculus,atestiguadopor un escolio

a Virgilio~ pareceevidenciarciertaoscilaciónhaciael masculino.

32 Nombresdeobjetos.

En cambio,los nombresde instrumentostambiéndeestaserieflexi-

‘~ VITR.2,9,14: larix... qui non est notusnisí is municipahibus,qui sunt
circa ripam fluminis (apud TIILL 7:2,977,24y stes.).

Cf.p y n. El pasajedeLucano(9,720)debióserdefinitivo encuanto
a la atribucióndel géneromasculinoen el uso posteriorde estapalabra.
El texto de Isidoro (orig.12,4,25)parecedemostrarlo:Natriz serpenaaquam
uenenoinficiene; in quicumqueenimfontefrerit, eum itenenoinmiscit. De pito
Lucanus...

‘~ Orig.12,7,53Fuliga dicta, quodcaro eius leporínamsapiat... (apud
JÁANDRÉ, Les nomed’oiseauxen Latín. ParIs1967, p 75).

~ SCHOL.Verg.Berg.georg.I363fuhícae,quasitulgofuliculosdicunt;
tambiénen CGL III 435,54,(apudTliLL 6,1522,70-71).
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va son masculinos,talescomoca/ir ‘cáliz’, y fornii’ ‘bóveda’, inclusosi

secuentael ya nombrado[huirpix<[liuirpex), conalgúnqueotro empleofe-

menino, segúnsevio másarriba.

Conadmiraciónrecogeel TliLL (3,161,s.u.)el hechode queca/ir,-

icis, seencuentreentrelos femeninosenIDIOM.gen.gramm.IV581,30

(Quaeapud Latinosfeminina,apudGraecosneutra:...cahixnonlptov).No obs-

tante,si no setratade unerror, existeun testimoniodeun tratamientofe-

meninodeestevocabloenel obispoespañolPrisciliano(tract.p.99bca/icem

expetit, nunc... acceptamdepatre bibiturum seeumessecontendit)”. En

cambio,la concordanciaengéneroneutroqueencontramosenalgunospa-

sajesde la VetusLatina paracalix, sejustifica por el génerodel vocablo

griegoquetraduceal latín(ex.gr.,VL Matth.20,22[d] ...calicem,quod...f..xó

no’rfjptov, 6...; VVLG....calicem, quem. .1; VL ibidem 26,42 [d] si non potest

cahíx iste transíre,nisí il/ud bibam[13EL oÚ 6Óva’vaL tó aoxijptovxo&ro

napsk6stv, t&v ¡U~ aÚrá ittw])78.

76 La existenciade las formasfemeninasfurnia enesp.yfurnaen

gall.port.hahechopensarenunabase*fornia, procedentedefornís por
fornix (apudDCEC II, p 597s.u.furnia).De serverdadestaetimología,re-
presentarlaun testimoniode fluctuacióndefornix al femenino.

Apud GeorgSCHEPSS,“Die SprachePriscilliams”,ALLG 3, 1886,
315).

78 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s.u.: “(VL [fi.. .liic cahix,.,illud...,
[g’jj...calixlic. ..illut...). Interpretesformam neutriusgenerisretinuerunt,
fortassede substantivoq.e.vinumcogitantes.”

•1



239

49 Nombresdeenfermedades.

El término técnicouarix ‘várice’ esel únicosustantivode estegru-

po convacilaciónde género:deun lado apareceel femeninoen, por ej.,

Séneca79y Celso,reforzadoindudablementepor el diminutivo uariculaW,

incluyendotambiénla forma itarica, atestiguadaen las glosas8t;de otro,

el mismoCelsoy Quintiliano ofrecenalgunosempleosen masculino82.

c) SERIE EN -fz-tcts.

La inclinaciónhaciael femeninodeestaserieflexiva en -t- largare-

sultabastanteevidente.Unaspocasdesviacioneshaciael masculino,que

seregistranenella, puedenserdebidas,sin duda,a analogíasformaleso

aalgunaqueotrapresiónsemántica,conformeveremosen la siguientedis-

tribución por categorías:

1~ Nombresde anima/es.

Sonfemeninossin ningunavacilaciónlos nombresdeaves,coturnix

~ SEN.epist.78,18:ii/e quí, dumuaricesexsecandaspraeberet,legere
lz7arum perseuerauít...;CELS.7,17,2.

~ TambiénenCELS.5,26,32:si uaricula intus est,quaeíd (sc.uulnus)

sanañprohibet.

~ Cf., por ej., CCL 11355,28Varica lcpLaaóg; IV 294,38 uaricaeuitia

quaedampedumquaestandonascuntur;II 355,28Varffejx uarica icptooóg...

82 Por ej.,CELS.7,31,1...orti ¡¿aríces...,y QVINT.inst.11,3,143...ue/ando-

rum uaricum gratía...
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<cocturnix> ‘codorniz’, spinturnir ‘pájaro de mal agúero’ (la auis incendiada

de Plinio [nat.10,36]), cornix ‘corneja’, turde/ixY3(y turdela) ‘tordo’, e

igualmenteel nombrede la ‘novilla’, junte. A los quecabríaañadirdos

masculinos,el ya citado sorez,y ueruex‘camero’,por el hechode queuno

y otro cambiaronsu forma, respectivamente,por sorix y berbit, y termi-

naronpor modificar tambiénsu géneroTM. Mencionaremos,por último, el

femeninode épocatardíalumbrit (y lumbrica), que proviene de una for-

ma masculina más antigua, humbricus87.

~ Nombrequesólo apareceen Varrón (ling.6,2 ut fit in turdo, in tur-
darío et turdehice),parareaparecerluego en Isidoro (orig.12,7,71Turdela
quasi maior turdus; cuiusstercoreuiscumgeneran putatur), cf.J.ANDRÉ, Les
nomsd’oiseaux...,op.cit., p 157.

“ Atestiguado por PAVL.FEST.40,16 (Cantlierius¡mc distatab eqito,
quotdjmaíalísa ¡¿erre, capoa gallo, berbíx (var.l.: berb*~exG: ueruexR) ab
ariete)y porotrosautorestardíos,MarceloEmpíricoySanGregorioMagno
(St.Med.1,197).

s~ El francésconservaestasdospalabrasen fem., el ya señaladosouris

y brebis “femelle dubélier”. Paraesteúltimo hayregistrosfemeninosen la
VetusLatina (VL Leu.4,32;5,15 [Lugd.]) segúnBlaise1, p 844, s.u.ueruex.
Ademásexisteun diminutivo femenino¡¿eruella documentadopor EXC.
Bob.gramm.I553,28NominaquaeapudRomanosfeminina,apudGraecosneutra

¡¿eruellazd npofrtrLov et lic ueruex;e incluso la forma berbíca, enBlaise2,
p 104. Cf.tambiénFEWXIV, PP 337-9, su.vervex.

~‘ En el CCL II 434,37aicó5Xt~ ¡¿ermís,uermix, humbríx.

87 CATO agr.126si taeniaet lumbricí molestíerunt. “lumbris nachuermis

und lumbrica f. nachformica usw.Chiron; lumbrix GI.” (apudLEW 1 p 831,
s.u.lumbricus).
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2~ Nombresde objetos.

Igualmente,en estostemasen-lx, seorientanclaramentehaciael

femeninolos nombresde objetos,queen agrupacionesanterioressepre-

sentabanpor lo regularenmasculino,hastael puntodequeun tratamien-

to masculinode lodix ‘colcha’, realizadopor Polión, escensuradoexpre-

samentepor QuintilianoTM. El femeninosepatentiza,además,por la exis-

tencia tantodel diminutivo lodicula enJuvenco(7,66),comode lodica, ya

en épocamedieval89:formasheteróclitasque,segúnestamosviendo, vie-

nensiendohabitualesen estasseriesflexivas. Struir, sinónimode strues,

allí dondedistingueel género,esfemenino~.

39 Nombresdepartesdelcuelva

Tambiénaparececlaramenteel femeninoen estacategoríade sus-

tantivos,v.gr., en coxendix ‘anca’, ‘muslo’; matrix conel significadode

‘matriz’; y en otros,como¡¿ibis ‘verdugón’, colocadoporel gramáticoPris-

ciano (gramm.II 167,5)en el numerosogrupode femeninosen ~91 El

88 QVINT.inst.1,6,42Neqiteernm... 1am in nobis quisquamferat...¡tos

¡g4¡ces quamquamid Pollioni placet...

~ En un escritorde finalesdel siglo XII, AlexanderNeckham,enDe

nominibusutensihíum(ed.deT.WRIGHT, Vol¡¿me of Vocabularies1 p 96-119,
Londres1857),p 101: lodicetrabeales(apudNGML “L” p 183 s.u.Iodica,-e,f.).

~ Cf., por ej., PLAVT.Men.102 tantasstruicesconcinnatpatinarías.

~ En el LEWII p 779, s.u.uibices-um, seclasificaentre los de género

común.El femeninoseconfirma,además,enlas glosas(CGL II 521,10ití-
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masculinoque suelecitarseparacicatrix en un pasajede Lucilio (27,17

cícatrix medita)ofrececiertasdudas92.Inclusocerute‘cuello’, ‘nuca’, que

Prisciano(gramm.ll169,9) sitúaentrelos sustantivosconconfusiónde

género,seencuentrasiempreenfemenino:la única constatacióndeuntra-

tamientomasculinopodría representarlael diminutivo ceruiculus’%que

sehalla junto al femeninoceruicula, másregular~.Paraterminar,podría-

mosincluir tambiénaquíel nombrede las ‘ventanasde la nariz’ nadces,

documentadosólo en glosas95,normalmentefemeninoy conformasro-

mánicasquepresuponenlas formas *na rica (REW5824) y *naricula (REW

5825).

cuca ¡.uóXwip): el uicuca de estaglosaparecerepresentarun ¡¿fbica, quese
encuentramásclaramenteenII 374,44uiuica gaSXonp.

‘~ Setratadeun pasajecorrompidoprocedentedeNON.284,28,donde
L.MÚLLER editanaeuiaenlugar demalus(apudNeue-WagenerIp 986-90).
Por lo demás, cicatríxsueleclasificarseentrelos agentesfemeninosen -tríx,
-“suposeun *cicare “refermer,cicatriser”-,empleadoprimerocomounadje-
tivo (tía cicatrix), y con formaciónanálogaaotros vocablosmédicos,cura-
trix, exulceratrix, refrigeratrix (cf.J.ANDRÉ, Les mote ñ redoublementen latín,
París1978, p 80).

~ PHYSIOGN.53cum... inter conuunctionemscapularumet ceruicis origí-
nemceruiculus(hay v.l.) eminet.

~ Varrón señalaquefue el oradorHortensio(contemporáneodeCice-
rón) el primero en utilizar el singular ceruix: ling.8,14,y 10,78Adíectumest
‘non repugnanteconsuetudinecommuni’,quodquaedamiterba contrausumrute-
rem inchinata patietur, itt paseaHortensuumdicere pro hae ceruicesceruix,
quaedamnon, itt si dicas pro faucesfaux.

~ Por ej., CCL V 573,16 Nar generis neutriusnomeneatfluui4 namde
nasohaec naris, liuuus naris, dícitur, plurahí haec (sic) narices.
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42 Nombresde plantaso relacionadoscon plantas.

El femeninoesel génerousualtambiénparalos nombresdeplantas

de estaserie,talescomoca/abrir96 ‘espinosilvestre’; cacciatrir ‘especie

de llantén’; e, incluso,sentir?,forma tardíaqueintentasustituira sentís,-

is.Seañadeaéstos,tamarir‘tamariz (arbusto)’,condiversasformas,feme-

ninasunas(tamarice,-is;tamarínday tamarica,-ae),y masculinasotras(tama-

ríscus98,tamaricus),que másqueoscilacionesde géneroparecenrepresen-

tardiferentestranscripcionesdeunapalabraprobablementegriega.Y cie-

rra la enumeraciónel vocabloradir, al que los gramáticoslatinos~inclu-

yeronentrelos “nomina incertigeneris”: enefecto,juntoal tratamientoordi-

narioenfemenino,haytestimoniosdelmasculinoenla MulomedícínaChíro-

nis (790, 813, 814), en otros escritorestardíos’00y en las glosasmedici-

96 Lasoscilacionesdegénerodeestapalabrasetestimonianenciertos

dialectositalianos:neap.kalavrfcefem.,y log.kalarigemasc.(apudREW1482).

~ Sin ningún ej.masculino,apesarde queen Forcelhíni (IV 316) sese-
ñalacomopalabrade génerom. y f.; cf.ISID.orig.17,7,60Sentixdicta a situ,
quod est tena inculta, in qua senticesspinaequenascuntur.

~aPor ej., enPALLAD.12,8 Apeaex tamarisciflontusmella conflcíunt.

~ DesdeDiomedes(gramm.I327,11-12»cf., por ej., Donato(ArsMai.ll
7, p 620, ed.HOLTZ): Suntitem nominaincertígenerisinter masculinumetfe-
mininum,ut cortexsilexradix finis stirps penuspampinusdies.

~ Así enel escritordefinalesdel siglo V, el obispoVictor (VICT.vit.1,
46): intextí radices.
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nalesdel Líber Glossarum’01.

52 Losfemeninosen -trtx,-trtcis.

Pertenecena estaserieflexiva los femeninosen -trtx, queforman

parejacomúnmenteconlos masculinosen -tor, a los quenoshemosreferi-

do al hablardelgéneronatural:genetrizmeretriz obtetrix, etc. Apartedel

comportamientomasculinodelvariasvecescitado natrix enel sentidode

‘serpiente’,sueleapuntarsealgúnqueotro empleode nutrir junto a sus-

tantivosmasculinossobretodo enPlauto(nutricem[agnuml,nutricemHer-

6~ Nombresen los quela cantidadde la -1- no estáclara

Quedanunospocossustantivosen los quesehacedifícil precisar

la cantidadde la -i-, talescomoel ya nombradosentíx,offendix‘nudosdel

apexpontifical’, appendix& pendix),teapix ‘matorral espeso’,etc.,peroque

respectoal género,-femeninossin vacilación-,no ofrecenningunaparticu-

laridad.

101 Cf.M.NIEDERMANN, “Les glossesmédicalesdu Líber Glossarum”,

Emerita12, 1944, pp.54-5:(p.ll,lO) radices in aqita coctí, (p.6O,lO) radicea
molles,albos, yrsutos.

‘~ PLAVT.Tri.512 nostram, ere, tía nutricem (sc.agrum)quaenos educat
¡ abalienarenobis; Cu,358inuoco almammeamnutrícemHerculetn.
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d) SifillEs FLEXIVAS EN -ax,-acis;-ex,-ecis;-ox,-ocís,Y -ux,-uczs.

1~ Serieen -a~4-acxs.

Sin contarlos abundantespréstamosgriegosen-ct~,-a1co,integra-

dos enestaserieen-ax,-acisdel latín, sólo encontramosel masculinoenel

nombredeuna‘especiedefaisán’, iarax,-acis (dobletedelpréstamogriego

tetrax,-acis)segúntestimoniodel poetaafricanoNemesiano’~.Los dos

nombres,el delgasterópodolimax ‘caracol’yfornax ‘horno’ (junto afornir

yfurnus),son fundamentalmente femeninos. La fluctuación para el prime-

ro deellosesbastantereducida,apenasun ejemplodemasculinoenColu-

mela1”.ParaJbrnax, encambio,a pesarde quelos gramáticoslatinosin-

tentarondejarclaroel carácternormativodesugénerofemenino,“porque”,

-dice Carisio’05-, “haceel diminutivo fornacula,no fornaculus,y porque

todoslos nombresdeseresinanimadosterminadosen la letra -x, si tienen

‘~ NEMES.auc.fr.1et tetracemRomaequemnuncuodtaretaracem¡ coepe-

runt (apudERNOIfl “Senezet les formationsen -k-...”, art.cit.,p 149.

104 COLVM.1O,324tenerasaudenteroderefrondesimphicitus conchaehimax
¡tira utaque campe.En latín medievalsehallanmásejemplos(apudNGML
“L”, p 141, sub hímax,-cism.): WALAHFR.carm.5,41,2(WalahfridusStrabo,
Augiensis abbas [s.IX], carmina diuersa [E.DÚMMLER,MG Poet.ll,1884]):
limaces...mu/tiloquosmutasquecicadas;VINC.KADL.chron.p.104(Vincentius
Kadlubekdictus,Cracoviensisepiscopus[ss.XII-XIII],ChronícaPolonorum
[Al.Przezdziecki.Krakóv 1862]): lima tigridem...prouocat.

108 CHAR.granim.I92,25Fornaxfemininogenerediddebet,quia per demí-.

nutionemfornaculanonfornaculusfacit, et quia omnía nomina inanimahiax
hittera terminata,genetiuumsi productumhabeant,generíssuntfemininí, ut...
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el genitivo largo, son del género femenino”, a pesar de ello, debieron exis-

tir no pocos usos masculinos, según documentan los propios gramáticos

latinos106, un pasaje del Aetna(v.551 candentipressoqueagedumfornace

coerce)y varios de la Vetua Latina1”2?

Porotra parte,estesufijo en -ax,-acíssirvió, comosesabe,parala

formaciónen latín de un numerosoe importantegrupode adjetivosde

marcado carácter popular, tales como capax.efflcax,ferax,audax, loquax,pr-

tinax, uorax, mendax,uerax, rapax, procax, dicax, aagax, etc.

2~ Serieen -ex,-ecis.

Juntoal ya citadoueruex,-ecis,pasadoa la serie,más

ex,-ícispor confusiónde la -e->-i-, y posteriormente, como

de en-ix,-icis por influenciaanalógicade otros nombresde

misma,nosencontramosúnicamenteenestaserieconotro

vos, célebre108por su oscilaciónde género(entreneutro

numerosa,en -

seexplicó, a la

animalesde la

de los sustanti-

y animado, en

‘<>~ Porej., PRISC.gramm.ll169,12Sciendumtamen, quod uetustisszmz...
inueniunturconfudiseegenera...itt ‘¡tic’ et ‘haec...fornax’...; EXC.Bob.gramm.I
552,27 (entrelos nombresmasculinos)fornax~davov;etc.

‘~ Apud TliLL 7:1,1118,83y stes.:Apoc.1,15(cod.h.)pedeseíussímiles
auriclialco, sicut defornaceigneo, (El masc.probablementepor el término
griego frexupogevoxaXwcohP&vo]que traduce el latínfornace).Cf.también
el pasajedel obispoespañolPrisciliano(tract.1,30p.25,2) simílesaeramento
turno eiectofornace.

108 Cf., por ej., A.ERNOUt Morphologiehistoriquedu Latín, Paris1953~,

p 39.
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estecaso),(h)allec y (h)allex ‘especiede escabeche’,‘salsade pescado’y,

en épocamástardía,‘el pescadoque secondimentabaconél, y comotal

masculino’09.El géneroneutrose registraen Plauto,junto al femenino,

quedebióserel usualdentrodelgéneroanimadoajuzgarporel diminuti-

vo <h)allecula”0 y, segúnestamosviendo, por su pertenenciaa estasfor-

macionesen -k-.

32 Serieen -ox,-oczs.

De entrelaspocaspalabrasen-ox,-ocis,sin contarlos adjetivosuelox,

ferox,atrox, etc. y el monosílabo¡¿ox, ¡¿ocis, distinguimosce/ox ‘navío li-

gero’, quepresentaciertasfluctuacionesen el género:El femeninoparece

másabundantey esel preceptuadopor los gramáticos”’, el masculino

sólo se encuentraen ‘lito Livio”2, y no sedescartanparaestapalabrain-

109 Cf.E.deSAIiNT-DENIS, Le vocabulairedesanímauxmarínsenLatín

Classique.ParIs1947,p 45, dondecitaa ISID.orig.12,6,39hallecpiscículusad
hiquoremsalsamentorumidoneus,undeet nuncupatur.

“~ Cf.T¡ILL 6:3,2517,s.u.(li)allecet <h)allex,-ecisc., y 2518,75<h)al(l)ecula,-

ae,f. El españolconservala oscilación:“el alache”,“el (h)aleche”y “la ala-

cha”, cf.DCEC 1 74, sub alache,y REW4001.

~“ Cf., por ej., MART.CAP.3,246haec (sc.littera x)... et <in> masculino
omnibus¡¿ocahibussocíatur,itt... et feminino, itt fax lex lodix celoxlux; neutrum
nullum claudit.

112 Entreotrospasajes,enel 21,17,3naites ducentae,¡¿igintí quinqueremes,

celocesitigintí deductí.
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clusoempleosadjetivos113.Los otros dos nombresquesecitan en estaca-

tegoría,extranjeros(del gálico) segúnErnout”t los zoónimoscamox‘ga-

muza’ y esox(isox) ‘pez del Rin’, no parecenhaberseusadoenotrogénero

distinto al masculino.

42 Serieen -ux,-uc¿s.

Todavíamásreducidaen latín esla serieen-ux,-ucisprobablemente

por el cambio de la velarsordaasonora(k> g), queha producidofinal-

menteel grupomásabundanteen -ago,-igv,-ugv.Podemosincorporaraquí

únicamentela palabratradux‘sarmiento de vid’, dondedux, igual queen

red¡ix, figura comosegundoelementodel compuesto115,y parala quese

sueleanotarunavacilaciónde géneroen todo el latín’16, lo queparece

lógico, dadala naturalezaadjetivade la formación.

e) MONOSÍLABOS TERMINADOS EN VELAR SORDA.

En la descripciónde la atribucióndel génerogramaticala los

113 Especialmenteen Plauto(Poen.543,por ej.): obsecrohercleoperam

celocem¡‘¡¿¿nc mili, nec corbitam date.

114 En “Senexy les formationsen -k”, ya cit., p 156.

115 Cf.Ernout-Meillet,p 185 s.udux.

116 Un mismoautoren pasajesmuy cercanosofrece los dos géneros,
v.gr.Columela(5,6,30traducesin proximamquamquearboremmíttendae;5,7,3
noui traduces)(Apud OLD 1957, s.u.tradux).
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nombrespor partede los gramáticoslatinos resultahabitualencontrara

los monosílabosseparadosdel restode los sustantivos.Así, por ejemplo,

el gramáticoPrisciano,refiriéndosea los monosílabosacabadosen velar,

nos ensena:

“Monosílabosmasculinosen-exse encuentrandos: rex, grex; todos

los demásmonosílabosen -x, cualquieraqueseala vocal o conso-

nantequele anteceda,sonfemeninos,como¡ex,faex,crux, lux, merx,

nix, píx, nox, calx; seexceptúaunosolo degénerocomúnhícet haec

dux””7.

Enefecto,si tenemosamanoy examinamosunaclasificacióny estu-

dio de los monosílaboslatinostancompletocomoel conocidode Alfred

Ernout”8, saltaa la vista inmediatamenteel dominio del génerofemeni-

no enellos, frente al masculinoe incluso al neutro:“Quelques-uns,du

genreféminin”, explicabaErnout”’, “correspondentá uneconception

animistedu monde,et désignentuneforce active, physiqueou morale,

s’exerqantsurl’homme et sur la nature”.

Por lo querespectaa los monosílabosacabadosenvelar,el femeni-

117 PRISC.gramm.I164,8y stes.:br “ex” monosyllaba masculinaduo in-

ueníuntur: rex,grex. alía ueroomnia monosyl/aba in x quacumqueuocali sitie
consonanteantecedentefeminínasunt,ut lex... excípitur unumcommune...

~ “Noms racineset monosyllabes”,enAspectsdii vocabulairelatín

(París,Klincksieck, 1954),pp.93-116.

~“ Ibidem,p 93. Cf., no obstante,hablandode lex, AVG.in psalm.59,10

mugísmasculínamuim habet,quía regit, nonregitur (apudT)ZLL 7:2,1238,61-2).
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no esel único géneroregistradoen el estudiodeErnout’~,conlas excep-

cionesya apuntadaspor los gramáticoslatinosde rex y dux,nombresraí-

cesaisladosquedesignanpersonas,y el ya estudiadogrex. No obstante,

la fluctuaciónhaciael masculinoseda en casosexcepcionales:En este

sentidoconvienedestacarel tratamientomasculino,sobretodoen latínar-

caico, de lux’2’ y crux en expresionesadverbialescomo ¡mc lucí, lucí claro,

cumprimo lucí, o en lasfórmulasde maldicióntipo in malumcnucem,malo

cruce.

El empleomasculinode lux lo señalaNonio Marcelo (210,8):

Luxfemininíestgeneris.Vergilius in Bucolicis (7,43): ‘éi mihí non haec

lux toto íam longior annoestt Masculiní.PlautusAulularia (748>: ‘lud

claro disripiamusaurummatronispalam’. VanoBimarco(67>: ‘Nos ergo

níhil egimus,quod legemLucanamluci claro latam non latam scutu-

lanst’. IdemSynephebo,nepC4qzovi~ (512): ‘hodie, si possumusquod

debemuspopulo inforomediobid claro decoquere’.M.Tullius de Qifidis

líber III <112?):x x x x. <Com. pall.inc.70>: ‘et cumprior be lud claro

non queo’.

‘~ El masculinoquefigura endicha relación(p 107)en el términotéc-
nico fraces,-um(frax sóloengloss.)‘hecesdelaceite’debeserun error. Allí
dondeestenombredistingueel género,esfemenino:GRATT.cyn.474subsí-
duasquefracesdefusaqueMassicaprimo spargecadoaegriscanibus;PUN.nat.15,
21 o/eumin tabulatominuideteriusquefierí,item in amurcaetfracibus(¡mesunt
carneset indefaeces).

121 “Le nomracine lux, lucis,...estfémiin, et cecireprésentesansdoute
l’état indo-européen:c’estle genre,en effet, de toute cettecatégoriedefor-
mations:ainsi pax, pacís; lex, legis; nex, necis;prex, precis...;uox, tiocis; arx,
arcis;..”, apudA.ERNOUT, “Remarquessur l’étymologie latine”, REL 3
(1925),p 109.
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Igualmenteel carácterde expresiónfosilizadao adverbializadade

hoc lucí lo indicó Carisioal comentarel verso 165 del Anfitrión de Plauto

(nonneidem hoc /uci me mittere potuit?)’22. Sin embargo,la primeraexpli-

caciónacercade estamasculinizaciónde lux parecequeseencuentraen

el comentariode Donatoa Terencio(Ad.841 cum primo lucí ibo ¡zinc) que

concluyeconla frase:iteteresmasculinogeneredicebanthucem’23.Esto no

significaqueel usomasculinode lux debade serconsideradoun invento

de los gramáticos,puesinclusosetestimoniaen algunaque otra inscrip-

ción antigua(ex.gr.,CIL 12,582neiue is in poplico /uuci praetextamneitie

soleashtabetjo)12ty podríaexplicarsepor influenciadel sustantivodies,

cuyo masculinodesciendedel indoeuropeo(cf Diespiter). No obstante,la

atribucióndelmasculinoa luxdebiódesentirseen latín comounarcaismo

122 CHAR.gramm.I203,27Lucí Plautusiii Amphítryone,“¡toe lucí ‘V ubí

Sisenna“quaecumquenomina e littera ablatiuo singularíterminantur i littera
aduerbiafiunt, itt maní”. El verso anterior(164) dice: qui (sc.erus)¡toe noctis
a portu ingratiís excitauit. Estáclaroquehoc lucí y ¡toe noctis realizanla
mismafunción. No extraña,pues,queUsener(apudNeue-WagenerII, p
644-5)hayatratadode solucionarla cuestiónmediantela lecciónde un
gen.sing.hucu(s),lucí(s) conpérdidade -s final y significando“con el primer
rayo de 5011 o “en el primercrepúsculodel dfa”.

123 Cf.T>~ZLL 7:2,1904, s.u.luxdondeseexplicantodoslos ejemplostra-
dicionalesdel uso masculinode lux por malaslecturasde dichostextos:
por ej., LVCR.2,806caudaque pationis, largo (v.l.largu) cum luce repletaesL

Cf.A.ERNOUT, “Remarquessur1’étymologielatine”, art.cit.,p 110:
“L’inscription latinequi setrouvegravéesurla mémetable debronzeque
la loi osquedeBantia”; dondedefiendemásdelantela lecciónlargo enLu-
crecio: “Eniin dansLucréce2,806,l’Oblonguset le Quadratuss’accordent
pourécrire: ‘caudaquepatonia,largo cumluce repletaest,qu’il estarbitraire
de corrigeren larga.”
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y como tal seencuentraempleadoen Varrón (ling.6,92et itt in Campocum

primo lucí adsíet)y en algunosescritorestardíos’25.

Tambiénseconsiderapor partede los gramáticoslatinos12’ una

característicadel latín arcaicola excepcionalmasculinizaciónde crux ‘ins-

trumento de suplicio’, en las fórmulasde imprecacióní in malumcrucem

(PLAVT.Pseud.1182)’27o en malo cnuce,expresiónen masculinoque, por

reproducirlaspalabrasdel gramáticoPesto, ‘representóunaantiquamcon-

suetudinem”,semejanteala debunc frontemy¡zinc stirpem,ofreciendocomo

pruebael pasajede un discursode Graco:dignusfuit, qui malo crucepe-

riretíU. Una masculinizaciónde épocatardíaquesuelecitarseparaesta

palabra,seencuentraen la Vulgata (Gal.6,14in crucedominí nostníIesu

Christi, per quem...flv tQ oxaupQ‘roO icrptov 9~gdrv ‘Iiiaoi~ Xpi.crroO,

bt~o?j...))í29;pero,segúnseve, el relativo puedereferirsecorrectamente

125 Entre otros, GELL.2,29,14(Afferesprimo huci (1’: prima luceV Rl
falcesduas),y AVREL.VICT.Caes.17,10.

‘~ Por ej., PRISC.gramm.II169,10Sciendumtamen,quod uetustissimiin

multis... inueniunturconfudissegenera,...ut “¡tic” et “haec... crux”.

127 En otrospasajesla mismafórmulaapareceenfemenino:i iii malam

cnucem(Pseud.335).

‘~ El testimoniosehalla en los frgs.dePesto(136,12y stes.)y en los
Pauuíexcerpta(137,17Masculinogeneredícebant[sc.antiquujcrucem,¿it estii/ud
Gracchí: “... “). Estecrucesueleexplicarse(Bergk, Beitr.zurLat.Gramm.I,p
146 [apudNeue-Wagener1 991]) comounareducción(“Verkúrzungen”)del
genitivo crucís.

129 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexican...,su.
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al nombrepropio.

Aparte de estossustantivos,siguenen interés los dos homónimos

calx ‘talón’, clasificadopor Ernoutentrelos monosílabosde órganoso par-

tesdel cuerpo,y el integradoentrelos aislados,calx,con tressignificados

diferentes‘cal’, ‘borne (piedrablancaqueseñalael limite)’ y ‘piedrapara

jugar’.Tantounocomootroregistranempleosmasculinos,segúnserefleja

en ciertamedidaen el texto de Carisio’30:

“calx, tanto conel quepisamos,comoconla queedificamos,sondel

génerofemenino,conforme dice Virgilio, ‘ferrata calcefatígat’; en

cambio,Lucilio en el libro XIV lo dijo en géneromasculino”.

Por lo querespectaa calx ‘cal viva’, con tal significadosehalla en

masculinoen Catón (agr.18,7calce [hiarenato)y en el CIL 1 577 (col.2, n2.

17)131; en el sentidode ‘meta de unacarrera’apareceel masculinoen Va-

rrón (Men.288)segúnindicaciónde NonioMarcelo (199,22); y, por último,

con el significadode ‘piedraparael juego’, el propioNonio Marcelo (199,

20) transmiteunempleomasculinoen un versode Plauto(Poen.908Quin

prius disperzbítfaxoquamunam(unumNON.) calcemciuerit), quevieneapo-

130 CHAR.gramm.118,3-8calx igitur, siuequa calcamussiuequa aed¡fi-

camus,feminini generisest,ut et Vergiliusalt (Aen.fl,714) “... “. sed et Lucíuius
in Xliii (v.477M.) masculinogeneredíxit. Tambienseconsideramascen
EXC.Bob.gramm.I552,1 (gr.femarrépva).

‘~‘ Además,figura comomascenEXC.Bob.gramm.I552,1 (gr.fem.&a-
~EavO~ [i>j &cs~eatog{i.e.-vtravog} ‘cal viva’]).
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yado indudablementepor el diminutivo ca/culis del gramático Festo132.

Paraterminarestegrupo de monosílabosen velar, nos quedanlas

muy exiguasvacilacioneshacia el masculinoen el términotécnicolanx

‘plato’, observadasenalgúntexto medievaldelsigloVI (PASS.Thom.p.115,

13.16)o enformulariosde épocaaúnmástardla’~; porquelos testimo-

niosdel tratamientomasculinodelmonosílabof(a)ex (faeces>‘heces’sólose

encuentranen los gramáticos1M.

En resumidascuentas,todoslos monosílabosenvelar sonfemeni-

nosenlatín. Laspocasoscilacionesqueacabamosdever,sedebeno a ex-

presionesestereotipadasantiguas,conservadaspor los gramáticosy escri-

torescomocuriosidades(independientementedequeadmitanotrasexpli-

caciones),o susaparicionesenmasculinono selocalizanen latín másque

en la preceptivade la gramática.Una leve inclinaciónhaciael masculino

si pareceobservarseen los homónimoscdx, especialmenteencalx ‘cal vi-

va’. No extraña,pues,queestaincertidumbreenel génerodeestetérmino

semanifiesteenalgunosescritoresmedievalescomo,entreotros,enGrego-

132 PAVL.FEST.46(40,8, ed.Lindsay):cancri dicebanturab antiquus,qui

nuneper deminutionemcancellí;exquogeneresuntcalces,qui perdeminutionem
appeilanturcalculL

133 A mediadosel siglo VII, enMarculfiformularumli/mi dio (ed.deAlf
UDDHOLM, Uppsala,Erarios’FÉirla& 1962, p 218) 1112,13:equolancecum
fi/lis meis,germanistuis, diuideraetiel exequaredebías,...

134 PRISC.gramm.II169,16;y EXC.Bob.gramm.I552,8nomina quaeapud
Romanosmasculina,apudGraecosfemínína...faex.(ApudThLL 6,169s.u.
f(a)er...”Exemplamasculininon leguntur’j.
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rio de Tours,dondelo mismoapareceenfemeninoqueenmasculino(cal-

ces codos patr.12,3p15,3;effracii calda mart.64p532,8),debido,sin duda,

a la posibilidaddeelecciónentrelos dos génerosquele ofrecíael latín

135

clásico

A~ TEMAS EN DENTAL

A.3.1. DENTAL SONORA.

De entrelos temasendentalsonoraen los queel génerohapodido

teneralgunarepercusiónen la distinción de palabrasseencuentrael

femeninopecus,pecudis‘animal doméstico’,‘cabezadeganado’,frente al

neutrocolectivopecus,pecoris ‘ganado’, segúnindicacióndel gramático

Carisio:

“Si pecusfueradelgéneroneutro,sedicepecada;encambio,pecudis,

si fuerafemenino~~íM.

La distinciónsemánticaentrelas dos palabrassemantuvoen latín

hastafinalesde la épocarepublicana:posteriormente,la confusiónconpe-

cus,pecorisdebió sergeneral,enbeneficiode estaúltima, quefue la que

permanecióen las lenguasrománicas(REW6339)137.Productode esa

135 Cf.Bonnet,p 505, n2.

‘~‘ CHAR.gramm.I177,15Pecussi neutrí sit generis,pecorisdidtur; pecu-

dis, si feminini.

137 Cf.Ernout-Meillet,p 491, s.u.pecu.
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confusiónsedocumentapor pecudesunaforma neutra,pecuda,enAccio,

Sisennae incluso Cicerón(segúnNON.159,11).Una oscilaciónde género

haciael masculinoqueacostumbraaatribuirseaEnnioesbastantedudosa:

el propioPrisciano’38la explicapor “sentido figurado,como si dijera

aquila murituso rex auium”.

Porlo querespectaapalus,-udis,‘pantano’,‘laguna’,apesardeque

enalgunaslenguasrománicasseregistranformasdeestapalabraen mas-

culino’39, el latín mantuvosin oscilaciónel femenino,confirmadopor al-

gima queotra glosa~W.

Porlo demás,la únicapalabradelasdentalessonorasconoscilación

de géneroregularentreel masculinoy el femeninoentodaslasépocasdel

latín fue lapis,-idis‘piedra’, segúnmanifiestaexpresamenteFesto:“Tanto

decimos¡ño lapis comohaeclapis”’41. El femeninoen textosarcaicos(En-

ISA Cf.PRISC.gramm.II171,4 ‘lijo” et “haec” et “hoc» pecus-Ennius in

Nemea(ENN.Nem.frg.2p.57Both.[pecudi dare¡ Vtarn manto] p.4,2 RibA’., p.
133 Va/iI.): Pecudidureuiua manito. potestturnenfigurate hoceneprolatum,ut
si dicam “u...m...” uel “r...a...

En españolantiguo y enportugués,paúl masc.(cf.REW6183).Los
testimoniosmásantiguos,encambio,muestranel femenino:por ejemplo,
“una uinea queest in illas padulsde Fornellos”del año1172, en R.ME-
NÉNDEZPIDAL, Orígenesdel español,Madrid 1968’, p 190.

140 Cf.CGLV 128,35pulu.sfemininigenenisefl. Un empleomasculinoque
aparece(apudDu CangeVI 88, s.u.Pudules)en unaCrónicade Vulturno
(CHRON.Johan.S.Vincentii,lib.2 p.685 Ecolesia S.Petriin Acculesubtusipsa
cryptu. supru ipsospudulos,et Campode Mesu..,)esdel siglo XII.

141 FEST.278,16(ed.LINDSAY) dicimusturn hic lapis qcuamhaco Lipis>.
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nio, Varrón) lo explicaNonio Marcelo’42 comounaimitación del griego

homérico.No obstante,son frecuentestambiénlos usosfemeninosalter-

nandocon los masculinosen autorestardíos’43,y medievales,como,por

ej., en Itinerurios (cf.CAMIPOS,Helmantica7, p.2O5),y en unaCrónica mo-

zárabe(Chron.Muz.46,6[“einigeHss.,ed.J.GIL,CorpusScriptorumMuzara-

bicorurn, 1-II. Madrid 1973, p.33])1”; lo quecorroborala existenciade los

dos diminutivos lapicula y lupisculus(tambiénlupillus) y las abundantes

confusionesen las leccionesde la tradición manuscrita.La forma heteró-

clita femeninalapida,-ae,basede las románicas(ital.lñpida,esp.hlpida,REW

4901)’~,sólo seencuentraenalgúnqueotro autorde la bajaEdadMe-

dia1”.

La apariciónen unou otro géneroqueconstatael gramáticoPris-

142 NON.211,10lapideset femininogeneredici possunt,ut uput Ennium

(ann.553)ad Horneri similitudinem,qul genereferninino lapidesposuit. Cf.
HOM.M 287<5;zc~v d4oztpwcre?SBoí.notd3vro6a¡¿etaC;z494d~wó’oS; 6-re
tLg crrspetj Xiflog ii~ oC6v~po;.

“~ Cf.ThLL 7:2,948,s.u.lupis,-idism.

144 Cf.B.LÓFSTEDT,“Zum spanischenMittellatein”, art.cit., p.l27:

“WeitereBelegstellenin T/iLL 7:2,948,66Ss.;ARNALDI, Lexiconimperfectum,

145 Frentea ‘el lápiz, “duplicadoprocedentedelnominativo latino’;
cf.DCEC III, p 35, s.u.ldpida.

146 CARTVL.ClunJV 3330p.422 (a.1055)(apudNGML “L” s.udapis,-i-

dis rn.).
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ciano’47 parael feme~nocassis,-idis‘casco de metal’ puedeser debida

a una confusiónconel masculinocussis,-is‘red’: el génerode aquella

palabraviene ratificadopor la forma heteróclitacussida,-uea partir de

Virgilio (Aen.11,775aureusex umeriserat arcus et aurea ¡¿aH ¡ cassida).

Nosquedael sustantivofemeninocompes(compedes,por lo general

“plurale tantum’,y condiscusiónsobresu pertenenciaa los temasen

dis ‘cadenas’,‘grilletes’, queapartir deLactando,acomienzosdelsiglo IV,

registraempleosmasculinos’”,géneroquesesienteanómalosegúnde-

claraciónexpresade ciertasglosas,quereafirmanel génerofemeninode

la palabra:

“Pienso”, dice la glosa’49, “que cornpedesesmásbiendel génerofe-

menino,al referirteacadenas;pueslos cepos-pedicae-,es decklos

quepresionanlos pies,sondelgénerofemenino;dedondetambién

compedes,quesujetanlos pies,o bienlas esposas-manicae-pienso

quedebendecirseengénerofemenino”

El otro compuestode pes,pedis quesueleenumerarseentrelos de

147 PRISC.gramm.II169,11Sciendumturnen, quoduetustissimiin multis...
inueniunturconfudiseegenera,nulla significationisdifferentia coact4sedsola
uuctoritate, ut... “¡tic” et “haec cassis“...

148 LACT.mort.pers.21,3¡¿iderentur... compedespuruti; VVLG.thren.3,7

compedemmeum(v.l.mearn);GREG.TVR.vit.patr.8,6confractoscompedes;1511).
orig.5,27,3compedesdicti quia continentpedes;etc. (Apud TIILL 3,2058,79y
stes.).

149 CCL V 9,18 (= 57,1) (GlossaePlacidi): compedesputo mugisgenerisfe-

mmmiesse,ut ad catenasreferas. nampedicae,id estquaepedescapiunt.generis
femininisunt;undeet compedes,quaeirnpediuntpedesaut manicaereor quodfe-
minino dici debeantgenere.
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génerovacilante,quadrupes,-dis,‘cuadrúpedo’,‘animal’, funcionarealmen-

te comoun adjetivoy no extrañaquelo mismoaparezcaen femeninoque

enmasculino,sindescartar,por supuesto,el neutro,quadrupedia,queseen-

cuentra,entreotros,en Columela(11,2,14)y Paladio(4,139).

A.3.2. DENTAL SORDA.

Convienedistinguirtambiénaquívarias seriesflexivas: a) La serie

en -es,-itis;b) La serie en -<i>es,-<i)étis; y c) los adjetivoso participiossus-

tantivadosen -ens,-entis.

a) Serieflexiva en -es,-itis.

Segúnnos enseñaPrisciano’~estaserieflexiva contieneo nombres

masculinosobiennombresde génerocomún.No obstante,dejandoaparte

los sustantivosde génerocomúnquedesignanpersonascomomiles,pedes,

eques,¡¿aspes,antistes,etc.,y los adjetivostipo diues,superstes,sospes,etc’51,

puedendistinguirsedosgrupos,tomandocomocriterio de clasificaciónel

‘~ PRISC.gramm.II240, 5 y stes.:Iii ‘es’ correptamLatina musculini ¡¿el
communísgeneriscumsint, mutante in i aNata s et addita ‘tis’fuciunt
genetiuum,ut ‘¡tic miles hujus militis’, ‘trames tramitis’, ‘termestermitis’,
‘mergesmergitis’, ‘¡tic’ et ‘haecsospes sospitis; ‘pedespeditis’. ‘equesequitit
‘¡tic’ et ‘haecsupersteshuius superstitis’. ‘gurgesgurgitis’, ‘hic’ et ‘haec diues
diuitis’.

151 Entre los quedebemosde incluir sin dudaa ales, alitis ‘alado’, aun-

queseencuentreluegosustantivadoconel significadode ‘pájaro’ y pueda
presentar,consecuentemente,génerovacilante(conmayorfrecuenciael fe-
menino).
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género;estoes, femeninosy masculinos.

Entre los femeninospuedeestablecersecomomodelosegés,-#tis,

‘campo, cereales,cosecha’(c *seg.et..)l52,explicadocomodeverbativode

sero.Más claramentedeverbativoes teges,-étis,‘alfombra’, ‘estera’,del

verbotego, (ex.gr.,PLIN.nat,21,112iuncus,.,adtexendastegetes), conocidoen

la gramáticapor la oscilacióndegéneroqueimplica suderivadotegiculum

(DON.de com.Phorm.proL27~dpgtovtegiculumdicunt Graecí, a quo inster-

nitur puuimentum...),silo interpretamoscomosu diminutivo, conforme

quierenalgunosdiccionariosetimológicos(LEW, Ernout-Meiflet,s.u.,

etc.)’53. Sin embargo,teges,-Atis,registraen los textoslatinosun dimi-

nutivo, tegeticula(ex.gr., VARRO rust.3,8,1tegeticulaecunnabinue;etc.),

construidode acuerdoconlas reglasde coherenciadegénerodeldiminu-

tivo, por lo queparecemásconvenienteconsideraraquélcomoun deriva-

do con sufijo instrumentalo mediativo154.Otro femeninomerges,-itis

‘gavilla’ (emparentadotal vez con el verbo griegoúgÉpyw ‘recoger’,es

englobadoequivocadamenteentrelos masculinospor el gramáticoPris-

ciano, si bienencontramosalgunavacilaciónhaciaestegénerode época

152 Consideradosa vecescomoantiguostemasen tti~; hipótesisque
fue rechazadapor RSAUSSUREen su primer artículo (“Le suffixe -t-”,
MSLP,3:3, 1877, 203, (apudM.J.REICHLER-BÉGUELIN,Les nomslatins de
typeméns...,pp.6l-2.n.181).

~ Porcellini IV, s.u.: “demin.a teges,per syncopenquasitegiticulurn”.

~ Tal como lo haceG.SERBAT, (Les dérivésnominaux...),op.cit., p 254.
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tardíaen Avieno y en algúnqueotro glosario155.

El otro grupo, bastantemásnumeroso,esel de masculinos,donde

abundanlos términosdel vocabulariorústico, talescomo caespes,fornes,

poples,trames,ames’56,etc.Entre ellos, unoscuantosofrecenpequeñas

desviacioneshaciael femenino,manteniendosiempreconmayorfrecuen-

ciasu géneromasculino.Hay quedescartarde entreellos a tudes,-idis,

‘martillo’, puesno conoceotro uso queel masculino(PAVL.FEST.481,10

Tuditesmallei, u tundendodicti), a pesarde queno pocosestudiosos157

considerenal términotécnico tudícula’~ ‘prensaparaexprimir la aceitu-

na’ comosudiminutivo: lo queno pareceposibleprecisamentepor sugé-

new femenino.En cambio,la oscilaciónsemuestraclara enpalmes,-itis

‘sarmiento’,a juzgarpor el testimoniode algunasglosas’5tsi bien otros

usosfemeninosquesuelenenumerarse,puedenexplicarsepor otrosmoti-

‘~ AVIEN.Arat.1828agrícola...siccoiam defletmergiteculmos;CCL 1 295
mergitescollecti in unummanípulí quodgarbamdícimus.

156 En esp.undas(< amites)esfemenino,cf.DCEC1 205, s.u.andas.

~ Cf.Forcelliní IV 823, s.u.;J.SAMUELSSON,Glottu 6 (1915),225-70,
esp.enp 229; A.RICH, Dictionnuirede antiquitésromaineset grecques.Paris
1873, s.u.

‘~ Aunquetambiénexiste tudículum(ropiSx~) enCCL III 321,56.Para
másdetalles,cf.G.SERBAT,Les derivEsnominauxlutins a suffixemediatif.
París1975, p 234.

159 CCL V 230,19in uitibus, uelut principiaflagellorum,generisfeminini.

ut palmecs>(palmacod.alter)fecunda;frentea V 230,17palmesluetus, uitis
brachiolumquo uuuesunt masculinígenerís.Virgilius (georg.2,363).
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vos’60. Enstipes,-itis ‘palo’, ‘estaca’,y en circes,-itis ‘círculo’ sólo

hallamosrespectivamenteun ejemplode empleofemenino:en Apuleyo

(Met.8,22arboris curiosa stípes)parael primero,y en Cipriano Galo,

comentaristade la Biblia del siglo V (exod.972circite perpetuauol¡¿cris...

¡¿oluitur annus)parael segundo.Tambiénparatrames,-itis,‘sendero’, ‘ca-

mino’, deverbativode trameo,masculinoportodaspartes,registramosun

empleofemeninoen épocabastantetardía (segundamitad del siglo VII)

en ValeriodelBierzo (Rest.1 [153,12LA.] tantumunaantiquitusmunufacta

patet trames)”’.

Quedanpor señalardossustantivos;el primerodeellos, limes,-itis

‘linde’, ‘frontera’, enel queseobservatambiénalgunadesviaciónhaciael

femenino”2,documentadaen leccionesde manuscritos,comola quese

encuentraen la transmisióndel texto de Virgilio (ecl.1,53-4¡¿inc tibi quae

semperuidnoab limite saepes)enel pequeñotratadogramaticalDedublís

“~ Así CVRT.4,3,lofalcibuspulmítesarborum eminentiumud setra¡¿entes.

Quae (sc.arbores,no palmites)¡¿U secutaeerant, pleraque secumin profundum
dabunt; o por diferentesleccionesde la tradiciónmanuscritaquetransmite
unoy otrogénero,por ejemplo,enCARM.demens.2,37(ipsa pulmitecodd.
praeterE).

161 Cf.J.GIL y B.LÓFSTEDT, “Sprachlicheszu Valerius von Bierzot’, en

Cuadernosde Filologla Clásica,10 (1979),271-304,esp.p.276(La obradonde
seencuentrael pasaje,setitula Quodde superioribusquerimonitaresiduum
sequitur,unapartedesuOrdoquerimoníaeo Replicatio[cf~ed.C.M.AHERNE,
Washington1949], y seencuentraen las pp.l91-4{191,13 tuntum¡¿una anti-
quitusmanufactapatettramis} dela ed.deR.FERNÁNDEZPOUSA (SanVa-
lerio. Obras. Madrid 1944]).

162 CLT¡ILL 7:2,1409,65.
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nominibus(gramm.V590,11-12Sepsgenerisfeminini,ut Virgilius ‘¡¿icina [NI

uicino ab limitessepsVI ab limite sepa’; sedmeliussepis,quia praeseyns,non

praeseps)”3;el génerofemeninoparaestevocablo sehalla especialmente

en la bajaEdadMedia’”. El segundo,gurges,-itis‘garganta’,‘remolino

en un río’, quepresentaformas (gurga, gurgus),interpretadasalgunavez

comofemeninas”5,conel apoyode ciertosresultadosrománicos(esp.gor-

ga.REW3921).Porúltimo, tambiéndebemosincluir enla listatarmes,-itis,

carcoma’(PAVL.FEST.495,1genusuermiculicarneanexedens),queno apare-

ce enfemeninomásqueenla mayorpartede laslenguasrománicas(REW

8586).

b) Serieflexiva en -(i)es,-(i)etis.

IgualmentePriscianodefinió estaserieen los términossiguientes:

“~ Sic ed.H.KEJL, l.c.; pero Fr.GLORIE (391-2, p 807) lo hacede la
siguientemanera:“Sepsgenerisfemínini; - sedmelius«sepis*»,ut Virgilius:
«uicino ab (M, uicina ud W, ¡¿icina ab Keil) límite [-tesM W], sep.ci>s*» - quia
~praesepis*~,non ‘praeseps’.”

164 CHRON.Albeldense(= ChroniconEmilianense,a.883/976;ed.FLO-
REZ,EspañaSagradaxm [1756]),p 604: ceterasLusitanielimites; CARTVL.S.-
Cucuph.(= Cartulariode ‘Sant Cugat” del Vallés) 1 233, p 188 (a.988):in
ipsa limite.(ApudNCML L, s.u.limes,-itis,m.f.). Cf., también,un pasajeen
génerofemeninoparaestevocabloen el Cartulario de SanPedrode Arlanza
(ed.L.SERRANO1925),Nr.18a.965,segúnindicaB.LOFSTEDT, “Zum spa-
nischenMittellatein’ art.cit., pp.l27-8.

“5 GROM.p.330,10 gurga (-ae f. an -orum n.?); INSCR.Dessau5887 lu-
cetfelixsirata gurgus(f.?): así,conlos interrogantes,apudTJ%LL 6:2,2359,70,
76.

.1
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‘Así sedeclinantambiénlos nombresquetieneni antesdee, como

“¡tic panesparietis”, “¡tic aries arietis”, “hiel haec/hocinquies”, también

“inquietis”, el que,aunqueenel nominativotengae breve,segúnel

parecerde Probo, enel genitivo, sin embargo,alargadichae según

el genitivodelsimple “quies quíétis”. De igual maneraseencuentran

femeninosqueconservanla 4 como “haec segessegetis”, “teges te-

getis””’.

Serieen la que,segúnseve, aparecennombresmasculinoscomo

aries ‘camero’ o panes‘pared’; femeninoscomoabies ‘abeto’, quies ‘des-

canso’,aunquecon-J- largaenel genitivo; los yamencionadossegés‘mies’

y tegés‘estera’; y, por último, adjetivoscomo teres, hebes,praepes.impes,

inquies,etc. Por lo querespectaa fluctuacionesde génerono hayquesub-

rayarenellamásquelos respectivoscambiosen laslenguasrománicasde

abies al masculinosiguiendoel génerorománicode los restantesnombres

de árboles,y el de paries al femenino,despuésdecambiarla forma a tu-

rétem”7. El femeninode esteúltimo sehalla atestiguadode forma no del

todoseguraenGregoriodeTours (parietesantiquas,envv.mss.depatr.13,1.

p.715,21)”5.

166 PRISC.gramm.ll241,8 y stes.:Sicdeclínanturetiami antee habentia,

¡it... et “¡¿OC inquies” quoque “inquietis 1. quodquamuisin nominatiuoecorrep-
tamhabeat,¡it Probouídetur,in genetiuotameneandemproducitsecundumgene-
tiuum “quies quietís” pnincípalis. sic etiamfemíninaseruante, ¡it..

167 Menosen rumanoqueconservael masculinolatino,cf.REW 6242.

168 Cf.Bonnet,p 505, n 2, dondese añadenotros ejemplos:ACTA

Thom.(ed.BONNET)p.l34,23paníetesquae...,etc.



265

c) Serieflexivaen -ens,-entis.

Por lo querespectaa la serieen -ens,-entis,casi siempresustantiva-

clonesdeparticipios,la oscilaciónde género,comola decualquierotro ad-

jetivo sustantivado,dependedel nombreelíptico al quese refiera. Así

oriene y occideneexplicansu masculinopor su referenciaa sol igual que

torrenspor fluuius; perono resultaráextrañosi encontramosa esteúltimo

enneutro,torrentia flumina (VERG.ecl.7,52),o enfemenino,torrentesaquas

(CVRT.8,2,20). Contíneneesregularmentefemeninopor surelacióncon te-

rra (PLIN. nat.5,31,39u proxima continente),pero podemosdescubrirlosin

dificultad en masculino(CVRT.4,2,1 ¡zabebat rex custrain continenti, a quo

urbemangustumfretumdírímit).

Tambiénparaserpensseha señalado”9la fluctuaciónde género

comoresultadode la elipsis de diferentessustantivos(el fem., bestia;el

masc.,el gr.draco);no obstante,podríaexplicarsecomounavacilación de

génerotípicade los nombresquedesignanserpientes(unguis,colubra,...)o

170

por otras razones
Másinteréspor suexiguarelaciónconsuverbotiene, sin duda,el

casode rudens,-entis,‘cable’, regularmentemasculino,pero con empleos

169 Cf.Ernout-Meillet,p 61% s.u. TambiénenLEW II 524.

Cf.unaposibleexplicaciónenDCEC IV 208.s.u.: “en latín vulgarel
nom.serpenssepronuncióregularmenteserpee,quefue tomadopor un fe-
meninoen -is (serpa enVenancioFortunato);deahíla forma quehapredo-
minadopor lo generalen romance:it.serpe,oc.y cat.serp,y en cast.ant.
sierpe...”
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femeninosen Plauto(Rud.938dum hanc tibí quam trahis rudentemcompli-

co)’71 y en Vitrubio (10,15,7).Finalmente,podríamoscolocaraquíel no-

participiododrane<>*de.quadrans>,~antis,‘la 9/12 delas’, masculino,al que

algúngramático(GRAMM.suppl.121,6)introdujo equivocadamenteentre

los femeninos’~.

A.3.3. MONOSÍLABOS EN DENTAL.

Porreglagenerallos monosflabosendentalsongeneralmentefeme-

ninos’~; los únicosmasculinosnetosseencuentranentrelos nombresde

partesdel cuerpopes (pedís)y dens<dentis), y el del insecto‘piojo’. pes

(pedís>.Aparte del términojurídico ¡¿as Cuadís), ‘garante’,quepuedeapa-

recerenuno u otro género,las vacilacionesde génerosedanen la mayor

partede estosnombres.Así ocurreconlos sustantivosde partesdel cuer-

po dens, dentis,y pes,pedis.

La oscilaciónhaciael femeninoquesehalla en el masculinod¿ns,

dentis,espocofrecuente:apenaspuedeanotarseconciertasdudasalgún

tratamientofemeninoen el escritordel siglo V CasioFélix (32, p.65,i9y

171 CI.CCL V 145,13...rudentemPla ¡¿tusgenerefemininodixit: ‘t.. “.

172 “Femininumexempliscomprobadnonpotest”enel T¡LLL 5,18flj.s.u.

“~ Cf.unaclasificaciónde estosmonosílabosen A.Ernout,Aspectos...,
ya cit., p 93-116.
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p.66,3)» mástardíoaún, enGregoriode Tours’74, precedentetal vez del

femeninofrancésla dent’75. Estecambiode génerode dénssueleconside-

rarseunabuenapruebade quelos hablanteslatinosasimilaronestetipo

de nombres(queprovienende participiosde presente)a los tipos m¿nsy

móna (cf.VARRO ling.8,67nam qui potestsimilius essequam ‘gens’, ‘mens’,

Másesporádicaaúnesla vacilaciónde génerodepes,pedis,vocablo

quesuelefigurar precisamentecomomodelodecontraposicióndegénero

gramaticalen la serieléxica de las partesdel cuerpoacausadesu género

masculinoenoposiciónal femeninode manus.En efecto,no hayvacilación

en latín delmasculinopes,pero unaformaheteróclitafemeninaenacusa-

tivo, pedam,seregistrapor partede PauloDiácono (FEST.230,9-11Pedam

uestigiumhumunípraecipuepedisappellasseantiquosin commentariisquibusdam

inueniri solet; PAVL.FEST.231,13Pedamuestigiumhumanumappellabant)yse

empleaal parecerpor el médicode mediadosdelsiglo IV, Antimo (19 1.14

benepedammebacpudorí citimumcol¡¿cari censete)enun texto, segúnseve,

174 Apud Ernout-Meillet,p 169,s.u. dens, dentism.

175 Cf.REW2556: “...Das Wort ist frz., prov.Fem...afrz.a denz,prov.u

dens‘mit Gesichtzur Erde’...’

‘~‘ Cf.M.J.REICHLER-BÉGUELIN,Les noms latins du typemons...,op.
cit., p 39, sub § 20: ‘11 est légitime de penserquele typeménsaexercéune
certaineinfluencesur ce groupe,et notammentsur lesmonosyllabes:déns
passéenpartieaufémiin ábasseépoque,tout commefónsetfróns,cequi
en estun témoignage.”
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poco inteligible’”?

Porel contrario,presentaunapequeñaoscilaciónhaciael masculino

el colectivofrons,frondis ‘follaje’, ‘fronda’, cuyo femeninoseencuentra

ratificadoenPrisciano(gramm.II168,5alía ¡¿ero, si sintmonosyllabu,feminina

sunt:...frons...).El masculinosedocumentasólamenteenvariantesde ma-

nuscritosdeVegecio(mulom.4,6,2tenerrimumquemquefrondein)y envados

pasajesde Gregoriode Tours’78.Y glans,glandis ‘bellota’, queen una

granpartede la Romaniaesmasculino,no aparecemásqueen femenino

en latín”’.

Finalmente,añadimosa estecatálogolos nombresemparejadosde

la ‘liendre’, lens, lendis,y del ‘piojo’, pes,pedis.El primero, conciertas

transformacionesdesuforma (lendís,lendix,lendinem),característicasdeun

términopopular,e inclusoconla formaheteróclitalendina (CCL V 369,22),

no parecehabersufridoningunaoscilaciónde su génerofemeninomás

177 Tal comolo transmiteel códice,por lo queha recibido múltiples
enmiendas,por ej., pedam...collocare(LINDSAY, Closs.L IV p.9); peda<tu>m
meac...conlucatum(SHACKLETON, BAILEY), cf. T/iLL 10:1, 960, s.u.peda.
acc.sing.-um1., dondesecalifica el pasajede «locusobscurus”.

178 Cf.Bonnet,p 505: “On nepeutdouterausujetde fronsmasculin,ré-
pététrois fois: h.E9,5p.360,21frondesnoui; conf.23p.763,2iocundorumfron-

dium; 14 nouosfrondesemísítlaurus”.
179 Cf.PHOC.gramm.V412, 2 ínter monosyllaba femininí tertii ordí-

nis:...glans;REW3778 “.. .DasWort is friaul., frz., prov., astur.undpg.Mask-

-7-..
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queen unaspocaslenguasrománicas’80,pesea la informaciónde Carisio

(34,13[ed.Barwick] ínter masculinasemperpluralia) y otros gramáticos.El

segundo,pes,con el diminutivo pediculus,quereafirmasu masculino,fue

consideradodelgénerocomúnpor Nonio Marcelo (p.220,24),quientrans-

mitió un ~jemplomasculinoenNovio (frg.107pedís¡¿mus íngens)y otro fe-

meninoenPlauto(Vidul.frgs.xviii-xix nam audiuifeminamegoleonemsemel

parire ¡ ubí quamquepedemuiderat,subfurabaturamnis),pero, salvoen este

ejemploplautino,no seencuentramásqueen masculino.

De entrelos monosílabosaisladossólonosquedandosnombresde

igual flexión, fraus,-disy laus,-dis,femeninossin excepciónen latín, pero

que registranalgunaqueotra vacilaciónen las lenguasderivadas’81.No

siempreestasvacilacionesatestiguadasenlas lenguasrománicassedeben

a la palabralatina ensi, sinomásbiena desarrollosy redistribucionesdel

génerogramatical,propiosde cadauna de estaslenguas.

180 Cf.REW4978y DCECIII, p 88, s.u.liendre,dondeselee: “en roman-
ce ha tomadopor lo comúnel génerofemeninoenforma paralelaapulex
y c¡mex...”

181 Parafraude,cf.DCECII 570, 11 y stes.: “...formafraufemeninacomo
en latín y catalánantiguo” (nota: “fem.en el Quijote.pero ya masc.en1579,
en Ribadeneiray en Aut.”); para laus, francéslods masc.(claudes).Vid.B.
LOFSTEDT, “Zum spanischenMittellatein”, art.cit., p.l27: “Von denrom.
Deszendentenist u.a.span.laudeFem.”

7-



Capituloy

DECLINACIÓN ATEMÁTICA 1.

B.TEMAS EN CONSONANTECONTINUA

B.1. TEMAS EN -N.

Los temasen -n semuestranbastantemássistemáticosycon mayor

claridadquelos temasen oclusivarespectoa la distribucióndel género

masculinoo femenino.Las vacilacionesentreunoy otro génerotambién

sonmenores.Convienerevisarde igual maneralasdistintasseriesflexivas

quelos conforman.

B.1.a).- SERiE FLEXIVA EN -o[n,-inis.

Se tratade unaserieeminentementefemenina,hastael punto de

quesuelefigurar conesaatribuciónde géneroen las descripcionesha-

bitualesde los temasenconsonantede la terceradeclinación.A título de
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ejemplo,bástenoscon citar el pasajede la Morphologiede Ernout’, que

dice: “Sauf les masculinscitésplushaut (cardo, horno et soncomposénemo,

margo, oi-do, turbo, Apollo), tous les génitifs en -mis appartiennentá des

mots fémininsá nominatif en -o, comme¡irgo’. En efecto, dejandoaparte

los nombresdegéneronaturalquedesignanpersonas,pocoabundantes

enestaserie,comohorno y sucompuestonemo,cuyaforma, segúnhemos

dicho másarriba, esúnicaparael masculinoy el femenino(CIL m 3989

[Maiximíanahornofuit. mortuaest; PLAVT.Cas.181uicínamneininein,etc.2),

los masculinosseencuentranaquítanaisladosfrentea los femeninosque

apenasconstituyenun elementosignificativo.

Por lo demás,algunosde estosescasosmasculinosexhibenfluctua-

cionesensugénero,comoel sustantivomargo,-inis,‘borde’, ‘margen’,que

presentaunaampliavacilaciónhaciael femeninoapartir delpoetaEmilio

Macer (épocade Virgilio), segúntestimoniode Carisio:

“Margo en génerofemenino,como¡irgo imago Karthagoy otros se-

mejantesquetienendelantedeo unag por ello Emilio Macer dice

(frg.15B), fumuntminu marginesumma,y Rabino(frg.1 E), extulit

Idaeosswnmacummarginecolles. No obstante,seencuentranmascu-

linos conidénticaforma, ¡ligo yfarrago; por lo queen algunos

Op.ciL p 47. Cf.tambiénla reparticiónde génerosenLeumann,p 239:
“II) n-Stámme.Suifixe: Mask.-on--ion-; Fem.-ion- -tíon;-ido -edo, -tudo; -ag-o -

ugo -igo; Ntr.-menmit-mentum”.

2 Cf.másejemplosdeempleosmasculinosy femeninosdehorno y nemo

enNeue-Wagener1, pp.897-8.

~1~•
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autoresmargosedicetambiénengéneromasculino,comoenOvidio

(met.1,13),bracchia longo/ margine; y tambiéncon el mismogénero

lo dicefrecuentementeVarrón ensu tratadode las cosasdel

campo“~.

El génerofemeninosedocumentaciertamenteparaestapalabraen

muchosotros escritores,en gramáticosy englosarios4,y esta fluctuación

de génerocontinúaen ciertaslenguasrománicas,el españolpor ejemplo5.

Junto al sustantivomargohabríaquecolocarel término técnico

masculinocardo,-inis,‘quicio de unapuerta’, con empleosfemeninosde

épocaantiguaconformea la indicaciónde Nonio Marcelo (202,15cardo

generiamusculíní...fernininoGracehusin Pelialibus ltrag.1o grata cardo, regium

egressumindicans; trag.2son¡fl impulsaregia cardo)) y de otros gramáticos’.

Los otrosdas,turbo,-inis‘torbellino’ y orda,-inis‘orden’, ‘rango’ no

a CHAR.gramm.I65,6y stes.:Margofemininogenere,¡it... etceterasimula
quaeanteo habentg; ideoqueetAemilíusMacerait..., et Rabirius... Inueniuntur
tamenexeadeniforma masculina,¡ligo et farrago. quare apudauctoresmargo
masculinoquoque dícitur genere,ut apudOuidiuin...;et frequenterVanorerum
rusticarumsic.

~ Cf.TI~ZLL8,394s.u.margo;tambiénLEWII 39: “f. (se¡tMacer,nachora);
CCL V 32,8: “et estgeneriscommunis¡tic et haecmargo”.

~ Cf.DCEC III 266sub margen.

‘ Entre otros,PRISC.gramm.II169,9 Sciendum.tamen,quoduetustissimi
in multis... inueniunturconfudissegenera,rndla significationísdifferentiacoactí,
sedsola auctoritate,ut “hic” et “haec” cardo.,.

1
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seencuentranusadosen latín másqueen masculino’,apesarde quepara

el primero de ellos el gramáticoProbointentaradistinguirerróneamente

susdiferentessignificadosmediantela asignaciónde uno y otro género8.

El Último deellos (ordo) enseñaligerasfluctuacionesendeterminadaslen-

guasrománicas,talescomoen españoly enfrancést

Paraunadescripcióndelasvacilacionesdegéneroconvieneestable-

certambiénen estaserieflexiva las siguientesagrupaciones:

lQ).~ Temasconalargamientoen -d (-do,-edo,-idoy -ludo).

El génerofemeninoenestegrupodenombresabstractos,formados

generalmentea partirde verboso adjetivos,sepresentamuycompactode

~ Y asílo atestiguanlosgramáticos,Carisioentreotros(CHAR.gramm.
1 81,9 [ed.Barwick]) Turbo, si sit proprium nomenTurbonisfacit, si appella-
tiuum, turbinis. narn sitie uentussiue quo luduntpuerí, hic turbo dicitur, non
ut quídamstulte¡tic turbendixeruntpuerorum.nam Vergilius dixit (Aen.7.
378), “todo sW, ¡erbere turbo”.

8 PROB.gramm.IV210,30y stes.Turbo, cumpuerílis lususínstrumentum

significat. masculinígenerisest,ut (VERG.Aen.7,378)‘<ceu quondamtorto
uolitanssub uerbereturbo”.,. et cum procellamsígnificat,femininígenerisalt,
ut (VERG.Aen.1,511)“ater quosaequoreturbo dispulerat”, et declinatur ¡it
uirgo. Conejemplosmasculinosenamboscasos,segúnseve; conrazóndi-
ceKeil enel “aparatocrítico” (ibídem,34): “feminino generedicendumesse
turbinemnon memini a quoquamdoceri”.

~ CLFEW VII 403, subordo: “Dasgeschlechtdessubst.schwankt.Meist
m., ahervom 16 Jh.bis zurRevolutionoft auch1., vgl.Brunot2,406...Auch
altlucch.ordine1. AGI.16,418”;parael españolcf.RufinoJ.Cuervoen “Notas”
a la Gramática de la lenguacastellanade Andrés Bello, BuenosAires, 1973~,
p 429, n 30, dondeseasignaunou otro génerosegúnlos distintossignifi-
cadosde la palabra.
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maneraanálogaa los abstractosen -tas,-tatísy -tus,-tutis,queveremosen

el capítulodedicadoa los temasmixtos.

No obstante,tambiénaquíhayquereseñarunaspocasexcepciones

a la normageneraldel femenino.Ademásde los usosmasculinosde ¡¿irgo,

ya señaladosal hablarde los nombresque comportangéneronatural,es

muy conocidaen la gramáticalatina la masculinizaciónde cupido,-inis,

debidaa la personificacióny a la traduccióndel griego Epwg. Así se

expresa,por ejemplo,Nonio Marcelo(p.421):cupidinemcumfemininogenere

dicimus,cupiditaternsigníficamus,...cum masculino,deumipsum.Paralos

gramáticoslatinostantoenestapalabracomoensusanálogas(Apollo,-inis;

margo,-inis,etc.),seobservaunadobleanomalía:por unlado,el cambiode

género,» por otro, el hechode que,despuésde realizadodicho cambio,

sesigandeclinandopor el tipo flexivo (-o,-ínis) consideradopropiode los

femeninos,puestoquelos masculinosteníanreservadoel tipo -o,-onis’0.

En el casodecupidoel empleomasculinotambiénalcanzóa susignificado

abstractodesdela épocade Plauto(Amph.840sedpudicitiamet pudorernet

~ Así sedesprende,entreotros,dePrisciano(gramm.II208,10y stes.):

praeterea “cupido cupidinis”, quodmasculinoquidemgeneredeumsignificat et
est proprium, feminíno¡ero ipsam rem. itaquefeminínípraeualuitdeclinatío. Y
aúncon másclaridad(gramm•II 145,9y stes.)....g quoque uel dantecedentí-
bus, si mutanto in í in genetíuo,femininasunt,ut “uirgo uirginís”... “cupido
cupidinis“, quodtamenet masculinumest,quandoproprium est ipsiusAmoris
dei. excipiuntursupra díctaedeclinationis(sc.en-o,-onís)masculinahaec: “híc
ordo ordínis“, “cardo cardinis“. “margo quoqueauctoritatepoeticanonsolumfe-
mmmi,sedetiammasculinigenerisinuenitur (sigueun ej. de Estacio,Theb.3,
407).
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sedatumcupidinem),fenómenoqueintentaexplicarServiopor “metrí ratione

aid hiatuscausa””.

Dentrode estegrupo,ningunaotraoscilaci¿ndegéneroapareceen

latín paraestossustantivosabstractos,porquela quesecontemplaen las

lenguasrománicasparaconsuetido,-inis’2esdebida,sin duda,a particu-

laridadesespecificasde lasmismas.Encambio,unoscuantosnombrescon

significacionesconcretas,queseintegranenestaflexión, si parecenhaber

sufrido algunasalteracionesde su génerofemenino.Nos referirnos,entre

otros,anombresde animalescomotestudo,-inis,‘tortuga’, quesehalla en

femeninopor todaspartes,exceptoenun Único pasajede Isidoro (orig.12,

6,56 testudodictus, eo quod tegminetestaesUadopertusin cameraernodum)’3.

O bienel nombrede la ‘golondrina’, hirundo,-inis,tambiénfemenino,rea-

firmado por la gramática(DVB.NOM.gramm.V580,13Hirundo auisgeneris

femininí,¡it illud “iam rediit ueloxhirundo”), quedocumentaun empleo

SERV.Aen.5,122:sedsciendumgenera plerumqueconfundí<uit rnetri r...
sic Horatius (carm.2,16,15)“nec... cupido!sordidusaufert”, cumsigii~ficafltes

cupíditatemfemínínogeneredicamus.Más ejemplosen el TIILL 4,1421,
s.u.cupido.

12 CLREW2176 (mascs.:ital.costume,engad.kostñm,friaul. kustum,cat
costum,port.costume;fems.: fr.cout¡me, esp.costumbre[convacilaciones,cf.
ROSENBLAT, “Génerode los sust.en-e”, p 178].

‘~ En el mismo párrafo,un poco másadelante,apareceel femenino
(Suntautemquattuorgenera: terrestres,marítímae,lutariae, id est in caenoet
paludibusuiuentes;quartumgenusfluuiales, quae in dulcí aqua uíuunt), igual
queen otros pasajesde las Etimologías(15,8,8; 18,10,2; 18,12,6).
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masculinoen un pasajedudosode Marcelo’t médicoburdigalensede

principiosdel siglo V. Un término,muy cercanoal anteriorpor su pare-

cidaformación,harundo(arundo»-inis,‘caña’, apareceigualmenteen

masculinoen un único ejemplode las glosasmédicasdel Líber glossarum

(p.6t21arundiní tenerosimíle [arundinetenerosínzílí LP])’5.

Más empleosmasculinosseencuentran”paragrando,-inis‘grani-

zo’, cuyavacilaciónde géneroregistraNonio Marcelo (p.208,7grandoge-

nerísfeiníníní..., mascuuiníVarro)17. Por último, dos sustantivoscuyosusos

masculinosfaltanen latín: uno,crepido,-inistase(de untemplo)’, al que

el gramáticoProboatribuyelos dos géneros(nom.grammdV211,33hic an

haeccrepido magis dící debeat,dubitantnonnullí, cumCícero in Oratore (67,

224] crepidemdícat ¡it uertiginem);otro, torpedo,-inis,queconel significado

de pez (Raía torpedo,L) sehalla enmasculinoenciertaslenguasrománi-

‘4 MARCELL.med.15,9[hirundinospullos] ([1 hirundinesuíuostrad.,
def.Niedermann)in nidos prendaset uiuos incendas(sic postCornarium
Helmreich)cf.RhM 72, 1917-18,279 (apud T¡ILL 6:3,2828,42).

15 Cf.M.NIEDERMANN, “Les glossesmédicalesdu líber glossarum”.
Emerita12 (1944),p 55:“Bien quecepassagesoit altéré,on voit, cependant,
quearundoy est traité enmasculin...Ona l’impressionquele glossateur
ignorantle genredearundo,s’estlaisséguiderparcalamus,luncus,scirpus,
tousmasculins”.

16 En FLIN.nat.18,342y envariantesde mss.deFASS.TheclaeC b 22,
p.59,13(apudTJILL 6:2,2189,33).Igualmenteenital.aparecegrandineenfem.
y en el napolit.gran4ne

0en masc.(apudREW3843),

‘~ VARRO Men.557neccoruscusimber alto nubilocadensmultusgrandine
implicatus albo (apudT>’ILL 6:2,2189,32).
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cas’8.

Algunasconcordanciaserróneas(engéneromasculinoo neutro)pa-

ra unoscuantosnombresabstractosen -tudo, queseregistranen versiones

latinasde obrasgriegas,puedenexplicarsepor el génerodelvocablogrie-

go quetraducen:por ej., magnitudo,-inis,enSanIreneo(1,13,6magnitudi-

nes...ímnaginesiflorum ftá geyft6~...tágeticóvog<ctirr&v>I)’% multitudo, -

mis, (Apoc.Esrae,Visio 6,3, Violet 372 multitudinis..,, quodparatum[v.l...

quaeparata) erat pugnare[tal> nXi~Oovg..., 8..490; y consuetudo,-inis,en

la VetusLatina (Act.26,3 [= VVLG.] te scienteomniaquaeapud ludaevesunt

consuetudineset quaestiones(yvwox’t¡v 6vtczo~ návtwvvt&v icatd ‘bu-

6aCou~tO<LV ‘te ucctt ~trrrjg6’twv])21.

2~).- Temasconalargamientoen-g- (-ago,-igorugo~

Estegrupo de nombresclasificadoy estudiadopor Ernoutdesde

l94V~, exhibepor doquiersu génerofemeninocomo,segúnhemosvisto,

18 En francés,por ej., cf.FEWXIII:2,83, s.u.

‘~ Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexícon..., s.u.: “Scribendumeratíllarum.”

20 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon.,.,s.u.: “Int,formam neutrius generisretí-

nuit.”

21 CLS.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s.u.: “Interpretesformamneutriusge-

neris retinuerunt,fortasseraU aávxwvoinnium rerum significare”; con cita

de D.NORBERG, Beitragezur spdtlateinischenSyntax,op.cit.,p 60.

~ ‘Les nomsen -ago,-igo,-ugodu latin”, en Philologica 1 (París,1946),p
165-92,publicadoanteriormenteenRevuede Phílologie 42 (1941),Pp 81 y
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correspondea integrantesdel tipo flexivo -o,-inis. Siguiendode cercala

aludidaclasificación,separaremosde los auténticosnombresen -tigo los

seiso sieteen los queErnout~consideraquela -g- forma partedel tema

nominal,no del sufijo. En cualquiercasorespectoal génerotampocohay

demasiadascosasque resaltaren ellos, puestoque el único masculino

harpago,-onis“arpón”, (adaptaciónlatina del griego ,‘¡ ápnáyrj,derivado

de harpax[gr.&pna~]),no pertenecea estetipo flexivo y ni siquieracuenta

enel mencionadocatálogodeErnout~.Los otros sustantivosquepodrían

presentarunaligera inclinaciónal masculinoseríala tambiénlatinización

(del griego butayóg)hippago,-inis,“híppaginesnauesquzl’us equi ¡¿ehuntur,

quasGraecí Cnnaywyadgdicunt” (FEST.89,28),si seadmitela relacióncon

¡ti ppago, masculinoqueseencuentraen los glosarios(CCL IV 357,37;440,

30> en el sentidode ‘cochero’, y propago,-inis‘esqueje(generalmentede

vid)’, si seaceptala variantede dos manuscritos(02 X) en el pasajede

Aulo Gelio (10,15,13propaginese ¡itibus altius praetentos[F2Q praeten-

stes.

~ Ibidem, p 166-7.

~ Ibidem,p 167,n 1: ‘7e netienspasconiptedeharpago,-onis,ni.... Son
a, saflexion en -o,-onis,songenrele séparentnettementdu groupe”. CtE
GAIDE, Les substantifsmasculinalatina en ...<í)¿t..(i)Onis.Fax-ls 1988, p 140:
“Harpagó? chezPlaute(au sujetde l’Amour, Trin.239 Blandiloquentulus,
harpago, mendax..)apparattcommele dérivéde harpagdre ‘voler’: nousle
distinguonsdeharpa~ ‘grappin’ attestéá partir de César.”
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tael)

Uno más,indago,-inis,‘obstáculo’,‘trampa’, sólo ofreceel cambio

de génerodel femeninoal masculinoen las lenguasderivadas26.Habría

queañadir,no obstante,el términoadepergo(aspargo),-inis‘salpicadura’,

queno figura en la lista de Ernout,pero queseencuentraentrelas con-

fusionesde génerode los antiguos,segúntransmitePrisciano,cuyocatá-

logo, citadotantasveces,comienzaprecisamenteporestapalabra(gramm.

11169,8“hic” et “haecaspergo”..);ysevuelveadescubrirtanto en femenino

comoenmasculinoen los poemasdeMagnoFélix Ennodio,escritordelsi-

glo VI?.

1. Palabrasen -ago.

De entreel másdemediocentenardenombresenumeradospor Er-

~ Cf.tambiénNeue-Wagener1, p 976, dondeel masc.figuracomo una
conjeturade GRONOV.Por otro lado, la forma francesaprovain (provin),
masc.desdeel siglo XIV, puedeser debidaa evolucionespropiasde esta
lengua(cf.PEWIX 446).

26 Si seadmitela etimologíadel DCEC 1 205,paraandén: (p.2O6,2Oy
stes.)“Lo mismoque la (e>ncudinepasóa ¡‘ancudine, illa indaginesecon-
vertiría prontoen la ‘ndagine, l’andagine...”; (ennota10, citandoa SET-
TEGAST, ZRPh,15, 250): “... dice queandénesmasculinoentodaspartes.
Olvida it.andana,sardoandaina,oc.andaio,cat.naia,port.andagerny otros.
Claro estáqueenotraspartessehavuelto masculino,lo mismo que¡lan-
tén, herrén, etc.”. Parapropago, cf. FEW IX 446 (fr.provain masc.)y REW
6780.

27 Carm.2,82,5enfem., pero2,128,3fundebatrutilos madefacto

asparginecrines (apudNeue-Wagener1, p 976).

ji
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nouten estacategoría,sólo encontramosalgúnqueotro tratamientomas-

culino parados de ellos: lo queda ideade hastaquépunto el manteni-

miento del femeninoesconstantey característicode estegrupo.Uno de

ellos esfarrago,-inis ‘genuspabuli’, ‘herrén’, parael que testimonianel

empleomasculinoel gramáticoCarisio (gramm.I65,11 inueniunturtamen

exeademforma [sc.losterminadosen -go] masculina,uuigvetfarrago), un pa-

sajede la MulornedicinadeQuirón (CHII2RONfi farrago datus,frentea otros

en femenino)y diversasformasde laslenguasrománicas(esp.herrén,por

ejemplo)~%el otro, imago,-inis ‘imagen’, parael quesuelencitarseun pa-

sajede Cicerón(nat.deor.1,29imagineseorumque1= earumque]circumí-

tus)29, » bastantemástardío,un ejemplomasculinoen unacrónicager-

mánica(EXC.barb.chron.minjjed.FRICK),p.238,25)~%en tanto quela gra-

máticaratificasufemenino(DVB.NOM.gramm.V581,6imagogeneriafeminí-

ni, ¡it illud “imago tua demonstrat”).Porquela oscilaciónhaciael género

neutroqueencontramosen el ya citadopropago,-inis,‘tallo, renuevode

la vid’, ‘progenie’, enSanIreneo(1,28,1 multaepropagines...facta[edd.cum,

28 Cf.DCECII 908,19y stes.:“...todasestasformas [sc.lasrománicas,
port.ferra,it.ferrana,etc.], comola latina,sonfemeninas,y lo eraherrénen
el castellanomedieval...El géneromasculinomoderno,ya registradopor
Aut., obedeceaunatendenciageneraldel castellanoen las palabrasen -en
(llantén, andén,y en América sartén)”.

29 CI.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s,u.: “Cic.vocemq.e.stówkovin mente

habuissevidetu~ E.A.Peasead loc.”

~ Apud T¡tLL 7:1,404,s.uimago.

-r
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V factaelsunt(gr.noXXd ~?‘xiarf~gazayéyove,o bienysyovr~>.¿Évatattvfl, se

justificapor el vocablogriego que subyaceen la versiónlatina31.

Anotemosfinalmentequelas lenguasderivadasmuestranel género

masculinoparaunoscuantosmásde estosnombres,en los queel latínno

registrala másmínimavacilación de su génerofemenino.Así ocurrecon

uorago,-inis, ‘locus immensaeprofunditatis’ (aprov.voragtnemasc.,FEW

XIV 632); tussilago,-inis,‘genusherbae’(nfr.tussilagemasc.,FEWXIII:2,

441); sartago,-inis,‘sartén’ (esp.el/lasartén DCEC IV 158); mucílago,-inis,

‘mucosidad’(esp.mucilagomasc,,fr.musillage,mucilagmasc.FEW VI:3,185)

y lumbago,-inis,(= uitium et debilitaslumborumPAVL.FEST.107,23)(esp.

port.fr.it.lumbagvmasc.,cultismo).

2. Palabrasen -igo.

Todavíamás,si cabe,semantieneel femeninosin vacilaciónen este

grupodepalabrasquellegana 35 enel catálogode Ernout.La gramática

no dejade confirmar en algúncasodicho género,comoen caligo,-inis

‘calina’ el pequeñotratadoDe dubiis nominibus(DVB.NOM.gramm.V 577,

19 Calígo generisfemininí, ¡it Prudentius[cath.2,5J“caligo terraescinditur

percuesasolísspiculo‘9. Apartedeuuigo,-inis‘humedaddela tierra’ queco-

locó Carisio (gramm.I65,11) entrelos masculinosjunto afarrago, segúnse

31 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s.u.: “Int.fortasseformamneutrius
generisretinuit uel genusvocis Graecaerespexit.”

II ¡
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vio, sesueleadmitir conmuchasdudasun usomasculinode lentigo,-inis

‘lunar’, en un papiro (PAP.Corp.210,2corporefusco, ...nasorecto, lentigo

malo)32,parael queincluso las lenguasrománicas(cf.REW4981) no docu-

meritanmásqueel femenino.Tampocodebeextrañarel empleodeorigo,-

mis “origen’ enaposicióny conreferenciaa personasmasculinasdel tipo

Aeneas,Romanaestirpis origo (VERG.Aen.12,166),puessetratade unacon-

cordancianormal.

Tambiénaquí,como en la categoríaanterior,las lenguasderivadas

ofrecenformas masculinasqueno tienennadaquever con el latín33.Se-

ñalemos,entreotros,fuligo,-inis ‘hollín’ (REW3558 y esp.hollln

masc.DCECII 993); robigo,-inis ‘orín’, ‘robín’ (esp.robtnmasc.DCECII

993)34; impetigo,-ínis‘empeine’ (esp.empeinemasc.,DCEC II 240 sub

empeinelii); y por último, de entrelos numerosostérminos técnicosmé-

32 Cf.FINK, Transactions...Amer.Phíl.Assoc.72 (1941>,p.lI3: “nom.pro

abl.etmalo pro in mala?” (apud ThLL 7:2,1159,5-6).PAP.Corp. = Papyr.
(CorpusPapyrorumLatínarum)ed.CAVENAILE, 1958.

~ En efecto,comoen otros casos,los cambiosde génerose explican
aquíporfenómenosocurridosenel senode las propiaslenguasderivadas,
como, por ejemplo, el del esp.origen,femenino(Fray Luis de León,Oda a
Salinas,v.10: “de su origenprimera esclarecida”),pero con cambiode gé-
new al masc.porel articulo el antelos fems.deinicial vocálica.Lo mismo
aconteceenfr.con uertigo,-inis,segúnexplica PEWXIV 326,nota 3
(“...agglutinationdesartikels [la vertin> ¡‘avertin, wobei der eherbei den
maskháufigeausgang4 mitgewirkt habenwíArde...”

~ La forma francesasuponeunabase*robicula, con un dobletemasc.
robiculu(mde dondeprocederían,entreotros, los mascs.fr.rouílle,oc.rovíl¡t
y cat.rovell, cf.FEWX 430.
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dicosquesedan enestegrupo,porrigo,-inis ‘afeccióncontagiosa’(fr.por-

rigo masc.FEW IX 193-194),uitiligo,-inis ‘manchadel cuerpo’ (fr.vitilage

oscilaciónfem./masc.FEWXIV 557), y prurigo,-inis ‘comezón’,‘de morbo

cutis’ (fr.pr¡irigo masc.”motlatín”).

3. Palabrasen -ugo.

Pocohayquedecir de estegrupo,puestoque,ademásde estar

constituidopor unescasonúmerode palabras(sólo 10 seenumeranen la

lista de Ernout),ningunapresentaalteracionesrespectoa su génerofe-

menino35.Las vacilacionesen estecasosedancon frecuenciaentreel

sufijo -¿¿goe-igo (ferrugo/ferrigo,calugo/caligo,etc.).Enlas lenguasromances

aparecenformasmasculinasde maneraanálogaa lasvistasen lascatego-

ríasanteriores,por ej., en el término técnicoaerugo,-inis‘orín’, ‘roya de

cereales’(esp.orín 1< aurigol masc.)36;oferrugo,-inis ‘herrumbre’

(esp.génerovacilante);etc.

~ El masculinoqueapareceenLeumann(p 241)parauesperugono pa-
receestarjustificado(PLAVT.Anf.275 nec iugulaeneque¿¿esperugonequeuer-
giliae occidunt).Varrón(ling.7,3,5O)explica estapalabraasí: “¿¿esperugostella
qwze¿¿espereorítur, a quo eam Opillus scribit ¡¿esperum...“; de igual manera
Paulo(PAVL.FEST.506,14Vesperugo¡esper etella, Plautus(sigueel ejemplo
citado).

~‘ En 1256-76todavfaerafemiaorín, pero ya enAid., en textos
fechadosen1555, apareceel masc.Setratarlade un cambiode géneropor
el artículoel antefems.deinical vocálica(cf.DCEC III 573 s.u,orin).

1 ~•fl~



284

B.1.b).- SERIE FLEXIVA EN -<i>d(n, -<i>ónis.

La descripciónde estetipo flexivo, asícomola distribuciónde los

génerosmasculinoy femeninodentrodel mismo,seencuentrarealizada

con todaclaridaden la gramáticalatina antigua.La del gramáticoFocas

pareceunabuenasíntesis:

“Los terminadosen o son todosde la terceradeclinación,pero de

diversogénero.Pues,los queterminaneno sin más,anteciéndoles

unae, sonmasculinos,comohic ganeoaleo labeo, quesólo tienen

nominativoy vocativo.Los quetienení antesde la o, o son nom-

brespropiosmasculinos,comoCurio Scipio,o tambiénsonmasculi-

nos los quepresentanuna significaciónconcreta,comohic stellio

¡mio ¡¿istrío cent¿¿río seniocurculio quaterniomulio; y todosconservan

en los casosoblicuosla o larga,exceptouno... Los de significación

abstractala mayorparteprocedende verbosy sondelgénerofeme-

nino, comohaecorado ratio adíostatio¡tortado religio. Estosnombres

alargande igual manerala o entodoslos casos,menosenel nomi-

nativo y vocativode singular.Además,con la colocaciónde cual-

quierconsonanteante la o, los nombrespropioso apelativosson

masculinos,como ¡tic Carbo Libo praecomucro bufo latro horno tiro

sermopauoCato,exceptoun único nombrepropiofemenino,haecJu-

no, y otro apelativo,haeccaro carnis, quepierde la o en los casos
“37

oblicuos

~ PHOC.V 413,3 y stes.:O littera terminata tertiaesuntdeclinationis
omnia,seddiuersígeneris.nam quae in o puramdesinunte ¿¿ocalípraeposita,
masculínígenerissunt,ut..., quaemomínatiuumet uocatiuumsolumhabemt.quae
anteo habemt, aut propria masculinasunt, ut Curio...,aut corpusquidem

significantia generissuntmasculiní,ut hic stellio,..; et omnia o litteram in
obliquis casibusproductamseruantexceptouno,Anio [flumenestItaliael, quod
Aniemisfacit. rem autemincorporalemsignificantia pleraque a ¿¿erbis transfe-
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Segúnestamosviendo,en estaserieflexiva enprincipio todosson

masculinos,exceptolos abstractosverbalesen -io,-ionis y en -tio,-tionis.De

ahíque,paranuestroanálisis de las fluctuacionesde género,seimponga

la separaciónde estosdos grupos:

1. Masculinosen -W4-(i)Onis.

Paraestetipo flexivo contamoscon la TesisDoctoralde Fran~oise

Gaide (Lessubstantifsmasculinsladnsen...(i)ó,...(i)ñnis.Lovaina-ParIs,1988).

Si bien no sediscuteenella ningúnproblemade oscilaciónde género,el

masculino,segúnseve, es uno de los factoresdeterminantesde la cate-

goría.No obstante,parececonvenientedarcuentadealgunaqueotraano-

malíarespectoal géneromasculinode la serie,siguiendoagrandestrazos

las clasificacionesmorfológicasy semánticasqueseestablecenallí:

a) La denominada“formaciónnúm 1”, cuyabaseesun sustantivo,

acogeen primerlugar a los nombresde oficio del tipo linteO (lintió) ‘te-

jedor’, mflhid ‘arriero’, pellió ‘peletero’, restió ‘cordelero’38,etc. Luego los

nombresde funcioneso cargos,comocz2ríó ‘el.quepresidela curia’, centurió

runtur et suntgenerisfemininí, ¡it haecoratio... d haecsimiliter nominaper
castaomneso producuntprater nominatiuumet uocatiuumnumen singularis.
praeposita¿¿ero o litterae qualibet consonantepropria ¿¿elappellatiuamasculini
suntgeneris ut hic Carbo..., exceptouno proprio femímimígeneris,haec Juno, et
altero appellatiuo,quod o litteram in oblíquis casibusamittít, haec caro carnis.

~ Los cuatrosoncreacionesplautinas,inclusoel último (PLAVT.
Most.884Postrernominonispendotergumillorum quammeum,1 Illí eruntbu-
caedaemulto portius quamego sim restio).

.1
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‘el quepresidela centuria’, decurió‘el quepresideunadecuria’, epuló‘el que

organizael epulum<buís)’, etc. Dentro de estegrupo nos interesa,por su

variaciónal femenino,los nombresdediosaslatinasen-Onu,explicadosde

muy diversasmaneras39.Enefecto,Abeóna‘la quepresidela salida’,AdeO-

ma ‘la quepresidela llegada’,parecendiosasde creaciónpopulary deín-

dole local conlas mismascaracterísticasquelas apuntadasparalos nom-

bresdefuncioneso cargos;a las quehay queunir lasgrandesdiosasBelló-

ma, ‘la quepresidela guerra’,Amnóna‘la quepresidelas cosechasanuales’

y PomOna‘la diosade los frutos’. V.Pisani40explicaestafeminizaciónco-

mo unarefecciónde temasen -On, ya femeninos,del tipo Iuno,-Onis;pero

tambiénpuedeconsiderarsesinmásunacaracterizaciónfemeninadelsufi-

jo masculino“-On- (convalor “posesivo”) de la serie queestudiarnos41.

Aún dentrode la ‘formaciónnúm.1”,un tercergrupoestáconstitui-

do por los vocablosqueresaltanunaparticularidadfísica, cuyabaseesel

nombrede unapartedel cuerpo:capito ‘el quetieneunacabezagrande’,

labeo<labio>, mentO,tt2beró,pedo,frontó, etc.,quesirvieronfundamentalmente

~ Se hanpuestoen relacióncon los nombresde diosasgalasen -dna
(A.ERNOU’g “Celtique Epdma-LatinBellóna”, en P¡uilologic.a III [París1955]
pp.75-8l); otros con el etrusco(Angeróna);o son latinizacionesdel griego
(LatOna, del dorio Aazcb).

~ En “II suffissofemrninilizzanteindoeuropeo-on (-yon,-tyon,-won)e
alcunesuetraccenelladecinazione”,Rendicontidella R.Accademianazionale
dei Liceí. Classedi scienzemoralí, storicí efilologiche, S.VI/11 (1935),pp.775-
94.

41 Cf.Leumann(ed.1977).p 323.
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paraformarunagranpartede los cognominalatinos (Capito,Mento, lbbero,

Dento<Dentio), Barbo, Ventijo,etc.);perotambiéndesignaronpequeñosani-

malescomocapitO y labec5, nombresdepeces(ex.gr.,CATO agr.158,1piscem

capitonemetscorpionem1). El géneromasculinosemantieneinclusoenunos

pocosnombresde avesquepertenecena estegrupo: truó ‘pelícanoblan-

co’, por su pico, parecidoa un ‘cucharón(trua)’ (ex.gr.,PAVL.FEST.504,21

Truoauisonocrotalus.Caediliusinridenemagnitudinemnasí: “Pro di immortales,

undeprorepsittruo?); falcó ‘halcón’ (desdela VL lev.11,19[Lugd]), derivado

defalx ‘hoz’ (ISID.orig.12,7,57¡¿¡inc nostrí falconemuocant,quod incuruis

digitis sit); y algúnqueotro marnifero,comosz2buló‘cervatillo’, o insecto,

comocutió ‘cucaracha’(ex.gr.,MARCEL.med.9,33cutionesbestiolaesunt

multipedescutedura et solida).Sólo nos queda,para cerrarel grupo,el tér-

mino quesirvió paradenominarun personajemasculinodela Atelana,

buccó, cuyabaseesbucca,esdecir ‘de mejillas infladas’ (= ‘idiota’)~.

Siguena continuaciónlos términosde injuria43 quesubrayanun

defectomoralo intelectual,enparticularlos queserefierena los esclavos

quesondignosde castigo,como¿¿erberó,flagrió <flagro) (ex.gr.,NON.41

flagrionesdictí serui, quodflagrissubiectísunt ¡it ¿¿erberonesa ¿¿erberibus.

Aframius<com.391) ‘1/opisco: tu flagrionibus...9, etc. O bien los vocablosque

~ Cf.F.GAIDE, ibidem, pp.122-3.

~ CLP.J.MINICONI, “Les termesd’injurie dansle théAtre comique”,
REL 36 (1958),pp.159-75.

II ¡
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denuncianla pilleríay los engaños,comonebulóy tenebrió(ex.gr.,NON.27

nebuloneset temebrionesdicti sunt,qui rnendaciiset astudíssuis nebulam

quandamet temebrasobiciamtautqulbusadfugametfurtahaecerantaccoimodata

et ¿¿tilia), la charlatanería(gui-gó, gerró, etc.); asícomolos términosque

designana los personajeshabitualesde la crápula,de la vida licenciosa,

comoganeó,poptnó,tabernió, cunnió,etc.,y aleO ‘jugador’, juntocongulO

‘glotón, goloso’.

El masculinoentodosestosnombresno ha sufridoalteraciónalgu-

na.Unicarnenteel préstamogriegoarrabó,-Onis‘prenda’ ‘arras’, parecepre-

sentaralgúnqueotrousoenfemenino,no tantoenIsidoro (orig.9,7,5ana-

1w ¿fictaquasiarrabona),dondeel géneropudoser impuestopor la falsaeti-

mologla,cuantoen el pasajede Varrón (ling.5,36,175arrabo sic data, ut re-

líquumreddatur: ¡¿oc uerbo ítem a graeco dppa~3ú5v)”.

b) La denominada“formación núm.2”, cuyabaseestáconstituida

por un verbo, englobalos siguientesgrupos:

V Los términosquedestacanun defectomoralo intelectual:los que

serefierena la glotonería,comomandó(derivadode mandere),comedó(de

“ No obstante,el génerofemeninode dicta sueleexplicarsetambién
comounaconcordanciaconpecunia,términoal queserefierearrabo eneste
pasaje(eadempecunia ¿¿ocabulummutat. nam potestidem dicí dos, arrabo,
merces,corollarium), cf.Neue-Wagemer1 p 973. El neutro quefigura en
Gregoriode Toursparaestapalabra(cf .TIILL 2, 633, 6 y stes.)no parece
significativo.
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comedere), edO, pliagó (un híbrido a partir de ~ayEtv),gl¡ttó (degluttt’re),

trunco (de truncdre), es(s>urío(de es<s)urPi-e), ¡¿alO (de Mldre)4t etc.; o bien,

p<a>edtcó ‘pederasta’,etc.

2~ Los términosde oficios y cargos:pol<l>iO ‘soldadoencargadode

abrillantarlasarmas’(depoltve), accendó‘el encargadode excitara los gla-

diadorespara el combate’,etc.

3Qy, por últirno, los nombresde instrumentos,comoptSO‘mortero’

(deplTm)sere,hapaxenMARCEL.med.8,32tundesin pisonemarmoreo),runcó

(de runcAre ‘escardar’)y susinónimoruncilió, pugió ‘puñal’; etc.

c) La ‘formaciónnúm.3”, cuandola basedel derivadoesun adjeti-

vo: el grupoestáformadosólamentepor quincevocablos,de los quese

distinguela seriede términosqueserelacionancon el teatroy el espec-

táculo, como turpió (de turpis). ¿¡unO (dedurus,-a,um),millO (de mIYus,-a,-

um),monO‘bufón’, y unoscuantosvocablosquerepresentancreacionescó-

micas.Inclusoalgúnqueotro animal, el murciélago,¿¿esperdliót unaví-

boradecolacorta(curtus,-a,-um),curtiO (CCL11576,5curdo,uipera),y cierto

~ Cf.PAVL.FEST.66,18-20Elucumsignzflcatlanguidumac senziaomnum,
uel, ut ahí uolunt alucinatoremet nugarumamatorem,siue 1*alonent, íd est
¡¿estermo¿¿mohanguentem,quod <wXov uocitant Graec¿.

~‘ Cf.NON.67dondecitala MeniS(Quid multa? Factussumuesperdhio;
mequein munitusplane nequein uolucribussum)de Varrón.
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pez sin determinar,rubeflió’7.

El únicodetodosestosvocablosquesuelefigurarentrelos degéne-

ro oscilantees¿¿espertilió,-ónis, a causade ciertospasajesde Plinio en los

queaparecenlos dos géneros(masc.,nat.29,4,26;fem., nat.10,61,81uolu-

crum animal panit ¿¿espertilio tantum,cuí et membranaceaepinnae¿¿ni; eadem

sola uolucrumlacte nutrit ubera admouens).

d) La “formaciónnúm.4”, cuandola baseesimpresiva~,en la que

seintegranprincipalmentenombresdepájaros:buteó‘especiedecernícalo’,

frisio ‘flamenco’, el préstamotetraó (Hesych.’tsrpáwv8pvL; 3toLóg) ‘especie

defaisán’,pPpdO‘pichón’; todosmasculinossin excepción.No obstante,en

estegrupo léxicoabundanlas vacilacioneshaciael femenino,proba-

blementeacausadeltérminogeneralauis,conformeya destacéel gramáti-

co Servio49.Los comentaristasde Virgilio convirtieronel femeninoinco-

Debeser un error el fem.quesele atribuyea estapalabraen E.de
SAINT-DENIS, op.cit., p 96.

~ El término “impresivo” seempleaenel sentidoen el quelo emplea
JANDRÉ (enLes moteÁ nedoublememten latín. ParIs1978, p 14), “...tout
élémentlinguistique...provoquantuneréactionsubjectivedulecteur(sono-
rités impressives)”,con citade G.MOUNIN, Dictionnaire de la linguistique,
p 170, y de J.MAROUZEAU, Lexíque de la terminologielinguistique,p 117.

“‘ SERV.Aen.4,462Sola buho...sane“sola” contra genusposuit. Lucanus
(5,3961 “et laetaeíurantur auesbubomesinistro”, ítemQuidius [met.5,550
“ignauus buho”, 10,453 “funereusbuho”] “infandus buho”. et ¡toc estin usu;sed
Vergilius mutauit,referenaad auem:plerumque enimgenusrelicta specialitate
a generalísumimus,¡it si dicas “bona turdus” referendoad auem:ítem si dicas
“prima esta “, id est littera, cum “a” sít neutri gemeris.
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rrecto de buho ‘búho’ (Aen.4,462(solaqueculmimíbusferalí carminebuho) en

uno de los célebresejemplosgramaticalesquerecorrenlas artes de todas

lasépocas(PRISC.gramm.II141,18;206,9;DVB.NOM.gramm.V 572,28;PS.

PALAEM.gramm.V537,12;NON.p.194bubogenerisfemímimí)y sesirvieron

de estegénerovariosescritores50.El masculino,no obstante,aparecere-

gularmente,sobretodo en los puristasdel lenguajecomo Aulo Gelio51.

Tambiénla vacilacióndegéneroafectódesdemuy prontoal avedo-

mésticapauo, forma que, junto con pauus,sedocumentadesdeEnnio, se-

gúnindicación de Carisio52.El géneroparacualquierade lasdos formas

primerodebiósercomúny, antela convenienciade unadistinciónsexual,

seañadiríanlos términosmaso femina,conformeapareceen el Edicto de

~ LAMPR.comm.16,5bubo...supra cubiculumeiusdeprehensaesttamRo-
maequamLanuuui; OBSEQ.40,100auis incendiariaet bubo in urbe uisae. (cf.
TIZLL 2,2221,s.u.).Sesueleafirmarqueel femeninoprovienedeunaanalo-
gíaconnoctua,-ae,hipóstasisenrealidaddeunadjetivo*noctuuS‘nocturno’,
cf.F.GAIDE, Lessubstantifsmasculins,..,op.cit., p 172: “Le genreféminin,
attestéparexemplechezVirgile, provientd’une influencede noctua.”

~ SegúntransmiteNonio Marcelo,p.l94 ...gemeremasculinoA.Gellius

<et quodbuho in columnaaedisbuíssedemsconspectusest),“fuisse uldeturex
GELL.lib.8”, apudT¡¿LL 2,2222,30.Cf.el mismopasajeenF.GAIDE, ibidem,
p 172: “BabO «hibougrandduc» estattestéá partir deSemproniusAsellio
(hist.2b),si l’on corrigeenAsellio la formaAgelliusdesmanuscritsdeNo-
nius (p.285: Buho generísfeminimi. Vergilius...GeneremasculinoAgelliusHis-
toníanum¡ibA?..”

52 CHAR.gramm.124,15y stesjed.Barwick]:et pauoset pauo Ennius

<ann.15V2.), “memini mefierípauum”; et Persiusait me <6,10) “postquam
destertuitesse/ Maeonidesquinto pauoneexPythagoreo”. Cf.J.ANDRÉ,Les
noine d’oiseaux...,ya cit., p 121.
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Diocleciano(4,39pabusmas;40 pabusfemína)53.Mástardesurgiríala forma

femenina,analógicade pauus,paua,-ae,documentadadesdeel siglo IV en

Ausonio (epigr.67,4).

Pero,ademásdeaves,enestacategorfafiguranigualmentetérminos

queserefierena otros animales,comobafó ‘especiede topo o de rana’,

curculió ‘gorgojo’, papilió ‘mariposa’, luego‘pabellón, tienda’, etc.,sin

ningunavariaciónde su géneromasculino.Y, tambiénaquí, vuelvenlos

términosqueponendemanifiestolos defectosde laspersonas,como ba-

latró (esp.baladrón),bambaló‘tartamudo’, etc.

Convienecaerenla cuenta,no obstante,queestossustantivos,pues-

to quedesignanpersonas,podríanreferirseapersonasdeunou otrosexo,

esdecir, perteneceral génerocomún.Sin embargo,casi todosellosapare-

cenusadosexclusivamenteenmasculino.El génerocomúnsólosecontabi-

liza paramuy pocosM,talescomohic et ¡mcc latro q’RISC.gramm.ll146,8);

¡tic et ¡¿aec nebulo ‘charlatán’ (CHAR.gramm.I45,7); ¡tic et haecpumilio

‘enano’ (fem.enLVCR.4,1162);¡tic et haecfuulo ‘batanero’,(SERV.Aen.12,

519); ¡tic et haecmango55‘traficantede esclavos’(PS.PALAEM.gramm.V

~ TambiénenColumela(8,11,5mascul¿¿spauo; 8,11,l0feminaepauones),

apudNeue-Wagener1 p 928.

54 Cf.PRISC.gramm.II,146,12y stes.:exceptispauciscommunibus.qune

commumiaessetamípsa naturaquamexempía Graecorumnobisdemonstrarepos-

sunt...
~ La “1’.” queapareceen el Dicc.latino-esp.de BLÁNQUEZ FRAILE

(Barcelona1967~) debesustituirsepor “m.”, o, si seprefiere,por “c.”.
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537,12);...

Másinteréstieneparanosotrosel pequeñogrupode estosmismos

nombresquehancreadounaforma femeninaheteróclitaen -a, cuyafor-

maciónno pasadesapercibidaparalos gramáticos.Prisciano,entreotros,

dice:

“Se encuentran,no obstante,algunosde estosnombresquehacen

el femeninoena,como “leno lema” (JVV.2,6,489autapudIsiacaepodus

sacraria lenae),caupo lo haceigualmentecaupona,quesignificatanto

‘el mesón’como‘la mesonera’,y a imitaciónde los griegos: “leo

leaena” o “lea”, “tinaco dracaena” “strabo straba“a’.

El vocablo caupo‘tabernero’registraun dobletecOpO, así como‘la

sirvientade la taberna’,caupóna,cópónay cOpa, lo queda ideadel carácter

popularde la palabra.A la hora de explicarestasformasfemeninasen -a,

escorrienteencontraren los gramáticos,tal comoacabamosde veren el

texto de Prisciano,el motivo de la influenciagriega,ademásde otros fac-

tores:la necesidaddeunadistincióndeformasparacadasexoendetermi-

nadassituacionesjurídicas,o el hechodequeseantérminosutilizadoscon

5’ PRISC.gramm.ll146, 9 y stes,:inueniunturtamemex ¡tía quaedamin a
facientiafemíminum,ut... Iuu.in II:... “caupo quoque “caupona “ facit, quodest
tam tabernaquammulier, et ad imitationemGraecorum:... Máso menosigual
en gramm.ll209, 6, con ejemplosparacaupo (LVCIL.3, frg.33 caupona¡tic
tamenuna Syra) y parastrabo (VARRO Men.61, frg. 4 nonhaecres de Venere
paetastrabamfacit).
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frecuenciapor los poetas57,por ejemplo.Estadoctrinagramaticaldebió

influir, sin duda,en el glosador(CCL III 28,7) queinventó,siguiendola

analogíaquele brindabaleo/leaena,draco/dracaena,...,la forma bailo <-onis>

como parejamasculinade ballaen¿P.

Aúndentrodelgéneropropiamente“gramatical”,los vocablos,carbó,

-Onis, ‘carbónde lelia’, y ltgó,-ónis, ‘especiede azadón’:el primero docu-

mentaunúnicotratamientofemeninoenUlpiano (dig.32,55,7),ademásdel

neutrocarbumculumenel Dioscórideslatino (2,62) parasu diminutivo car-

bunculus;el segundoofreceuna forma heteróclitaligonas, en un glosario

(CCL V 368,15ligomas [lagonasuel -es codd.]mettocas)queseconservaen

dialectosespañoles(en aragonés,ligona)59.

Finalmente,unúnicoejemplode empleofemeninoaparecetambién

paraseptentrió,-ónis‘viento delnorte’, ‘poío norte’, enMarcianoCapela(8,

~ Cf., entreotros,SERV.georg.3,245leaenaautemgraecumest, sícut
dracaena:namnos “¡¿ic” et “¡zaec leo” dícimus; “lea” namqueusurpatusest,quia
in “o” exeuntiamasculinafemininaexsenonfaciunt, ut ‘fullo” “latro” “leo “.

En otrolugar(Aen.12,519“ab ¡¿oc leone” “¡tic” et “liaec leo”;... “ab ¡¿oc nepote”
“¡tic” et “haec mepos”: nam ut “neptis” dicamusin jure proptersucceesionis
discretionemadmissumest.Sciendumtamen “¡¿ospita paupera leaenalea” ¿¿sur-
pata a poetis esse).(Cf., también,ISJD.orig.12,2,3).

~ En el T¡ILL 2,1702,71dichaforma aparececonun interrogante.Cf.los
pasajesdePauloDiácono(27,21-2Ballemambeluammarinamipsam dicuntes-
sepistricem, ipsam eseeet cetum;y 28,6-8Ballenaenomena Graecodescendit.
Hanc ilZi ~dXatvav dicumtantiqua consuetudine,qua xuppdvburrum, wS~ov
buxumdicebant).Y ttd., en la terceraparte, el capituloXXI, sub “El sufijo
en -aena (<-cuya)”.

~ REW5035. Cf., también,DCEC III 70, s.u.legón.
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838Aquilonisigitur habentpartemutraqueseptentrio,Draco,...),conre-

ferencia,segúnseve, a la OsaMayory Menot0.Habríaque añadirqui-

zásel términounédó,-ónís,sinónimodearbut¡s,‘madroño’ y ‘fruto delma-

droño’,al queel LEW (II 818 s.u.unedo)le asignael femenino,llevadopro-

bablementepor el génerodel indicadosinónimo,mientrasqueen los de-

másdiccionariosapareceen masculino61.Diferenciasparecidasentrelos

diccionariosse observanen otros términosbotánicos,particularmente

cuandono haytexto que clarifiquela atribucióndel género,comomuscí-

eciede crió,-ón¿s’2, esp hampiñón’(ex.gr., ANTHIM.38 muesiniones...et tufe-

rae melionesab aliis bolitís sunt),e iníó,-ónís’3’genusherbae’(ex.gr.,

PLIN.nat.22,158irionem...diximus...a Craeciserysímon¿¿ocani);oenunvocablo

60 Por consiguiente,el femeninopuededeberseal influjo de la
expresiónmasfrecuente“u fraqueursa”, aunqueenotroslugaressemejantes
no dejadeaparecerel correspondientemasc.,comoenPomponioMela (3,
7, 61 neuterseptentnio),cf.Neue-Wagener1, p 974.

61 En Ernout-Meillet (p 747) seencuentracon interroganteun cambio

de serieflexiva (-mis f.?). Por lo demás,aunquelos ejemplosno señalen
con claridadel género,todoslos indicios son de un masculino.Cf.SERV
georg.1,148arbutaautemsuntrubra pomasiluarum,quaePlinius unedomes¿¿o-
cat, quodaspenitatecuí piura edi non possunt.Cf.F.GAIDE, Les substantifs
masculine...,op.cit., p 255, sub “Les termesde botanique”:“la flexion en
...on- etle genremasculinsontprouvés.”

62 ThLL 8,1706,72:“m. autf.”; restantes:“m.”

63 Femenino(TIzLL 7:2,377,68);masculino(Ernout-Meillet p.323); “?f.”

(OLD p.966).
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pocoseguro,duellió,-Onis”, ‘rebelde’, ‘combatiente’.

e) Porúltimo, tambiénla ‘formaciónnúm.5”,cuyabaseesunnume-

ral, ofrecealgunaqueotra alteraciónenel usualmasculinode la categoría.

Así,mientrasquelos gramáticos,comolo haceFocas(gramm.V413,8),co-

rroboranla normadel masculinopara los sustantivosnumeralesternio,

quatermio,quinio, senio,...,no resultararoencontraren textostardíosalgún

esporádicoempleoen femenino,comoocurrecon termió,-Onis,‘el número

tres’, en MarcianoCapela(7,759ternioneenim uíncit,quaeeadembis in se-

nuñonumeroinuenitur) enmediodeotros pasajesenmasculino(7,772;794).

VniO,-Onis,por el contrario, esnormalmentefemenino,tanto en el sentido

de ‘unidad’, comode ‘unión’ (HIER.in Am.5decimaunione);no haymanera

de conocerel géneroenel sentidode ‘cebolla’, si esqueno setratade una

palabradistinta65;en el sentidode ‘perla grande’,consideradageneral-

mentepalabradiferentede las anteriores,sehalla sólamenteen género

masculino(por ej., SEN.benef.7,9,41/ideo unionesnon singulassing¿¿lis

“ TIiLL 6:1,2180s.u.: “m.[et f.?]; restantes:“m.”; el vocablosólo se
documentaenunaglosa(CCL V 452,18duellio: pugnator.belligerator) y sue-
le considerarsecomo unaformacióna partir de perdudllió. Por otra parte,
el fem.queapareceenForcelliní (Ilí 965) parapulmó,-ónis,debeser unsim-
ple error.

65 Cf.Ermout-Meillet,p 748,s.u.:“(genreetquantitédel’u nonattestéen
latin, sansdoutemasculin):oignon:...”, con cita de COLVM.12,10,1Pom-
peianam,¿¿elascaloniamcepam,uel etiamMarsicamsimplicem,quam uocant
umionemrusticí, dígito: ea estautem,quaenonfruticauit, nec¡¿abuit soboles
adhaerentes.

.1
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aunibuscomparatas)”.

2. Femeninosen -¡6,-jónis y en -ticX-tiónis.

Estamosanteotronumerosogrupoléxico desustantivosabstractos

verbalesquetienencomoelementocaracterísticoy distintivo su género

femenino:excidio,obliuio, rebellio, auspicio, regio, nado, nado, adapdo,etc. Las

únicasalteracionesen cuantoal géneroparecenser el resultadode un

cambiode la significaciónabstractapor algunaconcreta.Tal esel casode,

por ejemplo,optio,-Onis,‘libre elección’,quepasóenel lenguajemilitar al

significadoconcretode ‘el queeselegidoayudante’67con el consiguiente

cambiodegéneroal masculino.En realidad,estefenómenodepasodeun

sentidoabstractoaconcretosedio enmuchosde los nombresclasificados

entrelosmasculinosde la categoríaanterior,especialmentelos terminados

en -¿o,-ionis,tipo curio, decuria,centunio...,pero de los queha desaparecido

todahuella de significaci6nabstractay, por tanto,de génerofemenino.

Contadasalteracionesdel génerofemeninode estosvocablosse

acostumbranaseñalarporpartede los gramáticos.Así, paracontio,-Onis,

“ Cf.Forcellimí IV 867,s.u.umio,-omis;“tria praecipue,diversa,significat.
1. Abstractorummoreet feminino genere.-a) Estunitas...2. Concreto,ut
aiunt, sensu,tammasc.quamfemin.gen.,unio, apudveteres,estmargarita
grandior...3. Deniqueimproprie,femin.gen.,speciescaepaeunicaulis¡mio
dicitur a rusticis (COLVM.)...”

67 PAVL.FEST.201,23-5:Optio estoptatio, sedin remilitan apdoappellatur

is, quenzdecuriaautcenturiaaptatsíU rerumpriuatarumministrum,quofacilius
obeatpuhlica offlcia.
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‘asamblea’,PauloDiácononostransmitequeenel libro de PestoDesignifi-

catiameuerbarumestesustantivoeraconsideradomasculinopor los “anti-

guos” (PAVL.FEST.52,5camtionemantiqui masculinagenereposuere).

Y, con ciertasdudas,seregistraparatalio,-dnis, ‘talión’, un trata-

mientomasculinoenvariantesde manuscritosde un pasajedeTertuliano

(adv.Marc.4,16ad iniuriam coercendam,quam pro¡¿ibuerat talio opposito

[v.l.opposita1).

Otra seriede oscilacionesde géneroen estosnombresseproduce

en lasversioneslatinasdeobrasgriegas,comoconsecuencia,casisiempre,

del génerodelvocablo griego quetraducen.Es lo queocurrecon raflo,-

Onis, por ej., en SanIreneo(2,6,1 ratio mentitus¡nfixus[C V, infixa Al [6

Aóyog zotgvotg §j4úrog])68; o bien con temptatio,-Onis,en un pasajede

un Acta de Concilio (ACOV 1, pÁA5,6 ss.«...in temptationem»,quemmentís

transgressioaperatur1V 1, p.4l4,7ss.«... EC; itsLpaa~dv»,dv ti ~tpo6oaCan~

yv.4ajgdpyd~etaL])’9. En algúnqueotro caso,ademásdel génerodel

vocablo griego,pudo influir en la masculinizaciónel aludido cambiode

un abstractoaun concreto:por ej., definitio,-Onis,enACO (Vi, p.365,l9

ss.patrumnostrorumsanadecretaetdefimitiames.quosposuerunt...IV1, p.364,20

68 CILS.LUNDSTRÓM,Lexican...,s.u.: “Int.formam masculinigeneris

retinuit.”

69 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexícon...,s.u.: “Int.formarnmasculii generis

retinuit.”
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ss.-nbv...ñtóaoicúXwvt.Ubv toÓ; tyta(vovrag5povg,o8;... naytwg

~6evro...J)70.

Conmayorfrecuenciatodavíay enestemismoámbito,sedocumen-

tannombresabstractosen -tio,-tiónís,con concordanciaen géneroneutro,

generalmentemotivadapor el génerodel vocablogriego que,al verterse

al latín medianteun abstractofemeninoen -tío, mantieneporerror la

concordanciaen géneroneutrodel original griego. Tal esel caso,por ej.,

de abominatio,-ónis,enla VL (Matth.24,15[ti] cum...¿¿ideritisabominationem

desolatianis,quod dictumest per Daniel¿¿mprop¡tetam,stansin laco sancta

[&rav.. .t6~-vs tó ~ÓÉ?vvygctrjg ép~~¿cbo&wgtó
1Si~6~vót& Aavt~X roO

npo~zoutcná; [v.l.to’nb;]¿y tónq> Éty(p))
71; o el deperfectio,-Onis,enSan

Ireneo(4,38,2deusquidempotenefzdtdareperfectionenz¡¿amini, ille autem...non

poterat illud accipere[6 g~v Osá;óuvct-có;i’jv óí.8óvatró ztXstov rQ

áv6pcbnq, ticstvo; &...á&Úvazog~ Xa~sfv ccú-ró1)72; y el de praedicatio,-

Onis, por su sentidoconcretode “SantosPadres”,en un pasajedeun Acta

de Concilio (ACO V 1, p.411.Al ss.adconflrmationem...piissimorumecclesiae

praedicationum [V 1, pAIO,12 npó; 13813a(waLv...z6vstasj3G,vni;

70 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexican...,s.u.: “Int.formam masculinigeneris

retinuit.”

“ Pasajemuy repetido(cf.IREN.5,25,2;ORIG.11,1,78,1Ss.; ATHAN.
Apol.defuga336,64;VICT.PET.13,4),apudS.LUNDSTRÓM,Lexican...,s.u.:
“Int.bis genusvocis Graecaeretinuit.”

72 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexican..,,s.u.: “Int.formam neutriusgeneris

retinuit.”
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Éicic>a~atczgic~pvyj&&rwvJ)73; al quepuedeañadirse,un ejemplode

requtsitio,-Onis,tambiénen un Acta de Concilio (ACOV 1, p. 203,34ss. in

uerbo dei propositi huiusmodirequisitionis resolutionemfeciseedinoscimur

[V 1, p.2O2~.36ss.tvXáycp OEoi5 ‘toil ~tougtvot npoph$¿azogúv&tn>~tv

btoLfladgsea])74.

Dentrodeestafluctuaciónhaciael géneroneutro,provocadapor el

génerodel vocablogriego quesetraduceal latín, debendistinguirselos

neutrosplural, en los quela concordanciade adjetivosy pronombres,so-

bre todo en los casosrectos(nomin., acus.),seprestaa confusiones,bas-

tantehabitualesen latín, con el femeninosingular. Así, por ej., un pasaje

comodedonationibus,quanta...deus...praestítit¡¿omimibus(deCAN.Aegypt.67,

31) puededarpie a pensarenun usoen géneroneutrode donatio,-Onis,

a causadelgénerodel vocablogriego‘rá ~dpLcJgcL,-atogen frasesformu-

lañasdel tipo de (Const.apost.8,3,1nept zcbv xapLa,tátwv,6aanep6

6e6g...napto~eváv0pdrnot~[i.e...quas...]75. Lo quedecimosseadviertemás

~ Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon.,.,s.u,: “Int.fortassegenusvocis Graecae
respexit,sedpotiusputandusestde piissimispatribusecclesiaecogitasse.”
Tambiénen la Crónica de Fredegario(siglo VII), 1 60 22 euangelici[euange-
licae Hier.] praedicatiomis,apud O.HAAG, “EMe Latinitát Fredegars”,Roma-
nischeForechungen10 (1899),p.882.

~ CLS.LUNDSTRÓM, Lexicon...,s.u.: “Int.sententiamlibere vertit, sed
tamengenusvocis Graecaerespexissevidetur.”

~ Cf.S.LUNDSTROM,Lexicon,,.,s.u.:“Int.formam neutriusgenerisreti-
nuit;...fortasseinterpretivox q.e.donativumobversabatur,cf.TIzLL5:1,1991,24
ss. Sine dubio ‘quanta’ hic ‘quascumque res’ significat.”
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claramenteen determinadasconcordanciasqueafectanal sustantivo

passio,-Onis:Desdela frasede la Vulgata(1 Petr.5,9eadempassionum[riN

a<w& -aLv na8tis&rwvI [i.e.easdempasciones],hastapasajescomoel de San

Ireneo (1,4,5et illum...curationempassianumfeciseeejus, separantemeasab ea,

et non eum neglexisse-nec enim erat passibileeas exterminan...,ea quod iam

habilia et possibiliaessent-,sedde incorporali pascionein incarporalemmate-

niam transtulisseeas [xáicetvov.. .taam.v-ubv 3tczO&v not4~ao8aí.atrfj;,

xwpCaavza airr& ainRjg, g~ ¿LgEXI$Yavta U a&r6v -o<, y&p i~v Ovvazóv

~avtaOrjvat caÉrrd>... 8td-ró É1CTL1Cd fjórj «it óvva-rdetvat...fl76,pasando

por variospasajesen las Actasde Concilios (ACO 1 3, p.l67,36[Coll.Cas.]

propria...facit...pa.ssiones(11:2, p,8O,l8 Una...notot~¿evog‘riN... na6i~iazaJ

[i.e.{Coll.Cas.}propnias...]; ACO 1 3,p.682O[Coll.Cas.])capacespassionum,

quaematuraesuntpropria (1 1:7, p.9O,17ss. belc-rLcotz&v Lóiwv rf~; 4Úasw;

na6Graj [i.e.ACO 1 3, p.l22,2Oss.=ACO 1 2, p54,6ss.capacespropniarum

naturaepassionum]7’?

76 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s.u.: “Int.duasformasneutriusgeneris

retinuit”, concita de Rousseau11,22 (= Irénte de Lyon, Contre les hérésies,
ed.deA.ROUSSEAU, I-V. París1965-1982).

~ Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s.u.: “Interpretempropria scripsisse
ideonotandumest,quod formaq.e.Lbtwv nonapertegenerisneutriusest...
Locus iam allatuscontinuaturin ACO 1 3, p.68,22sq.noniam haec <= ¡¿¡¿e
passianes)corpustanguntpropterverbum,quod in ea factumest, sedab ipsa

pta sumt(11:2,p.4O,2sq.oÚidnrai~’ra roi3 adga-ro;&xvszca && zóv
¿y aÚnj~ yevó~evovXóyov áXX’tn’aúvoCx..ávt~Xoxrat.Idem legitur in ACO
1 3, p.122,22sq. (ColLCas.),sedillic Coll.Tur. cansumptaehabet,quaelectio
posteain ACO 12, p.5&.8 sq.iteratur.sedin uno codiceibi corrector
comsumpta scripsit;quod mirumnonest,namhaecaperteneutriusgeneris
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Inclusolegio,-onis,puedeofrecerejemplosdeconcordanciamasculi-

nademaneramuy esporádicaen la Crónicade Fredegario(18624 multi le-

giomis...truddati;1 69 s legionis...uicti[cinctaeHier.]. . .caesi[caesaeHier.1) que

másbien debiéramosde colocarentrelas confusionesentre-ae/-i o faltas

de ortografíapropiasdel latín tardío78.

Más interésqueestasfluctuacionesaisladastiene sin dudala ten-

denciaa la masculinizaciónqueseobservaen laslenguasrománicasenun

grupoimportantedevocablospertenecientesa estamismaserieflexiva.

Nosreferimos,entreotros,a regio,-t5nis,masculinoenital.rione ‘barrios

(REW7173),y enalgunosdialectosfranceses(FEW X 213, s.u.»distractio,-

onis, tambiénmasc.enital.strazio‘desgarro’(REW2693); ductio,-onis”,

igualmentemasc.enital.daccione ‘caño’ (REW2788a);potio,-onis,masc.en

fr.paison (REW6699)~; tonsio,-onis,masc.enfr.taison, esp.tusón,itaLtosane

est (in ACO enim haecnumquamforma feminina est). Profectois~ qui in
Coll.Turconsumptaescripsit,subiectumessepassionesin mentehabebat,
sed,id quod dolendumest, tamen‘ra’&ta per ¡taec vertit.”

78 Del mismotipo de lasque seencuentranabundantementeen San

Gregoriode Tours (maiestatislesí, beatí crucis, etc.),cf.Bonnet,pp.511-12;o
biensemejantesaotrasconcordanciasquesehallanenel mismoFredega-
rio (1 72 ¶7 sanctiEulaliae; II 92 ~ quantípatentiae; 1 66 5 eclesiae...subuersí;
etc.),apud O.HAAG, “Die Latinit~t Fredegars”,art.cit., pp.882-3.

‘~ Vocablo propio de los escritorestécnicos,por ej., Vitrubio, ductio

aquarum.

~ “Das Wort ist im Frz., Prov.Mask.,im Westfrz.zumeistFem.”. Cf.,
también,PEW (IX 255, s.u.:“Das Subst.wirdim 16.jh. mask.,vielleichnach
venin”).
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~REW8783»suspicio,-onis,masc.enfr.soupGon81,(REW8488); tensio,-onis,

masc.enport.tesdo,esp.tesón(REW8650)82;tordo <torsio),-onis,masc.en

esp.torzóm,torozóny port.tarQdo (REW8806);etc.

La explicacióndeestecambiodegéneroradicafundamentalmente,

comoenocasionesanálogas,enlas propiaslenguasderivadas:confusiones

de sufijos (en español,por ej., el sufijo masculino-ón de aumentativos,

intensivoso de acciónverbalconel deabstractosfemeninosen -dón,-sión,-

ión,-zón,derivadoscultosla mayoría)83;conservaciónde nominativossin-

gularesmasculinosen -io (paralos zoónimosbuho, curculio, mergulio, ¿¿es-

pertilio, etc.), quepudieroninfluir en los abstractosfemeninosen -io, tipo

prefacio « praefatio), gallegomuncio (.‘c mentía),judeo-españolgerenancio<c

generatio),...TM;aglutinacióndel articulo en italiano lazzo(c actia>M; etc.

81 Cf.Ermout-Meilletp 670: “Le fr.soupgonpeut représentersuspicio o

suspectia”.

82 “Das pg.Wort ist Mask.,...”; cf., también,DCEC IV, 418, sub tender

(tesón...pasapor serprolongación(con cambiode género)del lat.tensio,-a-
mis, “tensión”, “contracción”).

~ Cf.A.ROSENBLAT, “Génerode los sust...”,ya cit., PP 159-202,esp.
167-72.Porej., mansia,“empleadosobretodo como‘posada’ [cast.mesón],
jamáscomo ‘casa”’ (apudMARINER, “El latín de la P.I.: léxico”, ELH 1
[Madrid 1960],p 225,a propósitodel léxico de Egeria),apareceprimero
conel génerolatino,parapasar,posteriormente,al masc.(cf.DCEC111232,
s.u.manido).Por cierto,queexiste (apudNCML M, p 139) un dirninutivo
masc.demansio,mansialus,con el sentidode “pequeñodominio rural”, en
un Cartulariode la abadíade Saint-EtiennedeDijon [del s.VIII al XI] (76,
p.96: item Quintimiccodonomamsiolum).

~ Véanselas listasde estosnominativosen las lenguasromancesen

M.L.gramm.II 4; Y.MALKJEL, “Hyperchar...”,op.cit.,p 94: “HenceSp.prefa-
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Sinembargo,creoqueno debeexcluirseunajustificacióndeestava-

cilacióndegénerodesdeel propio latIn~. Comoesconocido,desdeépoca

arcaicaerahabitualencontrarconfusionesentrealgunosabstractosfemeni-

nosen -io de la terceradeclinacióny sustantivosneutrosde la segunda,sin

apenasdiferenciassemánticas.Así nos lo señalaCarisioparala parejacan-

tagio/comtagium(gramm.I90,1 contagium¿¿eteresusurpauerumt;sedSallustius

<Catil.lO) contagionemmaluit dicere, “post ubí contagioquasípestilentia

imuasít,cluitas inmutata”. Vergilius autem(ecl.1,50>, “nec mala ulciní pecoris

cantagia laedent“)87, y Nonio Marceloparaconsartio/consortium(p 196 con-

sortium neutri generis.consortionemfeminími). En latín tardíoestasconfu-

cia (m.), It.prefazio(m.). bothpalpablyerudite,as againstFr.préface (f.),
equally learned,butfree from anycompulsorycommitmentasto gender”.
Por lo demás,no creequeestosvocablosrepresentenformasde nominati-
vos latinos,sino queobedecena un “movimiento regresivoy progresivo
de primitivos en-o (dela 2! declinación)y aumentativosen -ane”, V.GAR-
CIA DE DIEGO en“Falsosnominativosespañoles”,RFE6 (1919),Pp283-9,
esp.p287.

Cf.REW116; Y.MALKIEL, “Hyperchar...”,op.cit., p 94, añadestazzo
(.cstatia),“unchallengedasmasculines”.Conla etimologíade lazzono está
de acuerdoel DEI III 2189,s.u.: “Una derivazionedel lat.actia (-anis>
“azione” é foneticamenteesclusa”.

~ En ciertamanerasugeridaen el referido artículode V.GARCIA DE
DIEGO (RFE 6, 1919, 283-289),cuandoexplica queformascomogorgojo,
búho,.., no vienende susrespectivosnominativoslatinos,sino de formas
de la segundadeclinación.

87 TambiénPAVL.FEST.52,8cantagiomemessedicendum,non cantagium.
Carisio (ibidem 90,6) nostransmiteigualmenteotra parejaparecidaserui-
tium y seruitus,-utis;(seruitium multítudaestseruorum,seruituscandidoser-
uiendi; sedueteresindifferemterseruítiumet pro seruituteposuerunt: “seruitia
enixaetulimus” Vergilius in III <Aen.3,327).
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sionesparecenincrementarsea juzgarpor los datosquenosofrecen,entre

otros,GregoriodeTours(cantagio/contagium;consortío/consortium;truclionem

[truliianemJ/truuleum;praeceptío/praeceptum)88;igualmente,seregistrala

confusiónenotroescritordel siglo VI, MagnoFélix Ennodio (contagio/con-

tagium; ablíuio/abliuium)89.Y, ya en plenaépocamedieval,la encontramos

en collegium/collegia(Alb . md.14,5 Recolatfraternalis uestracollegio;

Hymn.Goth.199,3,1[p.27ABLUME] Absit a nobís daemonumcoilegio ille [illa

J.GIL], qui aiim abcaecauitpopulum)~.

B.1.c).- SERIE FLEXIVA EN -en.

Los gramáticoslatinos describieronestetipo flexivo distinguiendo

dos grupos,segúnfueralargao brevela vocal -e- (-J-/-é-). Entreellos

Priscianolo exponeasí:

“En -en largalos nombreslatinosson masculinos:lien, ríen o ren y

~ Cf.Bannet,pp.369,506. En algunoscasossetrata másbiende una
cuestiónde ortografía;asídiabolicí emissíonis(h.F.10,25pÁ~37,9, ibidem, p
512).

89 Cf.A.DUBOIS,La latinitéd’Emmadius,París1903,p260.Fenómenoque
seda en los compuestos,segúnERNOUT (“condicio et candido”, enP¡zilolo-
gica II, París1957, 157-69, p 166-7),dondeseañadenlos siguientes:ada-
gio/adagium;ambagio/ambages;internecío/ínterneciumIISID.orig.5,26,17]; de-
liquio/deliquium;excidio/excidium;obsídio/absídium;etc.

90 Cf.J.GIL, “Sobre el texto de los Acta AndreaeetMatt¡tiae apudan-

thrapophagos”,Había 6 (1975),177-94,citaen la p.193:“Coilegium esanaliza-
do en con-legio,pasandoal génerofemenino;a los ejemplosrecogidosen
el MitteilateinischesW3rterbuchseañadeel de Alb.Ind.14,5...yel deHymn.
Gotk199 3,1..., dondesin dudahay queleer illa.”
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splensplenis.En cambio,los griegoscon desinencia-m conservanel

mismogéneroquetienen ensu lengua:¡¿íd Titan, haecSiren”9t..

“En -enbrevelos nombrescompuestosdel verbocanosonmasculi-

nos,comocornicen,fídicen. tubicen,tibicen, cuyosfemeninos,que

estánen uso,seformanapartir del genitivo,cambiando-is en -a:

fidicinísfidicina, tibicinis titicina. Todoslos demás,queterminanen-

enbreve, sonneutros”~...

El masculinode las dos únicaspalabraslatinasdel primer grupo,

lien,-&nis ‘bazo’y rbi, renis (nines) ‘riñón’, no se ha visto alteradoen

ningúnmomento.Paraestaúltima, las lenguasderivadasconstatanalguna

93

queotra forma femenina
Enel segundogrupovuelvenaaparecerlas formasfemeninashete-

róclitas en -a parasustantivosqueserefierena personas,no sólo en los

compuestosde cano,señaladosmásarriba, sino tambiénenflamen,-inis,

‘sacerdotedeJúpiter’, antiguo temaneutrocon cambioal masculino,que

presentala formaflaminica94.Incluso en otro compuestode cano, el tér-

91 PRISC.gramm.II149,13In ‘en’ productaLatina generissuntmasculini:...
Graecauera in n desmentíaeademseruantgemera,quaehabentapud Graecos:...

~ PRISC.gramm.II148,19In ‘en’ correptama canendacampositamasculina
sunt, ut..., quarumfemininaquaesuntin usu a genetiuoflguranturmutata ‘is’
zn a:...alia ¿¿ero omniain ‘en’ desímentía correptamneutrasunt,ut ‘¡¿oc numen’,
‘atamen’...

~ REW7206:formasfemeninasen rumanonfra, enesp.rene<ren, géne-
ro ambiguo)y en dialectosfranceses.Cf., también,FEWX 248, y, parani-
mano,DER 7187.

~ Cf.PAVL.FEST.79,23Fiammeoamicitur nubensominis boni causa,quod
ea assidueutebaturfíaminica,íd estflamínisuxor, cui non licebatfacere
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mino de la lenguaaugural.oscen,-inis,normalmentemasculino,pero con

no pocosusosfemeninos95sin dudapor sobreentenderseauis,seencuen-

tra unaforma heteróclitafemenina,oscinae(poroscines)en variantesde

manuscritosde Servio~.

Los restantesnombresmasculinosdeestetipo flexivo presentanpo-

co máso menosla mismavariaciónen cuantoal género.Tal esel casode

pecten,-inis,‘peine’, parael queexistentantola forma pectis,comopectina,

en los glosarios(CCL 11144,12;355,62;355,59;359,62;III
322,6)fl y algunas

lenguasrománicastestimonianun femenino (pinta, en catalán)’
8.

Igualmente,el términotécnicopollen,-inis.‘flor deharina’,cuyava-

riantepollis la documentael propioPrisciano(gramm.JJ250,17 ‘haecpollis

pallinis’ - sic C¡tanisius;Probusautemet Caesar ‘¡¿oc pollen pollinis’ de-

ciinauerunt)y aparecetambiénen glosarios(CCL 11 589,66). Y, finalmente,

diuartium.

~ Cf.VARRO ling.6,76¡tinc <subab ore) ascimesdicuntur apudaugures,

quae orefaciuntauspicium.

96 SERV.Aen.4,462...Omnesenimauesascines(oscinaeNH) malae,pnae-

petesbonaesunt: ¿¿el e contra malaepraepetes,oscimes<oscinaeNH> bonuesunt

(apuded.G.THILOy H.HAGEN, 1, p 548).

~ Cf.DCECIII 709, s.u.pechina.

98 Cf.REW6328(regularmentemasculino).El fem.dealgunosdialectos
francesessedebea influjo de la brosse,segúnindicaciónde FEWvn~ 101,
sub pecten.Parael catalán,cf.F.deB.MOLL, Gramática¡¿istórica catalana,
Madrid 1952, p 183 “...b) Hanpasadodel géneromasculinoal femenino...
pectinepinta,...”
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sanguen,-inis.‘la sangredel interior del cuerpo’(frentea cruor, ‘la sangre

quesaledel cuerpo’), conla variantesamguis,-inis99y. enépocatardía,san-

guis,-is;e, igualmente,conalgúnqueotro testimoniodel génerofemenino

tanto enlatín (TAB.defix.21,7-8 [Caerleon,s.11I] sanguinesua)’0% como en

las lenguasderivadas101.

Sehacenecesariocitar aquíel monosílaboaisladoglus,glutis ‘pas-

ta’, ‘cola’, forma femeninatardía(apartir de Ausonio),provenientedeuna

flexión glutis,-is,quea su vez derivadel masculinoglutis,-inis,y éstedel

neutrogluten,-imis,de la mismaforma quesanguisdesanguen,tal comose

explicaen el T¡LL102: De unaprimitiva flexión neutra(sanguen,gluten,

~ CHAR.gramm.I11,17sanguismasculinogenere,etfacit¡¿¿¿ncsangwnem.
SedCato de ¡¿aUtuait <ORE2p.144> “sanguendemittatur”, et Lucretius<1,837>
“¿¿isceribusuíscusgigní sanguenque crean;...

100 Cf.E.GARCIA-RUIZ, “Estudiolingúisticode las defixiomeslatinasno

incluidasen el corpusde Audollent”, Emerita, 35 (1967),p 227: “Segúnla
lecturade Collingwood(Arc¡zaeiogia,68, 1928;AE, 1929, núm.46)en21.7-8
(Caerleon,s.III) tenemossanguinesua. A.Oxé (Germanía,1931;AE 1931,
núm.69) lee sanguinesuo”.

101 Cf.DCECIV 139,s.u.sangre:“.. .sanguiseramasculinoen latín clásico,

y siguesiéndoloen port., it. (aunqueen los ss.XIV y XV ésteaparecea
vecescomo fem.), sardo,engad..y rum.; pero en autoreslatinosarcaicos
aparececomoneutrosanguen,y de ahí pasaríaal génerofemenino,propio
del cast.,el cat., hablasmeridionalesde la lenguade Oc...”

102 6:2,2110,28y stes.: “glus,-tis f. n.giuten,-ini.sad exemplumuocissan-

guis,-imisflexionemglutis,-iniset genusmasc.accepisseuidetur,deindea
nomin.glutisflexio glutis,-ísorta est,unde retrogradadertuationeglus,-tis
gen.fem.”.Habríaqueañadircon Ernaut-Meillet (p 278 sub gius): “sur le
type salus,-utis).La explicaciónesde M.NIEDERMANN (cf.tambiénNene
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pecten,palien)surgiríala masculina(sanguis,giutis, pectís,pollis. con

genitivo-mis); deésta,y apartir delnominativo,seformadael tipo flexivo

sanguis,-is, contendenciahaciael femeninoy conformacionesretrógradas

comoglus,glutis o heteróclitascomopectina1~.La oscilaciónde género

quesedesprendedeestafluctuacióndeformascontinúaen laslenguasro-

mánicas’0t

Por lo demás,ésteesel tipo flexivo quealbergaunabuenacantidad

devocablosneutrosmuy frecuentes,talescomonomen,flumen,lumen,etc.,

paracuyaclasificacióny estudiocontamoshoy día conla obradeJ.

PERROT,Les déniveslatins en -meny -mentum(París1961).

5.2. TEMAS EN -M.

El únicosustantivodeestostemas,hiems,-mis,‘invierno’, lo traemos

aquí,porquetambiénha sufridoalgunaqueotra variaciónde sugénero

femenino(PRISC.gramm.II320,13in “ems” umumfeminin¿¿m:“¡zaec ¡tiems¡¿u-

ius hiemis“; DVB.NOM.gramm.V580,18;etc.). Efectivamente,apareceel

Jahrbb.furAltertumundPttdagogik,29, 1912, p 325).

Estaopinión serecogetambién,a propósitodesanguis,en
ERNOUT,“Les nomsdespartiesdu corpsen latin”, Philoiogica II, París
1957,Pp 57-65.Sin embargo,convienetenerencuentaque,al menospara
pallen, el OLD (p.l397) no ve los hechosde la misma forma:
“perh.originallymasc.(or fem.), laterby analogyneut.;thenom.-iscitedby
grammariansmayhavebeencomedto accountfor masc.or fem.acc.-inem”.

104 En francésglu fem., en gall.port.grude,-amasc.

ji
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masculinoenun pasajede la versiónlatina (del siglo V) de las obrasde

Hipócrates(aer.10p.27,l2G. bareus¡¿iemsetsiccus)porinfluencia,sinduda,

del texto griego (~ópeLogX8Lt¿~v) quelatiniza;en otro de unapequeña

obra (de finalesdel siglo IV) atribuidafalsamentea Apuleyo (PS.APVL.

herb.931.4 ¡tieme tota), y en la Crónica (s.VII) de Fredegario(IV c 191 lo

B.3.- TEMAS EN 4.

Dentrode los pocosnombresquecomprendenestostemas,el mas-

culino delmonosflabosol, solis,hasidoutilizado confrecuenciacomomo-

delo de cumplirnientode la teoríade la personificación104.Estegénerose

mantuvoen latín sin variacióny seconservaen las lenguasderivadas’0.

El otro monosílabo,sal, salis, escélebredesdelos primerosmo-

mentosde la gramáticalatinapor suvacilacióndegéneroentremasculino

‘~ Apud O.HAAG, “Die Latinitát Fredegars”,RomanisclieFarschungen
10 (1899),p 883: “unter Einflussvon ¡tzbernum”. Habríaqueañadirlas res-
pectivasconstanciasde variantesmasculinasen un pasajede la Callectia
Avellana(de mitad del siglo IV a mitad del VI), p.332,2l ¡tiemís cantinuatí
[“.4-taeLabb.), y enotro de Gregoriode Tours,Franc.9,43p.4O4,24¡¿iemem
ualidum[-damD51; apud TÑLL 6:3,2774,9y stes.

106 Cf., por ej., A.MEILLET, “La catégoriedu genreet les concepcions
indo-européenes”,enLinguistique¡¿istaniqueet linguistiquegEnErale1 (París

1921),PP211-29,esp.p221.

‘~ En algunasde éstas(francés,rético y dialectosdel provenzal)es
sustituidopor el diminutivo saliculus.Aplicado a mujeres,pareceser
influenciadelárabe(cf.DCEC IV 267,s.u.»



311

y neutro.Carisio lo refleja así:

“Sal esdegéneromasculinoy no tieneplural. Salustio,enefecto, lo

usócontal género,mequesalemmequealía irrítamentagulaequaerebant.

En cambio,Fabianoen sus‘De las causasnaturalesII’ lo dijo en

neutro,cur sal aliud perlucidius,aliud inquinatiusaut nignius?quia sal

exanido congel.atumest. Igualmentelo pusoenplural, ¡¿aerescuntmfu-

si sales,cuandolos gramáticostransmitieronqueenplural sólosig-

nificaba‘bromas’. TambiénVarrónensu ‘De poeinatisifl nunc ¿¿idea

in canuiuiis ita paní sal et mel, géneroneutroquetambiénagradóa

Verrio”’~.

El géneromasculinopareceserel másantiguosegúntestimoniode

Nonio Marcelo (223,11),el neutrosaleen el sentidode ‘mar’ sería“une

créationlittéraire (ENN.An.378)influencéeparmare”, conformela opinión

de Ernout’M. El cambioal femeninoquedocumentaalgunaslenguasro-

mánicas”0,apenasseregistraen latín”’.

‘~ CHAR.gramm.I135,17Sal masculinigenerisest nec¡¿tibet pluralem.
num et Saliustius(Iug.89) ita ¿¿susest...sedPabianuscausarumnaturalium II
neutraliter dixit...idemetiampiuraliter dixít..., cumpiuraliter facetiastantum
significadgrammatidtradiderunt.et Vano depaematisII (fr.64 E>... quodgenus
etiamVendo<fr.16 E> placuit. El mismo texto apareceenmuchosotros gra-
máticos(cf.referenciasibidem, p 135, ed.deBARWICK, y GRF 518,16).

‘~ En op.cit.,Aspeda...,p 108.

110 Cf.DCECIV 121,s.u.:”...Enlatín clásicoeracomúnmentemasculino;
solamenteaparececomoneutroenciertosautoresarcaicosy tardíos,géne-
ro quedebiótenerciertoarraigoenel antiguolatín vulgar;comootrasmu-
chaspalabrasneutras,seharíafemeninoen la bajaépoca,géneroqueha
conservadoen cast.ycat...”; REW7521: “...Das Wort ist mm., nordit., sUd-
ostfrz., súdwestfrz.,súdprov.,kat., sp.Fem.”; también,R.deDARDEL,
Recherchessur le genreramandessubstantifsde la troisiémedéclinaisan,
Ginebra1965, Pp 14-5, sub “FeZ, mel et salem”.
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El restode los nombresen -1 son neutrosen su gran mayoría,de

acuerdocon la distribuciónqueya aparecedesdePrisciano’12:

In ‘al’ neutra suntomnía: tribunal, ceruical, uectigal...barbarain ‘al’

desmentíamasculinasunt Hanmibal, Hiempsai,Hasdrubai...In ‘el’ can-

reptamneutnísuntgeneris,mel,fel... In ‘el’ productambarbaramasculina

imueniuntur,¡¿íc Mic¡¿ael, Gabriel... In ‘u’ unummascuiimum,‘pugil’,

unumfemiminum,‘Tanaquil’, unumcommune,‘¿¿igil’, unumneutrumin-

declinabile, ‘nihil’,... In ‘al’ unumestmasculinum,‘sal solis~ In ‘¿¿1’

quoqueunumreperiturmasculimumLatinum, ‘cansul’, dita cammunia,

‘praesul’, ‘exul’...

B.4.- TEMAS EN -R.

Algo máscomplicadosquelosanteriores,los temasen -r no ofrecen,

sin embargo,demasiadasdificultadesen cuantoa la distribuciónensuin-

terior delgéneroanimado.Contodo, convienedistinguirlassiguientesse-

ries flexivas:

B.4.a).- SERIE PLEXIVA EN -tor,-tods, O -sor,-soris.

Se trata de la numerosaseriede tiamina agentisderivadade temas

‘~‘ En LEWII 465, s.u.,selee “(vlt.auch E., Morland Orib.77)”; enFEW
XI,76, s.u., y en nota38, sedice: “Der áltestebelegfUi fem.saistehtin den
Compositionesad tingendamnusiva,von ca.800,s.Hedfors131. Sodannist es
im 9.und 10.jh.belegt,Aalma 1930, 153”.

112 Gramm.II 147,1
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verbales,a la quehemoshechoreferenciaen variasocasionespor repre-

sentaren cuantoal génerola parejamasculinade los femeninosen -trix.

A propósitode los mismos,ya se ha indicadoque,puestoquedesignan

generalmentepersonas,estosagentesmasculinosen -tor o -sor puedenen-

globar en su designaciónaseresfemeninos.Talesson los casos,entre

otros,de successorseñaladopor Carisio1t3;de sponsoren Ovidio (epist.

16,115-6Qita (sc.nauiJtamenipseue¡¿or, coinitata Cupídineparto ¡ sponsor

coniugii statdea picta tui); de defensoren Ulpiano (dig.16,1,2si mulier

defensoralículus exstitedt);de conditor enTácito (Germ.28Ne Vbii quidem,

quamquamRomanacolonia essemerueríntac libentiusAgrippimensesconditoris

sití nomine[sc.AgrippinaJ¿¿acentur,origine erubescunt.3;etc.

B.4.b) SERIE FLEXIVA EN -ter,-tnis, Y EN -or,-onis.

Tambiénde géneronaturalson los nombresdeparentescoen -ter~-

tris, comopater (y Iuppiter>, matei frater. Los masculinospater.fratenpueden

englobara femeninos,especialmenteen plural114. Se añadena éstos,los

femeninosen -or,-aris, saror,-oris, y uxor,-onzs.

113 CHAR.gramm.I86,7Successorcummasculinogenereproferatur,Come-
lius Seiterusetiamfernininedixit <fr.5 B.), “ígnea íam caelo ducebatsidera
Plzoebe,fraternissuccessorequis,”. TambiénenHYG.fab.143,p.l24±,2habiturus
successorem(sc.flhiam simm)regní sin.

114 Porcitar un único ej.: TAC.ann.12,4Hinc initium accusatianis:fra-

trumquenon incestum,sed íncustadítumamaremad infamíamtraxit.
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B.4.c) SERIE FLEXIVA EN -er,-Enis.

Lamayorpartedelos sustantivosqueintegranestaseriepertenecen

al géneroneutro:tuber, cadater,suber, ter, uber,..., por seguirla enumera-

ción del gramáticoPrisciano(gramm.II 150,12),junto conlos terraefetus,

siler, papater,laser, cicer, siser.No faltan en ellos,como erade esperar,

tempranasmasculinizaciones,comola depapavei~-eris,‘adormidera’en

Plauto(Poen.326Nil nisí laterculos, ¡ sesumampapaueremque,tdticumetfric-

tas nuces)115;o la degibber~~-efls,‘giba’, para el quesólo sedocumentael

géneromasculino11’;o, por último, lasbastantemástardíasdepiper,-ens,

‘pimienta’, en Oribasio(12,31);y uei~ ¿¿eris, en la AntologíaLatina (ANTH.

687,6 ¿¿enquoqueflorígero succintusstemmateuenit) debidaa la personifica-

ción.

Otro pequeñogrupode la seriesepresentaenmasculino.Así, por

ej., el términotécnicoassei-eris‘piezademadera;cuyodiminutivo asser-

culum (CATO agr.12)pareceseñalarel géneroneutrocomooriginario. Al-

“~ Tambiénen Trin.410 quamsi tu obiciasfarmicispapauerem.El masc.
parecepropio de la lenguaarcaica,segúnNON.220,9:asíCatón (orig.II
fr.12) traepapaterGallicanus.De igual formaenCHAR.grammd83,26y en
DVB.NOM.gramm.V586,23papauergenerEsneutrí, ut Lactantius<phoen.127)
“quaefert agrestepapauer“. dixeruntet alii generemasculino,ut Vano “infniasse
papauerem“. Virgiuius <georg.1,78>dixit “[urunt Letlzaea)perfusapapauera
somno“.

116 Cf.CHAR.gramm.I85,7 Gibber, itt Verrius ait (ff25 F.), ipsumuitium

dicitur, itt tuber, gi7~berosushabensgíbberem,ut tuberosus,et saneLuduiusita
laquitur <v.1179 M.), “gibbere magno“. sedPlinius (p.54 B.) gibbusuitium ip-
sum,ut ulcus, maiuissecomsuetudinemtradit; quodmi¡ti dispiicet.
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go parecidoocurrecon carcer,-eris ‘cárcel’, para el quePrisciano”7nos

proporcionanoticiasacercade quealgunoslo usaronen géneroneutro.El

cambioal génerofemeninoqueexperimentaestapalabraenunagranpar-

te de las lenguasrománicaslo explicaMeyer-Lúbkecomoresultadode la

especializaciónen el significadode prehensiocon queapareceen ellas”8.

Algún queotro testimoniodel femeninoseencuentratambiénpara

el nombrede la ‘oca’, el masculinoanser,-eris,probablementepor surefe-

renciaal términogeneralnuis. Aparte del usode aquélgéneropor Varrón

y Columela”9,hay variantesfemeninasen dos manuscritosde un pasaje

deHoracio (sat.2,8,88iccur anserisalbae [V gJ[albí cett.J)y unaforma

heteróclitaamseram(por anserem)sedocumentaen la Ley Sálica(7,8) y en

glosarios(CGL 111 17,35,y
360,43)IW.

En cambio,unospocosnombresde estacategoríaaparecenexcep-

cionalmenteen femenino
121:son nombresdeárbolescomoacer, aceris,

117 Gramm.II 151, 16 alia itero omnia masculinasunt, ut “¡tic... carcer” (et

“¡¿oc carcer” quidamprotulerunt, quasnon sequimur>,...

~ REW1679“DasWort ist afrz., prov.,kat.,sp.Fem.,úbrigensvielleich
nicht Uberalíerbwñrtlich,da der eigentlichrorn.Ausdruckprehensioist, s.
6737”.

‘~‘ SegúnJ.ANDRÉ, Les namsd’aiseaux...,op.cit., p 29.

‘~ Cf.B.LÓFSTEDT,“BemerkungenzumProblemGenus:Sexusim Latei-

nischen”,SymbolaeOsloenses,38 (1963),p 63, y n 56.

121 Cf.PRISC.gramm.II151,2excipitur “haec acer” quod “¡tuius aceris”facit

genetiuum:nullum enímfemimimumin “-er” desínenssecundaepotestinuemid
declinationis.Quidius<met.10,95),“et platanusgeníalisacerquecolaribusinpar”.
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‘arce’, cuyaflexión resultaaquíun tanto fuera de lugar122,y sugénero

parecemotivadobienpor su pertenenciaal grupo léxicode los árboles,o

bien,conformeindicanlos gramáticos,comoelementodedistinciónde los

masculinosen-er de la segundadeclinación.No extrañapuessupasoa la

segundadeclinaciónbajo la formaacerusquesueleencontrarasepor acer

frecuentementeen leccionesde manuscritos’23.

Igualmentelauer,-eris, ‘herbauulgosian appellata’que,despúesde

hallarsesiempreenfemenino(porej., PLIN.nat.26,50dysenteniasleuat ¿¿en-

benaca...,iauer quoqi¿e,nascensin nítis, condita;coda et terminibusmedetur...),

registraun empleoen neutroen el propioPlinio (nat.26,87lauer cru-

dum)’24. O bien, los otros fitónimos, siser,-enis,‘pastinaca’,quese

encuentraenplural (siseres)en (PLIN.nat.20,35),einclusocon unafemii-

122 Cf.Ernout-Meiliet,p 6, s.u.:“Une flexionacer,-enisd’un nomdegenre

fémiin était étrange;aussiOv.[am.1,14,18] et Pl.[nat.16,15,26] font le mot
neutre(d’aprésuber,-eris,etc.); enoutre,il s’estcrééun doubletacerus
(d’apréspapulus,etc.) Frg.Bob.GLKV 559,13et acer [ogv&q¿vo;J, quanda
arboremsignificat, licetquibusdamhaecacerusmominatiuodicí debereplaceat...”

123 Cf., entreotros, SERV.Aen.2,16‘abíete costas’nonsineratione Ver-

gilius ¡¿oc loco abietemcammemorat,ítem acerem[11.H M E cf.ad.Aen.IX87,
ubi acere...:acerumC. idem exhibuissevideturis liber quo Priscianususus
est,qui VI 44...‘haec acerarbor acní (fort.haecacer <arbor) acení) dicit Servius
in commentoVirgiliil et pinumpaulopost: namfulminataabies intenitumdo-
mintie signzficat,et Traía pefemínampenit. acer uero in tutela Stuporis est:et
¿¿isa equastupuere?&aia ni...

124 CfThLL 7:2,1047,34-42,dondesedice “contextu fortturbato; mira
generismutatio”.
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zacióndel neutroplural (sisera,-ae)125,y tubur (tuber),-eris,cuya

distribuciónde génerossegúnlos diccionarios~’esla de cualquierárbol

frutal (femenino,el árbol ‘el acerolo’; neutro,el fruto ‘la acerola’);sin

embargo,en el único pasajedondesedistingueel género,esmasculi-

no

Un pocodiferentea los anteriores,senos presentael masculino

passer.-eris,‘gorrión’, parael quetestimoniala oscilaciónde géneroel

gramáticoProbo(gramrn.IV 84,34hic et ¡¿aecpasaer,quodepicoenumenana-

tun), pero cuyosejemplosfemeninosno seencuentranen los autores’~.

El únicotestimoniofemeninoperteneceal diminutivo passercula,tomado

comotérminodecariñoenunacartadeM.Aurelio aFrontón(AVR.Fronto,

p 70 N., quid autempasserculamnostramGratiam [sc.fihiam paruulam Fron-

tania) minusculamexistimasmodofacere?).Lo quesi manifiestaestesus-

125 EnVARRO rust.3,16,26.Cf., también,J.ANDRÉ,Les matañ redouble-

menten latin, op.cit., p 49, entrelas reduplicacionespararepresentarfor-
masredondas.

126 Ernout-Meillet,p 705, s.u.: “f. ‘azerolier(arbre)’; m.’azerole”’; algo

parecidoen Forcelliní IV 821, s.u.

~ Cf.OLDp 1983,s.u.: “mascAntheonly passagewherethegenderLs

clearly shown”,esdecir, en SVET.Dom.16,1cumoblatos tuburessentadtus-
sissetin crastinum.A no serqueseinterpretecomo unamasculinización
del neutrotuber,-eris(de tumeo),“tumor”, pero también“trufa”, comotal
vezenla traduccióndelpasajemencionadopor H.ALLOUD (Suétone,vies
desdouzeCésars,t.11I, París1932, p 96), “comme on lui offrait destruffes,
il ordonriade les réserverpour le lendemain”.

128 Cf.T¡¿LL 10:1,605,s.u.: “sed auctorumexemplanon exstant”,
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tantivo, igual quemuchosde los de estacategoría’29,esunaforma, ge-

neralmentetardía,passar,quesirvió de baseparamuchasformasrománi-

cas,principalmentefemeninas130.Igualmenteaquívuelvea encontrarse

algúnqueotro empleoengéneroneutro,comoenla VetusLatina (Mat.1I0,

29 [cod.d y 41 duo passares:unumex ¡¿is...; Luc.12,6 [cod.d] nonnequinque

paesaresueniuntdipundisduobus?et unumexeis nonestoblitum in canspectu

dei), aunqueenestaocasiónno pareceserpor presióndel tipo flexivo, sino

a causadel texto griego quelatiniza (oi5xC 3tdVtE atpouOCanwXoi3vzat

daoapCwv 6’Oo; icat ¿‘y ~ adn~vod,c ¿‘oztv ~3tt?..EXfla/ztvov tvclSnLov tod

Oso-u).

El términogriego9j ~tXtv6ogestambiénel responsableprobable-

mentede la femiizaciónqueseobservaparael masculinolate¡-eris, ‘la-

drillo’, igualmenteen la Vetis Latina (gen.11,3facíamusnobis latereset

coquamuseas igne; et facta est eis ípsa latera quasí lapís), donde,segúnse

observa,inclusosurgela formaheteróclitafemenina,latera,-ae.Un dimi-

nutivo neutro laterculum(CCL 11121,27),junto a laterculus, vuelvea re-

cordarel tipo flexivo enel quenos encontramos,de géneroneutro,ensu

729 Entreotros,ansen/ansar(cf.PROB.app.gramm.IV198,22);carcer/carcar;

asser/assar;etc.

130 V.gr.. rumanopasare,f.(cf.DER 6175),cat.passara.Cf., también,FEW

VII 727. s.u. pasear: “Das subst.istviel-falh in die fem.auf -a eingereiht
worden,so in lomb.pdsaraund im occit., bald unterdie mask.auf-u (wie
it.sp.pg.).

ji ¡
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mayorparte131

B.4.d) SERIE FLEXIVA EN -ar,-aris.

Los pocosvocablosqueseenumeranen estetipo flexivo también

pertenecenpor lo regularal géneroneutro.En consecuencia,apenashay

queconstataralgunasmasculinizaciones,comola deJubar,-aris, ‘lucero de

la mañana’,‘brillo’ en Ermio (ann.10,31intereafugit albus iubar Hyperionis

cursum)’32;igual queparaexemplar,-anis,‘ejemplar’ en Tácito (hist.4,25,

Hordeaniusexemplanisamniumlitterarum, quibusper Gallias Britanniamque et

Hispaniasauxilia orabat,exercituirecítauit),confundiéndoloconun temaen-

i. Este,por lo demás,esel tipo flexivo queproporcionótambiénunos

cuantosnombrespropiosmasculinos,talescomoCaesar,Aspar, Bastar,pro-

cedentes,sin duda,de antiguosneutros.

~ De todasformasenestaúltima palabra(later) haynoticiasdecierta
incertidumbreencuantoal género:NON.520,13lateresapudquosdam...,cu-
ius genenis¡tabeantur,incertumest: suntautemgenerismasculini(affertur
VARRO..j, apudT¡tLL 7:2,999,s.u.

132 SegúntransmitióPrisciano(gramm.II170,6 “iubar” qitoquetammas-

culinumquamneutrumproferebant,Ennius in annalibus: ‘...‘ Caluus(fr.1O L.>
iii epitlialamia: ‘Hesperíumanteiubar quatíens’ “¡¡oc íubar” dixit: si enim esset
masculinum¿¿elfemimínum,“íubarem” dixísset.Cf., también,DVB.NOM.
grarnm.V581,7iubar generismasculimi,ut illud ‘iubar splendidus’.

II ¡
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B.5.- TEMAS EN -5.

B.5.a).- TEMAS EN tes/..os.

El sufijo indoeuropeotes/..os,segúnya seindicó, ha producidoen

latín dos seriesflexivas diferentes,quesedistinguentambiénpor el gé-

nero:

1) Sustantivosdegéneroneutroen -us, congenitivoen -eris u -anis.

2) Sustantivosmasculinosen -or(-os>,-onis.

1) Serieflexiva neutraen -us(ur),-eris/-oris/-uris.

Lasvacilacionesenrelaciónconsugéneroneutroenel senodeesta

categoría,constituidapor aproximadamenteunoscincuentavocablos,se

reducen,como cabriaesperar,a unascuantasmasculiizaciones.Señale-

mos,enprimerlugar,que, apartela ya indicadaconfusiónentreel neutro

pecus,-orisy el femeninopecus,-udis,nosencontramosesporádicamentecon

dobletesprocedentesde unamismaraíz quepertenecenuno aestaserie

flexiva degéneroneutroy otro a la de los masculinosen -or, conalgunas

diferenciassemánticasentreellos no del todo claras:son decus/decar,fi-

gus/frigor, tenus/tenor(e inclusofulgur,-uris/fulgor,-oris)133.Asimismo

destaquemos,en segundolugar, quedesdeépocaantiguasedocumenta

enestetipo flexivo de inanimadosalgúnqueotro cambioal animado,co-

Les dérivéslatins en -or,133 Cf.Meillet-Vendryes,p 404, y H.QUELLET,
París1969, p 80.
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mo los conocidosy yacitados,augur,-uris,‘podermágico’,que,al designar

un ser humano,ha pasadoal masculino’3to uenus,-enis,‘seducción’t

queal serempleadocomonombredeunadiosa,sehaconvertidoenfeme-

nino.

Por lo demás,las masculiizacioneshanafectadoespecialmenteal

grupode nombresde estetipo flexivo queno alterael timbre’36. Así su-

cedecon murmur,guttur y sulp<’h)ur (genitivosen -uds),cuyo respectivo

géneromasculinoseñalaPrisciano(gramm.II 170,2 neutraquaque quaedam

solebantetiammasculinagenereproferre uel excontrario: “¡tic et ¡¿oc guttur“,

“murmur” ...). El vocabloonomatopéyico,murmur,apareceen masculino

enVarrón (Men.493),segúnindica Nonio Marcelo (214,12).Algo másim-

portanteesla vacilacióndeguttur, ‘garganta’,parael quesesueleseñalar

dosetapasdemasculinización,por unapartela épocaarcaica(Nevio [com.

134 Mejor quizásal génerocomún(cf.PRISC.gramm.ll155,4¿¿erbalia¿¿e-

ro, qutie hominibusimponípossunt,cammun¿asunt,si sínt tertitie declinationis,
ut “augur”, “frr”,...). TambiénPHOC.gramm.V416,23unumcommunisest
generis,¡tic et ¡¿aecaugur,auguris.El femeninoapareceenHOR.carm.3,17,12
aquaenisifallit augur!annosacornix,y en otros autores(cf.Neue-Wagener1
p 902).

‘~ PLAVT.Stich.278amoenitatesomníumuenerumet uenustatumadfero.
Cf., además,Meillet-Vendryes,p 402, (uenustus, augustus,concitade
ERNOUT, MSL 22, 234).

136 Sobrela clasificacióny estudiode estaserieflexiva, recuérdenselos
ya cit. artículosde AGRAUR, “Les nomslatinsen -us,-oris”, Rev.deplzilolo-

te, de litterature et d’¡tistoire ancienne,11(1937),265-79,y V.GARCIA DE
DIEGO, “Algunoscasosde nivelaciónflexional en latín”, Emerita, 1 (1933),
122-8.
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135]; Plauto [Aul.304; Mil.835; Trin.1014]; Lucilio [1167];Varrón [Men.

237])’~~, por otra la épocatardía,(“la languevulgaire”, Ernaut-Meillet,p

286),enel escritortécnicoGargilio Marcial (cunboum2), y enla Antología

Latina (205,13 [ed.RIESE]gutturfusoniusesttibi granáis)’38.Por último,

sulp<h)un, ‘azufre’, apareceen masculinoespecialmenteen escritorescris-

tianos,enTertuliano (adv.Prax.16)y enSanJerónimo139.

A estostrestérminospodríamosañadirotro vocablosemejantea

murmuren formación.Nos referimosa furfur,-uris”’t’pars exteriorfru-

mentorum’,‘salvado’, parael que no existehuelladel géneroneutro(cf.,

entreotros gramáticos,CHAR.gramm.I32,19masculinasemperpluralia...

furfures).Si, encambio,unaclara tendenciahaciael femenino,(porinflujo

depalea, segúnErnout-Meillet,p 263), en escritorescomoCelso (2,32,2;5,

27,9), Quirón (774), el médicoMarcelo (med.1,21)y enOribasio(syn.2),

ademásde encontrarseabundantementeen estegénero,y con cambio de

137 Cf.TIILL 6:2,2374,su.: “m. apud priscos”,segúnel testimoniode

PRISC.gramm.II170,2,y otros gramáticos(NON.207,14).

~ ApudNeue-WagenerIp 980.El texto de la Anthologiapertenecealos

poemasdelcódicesalmasianoo parisino(10318)delsiglo VII o comienzos
del VIII.

~ Cf. H.GOELZER,Etude lexicograp¡tiqueet grammaticalede la latinité
de SaintJeróme,París1884, p 293 (in Naum1 9: superSodomamet Como-
rn)iam igmemet sulphurempluit), dondesecita, ademásdel señaladopasaje
de Tertuliano,otro de VEG.2,10,9[mulom.1,38,9].

140 Cf.J.ANDRE,Les motsñ redoublement...,op.cit., p 58: “II s’agitd’un

redoublementitératif indiquantuneactionrépétéeconsidéréedansson
résultat”.
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declinación(furfurae,furfurarum),enlasglosas(CCL111544,28;598,34;599,

31), asícomoen algunaslenguasderivadas(cf.españolfórfalas [DCECIII

555,13]).

Siguena continuaciónunoscuantossustantivosque designanani-

malesy, consecuentemente,no puedenperteneceren latínal géneromani-

mado:son los nombresde aves,turtur,-uris, ‘tórtola’, y uoltur,-uris,

‘buitre’. Paraésteúltimo, conunaforma heteróclitamasculina(ualturus,-i)

quesehalla enEnnio (ann.13S),sedocumentaun femeninosólamenteen

Isidoro (orig.12,7,12utítur a uolatu tardo nomimataputatur)’41. Porel

contrario,el femeninoenturtur tieneunamásampliarepresentación,des-

de las indicacionesde los gramáticos(cf.SERV.ecl.1,58turtur et masculino

etfemininogenereinuenitur,ut “aeria turtur cessabit”,etPla¿¿tus(Most.44J“tu

tibí istos¡tabeas turtures¡t)142, hastalas formasheteróclitas,el diminutivo

femenino turturilla,-ae, quedesignaal hombreafeminado,y el nombre

propio de mujer, 71¿rturd43,a la vez quelas numerosasformasfemeninas

‘4’ Cf.J.ANDRÉ, Les nomsd’oiseaux...,op.cit.,p 162.

142 Si biencf.Forcellini IV 838, s.u.turtur,dondeno sereconoceel em-
pleofemeninoen esteversode Virgilio (necgemerea&ia cessabitturtur ab
ulmo): “cavetibi aServio,qui ad loc. Virg.cit., femininogenereusurpando-
cet,nequeenim aeria ad turtur refertur,sedad ulmo”. Cf., también,CCL V
251,34aticula blandade qita Ituenalis(6,39), “turture magna” generismasculi-
ni, y DVB.NOM.gramm.V 592,3 turtur generismasculimiitt Plautus(Most.
44)... quamuisPollio et alii dicant “turtures has” (sic, la ed.deF.GLORIE,
Turnhout 1968,p 813; “turturellas”, Keil loc.cit.).

‘~ Cf.B.LÓFSTEDT,“BemerkungenzumProblemGenus/Sexusim Latei-
nischen”,art.cit.,p 62, dondemencionael CE 702 (DIEHL, Inscr.christ.168)

ji .



324

en la mayoríade las lenguasrománicas(REW9009)’”. En el sentido de

‘pez’ semejanteal préstamogriegotpuyóYv. la turtur marinasóloapareceen

‘45

Tambiénaisladoen cuantonombredeanimalpor su pertenenciaa

estetipo flexivo, secuentaaquí lepus,-oris,‘liebre’, a quienel propio

Quintiliano (1,6,12quia ‘lepus’ epicoenonsít) califica deepicoenon,y Priscia-

no (gramm.II169,15)colocaentreel grupode los degéneroincierto.El gé-

nero femenino,atribuido algunavez a estapalabra,semanifiestaenva-

riantesde manuscritos(de,entreotros,HOR.sat.2,4,44fecundae1V San-

gallfecundicett.(etPorph.310,8sq., at in interpr.quiasemperpraegnane

dicitur)J leporis””; ANT}IIM.13 leporis...sinouellae[nouellijfuermnt;CARM.

de mens.2,37pensum[pensamlleparen)147,y enunagranpartede susde-

y 2103 (CE ENGSTROM 358, DIEHL, Inscr.christ.2142).

144 Cf,, también,DCEC IV 511, subtórtola: “Fuerade estasformas
(sc.tortor) el génerofemeninodel lat.turtur fue la causade queel vocablo
tomarauna -a final, queescomúna todoslos demásromances,desdeel
rumanohastael cast.”

‘~ Cf.Forcellini IV 838: .. “II) Improprie,a similitudine,turtur, fem.gen.,
dictus estpiscismarinus,idem ac trygom (Raía pastinacaLinn.). Plin.Vale-
rian.1,3turtunis maninaesanguis.Dict.Cret.6,15turturis marinaeos”.

Apud Q.Horati Flaccí opera, ed.St.BORZSÁK.Leipzig 1984 (= Ma-
drid, Coloquio, 1988),ad 1.

~ Apud TIILL 7:2, 1180,su.: ...“ceterumsexussignificanturaddita-
mentismas,femina (VARRO rust.3,14,4,y PLIN.nat.32,8).
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rivadosrománicos¶48 En el sentidode ‘liévre de mer (mollusque)’149no

pareceencontrarsemásqueen masculino.

Finalmente,debecontabilizarsetambiénentrelasmasculinizaciones

de estacategoríala forma robosem,por rabur, queseencuentraenFesto

(PAVL.FEST.14,9arbasempro arboreantiqití dicebantet robasempro robore), lo

mismoqueel ablativomasculinoponcio,por pondere,no tanto por lo que

respectaasugénerogramatical,comopor lo significativo de la propiafor-

macióndel vocablo’50.

En fin, el géneroinanimadonosobligaa incluir tambiénaquíal tipo

flexivo representadoporaequory marmor,ya queofrecela mismaforma-

ción quearbos,-aris’51;parael último, seao no unaimportacióndel griego

6 gÚp~¿apog’52, se contemplanvariasmasculinizacionesen, por ej., Cre-

“~ Cf.REW4991 (fem.it.lepra,prov.lebre,kat.llebre, sp.liebre,pg.lebre).
Cf., igualmente,DCEC III p 88, sub liebre: ... “El génerolatino sehamodifi-
cadocomoen castellanoen todoslos romances,exceptoel rumano,alba-
nés,sardo,y ciertosdialectosdeItalia y del NortedeFrancia(incluyendo
el francésliterario)”.

~ Cf.E.de SAINT-DENIS, op.cit., p 54.

150 En efecto,cf.Meillet-Vemdryes,p 542: “En latin au contrairele type

genus,bien qu’assezabondammentreprésenté,le cédeen importanceau
type ¡tomos, qui a pris unegrandextension;le typegenuss’estd’ailleurs
méléparfois áun typemasculin,par exempledanspondusqui a le vocalis-
med’un thémemasculin*pondo, dont l’ablatif pandosubsiste...”

‘5’ Cf.A.GRAUR, art.cit., p 269.

152 Cf.V.GARCIA DE DIEGO, art.cit., (Emeníta,1, 1933),p 126.
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gorio de Tours (Franc.2,15p 82,14 marmorem;y dos pasajesmás)153,y un

empleoen femeninoen el Itin.Hieros.deAntonio Placentino(l85,2)1~.

2) Serieflexiva masculinaen -or(-as),-aris.

Nos encontramosanteun tipo flexivo muy productivo y bastante

másdesarrolladoen latínqueenlasotraslenguasindoeuropeas(el griego,

por ej.), delquecontamosactualmentecon el rigurosoestudiodeH.Quel-

let, Les dénivéslatinsen -or (Paris 1969). Entre las característicasmor-

fológicasque lo distingue,seenumeranel hechode perteneceral género

animado(“tous masculins,saufarbor”) y el de presentarel grado6 [-or]

brevedel sufijo en el nominativosingularfrente al gradoó largo de los

restantescasos[-drem,-óris,...1 (todos,exceptoarbós,-Oris,quehaconservado

la alternanciacuantitativaantigua,“peut-étreA causede son genredif-

férente”1¶.

En efecto, la utilizacióndelgéneroneutro queseconstataparael

vocablocalor,-aris, enPlauto (Merc.860nec calar necfrigusmetitoneque

uentumneq¿¿egrandinem)15ty enVirgilio (georg.2,344si nontanta quies iret

153 Cf.Bonnet,p 348, y 508.

‘~ Citadopor C.BATT[STI, Avviamentoalío st¿¿diodel¡atinovolgare,Bari
(1949),p 197.

155 Cf.QUELLET, op.cit., p 81.

‘~‘ Segúntestimoniode Nonio Marcelo (200,2genenisneutní).

ji jjj,~ i
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frigiaquecalorq¿¿e1 inter...)1S7, no parecerevelarningunasignificación

especialrespectoa algunamuestrade alteracióndel géneroanimadoca-

racterísticode estacategoría’~.

a) La tendenciahaciael femeninoenlas abstractosen -or.

Mucha másimportancia,sin duda,tieneparanosotrosla tendencia

haciael femeninoqueseobservaenalgunosdeestosvocablosmasculinos

desdefinalesdel siglo segundode nuestraera (CIL VI 32308dolorem...

nefandam)’59.Comosesabe,estasfeminizacioneslatinasconstituyenla

basedela extensióndelgénerofemeninoa los derivadosrománicosdel

tipo francésvaleur, c¡taleur, etc. La lista de los mismosseha ido in-

crementandoconel tiempo,conformeseha idofijandomásla atenciónen

estecambiode género,y puededecirsequepermaneceabiertaen la actua-

lidad. Asi Bonnet(p 503 n 5) señalaque APPEL (Degen.neutr.p43) no

~ Segúnindicaciónde Servio (l.c.): fuit autemprior lectio “fnigus
calorque”. itt Pía¿¿tus “mequefrigus mequecalor mdita... “: aliter hypermetrus
¿¿ersuscnt.

‘~ Cf.A.ERNOUt “Metus - timar. Les formes en -us y en -os <-or> du
latin”, enPhilologicaII (París1957),7-56,p 32: “II estdiffidile de donnerau
calar neutreisolé dePlauteuneautrevaleurquecelle d’uneformation
plaisanteet la variantevirgiliennedoit Étre l’oeuvre d’un érudit quecha-
quait laprésencedu vershypermétre...”

(= CARM.epigr.474,6,ed.BÚCHELER).Aunquequizáshayaquere-
trotraerla fechaa la primeramitad delsiglo 1 a.C., si seadmiteun ej.de
concordanciafemeninaparaardor (cf.V.PISANI, “Ardor femminilein Labe-
ño?”,Studiling.Serra [Nápoles,195%pp.337’-9]);obienal s.lp.C.,conforme
el testimoniode unafeminizacióndehonor,queseñalaBAEHRENS(Glotta
5, 1914, p 97) enun texto deValerio Méximo (vid.másadelante),al queel
T¡¿LL 6:3,2916,s.u., tilda de “vix recte’.
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conocíamásquetres palabrasen -or con pasoal femeninoen latín. Se

refierea labor (LEX Sal,Merov.9,9labor clausa)’60;honor (LEX Romana

Utinensissummahonore)16;y humor(Oribasius)1~.El propio Bonnet

(ibidem) añadeamor (FORM.Andec.1p 5,1; 40 p 17,28; 41 p 18,7 íntegra

amore)1’~, antesde iniciar el no pequeñogrupo de vocablosde estacate-

goría,queseencuentranfeminizadosen los textosde SanGregoriode

Tours. Talesabstractosen -or sonlos ocho siguientes:

1. El ya nombradodolor (GREG.TVR.Franc.2,3[B cl ablata dalore;

mart.3,32ablata omni dalore; mart.,10discessítdolar a tibia, quae ... feminam

fatigauerat)1M;

“~ Testimonio,segúnessabido,del siglo VI, al quehabríaqueañadir

el de Servio(georg.1,150‘labor’ autem,quam(sic L 1= CodexLeidensis];
quemDaniel) Craecí icon(ctv dicunt), si no setratade una simpleatracción
del relativo.

161 Citado por DARDEL (Reclierchessur le genre...,op.cit.) p 64, y por

M.L.gramm.483.Hayqueañadirlos pasajesqueproporcionaBAEHRENS
(Glatta,5 (1914),p 97) deValerioMáximo (7,2ext.1 p 326,17diititias adpetis
quaemultis exitiafuerunt: ¡¿amoresconcupiscís,quaecamplurespessumdede-
runt), dondeapareceunaconcordanciafemeninadel relativoconhonores,
segúnsedice, por simetría(“wegen derSymmetrie”),y de IVL.VAL.3,45
diuinaehonaris.Vid., también,la explicaciónde estafemiizaciónpor una
analogíasemánticacongloria: “Ja vielleicht wurdesogarhonorzuerstnach
Analogievongloria weiblichgebraucht,wasdannallmáhlichdelvollst~n-
digenGeschlechtwandelderganzenWortsippebewirkthat”.

162 Citadopor DARDEL (Recherclzessur le genre...,op.cit.)p 64.

163 Cf.E.SLIJPER,DeformularumAndecavensíumlatinitatedisputatia,diss.
Amsterdam1946, § 69.

164 Hay queañadirun ejemploenla Baitdoniviaevíta S.Radegundis(11),

del siglo VI, y la glosa (CCL III 600,34),ambosapudTuLE 5:1,1837,s.u.;
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2. Timor (GREG.TVR.Franc.2,27magnamtimorem; glor.conf.41p 774

quae timar)”5;

3. Splendor(GREG.TVR.Franc.10,23p 435,1 tantasplendar);

4. Lluor (GREG.TVR.Franc.1,44p 53,2 libar inimici quaesemperest

aemulasanctitate)’”;

5. Odor (GREG.TVR.Franc.7,1p 291,16odor sitaititatis quam¡muse-

ram)”7;

6. Maeror (GREG.TVR.vit.patr.19,1p 737,31 maerareablata)”8;

otroejemplo, parita dolore, en O.HAAG (Die LatinitUt Fredegars,diss.de
Freiburgim Breisgau,Erlangen1898, p 48 [ = Ram.Forsch.,10, 835-932]);y,
por último, otro, dolar... quaeflrmat in uno loco, en NIEDERMANN (“Les
glosesmédicales...”,art.cit., p 54-5). Cf., también,algúnqueotro uso de
dolor en géneroneutroen TILEL, l.c.supra).

165 Igualmentehay queañadirlos ejemplosipsa timare, tanta timare,ci-
tadospor HAAG (en Dic Latinitdt Fred..., op.cit., p 48).

166 Seacostumbraaañadirel testimoniode DVB.NOM.gramm.V582,
11 Litar genenisfeminini, itt luitencus<1,369) ‘mox litar daemonisatra’, pero
cf.la ed.deEGLORIE “De dubiisnominibuscuiusgenerissint” en Variac
collectionesAenigmatumMerouingicaeactatis,Turnhout1968,p 784,núm.229
Litar genenismasculini, itt luitencus: “max litar daemomisaten”; 434/435Iu-
uenc.,Euang.,1 361 [CSEL24,22](‘maz liuar daemonisab-am(u.l. ater]... rapit
mentem9.

167 Donde,comoseve, la femiizaciónsemuestrapor la concordancia

del relativo,quepodríareferirsetambiéna suauitatis(cf.Bonnet,p 504n4).
OtrosejemplosenVenancioFortunato(vitaRadeg.36,83coniunctamreligioni
...odaremsaeculi),y enDhuoda(lib.man.p 156 [ms.N,s.IX, ed.deBONDU-
RAND, París1887] magnamtenebis¡¿odorem),citadoporDARDEL, “Le gen-
re dessubstantifsabstraitsen -or...”, art.cit., p 41.

168 La gramática,por el contrario,testimoniael masculino,cf.EXC.
Bob.gramm.I552,12.
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7. Candor(GREG.TVR.mart.13p 497,9y glor.conf.18p 757,30cereum

mirae candaris immensoluminefulgarantem)”9;

y 8. Error (GREG.TVR.virt.Iul.32p 578,6 diabalicaeerraris)170.

SemejantecantidaddeconstanciasdeGregoriodeTours» sobreto-

do, la femiizaciónde casi la totalidad de derivadosabstractosen -ar en

francés(dauleur, saveur,etc., femeninos,frenteal italiano dolare, sapore;

españoldolar, sabor,masculinos),indujeron, sin duda,a E.Bourciez’7’ a

afirmarque“ce changements’estlimité á la Gauleet á la Rhétie”,añadien-

do asu vezunejemploparael vocabloclamor(LEX Alamamnorum[ca.a.

720] 33 clamararta). Algo parecidomanifiestaC.Battisti al reseñareste

cambiodegéneroenel capitulocorrespondientedesuAvviamentoallo stu-

dio del latino volgare172,aduciendocomo ejemploslos ya conocidosde

dolar, másuno paracolor (ITIN.Hieros.22in pristinamcalorem~~.

“~ Sin másejemplos,cf.ThLL 3,246,32-3.

170 Donde,conformedice Bonnet(p 504), “l’adjectif pourraitétreseu-

lementmal orthographié”.Otro ejemploenSERM.Arrianorumdel siglo V
(17 p

626Á schedae[ed.MIGNEPL 42]). Tambiénenel escritordel siglo V
o VI, Epifanio, segúnERIKSON4, citadopor B.LOFSTEDT, Studien...,op.
cit.infra (n 308), p 244.

171 En Elémentsde linguistiqueRomane,París 1930~, § 217.a).

“~ Ya cit. (Bari 1949),p 196-7: “Nel latino della Galliapassanoafemm.

masch.in -ar attrati dagli altri astratti”.

173 No obstanteparaestesustantivopuedenencontrarseotrostestimo-
nios de su oscilaciónal femenino,sobre todo si seatiendea las diversas
leccionesdemss.Es lo queocurreenel pasajedeLucrecio(2,500-6 iamtibi
barbancae uestesMeliboeaquefulgens¡ purpura Thessalicaconc¡¿arumtacta
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Sinembargo,contraestalimitacióny localizacióngeográficaparecen

estarlos otros hallazgosde empleosfemeninosde estossustantivosen el

latín de otrasregionesde la Romania.Así, enprimerlugar, M.Nieder-

mann’74 incorporóa la lista, apartedel ya citado ejemploparadolor, el

de sapor (Glos.medic.p43,11 duae sapores)’75;y B.Lñfstedt’7’ lo hizo más

tardeparael vocablode estacategoría,tenor (EDICT.Prolog.Hss.III, VI,

VIII,IX y X adnexatenar), quetambiénsemuestrafemeninoen una carta

delaño1239,enel sentidode ‘condición’ (CHARTVL.S.Vandregesili1 p 97

sicut alii ¡¿ominesmeaetenaris)’~. Ademásde paitor, con dos ejemplosfe-

calare,1 aurea paitonumnidenti imbuta lepare¡ saecla,nouo(Fr.Medices:noua
O Ql renumsuperatacolore iacerent¡ et canteniptusodorsmyrnaemellisque
sapares,1 et cycneamelePizaebeaquedaedala chordis¡ carmina canaimilí ratione
appressasilerent.),cuyaposibleconcordanciaen génerofemeninoqueofre-
cendos códices(O = Leidensis30; Q = Leidensís94), sueledespreciarsepor
los editores(cf.Lucreti De rerum natura libri sex,ed.C.BAILEY. Oxford 19222
(= 1962)).

~ En “Les glosesmédicalesdu Libenglossarum”, art.cit. (Emenita,12,
1944,)p 54.

175 No faltancorrectoresde taleslecciones,cf.NIEDERMANN, ibidem:

“leqonsqueHeiberga eu tort de changeren dolor... qui et en dito sapores,
en banalisantsontexte, sur ce point commesur tantd’autres,parla rejet
d’un vulgarismedesplus authentique”.

‘~‘ En Studienliben déSpracheden langabardisc¡¿enGesetze.Beitnigezur

frlihmittclalterlichen Ldtinitat, Diss.,Uppsala1961, p 2434.En otrospasajes
apareceel masc.(cf.ibidem, n 3: “Die Hs.XI bietetadnexus.Auch sonstist
tenarmask.imEdikt (45,127)undauchin denanderenlangobardischenGe-
setzen(L 64, Ra.4Pr.)”.

“‘ Dondeesprobablequesetrate másbien de unalatinizacióndel
francésteneur,fem.. El texto (apudDu CangeVIII 62,s.u. 3.tenar>,dice: Ego
RabertusMorel de Vatetilla uemdíditet concessiPetra Itus de Caudebecdimi-
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meninos:unoproporcionadopor la VetusLatina (psalm.54,5[cod.136Cas.]

paitoresmortiferae)17ty otro por Fredegario([HAAG 48] ea pauare~79;y

mador, tambiénfemeninoenun texto del año848 (mens.360[ed.DUMM-

LER MG Poet.II,1884])del diáconoWandalbertoíW;a los quetal vez haya

queañadirliquor, femeninodeunavariantede manuscritoenel texto de

Prisciano(gramm.II170,13 [D] ¡tic et Mcc liquor)181.

Perotambiénenel latín españolde mediadosel siglo VII, en San

Valerio del Bierzo,encontramosconcordanciasenfemeninoparael ya ci-

tadomaeror (Bon.115,4[ed.EPOUSA]ohm ad meuenienscumsumma[aiim-

mo O, summiC FI angoris merore)182;y, un pocoantes,inclusoen varian-

diumarietemredditusct quatuarpanes...annuatimrccipiendumdc ¿¿iris religiosis
monachisS.Vandregesilt..in diefesto5. Vandreg.et B.M. Magdalenae,sicutalii
¡tominesmeaetenans.

178 Apud TIZLL 10:1,838,39,s.u.pauor.

179 En DARDEL, “Le genrede substantifsabstraitsen -ar ...“, art.cit., p

41 (O.HAAG, Die LatinitUt Fredegars,op.cit., p 48). Ademásde patar, hay
queañadiren la Crónica deFredegariootrasconstanciasdesustantivosen
-ar conconcordanciafemenina:II 9913magnam... timarem; II 118 9 ipsa tima-
re; III 149 18 tanta timare;y III 164 14 pan¿adolare; apud ibidem.p 882, sub
“Kapitel II. Genus”,§ 71.

“~ Apud NGML “M”, p 18, s.u.

~ El texto editadoporKEIL trae¡tic et ¡¿oc liquar; igualmenteel mas-

culino seconfirmaenDVB.NOM.V 582,17 Liquor gencrismascuhini,itt Pru-
dentius<apoth.670)~sustinuitgressumdominifamulushiquor’.

182 Cf.J.GIL y B.LÓFSTEDT, “Sprachlicheszu Valerius von Bierzo”, en
Cuadernasde Filología Clásica,10 (1976),271-304,cita en p 276; la obra de
SanValerio, De BonelloMamaca,pp.115-19,de la ed. de R.FERNÁNDEZ
POUSA (Madrid, 1944).
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tesde manuscritosde SanIsidorode Sevilla para¡tapar (nat.33,1pr te-

nuissimos[-mas Al ¿¿apares;nat.17,3cotidiano (-na A SI... itapore)’~, y con

másdudasparafuror (nat.30,3Postfulmínisautemiactum,uentarumerumpe-

re uialentiamsicquefuroremtempestatis,quem [quamC21 in nubibusconclusi

agcbant,exeuntesad tenasemittunt)184.A los quehayque añadir,los sus-

tantivosquepresentaB.Lófstedt (en “Zum spanischenMitellatein”, Glotia

54, 1976,p. 128): los ya citadosamor(Lib.Ord.p.437[ed.M.FÉROTIN,París

1904]; error (PassioNunilonis 4 [ed.J.GIL.p.l14] “nachderbestenRs.’t;

aplendor(Beatus8,3,10 [= BeatodeLiébana,Comm.inApocahipsin,ed.H.A.

SANDERS,Roma1930]); y los nuevosrancor,‘olor ysaborde rancio’,más

tarde‘rencor’ (Braul.11,46[ed.J.MADOZ]abiciamusrancores,qul [queLI te-

ni¿¿ntpr diuersassuspidones),y rUgar, ‘energía’,‘fuerza’, ‘vigor’ (Alb.ind.

praef.65[J.GIL,CorpusScriptarr¿mMuzarabicorum,1-11. Madrid 1973,p.W2]

illa qua ti gare ¡“Gil korrigiert dasúberlieferte...in illa qita uigore”I)’M.

‘~ Cf.Isidorede Séville. Traité de la nature, ed.deJ.FONTAINE,Burdeos

1960, pp.288-9;y pp.234-S.

184 Dondela concordanciadel relativo (quam)podríareferirsetambién
a tempestatis(cf.Isidore... de nat., op.cit., p 282-3).

185 Cf.B.LÓFSTEDT,art.cit., p.l28: “Im Altspan.schwanktenAbstrakta

zwischenMask.undFem.,undesgibt im sp~tenLateinverschiedenerTeile
desr6mischenReichesvieleBelegefúr fem.-or-Abstrakta,...”;connotaapie
de pág.,núm.23.dondecita a J.W.D.SKILES,Tire Latinity of Arbeo’s Vita
Corbiniani (Diss.Chicago1938),97, señalandoque “gibt viele Belegeaus
Arbeo”,y aPISANI. Raccaltadi studi linguistici in amaredi G.D.Serra(Neapel
1959),p.335.del quedice que‘mñchte fem.ardorbereitsbei Laberius(bei
Non.p.481,5)finden.”
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Enresumen,de los aproximadamente130nombresabstractosen -ar

degéneromasculino,cuyaexistenciasedocumentaenlatín, podemospre-

sentarempleosfemeninosparaalgomásdeunaveintenadeellos; asaber:

amor, candor, clamar, calo,; dolor, errar, furor, honor, humar, labor, liquor, litar,

mador, maeror, (lOador, patar, eapar, aplendar, tenor, timar, tapar, rancor y uf-

gor’”. En cambio,los derivadosrománicosde estaserieflexiva convaci-

lacionesde géneroo cambioal génerofemeninosonmuchosmásíW.

En relaciónconestacomentadatendenciaal femeninoqueseregis-

tra enlos nombresde estacategoría,sueletraersea colaciónlos dobletes

en -ura, abstractosfemeninosde la primeradeclinación,cuyaexistencia,

tambiéncomo elementocaracterísticodel latín tardío, pudo contribuiral

desarrolloy expansióndel génerofemeninoen estosmismossustanti-

vos’~ Nosreferimos,entreotros, aestosdobletes:albor/albura;

ardor/ardz¿ra(DIOSC.herb.fem.65stomac¡¿iardz¿ramsedat>;calor/*calura (REW

186 Tal vez habríaqueañadirlanguar,-oris:cf.B.LÓFSTEDT,“Weitere
Bemerkungenzum spanischenMittellatein”, Arctos,11(1977),63-81,p 66:
“Seru.3(354)membramultarum,diuersofessolanguore,curabant; liesfessa(so
Acta Sanct.Oct.X,29)”; e inclusopudar,-onis,acausade la «varialectio» del
pasajede Ovidio (Pont.1,2,66salta (B C D T, salta AI...pudore).

IS? Y no sólo enfrancés,tambiénen español(cf.A.ROSENBLAT. “Gé-

nerodelos sustantivosen -e y enconsonante”,art.cit., p 183-8);y enotras
lenguasrománicas(cf.el ya cit.art. de DARDEL, “Le genrede substantifs
abstraitsen -or,..”, p 29-45.

188 Cf.ERNOTJ1,“Metus - timar...”, art.cit., p 31 n 1; QUELLET, op.cit,

p 61-2; DARDEL, “Le genredessubst.abstraitsen -or...”, art.cit., p 41-2;
MEYER-LTJBKE, art.cit.,ALLG 8 (1893),339-68,p 319; F.LECOY, “A propos
del’espagnolalrededor”, RomanceP¡¿ilolagy, 7 (1953/4), 35-43;etc.
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1528);feruon/ferutra;frigdar/*fnigdura; nitan/nitura; pauon/*pauura<it.paura>;

*planar/planura; rancon/rancura; rlgor/rígura; *sfrictor/sfrictitra; valar/vaWra.E,

incluso, formasen -ora: frigara, ferbora, rigara, paedora<CCL VII 37).

b) El sustantivoarbor.

De la mismamanerael único femeninode la categoría,arbor,-orrs,

tiene el máximointeréspara nosotrosy mereceun detenidoanálisispor

suvariaciónde génerodel latín a las lenguasrománkas1Sasícomopor

sufrecuenciadeempleoe influenciaen la serieléxica de los árbolesensu

calidadde cabezay términogeneralde la misma.

El génerofemeninodellatín suelejustificarsecomounaherenciade

lasconcepcionesde los indoeuropeos,segúnlasquelos árbolesseconside-

ransemejantesy participesde las característicasde los seresanimadospor

su condiciónde productoresde frutos’9& Tal géneroesel regulara lo lar-

go de todaslasépocasdel latín y el preceptuadopor la gramática(vid.,

entreotros,PRISC.gramm.II154,11 ‘arbor’ etiam, quod itre interfeminina

189 Sólo el logodurino (o sardocentral),una arbz¿re,arbere,y el por-
tugués,a arvore,conservanel fem.latino;los demás(it.un albero, esp.un
árbol, rum.unarbur) hanextendidoel masculino,cf.REW606. Parael fem.
del fr.actual,rehechopor su terminaciónen -e muda,cf.Ernaut-Meillet,p
43, s.u.

190 Cf.Meillet-Vendryes,p 539; igualmente,A.MEILLET, “Le genrefémi-

nin dansleslanguesindo-européennes”,Linguistiqite ¡¿istariqite et linguisti-
qz¿egénéraleII (París1951),p 24:”L’arbre (féminin) s’opposeaufruit qu’il
porte,qui est unechose‘inanimée’, de genreneutre”.
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connumeratz¿r,quad ‘mater’ qitoquedicitur propnil Jet¿¿5 unaqtaequeadiar

az¿ctare Virgilio, qui in II georgicon<y 19> hac astenditdicens: “Pa rita sub

ingentímatnissesubicit umbra”. undeepedaliaqitoqueuniuscitiusquearbaris

nominafemininastnt...)19’

No obstante,la aparicióndel empleodeadiar enmasculinoseacos-

tumbraaestablecerenunaépocabastantetemprana(entre‘liberio y Clau-

dio, del 14 al 54 p.C.) en unainscr¡pcióndeLyon (CL xiiii 1780) dondese

lee, inter duosarbares’~. Algo másde tiempohay queesperarparala pri-

meraconstataciónno epigráficadeotro tratamientomasculinodeadiar. El

hechoocurreen lasprimerasversioneslatinasde la Biblia, entreel año200

y el 600, reunidas,como sesabe,bajo el titulo comúnde VetusLatina (o

Itala paralos primerosvolúmenesdel TuLE), concretamenteen dos frag-

mentosdelApocalipsisdeSanJuan(7,1 nequcin ulla arbare; 7,3 meqiteullum

191 Cf., también,DVB.NOM.gramm.V571,17arbar genenisfeminíni, itt

Pauhinus<PAVL.NOL.carm.7,8), ‘cnt itt arbar quaepropinqz¿aflumini’.ideoque
amnesarbares,tamin proprio quamin appehlatiuanomine,femininageneresunt
tocandae; sed [¡mclpleniusin sequenticbus>,cum de arboribus propnie scribi-
mus, decíaramz¿s.

‘~ Cf.G.H.GRANDGENT,Introducciónal latínvulgar, Madrid 1969,p
216 (= Introduction to Vulgar Latín, 1901, p 159), con cita de J.PIRSON,La
IanguedesInscriptionsde la Gaule, Bruselas,Universidadde Lieja, 1901,p
157: “C’est le plus ancienexemplequenouspossédionsd’arbor, masculin.
Plus tard, on le rencontreemployécommetel A plusieursreprises,et ce
genrefinit par segénéraliseren roman.11 faut croire quele genrede ce
mot, rangéA partentreles fémiins, parla grammaireclassique,finit par
céder,dansla languevulgaire,A l’influence de la désinence-or, caractéris-
tiquedu masculin.”); tambiénenNeue-Wagener1, p 976.
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arbarem),comentadopor el obispoPrimasiode Hadrumeto’~.

Aún dentrodel ámbito de la literaturacristianay ya en tomo a la

segundamitad del siglo VI, senos presentaotro pasajeen el queseevi-

denciaciertaincertidumbreen cuantoal génerode arbor. Setrata del Iti-

neraria de Antonio Placentino(rec.A 15 [ed.GEYER,p 169]: non longe a ci-

uitateHieric¡¿o cat ihla arbor,ubíascenditZachacustidereDomimum,quiarbor

inclaususmfra oratarium, ipsius per tectumJonsdimiasaest,siccaquidem)

donde,comoseve, junto aconcordanciasenfemenino(illa, dimissa,sicca),

aparecenotrasya en masculino(qití. ínclausus)’~.

Sigueenordenungrupode constanciasdel masculinode arbor en

las versioneslatinasde obrastécnicasgriegas,especialmenteen los tra-

tadosde dietéticay de medicina.Entreellos el del médicoAntimo, cuya

versiónal latín debiórealizarseen tornoa los años511-34,ofreceel si-

guientetexto: (86) Mora sitedomesticasiuesiluatica maximecongruasunt

1fl ActualmenteSousse,enTúnez;sellamó támbién,trasla conquista

de Belisarioen el año534, lustianopalis.Por lo demás,Primasioescribirla
tal comentarioentorno al año540 (cf.J.HAUSSLEITER,LebenundWerkedes
BischofsPnimasiusvonHadrumetum,Erlangen1887). En ambospasajesel
masc.ullo,ullum sólo apareceen el ms.A ( = CodexAugiensis,s.VIII-IX) y
el primerolo recogetambién(b» la editio princepsdeBasilea1544. En una
edición recientede estetexto no seatiendea estasvariantes(cf.A.W.
ADAMS, ed.,PnimasiusepiscapusHadrumetinus.Commentariusin Apocalyp-
sin, Turnhout,Brepols (COZ SL XCII), 1985, p 105-6).

194 Al quepodríaañadirseotro párrafodelmismo Itinerario (rec.A 41
[GEYERp 187) In qito loco arbarenzpiperis uisi et ex ipsocollegí), conla con-
cordanciaenmasculinode la forma pronominalipsa,citado,comoel ante-
rior, por Th.BÓGEL, “Lateinischarbor in der Entwicklungzum Maskuli-
num und Personennamenum Ausonius”, Hehikon, 6 (1966),37-50,p 41-2.
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samiaet infirmis, sedet ipsa omnino maturain sto [CAE, atalPHJarboreaut

[G, tel ALPH, siteEl ín ruba)195. Igualmenteel deotro médico griego,

Oribasio,traducidoal latfntambiéna lo largo delsiglo VI, muestranume-

rosasvariantesde géneroen la concordanciaconarbor sobretodo de dife-

rentesformaspronominales:

Del tratadoSynapsis

2,33 (p 108) La: amigdalaamaraet arbar ipsius (Li St E ¡pse)

2,34 (p 109) La: amigdaladulceset ¡pse arbor (St ipsa, B ¡psa)

2,57 (p 121) La: exalios arbores,Aa in ahiis arboribus.

Del tratadoEuporistom

eup.2,l A 17 Aa: ¡pse arbor, La idem.

eup.2,1B 2 Aa: damesficiarboris.

eup.2,1D 7 Aa: tohhsarbor, La idem.19’

Antesde seguiradelante,convieneteneren cuenta,sin embargo,

que,segúnel parecerde TeodoroBógel, enun bien documentadotrabajo

del año1966, titulado “Lateiischarbor in derEntwicklungzumMaskuli-

num und Personnermamenum Ausonius”’97, ningunode los testimonios

aducidosmásarribapermiteestablecerconcertezala aparicióndelempleo

dearbor enmasculino.Pues,el primerode ellos,el epigráficointer ditas

195 Cf.Anthimi‘De obseruationec¿7aorum’adTheodoricumregemFrancar¿¿m

epistula,ed.deE.LIECHTENHAN,Berlín(Corp.MedicorumLat.VIII 1), 1963
(apudTh.BÓGEL, art.cit., p 42 n 17).

196 Cf.H.MOERLAND,OríbasiusLatinus,Oslo (SymbolaeOslaenses,Fasc.
supplet.X),1940, p 16 (apudTh.EÓGEL, art.cit,, p 43 n 20).

197 Ya cit., Hehikon,6 (1966),37-50.
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arbores,sebasaenel atributoditas,quesueleaparecerfosilizadoencuanto

al géneroespecialmenteen las inscripciones(cf.CIL IX 215 oris ditabits)’98.

Los dos pasajesbíblicosdelApocalipsis,in ulla arbare y nequeullumarbores,

parecenmásbien, sigueseñalandoBógel (p 40-1),equivocacionesdelma-

nuscritoarquetipo(el codexAugiensis),al quesigueb (= la editio princeps

deBasilea,1544),llevadoprobablementepor el génerorománicodelvoca-

blo, puestoqueni los respectivostextosgriegosde dondeprocedela ver-

sión latina (btt ndv ñÉvópov;M ábLlcfIoste ttjv yfiv ¡dyre r?~v Odhxaaav

sl~~ -vd bÉvópa),ni los otros manuscritosjustifican tal géneromasculino

y, enel casodel último fragmento,ni siquierael atributoullum, ni el

númerosingular(Vulgata,ibidem, nolite nocere...arboribits).

En los restantestestimoniosentranenjuego,dice Bógel (p 41-3),

confusionesde diversotipo de las formaspronominalesqueconcuerdan

o serefierenal substantivoarbar: Desdeel qití arbor del ITIN.Anton.Plac.,

donde,comoessabido,el relativoquipodríarepresentarunquae,anomalía

frecuenteen las inscripcionescristianas’95,hastalas formassito, ipse, (en

‘“ Y vid.T¡¿LL 5:1,2242(s.u.duo),82 ex dtobuspropositianibus;2243,20
inter ditos turres.

‘~‘ Cf.G.H.GRANDGENT,op.cit., p 72 par 69: “el masculinoqi¿i vino
a ocuparel lugardelfemeninoquae; apareceen lasinscripcionescristianas
desdeel sigloV”. Fechaquehayqueretrasaraporlo menosdossiglosan-
tes,segúndocumentaS.MARINER (Inscripcioneshispanasen verso,Madrid
1952,p 64-5) enunainscripciónpaganadel siglo III (materqití); e, incluso,
antes,en las inscripcionespompeyanas(Belhicus¡¿ncfutuit qitiindam) (apud
V.VAANANEN, Le latín vz¿lgaire des ínscriptianspompéiennes,Berlin 1966,
p87).
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lugar de sita, ipea), de los citadosescritorestécnicos;erroreshabituales

sobretodo en textosde estanaturaleza,queno debieranrevestirningún

significadoespecialrespectoa la constataciónde variacionesde género.

Aunque admitamosestosplanteamientosde Bógel, no cabeduda

quesemejantesconfusionesde lasformaspronominales,o lasfosilizacio-

nesdel tipo dita, ditas, evidencianciertaincertidumbre,que provocalas

másde las vecesno pocasdificultadesparadecidirconseguridadsi esta-

mosanteverdaderoserroresortográficoso anteincorreccionesdelgénero

gramatical.

Frentea estasno del todo clarasconstatacionesdel masculinode

adiar, Bógel señalaa suvez (enla segundapartede su artículo,p 44-50)

queen el circulo delburdigalenseDécimoMagnoAusonio,en la segunda

mitad delsiglo IV, los nombrespropiosde persona,formadosapartir de

arbor, del tipo Arborius, seatribuyensiemprea hombres,mientrasquesu

parejahomónima,Dryadia, formadaapartir delnombreceltadel árbol,só-

lo se utiliza paradesignara las mujeresde la mismafamilia2~. Esto sig-

nifica que,endicho circulo galoy en esaépoca,la nocióndearbar erasen-

tida comomasculina,entantoqueen la literaturacontemporáneaarbor se-

guíasiendotodavíafemenino.

Seacomo fuere,el hechoesque,desdeel siglo VI al menos,sein-

200 Así, entreotros, la hermanade AemihiusMagnusArborius, hijo de

CaecihiusArgiciusArborius, tienepor nombreAemihiaDryadia (cf.EOGEL,
art.cit., p 49).
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crementala presenciadel tratamientomasculinodearbar, comolo prueban

los no pocosejemplosenescritorescomo Gregoriode Tours (Franc.5,3p

194,14iussitelidere arboremtruncatumquecalumnameiusexcauare901;o en

el obispodeVienna,SanAvito, unageneraciónanteriora la deSanGrego-

rio de Tours,(p 141,5 iddn¡ arboris edito adminiculante?)tm.Asimismo,se

citaun ejemplode estamasculinizacióndeadiar enEpifanio, autordelsi-

glo V o VI (ERIICSON p 49<>~; otro en la Crónica de Fredegario,de princi-

pios del siglo VII, (IV c 186 2 qitondamarborem
9M; y variosen el Edicttm

(cap.138,319,321)estudiadopor B.L&fstedt~.

Enfin, algunaqueotralecciónenmanuscritosde Isidorode Sevilla,

a finales ya del siglo VI y principios del VII, muestraun uso esporádico

201 “Oii truncatumestun accusatifabsolu” (apudBonnet,p 504). Cf.,
también,ibidemn7, dondeofrecemásejemplos,comoFranc.8,42p 354,15
arbaresuisae<51 A’ D

5; ulsi [= itisij E2> suntfloruisse.

202 Apud H.GOELZER,Le latin de SaintAvit, ev¿quede Vienne<450?-

526?),París1909, p 394.Cf., también,la p 620, § 348, dondedice: “Genre.-
Jene vois pasquepersonneait noté (n 1 Cetteremarquea échappéá R.
Peiper[qui neVa pasmentionnéedansson index] et auxauteursdu TItEE)
arbor employéaumasculin...C’est la seuleincorrection-maiselle est
d’importance-quel’on puisseréleverchezAvitus dansl’emploi du gente”.

~ Cf.A.ERIKSON, SprachhicheBemerkungenzu Epipiranius,Lund 1939,
p 4.

~, Cf.O.HAAG, “Die Latinit&t Fredegars”,RomaniscireForschumgen10
(1899),p 882: “Umgekehrtstehtdemfrz.unarbreentsprechendqitondamar-
borein...”

205 En StudienUber die Spracheder langobardischenGesetze...,op.cit., p

243.
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del masculinoparaarbor en esteautor,quesedistinguea lo largo de su

ampliaobra por su respetoy correcciónde las reglasgramaticales.Así

ocurre en el pequeñotratadoDe ortu et obitu patrum (4,2 merito columbae

gestantisore ramumpaciferum[-¡ci arboris Al educitur)206.Unaforma

arbus queseencuentracomovarianteen ISID.orig.17,6,3(Arbor autemet

fructifera et sterihis: arbos [arbus)autemnon nisí fructífera. Genereautem

femininoarboresdicimus; pomaitero neutro),podríaencontrarunajustifica-

ción acudiendo,comolo ha hechoJ.Gil~, “a unainfluenciaanalógicade

los masculinosde la segundadeclinación”,puestoque“la u aparecesólo

enel nom.”; lo queenúltimo términorepresentaríatambiénunaconstancia

másde la tendenciaal masculinodel substantivoadiar.

Por lo demás,ya en épocaposteriora Isidoro, el uso de arbor en

masculinoresultaalgohabitual;fenómenoquetestimonianlos cartularios

españolesde los siglosVIII al XI (Eslonza28,10,943cumomnesarbaressuos;

SanCugat50,5,957cum ipsosarbores)208.

206 Cf.Isidorus1-lispalensis.De ortu et abitu patrum,ed.deC.CHA-

PARRO,París1985, p 115.

~ En “Notas sobrefonéticadel latín visigodo”,Habis, 1 (1970), 45-85,
p 62. Cf., además,otrasformas semejantescon finales -us por -os (nepus,
custus,herus) y otrasexplicacionesal respecto.

206 ApudJ.BASTARDAS,Particularidadessintácticasdel latín medieval,

Barcelona,1953, p 9: “arbor se usasiempreentodasnuestrascartascomo
masculino’.
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B.5.b).- RESTANTESTEMAS EN -5.

Apartedeestegrupobastanteproductivodesubstantivosen

al queacabamosdereferimos,sóloquedaen latínun pequeñocontingente

denombresen -s, queacostumbra2~a clasificarseen: 1) Bisilabos, tipos

cinis y tellus; y 2) Monosílabosneutrosy masculinos.

1) Bistlabos,tipo fiexivo en -is,-éris.

Acercade lasdosvariantesen la formadelnominativosingular,así

comode los pocosnombresqueintegranestetipo flexivo nos informa el

gramáticoPrisciano:

“Tambiénlos nombresqueacabantanto en -is comoen -er conser-

vanla normade los terminadosen -er, esdecir, hacenel gentivo

despuésde admitir la -is, como ¡¿nc puluis y puluer,pulueris; mc

cucumísy cucumer,cucumeris;¡¿nc cinis y ciner, cineris; hic itomis y

itameritomeris.AdemásCésardeclinapubis puberis,algunos,como

Probo,pubespuberis,y otros puberpitberís”210.

Igualmenteen lo querespectaal género,el texto de Priscianodeja

claro,segúnseobserva,supertenenciaal masculino.No obstante,nosen-

contramostambiénaquícon vocabloscélebresen la gramáticalatina por

pr-’ Vid.MONTEIL, op.cit., p 174.

210 PRISC.gramm.II249,16Illa quoque tam in ‘is’ quamin ‘er’finita no-

mina regulamseruantin ‘er’ terminatarum,id estaccepta ‘is’faciunt genetí-
uumm, itt... PraetereaCaesar declinat ‘pubis...; quídam, itt Probus, ‘pubes...,
quidam ‘puber...
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suvacilaciónde género,del masculinoal femenino.Nosreferimosespe-

cialmentea cinis,-ér-is ‘ceniza’ y a puluis,-éris‘polvo’, semejantesambos

en significadoy evolucióny coninfluenciasmutuas.

La oscilaciónde génerode cinis viene ampliamentedocumentada

en los gramáticos211y el femeninose encuentrasobretodo en los poe-

tas212(LVCR.4,926; CATVLL.68,90; 101,4;CARM.epigr.1054,2;1545,6;

ANTH.Lat.447,3 [ed.RIESE]213;etc.>; pero tambiénen otros escritores

(APVL.Met.9,12,p 617farinulentacineresardidecandidatí;SCRIB.LARG.216;

228;...;VEG.mulom.2,90,1;SER.SAMM.375;795; 799; CíE VI 27593cineres

sitas; etc.)214.

De igual manerala fluctuacióndepuluis seencuentraen la gramá-

tica (DVB.NOM.gramm.V588,5Puluisgenerismasctlini;sedPropertius[2,13,

35] dixerit “qití mmciacet horrida puluis” j= CHAR.gramm.I89,221)215,y

211 Cf., entreotros,CHAR.gramm.I101,10;PRISC.II 169,9; GRAMM.

suppl.108,15cinis ¡¿nc et haec, non ¡¿oc; NON.198,12F’eminino apudCaesarem
et Catullum et Caluum lectumest,quarum uacíllat auctoritas: ‘cum iam fulta
cinisfuero’; DVB.NOM.gramm.V576,21(ed.EGLORIEp 771) ccimis-non‘ci-
ner’- eh ‘cineres’ generismasculimí,itt Virgilius (Aen.2,431): “Iliaci cineres“.

212 Vid.Ernout-Meillet,p 121,s.u.: “et quelquefoisféminin chezlespoé-
tespeut-étred’aprés[jI róvLg [-ewg]”.

213 Si bien seedita cínis ipsey enel Apar.crit. sedice“ipse sic (non
ipsa)”: 447De Graeciaruina, y 3~4 Fama manel, fortuna perit: cinis ipseiacentis

/ itisitur, et tumula est nuncqitoque sacra sito.

214 Cf.TIILL 3,1069,s.u.;Neue-Wagener1 p 978-9.

215 Cf.lasnumerosasreferenciasgramaticalesen el comentarioal De

dubija nominibuscitius generis sint, ed.deF.GLORIE,p 799.
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el femeninoapareceen la literaturadesdeEnnio (ann.312;340; y scen.382)

segúntestimoniodeNonio Marcelo (217,7),alternandoenalgunospoetas

con el masculino216,hastaenobrasde escritorestécnicos,comola delmé-

dico Celio Aureliano(chron.2,1,33p 110 [ed.HALLER] iis pulueribusquae

stnt; frente a 4,2,16p 289purgatitospulueres).

Uno y otro vocablohansufrido,comodecimos,unaevoluciónpara-

lela y presentaninfluenciasreciprocas217.En primer lugar, ambosofrecen

formasen-a’ <ciner, pulueñ,queprontoseconviertenen otrasen -us,-éris

<cinus, pul<u>us>, conel consiguientecambiode género,del masculinoal

neutro218.La forma neutracinta sehallabien documentada(GROM.p

308,3;5; ORIBAS.syn.1,19,22;30;PS.THEOD.PRISC.p323,9(b);331,1;22(b);

CCL 11100,46;...[cinmus]III 475,47)219, e incluso una forma heteróclita

216 ComoPropercio(puluis Etrusca,en 1,22,6; frentea a nostropuluere

de 1,19,22),y congestopuluereen4,9,31 (apudNeue-Wagener1 p 979), frente
a congestapuluerequepresentala mayorpartede lasedicionesactuales(cf.,
por ejemplo, la ed.deD.PAGANELLI, Properce. Elégies,París1980, p 157).

217 Vid.Ernaut-Meillet,p 545, s.u.: “Puluis, ancienthémeen -u, a subi
linfluencede cinis”.

218 Cf.W.MEYER-LUBKE, Introduccióna la lingiustica romdnica, trad.de
A.CASTRO,Madrid 1926, p 277,donde,hablandode los desplazamientos
entreneutroy masculino,dice enel § 174: “Vienenluegolos neutrosen -

us,-oris,quehanampliadosusdominios.Primeramentehanentradoenes-
ta claselos masculinoscimis,-érisy puluis,-éris (n 2, Paracinuspor cinis,
véaseGEORGES,Lexikomder lateinisclien Wortformen...)”.Vid., también,A.
GRAUR, art.cit., p 274.

219 Apud TItEE 3,1069,s.u.;vid,, también,Ermaut-Meillet,p 121,s.u.: “a

basseépoqueappara!tun neutrecínus,-éris(d’aprésfl¿nusfl”.
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cinerorumenCIE VI 16821.En segundolugar,fruto delpasoal géneroneu-

tro, lasformasen -a delplural (cinera, puZuera920tienden,comoescono-

cido,a la feminización,dedondeprovienenlasabundantesformasfemeni-

nas,paraunoy otro vocablo,queregistranlaslenguasrománicas(cat.cen-

dra; fr.poudre, por ej.)~’.

Los dossustantivosrestantesdeestaclase,cucumis,-éris,‘cohombro

(variedaddepepino)’,y uomis,-éris,‘ferramentumaratri,quosulci fiunt’,

tambiénconformasen -er (cucumery itomer>, sibienmenosusuales,pare-

cen presentarlas mismascaracterísticasen cuantoal géneroquecinis y

pulida. Seencuentraalgúnqueotrotestimoniodel empleofemeninodecu-

cumisenQuirón (54; 201 cucumerissiluaticeradican; 347; 777; aunquemas-

culino en614; 814; etc.),e igualmentelos gramáticossehaceneco deluso

de estegénero(IDIOM.gen.gramm.IV551; EXC.Bob.grantm.I553 nomina

quia apudRomanosfeininina sunt,apud Graecos neutra...cucumisouciiótov).

~ Plural cimera (cf.TIILL 3,1069,78),de dondecendra (CCL III 594,72»
cindra (CCL III 628,60);plural puluera (cf.FEWIX 561,s.u.:“Daneben
erscheintin der MulomedicinaChironis936 einplural puluera,der dann
offenbarals fem.sg.aufgefasstwurde...”

~ Cf.REW1929y 6842.Paraotros derivados,uid.dnissa,-ae,f.(apud
ThLL 3,1075,41-3)en ANON.med.ed.PIECHO’fl’A127 calefaciat cataplasma
modicumin ciniseadeJaco; 128 cinissa(m>defact talles. Parala explicación
delvocalismo,A.GRAIJR,art.cit., p 275(“plusieursnomsA génitif en-¿ña
semblentprésenterenromanunevarianteA -Oris: puluis estreprésentéen
espagnolet enportugaisparpoluora,qui supposeun lat.’~pultóris”). Para
otrascuestionesrelacionadasconestasindicaciones,cf.P.AEBISCHER,“Les
pluriels en -ora dansles chaneslatinesde l’Italie”, ALMA, 8 (1933),5-76,
esp.p72.

1
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Las formasrománicassupondríantambiénun posibleneutro*cuctme..

ra222, de dondepodríanvenir las heteróclitasmasculinas,documentadas

en glosarios,cucumerus(CCL V 283,1)y cucumber(CCL III 544,14).

Paratamisni siquieraencontramoshuellasde tratamientofemenino

en latín; en cambio, las lenguasrománicasindican claramenteuna base

*uom¿r¿¿223

2) Monosílabos.

Siguiendola ya referidaclasificaciónde monosílabosde Ernout~,

el grupode los quepertenecena estostemasen-a, sedividenen relación

con e] géneroen:a) neutros,y b) masculinos(c¿n.unospocosfemeninos>.

a) Los monosflabosdegéneroneutro,convocablostanimportantes

como ius, itria; rus, ruris; os, aria; etc., registran las esperadasmascu-

linizacionespropiasde los neutros;y en el casodelplural, especialmente

las formasen -a, las habitualesfemiizacionesjunto con su pasoa la pri-

222 ApudDCEC 1 p 844, s.u.co¡¿ombro:“. . .El port.cogombroy el it.coca-

mero, junto conla forma española,pareceindicar queya en latín vulgar
existió unabasecucumerumsacadadelplural cucumera,puesaunqueel gé-
neromasculinoesmásclásico,haytambiéntestimoniosdeungéneroneu-
tro o femeninoen la Antigúedad,comp.cucumerusya en una glosa(CGE
V 283,1)”.

222 CLREW9448,y FEWXIV, 628, s.u.: “Lt.uomer lebt weiter in maz-

rum.vomeraf., siz.kal.vómmara,Basilicatavammara;abruzz.vémmera...”

~ “Noms racineset monosyllabes”,enAspeds...,ya cit., p 93-116.
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meradeclinación.Una de ellas,aera, plural225deaes,aeris, ‘bronce’,

‘dinero’, ‘cantidad’,seha convertidodesdemuy prontoen unapalabra

(aera,-ae, fem.) prácticamentediferente.Otras,sin llegar a semejantedes-

conexiónconel términooriginario,hanproducidotambiénformasheteró-

clitasconmasculinizacionesy feminizaciones.Así,por ej., os,assis,‘hueso’,

presenta,segúnenseñanlos gramáticos~,formasde las declinacionesse-

gunda,ossum,-i,(desdeCatón,agr.4),y cuarta,ossu,-us,probablementepa-

ra evitarposiblesconfusionescon suhomónimoos, aria. El cambiode gé-

nero,sin embargo,parececaracterísticomásbiendel latín tardíoy vulgar:

ossus,-i,masc.(CCL III 571,15;CHIRON 697; ORIBAS.eup.4,33,1Aa. ...;

etc.),ossa,-ae,fem. (ITALA [= VE] Luc.24,39[cod.q];VVLG.Is.58,11 [cod.TJ];

VINDIC.epit.alt.34; ORIBAS.syn.3,14,4;etc.)227.Algo parecidoocurre con

itas, tasis,conformasheteróclitascomo uasa,-arum,y uasum,-i,segúnin-

dicó, entreotros,Carisio2~. El masculinose encuentraen Petronio (57,8)

~ Cf.TItEE 1,1052,47:“numeruspluralis nomiis aes esseuideturde-
clinationeet generemutatis”, concitadeKUBITSCHEK, enPWRE 1 p 611.
Vid., también,J.SOFER,LateiniachesundRomanischesaus denEtymalagíaedes
Isidorusvon Sevilla,Hildesheim-NuevaYork 1975, p 116.

~ Cf., entreotros,CHAR.gramm.69,1;175,25;PRISC.gramm.ll254,3
quidam tamenueterumet ‘¡¿oc oseu’ et ‘¡¿oc ossum’praferebant,undePacituita
in Chrijae <fr.17): “ossuum inhumatumaestuasam1 aulam”...; etc.

~ Cf.T)ILL 9,1094,41 osaus;66 ossa.Tambiéncf.ibidem 15 y 45 “nota
confusionemgeneris”:VINDIC.epit.alt.34íeron ossumunum, qul...; OES-
BAS.syn.3,182,8La ossum,qul..., ualídumest;...

~ Gramm.I185,32 Vas, hitita tasis, itt hitita itadis. itaquegenetitoplu-
ralí ¡¿orum uasum.Vasí. genetitosíngularíi finita nominagenetiuoplurali rum
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y un empleofemeninocita H.Rñnsch(GRVTER.16,12cumtaseaua)229.

b) Losrestantesmonosílabosdeestaclasesontodosmasculinos,ex-

ceptoel nombrede la ‘hermanadelmarido’,glos,gloris, que,comoseve,

presentael femeninomotivadoporsu designaciónsemántica.Al que,con

muchasdificultades,podríaañadirseel nombrede partedel cuerpo,el fe-

meninonar (nas),naris, cuya pertenenciaa los temasen -5, asícomosi

realmentesetrata de un monosílabo,son objeto de discusión~.En cual-

quier casono parecehaberexistidoparaestapalabraningunafluctuación

de su génerofemenino,indicadaexpresamentepor los gramáticos~1.

Porel contrario,los pocosnombresdeanimalesqueseenglobanen

estacategoría,mus,muris, ‘rata’ y glis, gliris, ‘lirón’, muy cercanosse-

mánticamentey generalmentemasculinos,presentanambosalgúnqueotro

syllabamcapíunt,uasorum,et naminatiuuserit ¡¿oc uasum.pluralis utrisque
communisest, ¡¿aectasa.Cf., también,PAVL.FEST.168,15Nassiternaestgenus
tasiaquari el patentis,qualeestquo eqitíperfl¿ndisolent.Igualmente,uid.DVB.
NOM.gramm.V592,17.

~ ítala und Vulgata, Marburgo1875, p 269.

pnp Cf.Ernout-Meillet,p 429,s.u.nares,-ium,dondesedecideporuntema
en -i.

231 Entre los monosílabosfemeninos,cf.CHAR.gramm.I49, 30

(Monasyllaba qitoqueper -is syllabamgenetiuos¡¿abentpaeneomnia,femininí
generis,itt... mar... maria); e, igualmente,PHOC.gramm.V412, 4.
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tratamientofemenino,atestiguadopor la gramática232.Mus,probable-

mentepréstamogriego(6 ,wbg,guóg), apareceenun mismopasajeconre-

ferenciasa los dos géneros(PLIN.nat.10,185muriumfetus...;generatio

eorum...;ex unagenitosCXXtradiderunt); tambiénel femeninopuedededu-

cirsedelcompuestomusaranea,que se halla, junto a musaranera (y -um),

comovarianteen varias leccionesde,por ej., SanIsidoro (orig.12,3,1;

12,3,4; 11,1,117)9asícomode la forma del diminutivo muscula,junto a

musculus,englosariosy derivados 2M~ Apartedel citadotesti-

monio de la gramática,glis seencuentraen femeninosólamenteen una

glosa(CCL II 518,52haecglis), y, entrelos derivadosrománicos,única-

menteen asturiano(llira9~. Por lo demássugéneromasculinohizo que

caxnbiarade declinación,haciaunaforma máscaracterizada,<,glirus,-i), en

escritorestardíoscomo Gregoriode Tours~’.

232 GRAMM.suppl.118,24cammuniaduorumgenerumitt hic et ¡¿aecgrus

promiscitumitt haecmus.Ibidem 117,17(paraglis). Los gramáticos,por
supuesto,tambiénatestiguanel masculino.

gal Cf.J.SOFER,op.cit., p 115. Paralas formasrománicas,cf.REW5765

musaranea.

‘~‘ Apud TItEE 8,1699,s.u.musculte; REW5773 (fr.moulefem.).

Conel significadode“comadreja”,cf.R.MENÉNDEZ-PIDAL,Orige-
nes...,op.cit.,p 399, § 84bis 5.

~ Cf.Bomnetp 367“et peut-étreglirus pourglis, h.F.8,33p 349,31;la
leqonn’estpassúre(n 4)”. El cambiode declinacióntambiénlo atestiguan
otrosderivadosrománicos,v.gr., ital.g¡¿íro(apudMEYER-LUBKE, Introduc-
ción..., op.cit., p 226§ 125).
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Los restantesmonosílabosmasculinosdelgrupoapenasofrecenva-

riacionesdesugénerodignasde comentar.Tal esel casode un sustantivo

detantaimportancialéxica comomos,moñs,‘costumbre’,cuyosderivados

románicos(fr.maeurs,rum.moare)237por el contrario,únicamentemuestran

el femenino;géneroquesedocumentaen latín enépocamedieval(s.VII),

en SanBraulio de Zaragoza(44,18man in doctrina rerum bonarumet mala-

rum, sedin accultishumanorum[humanarumLI fallitur morum)m,poste-

riormenteen unaglosaaMarcianoCapela(DunchadGloss.inMart.Cap.

p.39,32 [ed.LUTZ] mareRomana[moreRomano,corr.Lutzh y en varios tes-

timonios ya del siglo X (Chart.Laus.175,a.908[ed.C.ROTH,1948p.178,7];

otra cartaen territorio catalándel año932)239. Otro nombre,parecido

morfológicamentea mas,el del ‘rocío’, ros, roris, ofreceejemplosde

237 Cf.REW5698, y FEWVI 3, p 160, s.u. Parael rumano,vid.DER

5373.

~ Peroun pocomásadelante(44,30sedquoniamperosumet longitmest
prabrososmoresmeostibí propalare...)apareceel masculino;cf.B.LÓFSTEDT,
“Zum spanischenMitellatein”, Clotta 54 (1976),p 128.

~ Cf.F.UDINA-MARTORELL, El Archivo Condalde Barcelonaen los si-
glos IX-X, Barcelona1951, p 253 (carta103). Vid., además,B.LOFSTEDT,
“Zum spanishenMitellatein”, art.cit., p 128, dondeseañadenmástesti-
monios(Dipl.Ludow.Germ.41[ed.P.KEHR,MCH, p.S4463;Form.Aruern.2
[ed.ZEUMER,MGH, p.29,2]; Froth.epist.6[MGH, epist.5p.280,20];Trad.
Frising.59a.773 [ed.BI’rI7ERAUFp.86]’ con notanúm.22:“Vgl.auch Ra-
ther.epist.13[ed.WEIGLEp.67,4] titapie sedmore; áhnlichin seinemex-
cerpt.exdial.conf.:ArchivfUr Urkundenforschung15, 1938, 143 laqitacisaima
tuaptemare.”).
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empleosen géneroneutro~,junto al masculino,probablementepor ul-

tracorreccióno acausade unaanalogíaformal conos,orís. Estavacilación

de género,entremasculinoy neutro,esparticularmentefrecuenteen la

juntura ros marínus(marimum),quesirvió paradesignaruna planta, ‘el

romero’, y dejó abundantesderivadosen las lenguasromances(REW

7383).

Paracerrarla serie,hemosdejadoJlos, floris, cuyo géneromásex-

tendidoy documentadoesel masculino(PROB.nom.gramm.IV213,18JIos

generismasculiníest)MI. Sin embargo,el neutrose encuentraen un ma-

nuscrito(el A = codexBembinus,Vatic.3226,ss.IV-V) deTerencio(Eun.319

fas ipsum)?Á2,y tal génerocontinúaposteriormentetanto en textosepi-

gráficos(CIL y 5701; VI 18385fas... nauum; etc.),comoen escritoreses-

pecialmentetardíos(GARG.MART.cur.boum.23;AVSON.174,9;PELAGON.

219; 239; 260; CHIRON 515; 613;...)~fl e inclusopor mediode la forma

~ Así seexplicanalgunasformasrománicas?.cf.FEWX 473,s.u.:
himmtdieseformenals ZeugnisfiAr einemgeschlechtswandelzu einem
neutrumim spáternlatein,wáhrend51<01<ARom8,158 eher,unterBeibe-
haltungdesgenus,an emeUmwandlungdesdeklinationzu ros, ½sis
(analogzu itas, tasis) glaubt”.

2.41 TambiénenDVB.NOM.gramm.V578,20Piasgenerismasculini, itt Iii-

itencus(1,30): “primaeuo inflare negauit’t.

~ Cf.A.ERNOU1 PItilolagica II, op.cit.,p 25, dondedice quetal lección
«los ipsum),“est difficilement défendable,malgréL.Havet,Rev.P¡¿il.30,251;
et du restepeutavoir subi l’influence de &vOog”.

~ Apud ThLL 6:1,927,s.u.
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deldiminutivo flosculum (CHIRON SS3p174,26;ITALA ¡j= VE] exod.38,16

etfiosculumseptimumin summa1ampadis), quealternacon la masculina

flosculus.No obstante,en unagranpartede la Romania‘la flor’ esfe-

meninoSy tal géneroaparecedocumentadoen textoslatinostardíos,co-

mo la Vida de Cesáreode Arlés, del siglo VI, (1,35 [uirgines in monaste-

rio] respuuntmortaliumfloresfallacespariter el caducas[caducosv.l.I)245; a

los quesepuedeañadirel diminutivo flosculam,tambiénfemeninoenun

pasajedeun sermónatribuidoa Fulgencio,obispode Ruspas(África), del

siglo VI, (PS.FVLG.RVSP.serm.6itideaní unamfiosculamcapitEsmd...de meo

capite cecidisse[uidua de filio mortuo])~”. Por lo demás,el uso femenino

deflor, queal menosparael latín ha sido consideradosin ningúnva-

lo9’~, suelerelacionarsecon los ya estudiadossubstantivosabstractosen

-ory conla tendenciadeéstosal femenino,por coincidir laszonasrománi-

244 Cf.REW3382: “Das Wort ist mm., nordwestit.,frz., prov., sp.,pg.
Fem.”

~ Tambiénsecitaentrelos empleosfemeninos,PLIN.nat.21,64florum
prima iter nuntial ulala alba; y en unaconcordanciaicazaaúvecnv,CARM.
epigr.565,3(de puella)fas aetatis¡tic iacet... condita saxo, (apud TItEE 6:1,
927,37;930,34; 928,37).

246 Apud ThLL 6:1,937,s.u.flosculus.

~ Cf.ERNOU~I Philalogica II, op.cit., p 25-6, dondedice quelos ejem-
píos de géneroneutro“n’ont pasplus de valeurquele féminin qui est
attestéune fois dansla Vita Caes.Arel.1,35(oÚ du resteun ms. a la va-
riante masculine)”.
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casde femirilzaciónde talesnombrescon el femeninode flor248.

El puntode partidade estaideapareceestaren G.ROHLFS,Histo-
risclie Grammatilcdr italienisc¡¿en Sprachenund ihrer Mundarten.III Syntax
und Wartbildung,Berna 1954, § 390, dondeseda cuentade la repartición
geográficadelmasculinoy del femeninodeflarem,y seexplicaestegénero
porunainfluenciade los abstractosen -or; cf., también,DARDEL, “Le gen-
re de s.en-or...”, art.cit., 42-4, dondeseañadepor el mismomotivo el fe-
meninofrancésde mas.Por el contrario,piensaqueestecambiodegénero
deflor no tienenadaqueverconlos abstractosen -cm ROSENBLAT, “Vaci-
laciones...”,art.cit., p 197. Parauna posibleinfluenciadel alemán(“v.h.a.
bluoma”) en francés,vid.MEILLET, “Sur unepériodede bilinguismeen
France”,enLimguistique historiqueet Linguistíqitegénérale,II, París1952, p
96.



CapítulaVI

DECLINACIÓN ATEMÁTICA II

TEMAS MIXTOS O CON EL SUFIJO-ti-ti-.

Comoya seindicó, la justificaciónde un tercerparadigmaa mitad

decaminoentrelos temasenconsonante(el singular)y los temasen-¡(el

plural) seencuentraen el estudiode la profesoraM.J.Reichler-Béguelin’.

Siguiendounoscriteriosde tipo morfológico y funcional, la citadaautora

consiguereunir un inventariodenombres,no demasiadoabundante,pero

significativo, queayudaaclarificaralgunode los problemashabitualesde

la terceradediaciónlatina, como,por ej., el delsincretismoentrelos temas

en -z- y enconsonante.El acudira un paradigmade carácterheteróclito

(en singular,temaconsonántico;enplural, temaen -i) paraexplicardicho

sincretismo,permitedelimitaral máximoel corpusdeaquellossustantivos

quesin duda sirvieronde motorde la tendenciaquetrata de unificar en

unasolacategoríaa la declinaciónatemática.Pararevisarlos nombresde

Les nomalatina dy typemens...,op.cit., (ParIs1986).
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estaclasequehansufrido algunasfluctuacionesensu génerogramatical,

seguimosde cercala distribucióny ordenque la mencionadaDra.Reich-

ler-Béguelinpresentaen su trabajo.

A.- EL SUFiJO-t-/-ti SIGUEA UNA DE LAS SONANTES-n- O -r-

(ESTRUCTURA (C)VN/R-t...)

1. NoMBRESDE ACCIÓN FEMENINOS: TIPO mene.

a)Ante-n-

Los tresnombrescon estascaracterísticas(gina, mine y apóna), son

todosfemeninos.Sólamenteel primerodeellos,g¿ns,gentis,cuyosingular

(ablat.gente)correspondesin dudaa los temasconsonánticosen -t-, rulen-

trasqueel plural (gen.gentium,acus.gtntt3)seenglobaclaramenteen los

temasen -ti-2, puedecontabilizarusos(generalmenteel “plurale tantum”

gentes)engéneromasculinoconel sentidoléxicode ‘homines’, ‘populi’ en

escritorestardíos,especialmentecristianos3.Gene,gentis, ‘clan’, ‘familia’,

2 Etimológicamentesueleconsiderarsecomounabstractoen *~ti: (raíz)
*gen.. + (sufijo) -ti- + e (< *gndi..s). Se discutela existenciareal delgentum

(gen.pL)quealgúnmanuscritodeNonio Marcelo (84,29)atribuyea Accio
(‘11’ag.580): los demásmss.traendentium.

~ Cf.ThLL 6:2,1843,7:“in plur.apudscriptoresaeuiinferioris generi
masculinoaddicitur, ut idem fere quod ‘homines’, ‘populi’ intellegatur:
íTALA deut.fl,23(Lugd.) gentiummaion¿metfortunatorum(anfortuna-
tci>orum legendumsec.LXX etVVLG.?). Ensingularel masculinolo regis-
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‘raza’, ‘nación’ perteneceal génerofemeninoconla mismaseguridadque

los otros vocablosdeestacategoría(DVB.NOM.579,24genegenerisfeniinini,

uf Virgilius <Aen.1,67) ‘gene inimica mi/ii’), y asíseencuentraen la mayoría

de los escritoreslatinosdetodaslas épocas,hastatal puntoqueel femeni-

no tambiénesel géneroúnico de las lenguasderivadas(REW3735)4.El

referidomasculinodegentesparecetenersuorigenen lastraduccionesla-

tinasde textosbíblicosy sueleexplicarsecomounainfluenciadelgénero

de los vocablosgriegosoL ~8vtKot -r<x &Ovii, quehabitualmentetraduce5.

Sin duda,sirvió de apoyoa estecambiodegéneroel significadode

tramosen la Crónica de Fredegario(1 49 8 reliqui quoquegentie;1 65 25

gentis...translatirHier.translatael; junto a atrospasajesen plural (11116426
gentes...adunati;III 153 22 gentiumseuissimorum),apudO.HAAG, “Die
LatinitAt Fredegars”,RomaniechePorechungen10 (1899),p.882.

~ En francésgeneesmasculinoenplural, pero en determinadascons-
trucionesapareceel femenino(por ejemplo, si le precedeun adjetivo,de
vieflesgene,certaineegene;frentea desgenesote,cesgeneconffous,y siempre
quesetrate de unadjetivoatributo):estecambiodegéneroparecenecesi-
tar unaexplicaciónconindependenciadel latfn, tal comolo hizo ADAU-
ZAT, en “Le genreen fran~aismoderne”,FrangaisModerne,5 (1937),193-
205,esp.203:“Gene,devenucollectif, apaseéau masculin;archa!que,le sin-
gulier du mot estparlá mémerestéféminin: la connexionétroite de l’epi-
théteprécédantle nomamaintenul’anciengenredanslesexpressionstra-
ditionnelleset trésusitéescorumebonnesgene,viellee gene”.

~ Vid.Ch.MOHRMANN, “Les originesde la latinité chretienneA Ro-
me”, Vigiliae Christianae,3 (1949),67-106,esp.95:“Quant au vocabulaireil
fautsignalerA titre d’exemplel’usagedegentes,masc.(ad sensum)‘gens’,
(CLEM.adcor.58,2deputatusin numerosaluatorumgentiumper Christum).
Dansnotretextegrec u n’y a pasd’équivalentde ce mot gentium:
dXXdyy¿og«avaL sC; zdv dpL8~dv -r&v ow~ogtvov, mais la versioncopte
(trouvé en 1908),qui a bien un équivalent,rend trésprobablequenotre
traducteura trouvédanssontexte grecuneforme: éOV&V. En tout casil a
puisédansla languevulgaireen transposantla tornuregrec”.
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‘extranjeros’,‘bárbaros’,‘provincianos’, en contraposicióna populueRo-

manus,queteníagentesen latín imperialy tardío,tal comolo explicadeta-

lladamenteE.Lñfstedt.Por lo demás,apartede las citadasconstanciasde

las primerasversioneslatinasdela Biblia, a las que sepuedenagregar

otras(como VL Rom.9,30gentesqui [cod.Veron.,quaeMigne7l y Matth.20,

25 (cod.dal.etVVLG.scitisquia principesgentiumdominantureorum:et qui

maloressunt,potestatemexercentin eoe1), el alcancedel usomasculinode

gentesno selimita exclusivamenteaescritorescristianos8,donde,sinduda,

podríaexplicarsepor la influenciade dichostextosbíblicos,sino también

a escritorespaganoscomo Elio Espartiano(del siglo IV, cf.ScriptoresIda-

toriae Augustae[Hadr.58sublatisgentibusMauna, quosregebatLusiusQuje-

tus]). Tampocofaltanparagentesvariantesde manuscritosqueregistran

ambosgéneros(porej., GREG.TVR.Franc.2,9p 75,15aliorum$2, C’, aliarum

relí.]gentium),ni dudasacercadesi estamosanteunaconfusiónortográfi-

~ Primeroen Syntactica.StudienundBeitnilgezur historiechenSyntaxdes
Lateine,Lund 1956, t.II. p 464-9;luegoen LateLatin (= Ii latino tardo),
op.cit, p 106-8.

~ Cf.CASSIOD.compl.inRom.9,30p

8 DondeaparecedesdeComodiano,el primerpoetacristiano(apol.
893; 348 gentesapia! quos; 686 illi gentes),y cf.la lista del TIILL 6,1843,s.u.
Vid., además,J.GIL y B.LOFSTEDTen“Sprachlicheszu Valeriusvon Bier-
zo”, Cuadernosde Filología Clásica,10 (1976),271-304,cita en p 276,sub
“Morphologisches”:“Mask.gensstehtEger.4[= Vita et epistola Beatiseime
Egerie,107,11-12ed.FERNÁNDEZPOUSA] GentiumImpiorum[impiarumy
Rl truculentiesímaatrocitas non perterruit; PASS.Facundi3 [ed.FABREGA
GRAU, PasionarioHispánico,1955, p 47] Tuncomnesgentee...congregatisunt)”.

rl.
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9ca o un cambiode género.

b) Ante-r-.

Tambiénlos nombresde estegrupo (fors, mors, sors,...)sonfemeni-

nos. Inclusoel términorural cohors,-ortis(tambiéncors, cortis), ‘corral’,

pasadoal lenguajemilitar, ‘cohorte’, no seencuentraen otro géneromás

que en femenino,a pesarde la informaciónqueselee en algúngramáti-

co’0, y del masculinode ciertasformasrománicas”.

De la mismamaneraalgunaqueotra vacilaciónde géneroquese

observaen laslenguasderivadasparaars,artis, y parapars,partis,debe

explicarsepor diferentesmotivacionespeculiaresacadaunade ellas. Así,

ars, aflís,‘arte’, enespañolhaterminadopor cambiarensingularsugénero

originario al masculino(salvoen clichésdel tipo arte poética,escénica,

médica),peropuedejustificarsecomoun cambiomotivadopor el empleo

delartículomasculinoel (y un) antefemeninosqueempiezanporvocal a-

~ Cf.Bonnet,p 511: “Quanddoncon lit: dominicaenominisou gentespassi
sunt,jI estpermisdecroirequ>onsetrouveenprésenced’unesimplefaute
d’orthographe.Mais si l’on sesouvientquecesépelssontassezrares,et
siVon considéred’autrepartcombiengrandeestindubitablementl’incerti-
tudede Grégoiresur le genredesnoms,on ne seháterapasdetirer cette
premiéreconclusion”.

10 Cf.TIILL 3,1550,51y stes.: “pro masculino:GRAMM.suppl.123,16hic

cohors huiuscohortis,an testenitatur dubiumest”.

“ CfREW2032: “. ..Ein Mask.cortfindet sichim Tess.inderBedeutung
‘das StúckWiesenebender Sennhútte’nebenkort Fem.’Misthaufen”’.
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(ha)12

También,pan,partis, presentaen españolvacilacionesde género,

quesuelenexplicarseen estaocasióncomointentosde distinciónde sig-

nificados:enel sentidode ‘despacho’,‘aviso’, ‘denuncia’ esmasculino,en

tanto queconservael génerolatino’3 conel significadode ‘porción’, ‘par-

ticipación’, etc.Porqueciertosempleosengéneroneutroqueencontramos

enlatín tardío,al menoscomoantecedentedelrelativoquod, no pareceque

tenganimportancia:por influenciadel texto griegoen VL (Luc.l5,12 lid] da

mi/ii quod me tangetpartemsubstantiae[ód~goi. td dnq3dXxovj4po; rfjg

o bien, a causade la fosilización de ciertasjunturasen las que

pudo existirconfusiónentrequody quae(del tipo depars quod,portio quod,

sorsquod,facultasquod, dos quod,...)15. Ni siquieravale la penareferir

algunostratamientosmasculinos,talescomolos queencontramosen la

Crónica deFredegario(II 9521 partisque coniuncti[partesconiunctaeGreg.~,

12 Cf.A.ROSENELAT,“Vacilacionesy cambiosde géneromotivados
por el artículo”, RoleUn del InstitutoCaro y Cuervo,5 (1949),21-32,esp.p31;
cf., también,EstebanRODRÍGUEZ-HERRERA,Observacionesacercadelgéne-
ro de los nombres,La Habana1947, t.I, p 301-3, § 302.

13 Enlatínsóloencontramosun empleomuydudosoqueparecerepre-
sentarun géneroneutroen el diminutivo particula: ORIBAS.syn.3,182,6La
p 885 inueniuntur...deossa particula.

14 Cf.VVLG.da mi/ii portionemsubstantiae,quaemecontingit. Y uid.S.

LUNSTRÓM, Lexicon...,s.u.

13 Cf.D.NORBERG,BeitrilgezurspdtlateinischenSyntax.Upsala-Leipzig-
Cambridge,1944,p 60, concita deJ.JEANJAQUET,Recherchessur l’origine
de la conjonction«que»,Tesisde Neuchátel,1894, pÁ,8.
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porquesin dudadebenexplicarsepor confusionesortográficas16.

2. ANTIGUOS ADJETIVOS O CASI-PARTICIPIOS: EL TIPO mOns.

Con todos los rasgosde los temasmixtos, otro pequeñogrupode

nombres(J55ns,fróna, mOnsy pOns)ofrecenunascuantascaracterísticasco-

munes,cualesson el vocalismoen -O- y’ sobretodo, su géneromasculino.

Precisamentesonestaspeculiaridadeslasquelos distinguendel tipo mdns,

por cuyainfluenciaseproduceen latín tardíoel cambioal génerofemeni-

no, especialmenteenfónsyfrOns17.Tal gruposueleexplicarseen la actua-

lidad comoantiguosadjetivosverbalessimplesen ‘~-t-, casiparticipios,que

podríanrelacionarsemorfológicamenteconel antiguoparticipiodelverbo

sum,sóns,-ntis’8.

2.1.El primerodeellos,fons,fontis,‘fuente’, cuyogéneromasculino

esel preceptuadopor la gramática(ex.gr.,DVB.NOM.775,160[GLORIE]

Ponsgenerismasculini,ut Prudentiusfcath.6,351:‘purusquefona ab aetra919,

16 Cf.Bonnet,pp.511-l2,con ejemplosparecidosen GregoriodeTours.

‘~ “L’influence qu’ils ont subiede la partdu type mins transparattde
maniéreparticuliérementévidentedansle fait quefónsetfróna sontdeve-
nusfémininsau coursde la périodehistorique(n.58: Cen’estcertainement
passousl’influence d’aquaquele premierestdevenuféminin enbas-latin,
corumele veulentWALDE-HOFMANN, s.u.fóns)”. apudM.J.REICHLER-
BÉGUELIN, op.cit., pp.3l-2.

18 Cf.M.J.REICHLER.BÉGUELIN,op.cit., p 188, § 189.

19 Tambiénen GRAMM.suppl.123,2.
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y corroboradopor los escritores,documentaun femeninodesdemediados

del siglo II de nuestraEra, en una tabella defixionisencontradaenItálica

(Do/vIÑA PONS FOR¡(NAE...)~; géneroquedebióde serya el habituala par-

tir del siglo 1V21, comolo testimonianlos pasajesdel Itinerarium Burdiga-

lense(año333)(592,2haecfonssexdieZmeatquenoctibuscurñt; peroen599,1-

2 ubi estfona, in quoPhilippus eunuchumbaptizauit)22,en los que,segúnse

ve, alternanambosgéneros.En otro itinerarioposterior(definalesdelsiglo

VI), el Antoni Placentini itinerarium23,nos encontramoscon las siguientes

fluctuacionesrespectoal génerodefone:

161,11in ¡psa (¡pseBr> fonte

rec.B 196,6 in ipsofonte

169,3 Pons aquae, quamindulcauitHelisacus,inrigat...

rec.B 202,5At uerofonsaquae, quemindulcauit...

~ Cf.J.GIL y J.M.LUZÓN, “Tabella defixionisde Itálica”, HaNs,6 (1975),
117-33,citaen la p 127: “Furinaequivaldríaentoncesa la Némesis,la Pro-
sérpinade otrasdefixiones,y nos encontraríamosanteel primer ejemplo
conocidoen queJonstengagénerofemenino,comoencastellanoactual...”

21 Cf.Ernout-Meillet,p 244, s.u.: “fémiin enbaslatin”; y su posible

influenciade los vocablosgriegosni’jy~. Kpi~vi1.

~ En los excerptadel códiceMatritense(M, del s.X) de estemismoIti-
nerarioen 592, 1-2 (M II) aparece¡bi estfonsquaedicitur Siloa, dondequae
podríainterpretarsecomounaatraccióndel relativo, pero el femeninose
registracon certezaenunpasajeanteriordelmismocódice(586,1 [A’!IJ In
montesynaestfonsin qua sí mulier lauerit, grauidefin), dondelos otroscó-
dicestraenmonaSyna,ubifoneest, in quemmulier estlauerit, grauidafiL Cf.
Itineraria et alia geographica,Turnhout1965 (CCIi SL CLXXV), pp.1-26.

23 Cf.”V. AntoniniPlacentiní Itinerarium”, curaet studio P.GEYER,en

Itineraria..., op.cit., CCII SL CLXXV, pp.l27-53,y “Recensioaltera” (rec.B),
pp.lSS-74.
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176,7Jons¡psa <¡pse R Br> inrigat aquasmultas

rec.B207,14Jonsipse...

176,12¡psa <¡pse R Br> fons.Siloa...inclausa&us R) est

rec.B 207,18¡pseJons...inclusa <-us B) est

179,23quaeJonsusquein hodiernumdiem inrigat ipsa loca

rec.B Qui Jons¡psa loca usquein hodiernamdiem...

En efecto,en escritoresde estaépoca(siglo VI) el femeninoesel

másfrecuente,comoenJordanes(IORD.Get.20,109ab ¡mo suaefruí pars

coddjfontis),o en la Pasiónde SantoTomásapóstol(PASS.Thom.p115,

4)24; e, incluso, en SanIsidoro, al menosen variantesde manuscritos

(ISID.nat.41,2adfontessuos [suasA]). Lo mismoocurreen fuentesepi-

gráficas(CARM.epigr.796,7)y en algunastablillasvotivas (99.13-14[Am-

Furna,s.VI-VII] nulla fontis 1= Jons]aquamnonabebat; 114fuisti ad fontem

lntam)?S.Los testimoniosdeempleosfemeninosde estevocabloenépocas

posterioresson abundantes:en Portugal (año 770), de ¡lía fonte”’. En el

latínmedievalespañolapareceen Itinerarios (CAMPOS,Helmantica7, 1956,

“~ Ambos en T>%LL 6:1,1022,s.u.

~ Cf.E.GARCIA-RUIZ,art.cit., Emerita,35 (1967),p 222(“El temamixto
Jonsmuestra[con cambio de género,además]unaforma de nom.fontis...,
dondehayquever,másqueunaherenciadelantiguoestado,unaanalogía
con otros temasen -4 tipo mensis”), y p 228.

26 Vid.N.P.SACKS,Tite Latinity of DatedDocumentsin tite Portuguese

Territory, Tesisde la Universidadde Pensilvania,Filadelfia, 1942 (apud
DARDEL, Recherches...,op.cit., p 63).
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p. 190)””; en textosdiplomáticos(de los siglasVII u VIII), fontesfedtetper

nocteeassagrauit”8; en Cartularios españolesde los siglosVIII al XI

(Doc.Ast.4,28,822superlila fonte;Chart.Royal.Léon.1,20,912ad ipsamfon-

tem)”’; y en topónimos,Ampudia (Palencia)(c PontePut¡da~0;etc. En las

lenguasderivadasprácticamenteesel femeninoel único géneroquese

constataallí dondeseconservala palabraJons (REW3425)31.

2.2.El nombredepartedelcuerpo,fmns,frontis, ‘frente’, escélebre

27 Cf.B.LÓFSTEDT,“Zum spanischenMittellatein”, art.cit. (Glotta 54,
1976),p.l27’, con n.21: “Einige weiter mlat.Bewlegsteflen:lonasBob.Ved.5
(p.313,l2KRUSCH), Dipl.Loth.11I 120a.1137(MGH Dipl.reg.etimp.8p.
199,24),MGH Poetae4:2 p.721,7.”

28 CLWFUNCKE, SprachllcheÚntersuchungenzumCodiceDiplomatico

Longobardo,TesisdeMunster,Bochum-Langendreer1938,p21 (apudDAR-
DEL, Recherches...,op.cit.,p 63).

29 Apud J.BASTARDAS,Particularidades...,op.citt, pp.8-9(Añade,ade-
más,los pasajesde SanMillán 24,32,929adfontessicas;Doc.Rib.33,10,855
in ¡psafonte;Arch.Cond.6,10,889in ¡psafonte;SanCugat317,22,996de ipsas
Jontes).

~ ViCLR.MENÉNDEZ-PIDAL, Origenes...,op.cit., p 263, § 47’~.

~‘ Cf., además,DCEC11508,s.u.Juente:“En latlnfonseramasculino,pe-
ro cambiódegénerodesdeel siglo IV comootraspalabrasde la 3 declina-
ción,y asíapareceentodoslos romancesqueconservanel vocablo,esde-
cir, todosexceptoel rumano,el rético occidentaly el francés;en italiano
antiguotodavíaavecessehalla,sinembargo,comomasculino”.Igualmen-
te, G.ROHLFS,Grammaticastorica...,op.cit., p 68 § 391: “II gruppomonte,
ponte,fonte,fronte, dente. In latino questeparoleeranomaschili,...Cosí é
tuttoranel toscano,enell’italiano: conla soladifferenzacheJontepuóesse-
re usatoanchecomefemmiile (n 1 [N.d.T.]Direi piuttosto,al contrario,
chefonte puáanchevenir usatocome maschile:ed é uso esclusivamente
letterario).II generedi frons ha dunqueinfluenzatoquello di Jons.Nei to-
ponimi, il generepredominanteperfonteé il femmiile: Fonte-ch¡ara,Pon-
teviva... In Sicilia troviamoil maschilefontí ‘vascadi fontana(AIS, 854)’.
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en la gramáticalatina, apartede por la discusiónsobresi eso no temaen -

4 precisamentepor sufluctuacióndegénero.Por lo regularlos gramáticos

sostienenqueel masculinoesel originarioparaestapalabra32,lo quecon-

firma el usode tal géneropor partede los autoresarcaicosy republicanos;

pero,a partir de Virgilio el femeninodomina por todaspartes,hastael

punto de quela vueltaal masculinoesconsideradaunsigno derespetoa

la ueterumauctoritas.Lo quevienea resumirNonio Marcelodela si-

guientemanera:

“Virgilio (Aen.7,417et frontemobscenamrugís arat) pusofrontemen

femenino,mientrasqueTitinio (com.112),Pacuvio(trag.382),Catón

(mil.frg.10), Cecilio (com.79),Plauto(Ploc.frg.1)en masculino”33.

No obstante,la indicaciónmásfamosarespectoal génerodefrons

esla del anticuarioAulo Gelio (15,9,1-11)~:

(Quod Caeciliuspoeta ‘frontem’ genereuirile non poetice,sedcum

probationeet cum analogía appellauít.)

32 No faltan,sin embargo,gramáticosqueprescribenel femenino(ex.

gr., DVB.NOM.776,168Pronsgenerisfeminini,ut Vírgílius <Aen.1,166>‘fronte
su!’ aduersa.’Otros(ex.gr.,PRISC.gramm.II169,12)prefierencolocarloentre
los nombresde géneroincierto o dudoso.

~ NON.p.204,26:frontemfemininogenereVergillus, masculinoTitinius,
Pacuuius,Cato, Caecilius, Plautus. La constanciade quese tratade un uso
antiguoaparecepor doquier: por ej., envariospasajesde Pesto(PAVL.
FEST.pp.53,4[subcorius]; 80,12;137,19;FEST.pp.136,15;462,18[subb~’ecus];
364,1 “recto fronte ceterossequisí norit” Cato in díssertationeconsulatus(25).
Antiquaeíd consuetudinísfuit. ut...” [ed.W.M.LINDSAY]).

~ Apud A.Gellii NoctesAttícae,ed.P.K.MARSHALL. Oxford 1968 (=
1991),ad 1.
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Vereac diserteCaecilius¡mc in Subditiuo(v.79 RIBBECK)

scripsit:

nam hi sunt inimicí pessumí,fronte huaro, corde tristi,
quosnequeut adprendasnequeutí dímittasecias.

Rosego uersus,cum de quodamistiusmodíhomínesermoneses-

sent, iii circuloforte iuuenumeruditiorum dixi. Tum de grammatzcorum

uolgoquispiamnobiscumibí adsistensnonsaneignobílís:«quanta»inquit

«licentia audaciaqueCaecilius ¡tic fuít, cumfronte huaro, nonfronte

hulara díxít et tam inmanemsoloecísmumni/ii? ueritus est.» «Immo»in-

quam«potiusnos et quamaudaceset quamlicentessumus,qui frontem

improbeindoctequenon uirili generedicimus,cum et ratio proportionis,

quae “analogía” appellatur, et ueterumauctoritatesnonhanc, sedhunc

frontemdeberedíci suadeant.QuippeM.Cato iii quintooriginum(frg.99

PETER) ita scrípsit: ‘Postridie sígnisconlatís,aequofronte, peditatu,

equitibusatquetilia cumhostiumlegionibuspugnauit.’ ‘Recto’quoque

‘fron te’ idem Cato in libro eodem(frg.100 PETER)dicit.»

At ¡líe semidoctusgrammaticus:«missas»inquit «auctoritatesJa-

cías, quasquídemut ¡tabeas,possefien puto, sedrationemdíc, quamnon

trabes.»Atqueegotris ejusuerbis,ut tumferebattietas, inritatior: «audí»

inquam«mi magíster.rationemJalsamquidem.sed quamredarguereJal-

sameseetu non queas.Omnia»inquam«uocabulatribus littera finita,

quibusfronsfinitur, genenismasculinísunt,si in genítiuoquoquecasu

eademsyllabafiniantur, ut mons,pons,Jons.»At ¡Ile contra renidens:

«audí», inquít «discipule,piura alía consimília, quaenon sintgeneris

masculiní.»Petebantrbi omnes,ut riel unumstatimdiceret. Sedcumha-

mo uoltum íntorqueretet nonhisceretet coloremmutaret,tum ego ínter-

cessiet «anide»inquam «nuncet habetotul requirendumtrigínta ¿lies;

postquaminuenerísrepetesnos.»Atqueita hominemnulli reí ad inda-

gandumuocabulum,quo rescinderetfinítionen¡fictam, dimisimus.
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La influenciadeltipo monsenestecambiodegéneroparececlaran,

si bien la vacilaciónentreel femeninoy masculinofue habitualen todas

las épocasdel latín3t y continúaen la mayorpartede las lenguasrománi-

cas37.

2.3. El paradigmadel grupo, mOns,monUs,‘monte’, esel quemás

claramentepresentasumasculinosin vacilaciónpor todo el latín, y asílo

constatanlos gramáticos(ex.gr.,CHAR.gramntl49,10Monosyllaba...mascu-

¡ini generis,ut..monsdpog montis)~.No obstante,esposiblerastrearalgún

queotro empleoenfemeninoenel Itinerario Burdigalense,enun excerptum

delcódiceMatritensis (587,2 [M III] Ciuitas que dicitur neopolirí, fbi estmons

~ Cf.M.J.REICHLER-BÉGUELIN,op.cit.,p 33: “L’influence du type
m¿nsdansce changementde gentenefait pasde doute,preuveenestce
passagedeCicéron:Pompeius...Scaurostudet,sedutrumfrontean mentedii-
bitatur <Att.4,15,7).”

36 Wd.la ampliaenumeraciónde empleosmasculinosen el TIILL 6,

1353,8-17,bajoel epígrafe“legitur masculinum”,

~ Cf.REW 3533, y DCEC II 573,28y stes.,dondeselee: “En latín clási-
cofronserapor lo comúnfemenino,géneroconservadoenespañol,portu-
gués,italiano, y rumano,mientrasqueel galorrománico,el catalán,el ré-
tico y el sardohanpreferidoel masculino,queya sehalla enPlautoy en
otros autoresde tinte vulgazinclusoen mss.deS.Isidoro (Etym.,ed.Lind-
say12,1,52)”. Y másadelante:“Como términode fortificación,por imita-
ción delfrancés,seintroduceel géneromasculinoencastellano,queluego
seha extendidoa otros usosmilitaresy másrecientementepolíticos.”

~ Puedeañadirseel ya mencionadotexto de Aulo Gelio (15,9,), espe-
cialmente8-9 (Omnia...uocabula...).
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quaedícitur agazarim)39.Tambiénel masculinoesprácticamenteel único

géneroenla pervivenciadel vocabloen las lenguasderivadas,salvoen

unapequeñazonadel italiano~.

2.4. Porúltimo, igual quemOns,pons,pontis, ‘puente’,no presenta

otrogéneroqueel masculinopor todaspartes,y asíseseñalapor los gra-

máticos(ex.gr.,CHAR.gramm.I49,13[ed.BARWICK]Monosyllaba... mascuui-

ni generis,ut...ponsye~vpapontis). Precisamenteel hechode quemuchas

formasrománicasdeestapalabraseanfemeninas,haservidodeargumen-

to parapreconizarun nominativo*pontis4l, perola tendenciaal femenino

sejustifica, segúnestamosviendo,porla analogíaconlos nombresdeltipo

mdns.No obstante,tambiénen latín demaneramuyesporádicaseencuen-

tranunospocostestimoniosde empleosengénerofemenino,aunqueper-

~‘ Cf.Itinerarw...,op.cit. (CCh SL CLXXV “Lltinerarium Burdigalense”,
ed.P.GEYERy O.CUNTZ, pp.1-26).Losexcerptadelcod.Matritense(Arch.
Hist.Nac.1279)los haneditadosucesivamenteZ.GARCIA-VILLADA (Estu-
dios Eclesiásticos,4, 1925, 180-3),J.LECLERCQ(HispaniaSacra,2, 1949, 94-5)
y J.CAMPOS(Helmantica,23, 1956, 185-6).

40 Cf.G.ROHLFS,Grammaticastorica...,op.cit., p 68: ‘Mons ferumiile

é caratteristicodel friulano e deidialetti ladini dolomitici (cf.Tagliavini,
215;...);inveceji toponimoMontevecchia(nellapronuncialombardaMonta-
végia), in provincia di Como, sembraessereun ‘monte della vecchia’.”

41 Cf.Ernout-Melllet,p 521,s.u.:“quelquesformesromanessontfénuni-

nes,corumeont tenduá le devenirles motsen -is, ce qui supposesans
douteun nominatif *pontis~No estáde acuerdocon estasindicaciones
REICHLER-BÉGUELIN(op.cit.,p 35): “Quelquesformesromanessontfé-
mimes.II faut enrapprocherlescasdeJonsetfróns,devenusfémiinspar
analogieaveclesnomsdutypem¿ns,et non,á monavis,endéduirel’exis-
tenced’un nominatif *pontís sousprétextequeles nomsen -is ont tendu
á devenirfémininsenroman.”
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tenecentodosellosa la bajaEdadMedia:en cartulariosespañoles(enSan

MillAn 2,51,y 55,800 de¡¡la pontead¡¡la ponte;Oña15,22,1011ad illa ponte;

Santillana58,18,1084ad ¡lía ponte;etc.)42,y en un documentoportugués

(del año977), ad ¡¡1am pontem43.O bien tal génerofemeninosemanifiesta

en la toponimia (v.gr., Ponferrada44,etc. La pervivenciade pOnsen las

lenguasrománicassereparteentreunou otrogénero,siendoel masculino

el másextendido45.

3. LISTA RESIDUAL

Entrelos nombresquesecitancomopertenecientesa una lista resi-

dual estándosquedesignanalimentos:primero, tuis, temis‘lenteja’, que

~“ Apud J.BASTARDAS,Particularidades...,op.cit., p 9.

~ Vid.N.P.SACKS,op.cit. (apudDARDEL, Recherches...,op.cit., p 63).

“ De ponsJerrata. Cf.A.MONTENEGRO-DUQUE,“Toponimia latina”,
ELH 1 (Madrid 1960),501-530,esp.p530.

~ Cf. REW6649 “DasWort ist im Tess.,Obw., Sp., Pg.Femiinum”;
además,vid.DCEC 111906,s.u.puente“En todosesmasculino,comoenla-
tín, salvoencast.,enport. y en unáreaalpinaqueabarcatodoslos valles
réticosde los Grisonesy las vecinaszonasitalianasde Livigno, Bormio y•
Poschiavo...;el port. semantienefiel al fem. hastala actualidad,mientras
queencast.hapredominadoel masc.modernamente,salvoalgunashablas
occidentales,y en Chile, dondesiguediciéndosela puentecuandosetrata
de uno pequeño...;el fem. pareceser generalen la EdadMedia... (el cat.
pontnuncaha sido femenino)”.Parapunteenrumano,tambiénfemenino,
cf.DER6971.
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suelefigurar en los gramáticos46entrelos femeninosy queconfirmasu

diminutivo lentícula,muestraalgúnejemplodemasculino(TITIN.com.163;

CGL 11469,45¡tic lens), junto conunadudosaforma de diminutivo neutro

(lenticulum)47;y luegopuis,pulds,‘pasteldeharina’, igualmentefemenino

en latín~, con un diminutivo pulticula (LEW II 387 sub puls) y convacila-

ción de géneroen francésy español49.

E.- EL SUFIJO-t-/-ti SIGUE A UNA VOCAL LARGA (ESTRUCTU-

RA CV-t-)

1. DERIVADOS PRIMARIOS.

Pasandopor alto la discusióndesi estosderivadosprimarios(tipo

dOs,dotis .ct*deH
3~J) tambiénson “nombresde acción”y por tantovincula-

“ NON.p.210,2lentemconsuetudofemininogeneredici uult; CHAR.
gramm.I38,18 haeclene,j @a<.

~“ CHIRON367Ud lenticula uel triticum dabis(an -¿¿[mi? apudTIILL 7:2,
1155, s.u.). Cf., también,GLOSS.’ Corp.p.124lenticulum [“pro -am” ed.] di-
citur uascuhumaereumolei modicum,quadranguhum,in latere apertum.

48 Si se admitequepuis esun préstamodel griego (6 nóXxog,-oii) a
travésdel etrusco,se ha producidoun cambiode génerodel masculino
griego al femeninodel latín.

~ Afr.poum. “bouillie d~ lamed’avoine” Chrestien(apudPEWDC 549
sub puis) y españolpucha<-chas> de géneroambiguo(cf.DCECm 903 s.u.).
No siempreestasvacilacionesatestiguadasenlaslenguasrománicassede-
bena la palabralatina ensí,sinomásbienadesarrollosy redistribuciones
del génerogramaticalpropiasde cadaunade estaslenguas.
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bIesal tipo m!ns,sólo señalaremosrespectoal génerogramaticalqueson

todos femeninos(dós,-tis;grat¿s,-uum;Itt,-tís; quiés,4tis,ysuscompuestos),

sin quepodamosconstatarningunavacilación.

2. NOMBRES DE INSTRUMENTO.

Entrelos nombresde instrumentode estaserie,valela penacitar

a cós,cotis, ‘piedra de amolar’, cuyo génerofemeninono secuestiona,

sino paraunodesusdiminutivoscotula (¿o cotuhus?)S<>,puesel únicotexto

dondeaparece(ANTHIM.75 ¡¡lis cotulis sublatis[syn.petrae;i.qxóxXaKeg

&áznipot]) lo mismo podríatestimoniaruno que otro: el femeninocotula

respondea la normadela congruenciade génerodel diminutivo; peroco-

tulus podría ser la basede algunasformasmasculinasquepervivenen

ciertaslenguasrománicas(cf.REW2288[sardocoduhu,prov.codol,ven.cuogo-

lo, etc.]).

3. DERIVADOS SECUNDARIOS:SERIES EN -ta<t)s,-tdtís,Y EN -tu(t)s,-tU-

tis.

Dosgruposdenombres,formadosambosapartir detemasde adje-

tivos y que senos presentanigualmentesin vacilacionesde género,están

El otro diminutivo cóticula no presentaningunavariaciónde su
génerofemenino(cf.TIZLL 4,1088,s.u.).
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constituidospor los numerososabstractosen -tas,-tatis3’ y los en -tus,-

tutis. El femeninoparatalesnombressemantienesin excepcióna lo largo

de todala historiadel latín y continúade la mismaformaen lasdiferentes

lenguasrománicas52,hastael puntode que algunafluctuaciónquesuele

plantearsecomola deaetas,-tatis,enla célebrejunturaMcadatedePlauto

(Tri.1090) debeexplicarsepor motivos distintos~de los transmitidospor

Nonio Marcelo(192,18aetasfeminíniestgeneris...masculín¡:Plautus

Trinummo)M.

Por un usometonímicoseexplica igualmentela esporádicaapari-

ción de unaconcordanciamasculinadel relativo conpotestas,-tatis,en

51 No todoslos investigadoresestánde acuerdoen englobarestaserie
de abstractosentrelos de temamixto, a pesarde las fluctuacionescoxis-
tantesentreel abl.sg.-dtebati,y el gen.pl.-dtum/-dtium.Por ej., A.ERNOUT
(“Le suffixe en-4s,-¿Uis”, Phulologica III [París,1965], pp.29-54,dice(esp.p.31,
nl): “Pourl’osqueetI’ombrien, voir Buck,[Osc.-Umbr.Gramm.],§ 259,3,qui
présentele suffixe sousla forme -¿¡ti-, mais l’ablatif en -4<t)e, le gén.pl.en-

atum sont sansdoutedesformes plus anciennesquecellesen -¿ltt-dtium.”

52 Cf.unaenumeracióne historia de estosabstractosenW.MEYER-

LÚBKE, “Zur GeschichtederlateinischenAbstracta”,ALLG 8 (1893),p 321-
34.

~ Vid., entreotros, BERGK, Beítr.z.Lat.Cramm,1,p.l49: “‘aetate’ eme

verkúrzteFormdesGenet.” (Apud Neue-Wagener1, p 981); sino seadmite

la otra leccióndel códice,¡mc aetate.

~ Tantoel sustantivoaetatemcomoaestatemsonmasculinosenfrancés
(Oge(afr.aé]y été [afr.li estez],respectivamente):la explicaciónde tales
cambiosde géneroseencontrará,sin duda,másen el propio francésque
en latín (cf.REW245: “Mask.nachhibernum”).
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textostardíosM. Y el vocablogriego quesubyaceen la versiónlatina, pa-

receel responsabletanto de queduuinitas,-tatis,actúecomoantecedente

de un relativo en masculino(enACO II 3, p.41,l7diuinitati..., a quo...fjII 1,

p.66,28 sqxó6stov...nczp’o~...])5ó, comode queuacuitas,-i4tis,presente

concordanciaen géneroneutro (enJREN.2,4,1«unde¿¿acuitas?»...utnumab

omnuumPatre...et ipsum prolatumestet. . .cognatumrelíquis aeonibus,forte

autemet antiquuus¡psis?)57.

Tampocomerecedemasiadaatenciónalgunostestimoniosaislados

de concordanciasengéneromasculinoparanombresde estaserieflexiva,

talescomocalamitas,-tatis,en, por ej., la Crónica atribuidaa Fredegario

(1 58 is [HAAG, RP10, 882] quanti [quantaeHierj..calamitates;o malestas,-

tatis, en GregoriodeTours (h.F.5,25p.221,lOma¡estatíslesí),porque

puedenexplicarsepor las confusionesortográficas,habitualesen latín

~ PASS.Polycarp}s.III)10,2potestatibus,qui...praecedunt(quaev.l.J; 114-
TERPR.cod.Theod.3,11,1ad nwgnzficampotestatem,qui [codd.etMommsen,
quae edd.cet.](Apud TIILL X:2,300, s.u.).

56 Cf.S.LUNDSTRÓM,Lexicon...,s.u.:“(Versio antiquacorrectaetrecen-

sio Rustici)...i.e.(versioantiquanon correcta>diuinitati..., a qua... Int.oi,
formam masculii generisesseputabatrespiciensNc aliquid de deo dic-
tum esse.”

~ Cf.S.LUNDSTROM,Lexicon...,s.u.,concita deA.ROUSSEAU(editor
de Irénte de Lyon, Contre les hérésies,1-y, Paris,1965-1982), II 1,213 sq.:
“NotandumestIrenaeumLatinum pro1c~vwgaaut‘vacuitas’ aut‘vacuum’
adhibere(Rousseauib.225).”
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tardío,entre-i/-a¿8.

De la serieflexiva en -ñs,-ñtís,(tipo salz7s,-zitis)y en -tz2s,-tí¿tis,cabe

destacar,por la variacióndesugénerofemenino,auirttls,-tfltis. El vocablo

en plural seencuentraen géneroneutro enpasajesde autorescomoSan

Gregoriode Tours (IuL22 p.577,21de ¿¿irtutiVusquaeaut gestasuntautge-

nuntur)59;en Casiodoro(Eccl.1,11,22haec...paucauírtutum ISOZ.1,13,11

~¿ucp&&rta rcbv...noXLtslg&rcovL i.e.haspaucase uirtutibus)’0; y hastaen

variantesde lecturasde mss.deIsidoro (ort.67,3 . ..honum[harumH U]

uirtutum signis effldsit)61.

58 Cf.Bonnet,p 511-12: “On a vu plus haut (pages117et 123) que¿¿e

peutn’étre qu’une fa~on d’exprimerle son de Vi, et vice versa.”

~‘ Cf.Bonnetp 520: “le neutreest-il amenéparl’idée de miracula qui se
substitue~ uirtutes.”

60 Cf.S.LUNDSTROM,Lexicon...,s.u.,con referenciasa: Cassiodonus-

Epipitanuus,Historia eccíesíasticatripartita, ed.W.JACOBy R.HANSLIK. Viena
1952 (CSEL71); Sozomenos,Kirchengesdzíchte,ed.J.BIDEZy G.Ch.HANSEN.
BerlIn1960;S.LUNDSTROM,LYbersetzungstechnis’zheUntersuchungenaufdem
Gebieteder christlichenLat¡nitdt. Lund 1955, p.270;y EpipitaniusScholasticus
als Ubersetzer.Viena 1972, p.244.

61 Cf.Isidorode Sevilla. De ortu et obítupatnurn, ed.C.CHAPARRO.París

1985, p 196, n.149:El vocablo,segúnel editor,tiene “connotacionescerca-
nasal géneroneutro.” Vid., además,B.LÓFSTEDT,“Zum spanischen
Mittellatein”, Glotta, 54 (1976),p 132: “Sams.apol.2,25,3,25[J.GIL,Corpus
ScriptonumMuzarabicorum.1-II. Madrid 1973, p.644)uirt¿¿teaet laudeseorum
delectabatur”,conla nota31: “Mask.Neutr.uirtusbegegnetauchin einemZA-
tatbeiSams.apol.2,11,2,12[Corp.Scr.Mu.,p 587] (derGenusfehíerwird von
Samsonkritisiert) und in denQuaest.detrin.361 (Corp.Scr.Mu.,p.7O5)”.
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C.- EL SUFIJO-t-/-ti SIGUE A UNA OCLUSIVA

1. EL NOMBRE DE LA ‘NOCHE’.

Otro de los sustantivosenglobadosen los temasmixtos esel feme-

xmo nox,noctis, ‘noche’ y ‘diosade la noche’,cuyocarácterheteróclito(la

coexistenciade un temaen *4 y de un tema en ~¿ [*ne/okw..t<i>..])puede

demostrarse’2por unaseriede hechosmorfológicosy por la comparación

conotraslenguasindoeuropeas,presentaunapequeñaoscilaciónalmascu-

lino en un único pasajede Catón (agr.156Posteaponito pocihumin sereno

noctu)mediantela forma noctu (comodiii, diurnus,cf.nocturnus)’3,

femeninatambiénen otros autores(PLAVT.Mil.381 mí ¡mufalsumeuenit

somnuumquod noctu ¡mc somniaui).El femeninoigualmenteesel género

regularen susderivadosrománicos”.

2. EL NOMBRE lac, ladis, n.

Ademásde unamasculinizacióntempranaque existeen la lengua

popular,el masculinodel “plurale tantum” lactes,-uum,‘intestinos’, ‘in-

62 Cf.M.J.REICHLER-BÉGUELIN,op.cit., pp.55-60,y p 183, § 183.

63 Cf.Erno¿¿t-Mdlllet,su.p 448.

“ Abundantesvacilacionesenfrancésparaterminarsiendofemenino
comoel génerolatino, cf.FEWVII 212, su.
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testinodelgado’,sólo seencuentraen algunosgramáticos’3.El femenino

esel único quesedocumentaen el uso de estevocablo,y el quetambién

recomiendanotrosgramáticos66,aportandolas citasde Titinio (90 lactis

agninas),y dePomponio(91 oro te, ¡¿aso, per lactes tuas).

D.- RESTOSLATINOS DEL SUFIJOINDOEUROPEO~-ti.

La mayoríade los sustantivoslatinosquepertenecenpropiamente

a la formaciónen -ti- son femeninos;los masculinosresultanraros,y son

los queprecisamenteofrecenunaetimologíapoco clara.

1. NOMBRES DE ACCIÓN

a) Primarios

El ya señaladosufijo indoeuropeo~*tei~s<> -ti-s), que,comotambién

sedijo, proporcionóabundantessustantivosverbalesabstractosengriego

(~úrtg,Mci; n(OL;, etc.), semostró productivoen latín sóloformando

partedeunasecuenciasufijal máscompleja(-ti-on-), tipo ratio. En cambio,

‘~ Cf., entreotros,PROB.gramm.IV7,9 ¡tic declinabanumerotantummodo
singulari, namquodPlautuslactesposuítgeneremasculino,numerophurali, non
a nominatíuo¡¡oc lac ¿¿el ¡¡oc lacte, sedIii lactesnumerosemperplura11; sunt
autemlactes partescorporís in intestiníspínguissimae.Una única forma con-
servadaen laslenguasrománicasseencuentraúnicamenteenrumano,lap-
ti (cfDEI? 4707),perono parecequetenganadaqueverconunacontinua-
ción de estaoscilaciónde génerolatina.

66 Por ej., Prisciano(gramm.II 213, non habetplurale nec¡¡oc nec ‘lac’.

nam ‘trae lactes’partessuntintestinoruma GraecoyaXaic-rCóegdictaeet sena¿¿e-
runt apud nos idem genus,cuuussingulare ‘haec lactís’ est).
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comosufijo único, hay quereconocerquela frecuenciadel mismoesbas-

tantemenoren latín quela de otraslenguasde la mismafamilia: apenas

podemosreconocerloenuna veintenade sustantivos”’.

De entreellos sólo los femeninosclassis,messis,sitis, tuasís,pestis

(condudas)y el compuestomeftdsseclasificancomo nombresde acción

primarios.El másclaro de todosesel abstractoverbalmessis,-¡s,“acción

de cosechar(cereales)”,del verbometo ‘cosechar’,cuyo génerofemenino

seregistraen la gramática(EXCBob.gramm.I553,6 NominaquaeapudRo-

manosJeminina,apudGraecosmasculina...messis8epta~dg).De igual manera

tal génerolo constataNonio Marcelo,pero ofreciendoun empleomas-

culino en Lucilio (213,33messemgenerisfeininini. masculinoLuciuuus<707):

‘potius quam non magnomessenon proba uíndemíaj;con ciertasdudasel

masculinovuelvea apareceren un texto cristianodel siglo V, en los

fragmentosqueseconservande la versiónlatinadelLibe,’ uubilaeorum,tam-

bién llamado“pequeñoGénesist’ (29,16ad messemautumnum)tPor lo de-

más,el femeninoesel único géneroque sedistingueen las lenguasderi-

67 Cf. MeilZet-Vendryes,p 396,§ 593; tambiénLeumann,p232, § 173 C);

y, másrecientemente,M.J.REICHLER-BÉGUELIN,Les nonis latine dii type
méns,op.cit., cap.IV, pp.65-80.

68 Cf.CHARLES, AnecdotaOxoniensia,MashafaKuJaleor tite Et¡¡iopic

versionof tite Hebrew1,ookoJjubilees,Oxford 1895, p 45-175;también,
H.RÓNSCH,Das BuchderJubilUenoder die kleine Genesis,Leipzig 1874
(apudTIILL,”Index”, p 68).
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vadas(REW5543)6%salvo la pequeñavacilaciónqueseencuentraen al-

gunaszonasdel italiano70.

Los restantessustantivosde estacategoríano hansufridoninguna

alteraciónpor lo querespectaa su génerofemenino.

b) Secundarios

El únicosustantivolatino de formacióndenominativaen *ti (a

partir de sémen)esstmentis,-is,‘acción de esparcirla semilla’, ‘siembra’;

pero su génerofemeninono presentaningunaoscilación.

2. NOMBRESDE INSTRUMENTO

Tambiénlos nombresde instrumentoconsufijo *4j sonpor regla

generalfemeninos(por ej., fluís, rafia, rflis, reatís, riestis, ¿¿tUs),a los que

puedenañadirseunos pocosmasculinos(cuasia,fz2atia, ¡¿ectis).

a) Un primer grupoesel constituidopor cinco sustantivosen los

queel sufijo -ti- siguea unavocal larga (fatis, rétis, utUs, crñtis) o auna

breve (ratís). El sustantivorEtis,-is, ‘red’, seha usadoen latín en los tres

69 En españolant.inclusocon la forma miesa (GOWER,Confessióndel

Amante,haciael 1400, p 237» que evidenciamásclaramentesugénerofe-
menino (apudDCEC III 372, s.u.mies).

70 Cf.G.ROHLFS,Grammaticastorica..., op.cit.,p 69: “Anche mesalaé
attestatoconentrambii generi,dondel’italiano la mease,di contro al sa-
lentino lu messi<mieasí>
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géneros,rete,-is,neutro,con un plural retia,-uum,queha producidoa su

vezdosformasanalógicas,unneutrosingularretiumy unfemeninosingu-

lar retia,-ae; y retis,-is, femeninocon ciertavacilaciónhacia el masculino.

El gramáticoCarisio (gramm.I76,7) dacuentade la situaciónconfusadel

vocablode estaforma:

“Se indagasi debedecirserete en géneroneutro o retís enmasculi-

no, de maneraqueen neutroplural hagahaec retia, en masculino

plural ¡¡í retes.Pues,enfemeninono hay ningunaconstancia,toda

vez quesegúnsu diminutivo o esmasculino,como ¡tic reticulus,o

esneutro,como¡¡oc reticulum. No puedehabernadietanosadoque

digaenfemeninohaecretícula ¡¡uius retículae,igual queJzaecnauicula

¡¡mus nauiculae.Así pues,debedecirse¡¡oc rete en singulary ¡¡aec

retía en plural, de la mismaforma que ¡¡oc altare, haecaltaria, mare

Es corrienteafirmarquela flexión antiguaseriaretis,-ís,masculino

singular,con un neutroplural colectivo, retia,-íum~.No obstante,los tres

géneroslos constatael gramáticoPrisciano(gramm.II 171,7 ‘¡tic’ et ‘haec

retis’ et ‘¡¡oc rete’ y el femeninoel propioCarisio (gramm.I36,12 retes

71 CHAR.gramm.I76,7-16 (ed.BARWICK): Reteneutrali generean retís

masculinodicendumsit quaeritur, ut in neutralí quídempluralí numeroJaciat
haecretía, in masculino¡ti retes.Jeminineenim nullam capit adfirmationem,cum
per demínutionemaut maaculinumsit, ¿¿t,.., ¿mt neutrum,ut... Nemotamobati-
nataeinpudentiaeestut dicatfemininogenerehaecr..., quemad modumhaecn...
dícendumestergo singularínumero¡¡oc rete, phuralí haec retía, tam quam

72 Así seexplicaen Ernout-Meillet, p 572, su., haciendomenciónde
M.NIEDERMANN.
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óúcrua;nam et in consuetudinedicimus‘in retesmeasincidisti9~; esteúltimo

géneroapareceempleadopor Varrón (rust.3,5,11rete cannabina),quelo

alternacon el masculino(rust.3,5,8obiectorete); y tambiénel femeninose

conservaparaestapalabraen algunaslenguasrománicas(el español,por

ejemplo)”4.

De carácteresporádicoesel empleomasculinodel femenino¿¿¡fis,-

¡~75, ‘vid’, ‘cepa de viña’: sólo conocemosel de SanGregoriode Tours

(glor.conf.79p 797,19horumuitium)”t al quecon algunadificultad po-

dríamosañadirel del glosario(CCL II 570,3 ¿¿itís(bítus cod. an ¿¿¡tus (tus?]

lign¿¿mquo uinctíJlagellantur»porquelos testimoniosmasculinosde algu-

nashablasfrancesas(castr.obit,Agen bit, etc.,masculinos),dentroya de las

lenguasderivadas,se debena evolucionespropiasdel francés””.

‘~ Tambiénen EXC.Bob.gramm.I549,28.

‘~ Cf.REW7255;y DCEC III 1048, s.u.red:“En latín eraneutro,pero ya
en la AntigUedadhay ejs. vulgaresde retía como femenino,y másrara-
mentemasculino.Esteúltimo género,que ha predominadoen fr. oc. cat.,
existió tb.en Aragón: ‘dos retesde prenderpásaros’...”

75 Cf.G.LIEBERT, Das Nominalsuffix-ti- ím Altindiachen.Lund 1949, p
145, paraquien¿¿itia seriaun antiguoabstracto,cuyo sentidoconcreto
empezaríaen épocatambiénantigua(aptadM.J.REICHLER-BÉGUELIN,
op.cit., p 71, n.209).

76 Cf.Bonnetp 504, dondedice “11 n’y a pasde raisonpotarsuspecter
lesmanuscritesqui donnent..,”,y enn 9 ofreceun ejemplocongéneroco-
rrecto (glor.confaop 754, 17 ex¿¿¡tequamplantauerat).Podríaexplicarse,no
obstante,por unaconfusiónde la forma pronominal(horum por hanum).

“’ Cf.PEWXIV 557,s.u.uitis: dondela explicaciónde algunasde estas
formasesla siguiente(n1) “Der initiale vokal ist wohl durchagglutination



381

b) Un segundogrupoestáformadopor tressustantivosen . atis

(riestis, restia y Jústis). El primero no presentaningunafluctuaciónde su

génerofemenino.La vacilaciónen restis ha sido pequeña,hastael punto

de quede hechosólo apareceel masculinoen el diminutivo resticuhus(y

resticulum,neutro),que seconstataen un latín ya alejadode la época

clásica(dondeel único diminutivo es reatícula)”8. Es frecuentesobretodo

en la juntura resticulusJerreus<reaticulí ferrei, ‘verjas de hierro’), tal como

seregistraenun texto del siglo IX”9. Por lo demás,las lenguasrománicas

mantienencasi exclusivamenteel femeninolatino (REW7251, exceptocat.

rest, masc.)60.Tampocofustis,-is,‘palo’, ‘estaca’, ha cambiadosu género

masculinoen todo el latín81; sólo encontramosel femenino,generalmente

alternandocon el masculino,en las lenguasrománicas(REW3618)82.

desweibl.artikelsangetreten.Der geschlechtswandelmussnachhereinge-
tretensein”.

78 Cf.Blaíse1, p 179 “resticulus m.: HIER.Iob.4”; y “res ticuhumn. resticula:
AMBR.Psalm.118,14; AVELL. p 458, 28”.

“~ Apud Du CangeVII 155, su. 1.restis: ... PassioS.Quintini Martyris:
SanctumQuintínumtorquerí in tantumtrocleis praecepit,ut membraeimsa suis
uuncturissoluerentur:resticuhis insuperJerreis eumcaedi, et olemmcandenaet
picem,et adipemJeruentíssimamdorso eiua iuaaít infundi.

~ Parael españolristra, cf.DCECIV 35, s.u.

81 Documentadopor los gramáticos(PHOC.gramm.V418,28generis

mascuhinimt ¡tic funia; PRISC.gramm.ll160,2; etc.).

82 Así it.Justa;cf., igualmente,DCEC II p 600,s.u.Juate:‘t.Lo normalasí

en latín como encastellanoes queJusteseamasculino,pero aparecetam-
biénun femeninoJusta,alteracióncomanenvocesde la 34 declinación,que
en estecasosevio favorecidapor la sinonimiacon ligna y materia; esla
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c) El tercergrupoestáconstituidopor dosnombresen...ssis(amuasis

y cassis),de etimologíapoco clara. El de significadomuy parecidoa rete,

cassis,-is(generalmente“plurale tantum’, casses,-imm),‘redes’, ‘trampas’,

apareceusadopor todaspartesen masculino(porejemplo, OV.ars 3,554

norius, riso casse,resistetamans),y seenumeraequivocadamentepor parte

de Frisciano(gramm.II 169,10 ‘¡tic’ et ‘haec cassis983 entrelos quepresen-

tanconfusiónde génerodesdelos escritoresantiguos.

d) Y un último gruposeríael formadopor dos sustantivosen los

queel sufijo -ti- siguea unasonante(celtis) o a unaoclusiva (¿¿ectís).De

ellos el quemásimportanciatienerespectoal géneroesel términotéc-

nico, uectis,-is,“palanca”,“barradeunapuerta”,no tantoporsuvacilación

entreel masculinoy femenino,queno esde demasiadaamplitud,cuanto

por pertenecera los pocosrepresentanteslatinos de antiguosabstractos

verbalesen -ti-, de génerofemenino,con cambioa] masculinopor su

evoluciónde sentido,de abstractoa concreto84.Efectivamente,el masculi-

forma predominanteencatalán(ya en doc.de1129...)”.

Estaequivocacióndelgramáticoseexplicapor unaconfusiónentre
dospalabrasdistintas,la yavistacassís,-idis,fem., “casco”,y éstadecassís,-
is, masc.(apudTIZLL 3,517,30,s.u.1.cassis:“(masc.nusquamlegi, fort.con.fu-
dit 1.cassiset 2.cassis)”.

84 Cf.Ernout-Meillet,p 716 “saris douteancienabstraiten -ti- employé
au sensconcretet passéau masculin”;y uid.Neue-Wagener11006.

u.
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no esprácticamenteel únicogéneroempleadopor los escritores85.En

cambio,la gramáticatestimoniala vacilación(DVB.NOM.gramm.V593,20

Vectisgenerismasculiní,ut in psalmis[106,16] ‘rectesJerreos’. sedfl’ogus

IPOMP.TROG.Philipp.fragm.170[ed.SEEL]]genereJemininodixít)”. Aparte

de esto,no volvemosa encontrarel femeninomásqueen los glosarios

(CCL III 368,58¿¿ectisferreago~Xdg)87.En las lenguasderivadas,allí donde

seconservarectis, parecehabermantenidola oscilaciónM.

3. ADJETIVOS EN -sUs.

Dossustantivos(postísy testís)debendescartarsede estacategoría

de “temasmixtos”, apesarde quesincrónicamentepodríanparecerseme-

jantesa testis, ¿¿estÉs,pestis,...,puestoqueson antiguoscompuestosde la

raíz *steH
2S

9.El masculino90postis,-is,‘madero queseespecializópara

~ DesdeLucilio (4,34) y Catán(agr.31,l);Virgilio (Aen.7,609centum

aerei claudunt rectesaeternaqueJerrí ¡ robora,); cf.NON.231,8.

86 Apud F.GLORIE p 819,465-6;cf.tambiénCAPERgramm.VII 112,3
Vedes¡me et ¡ti, ut reteres.

87 Inclusounaforma bectaenCCL V 402,49.Por lo demás,otrasglosas

testimonianel masculino(CCL III 325,50Vectisferreusj.¿o~4gh6oupydg).

~ Así, por ej., en francésvit m.enel sentidode“miembroviril”, nfr.vite
Len el mismosentido;en it.vetta f. en el sentidode “palo, bastón” (apud
FEW XIV 211, s.u.uectis).

~ Cf-M.J.RBICHLER-BÉGUELJN,op.cft., pp.75-6, § 70.

~ La “f.” quefigura enErnout-Meillet,p 527,s.u.postes,-ium“f.pl.”, debe
ser un error; deberíande registrarselos dos géneros.
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lasjambasde la puerta’,explicadogeneralmentecomoun antiguo *por..sti

(deporrígo y dest4re),sehizo sinónimodelfemeninoJoris,-is (yfores,-ium).

Quizásseaésteel motivo de la pequeñaoscilaciónal femeninoqueseob-

servaenpostís,particularmenteen latín medieval.De momentolo encon-

tramosen no pocasvariantesde manuscritosde diversosautores:entre

otros,enLucano(10,121 hebenusMareotica ¿tastosfuastas Cl nonoperit

postes)91,en la carta de PaulaaJerónimo(PAVLA Hier.epist.46,12,2),en

un pasajesemejanteal de la Vulgata (exod.12,7ac ponentsuperutnumque

tmtramque] postem);tambiénen Gregoriode Tours (luíS p 567,7 arreptam

utramquepostem)~,y en los LmcanicommentaBernensia(10,117[cod.Berm3-

70, del s. Xjj); por último en otravariantede la Antología Latina (443,2

Qrod tra marmoreo[-a y = Vossianusq.86, del s.IX] janra posteni-

tetÉ..~ paraacabarcon el testimoniode un glosario (CCL V 134,42

postesgenerefeminino: ‘postessub ipso.cs>’), donde,comose ve,ofrece

erroneamenteun ejemplo(VERG.Aen.2,442)94masculino.Ya en la baja

EdadMedia lo volvemosa encontraren femeninoen unacarta95del año

~‘ Cf.M.AnneoLucano.La Farsalia, ed.V.J.HERRERO.Madrid, CHAGL,

1981, tom.11I, loc.cit.

~ Cf.Bonnetp 505.

Cf. AnthologiaLatina, edARIESE,Leipzig 1894, p 333.

~ Cf.ThLL 10:2,230,34“inepte allato; intellexitne‘postesquae...7’

~ Apud Dii CangeVI 433, s.u. 3.Posfis: Chartacapit.S.Salvat.Montis-
persinReg.89Chartograph.reg.ch.318:Quodin dicta paxeríapossitísponere
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1354y, alternandocon el masculino,en algunaszonasde la Romania

(REW6693)~’.

4. OnosDERIVADOS EN-fis DE NTERPRETACIÓN DIVERSA

a) Sustantivososcuros

Los nombresqueseclasificanenesteapartadosoncutis, natis,sentis

y u¿ltés.El primero de ellos,cutis,-is, ‘piel’, ‘envolturaexterior’, ‘pellejo’,

esfemeninosin excepcióny así lo confirmala gramática(ex.gr.,EXC.Bob.

gramm.I583,18nominaquaeapudRomanosJeminina,apudGraecosneutra, ‘cm-

tis’xd ÓtpgatoiJdvOp~nov;DVB.NOM.[gramm.V 576,17] p.77O,l22

[GLORIE]cutisgenerisfemininí,ut Sidonius[19,2[MCH,Auct.Antiq., VIII,

243]): ‘ut solidetcalidamfrigidalymfa cutemj.Sólamenteenalgunaslenguas

románicasse registrael masculino97.Tambiénesfemeninonatis,-is,

postesper totumlongumdictae paxerinesubtmsarrestam,per tres ¿¿el quatuor
palmos,...per quas posteset cumquibuspostíbuspossitiset maleatis dictam
aquam...accipere,etc.

96 Cf.DCFC III 857,s.u.poste:“Esta palabrasehaconservadoenforma
hereditariaencat. y oc.pdst1. ‘tabla, planchademadera’(génerodiferente
del latín y cast.,explicablepor el influjo del sinónimo tabula)”.

~ CtDCEC 1 993, s.u.cufis: “Estos autores[Pellicer,JacintoPolo] con-
servanel génerofemeninoqueteníaen latín. Aut.advierteya quefamiliar-
menteseusabacomomasculino.Encastellanohavenidoatomarunmatiz
especialanálogoal del castizotez.”

j LI
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(generalmente“plurale tantum”, nat¿s,-ium,‘nalgas’, sinónimodechunes,-i-

um)’t quefue reemplazadodesdefinales del siglo IV por su derivado

natícae,-únum(it.natica, prov.natja.esp.nalgzz,port.nadega).

Encambio,ofrecevacilacióndegénerosentis,-is (tambiéndemane-

ra habitualenplural,sent¿s,-ium,‘zarzas’, ‘espinas’,‘abrojos’); el masculino

apareceregularmentedesdePlauto (Cas.720qui mero ¡ti suntsentes?),con

el apoyoexpresode los gramáticos(CHAR.gramm.I35,3masculinasemper

phuralia... sentesdICaV6QL pdzog;etc.). La fluctuaciónhaciael femeninose

documentaen el Culex (56 teneraefruticumsentes),y en el Nux (113 At ru-

bus,et sentestantummodolaederenatae[natí RIESE]), a los que podría

añadirseunfemeninosingularsentís,conel sentidode ‘hebilla’ enun texto

demediadosdelsiglo VII (Vita S.BrigidaetomA Febr.p.139Acsuamsentem

argenteampretiosamquein depositumsii’i commendans)~.

Nosqueda,por último, uates,-is,‘adivino’, ‘profeta’, cuyo género,

portratarsedeunnombrequedesignapersonas,estásometidoa lasreglas

delllamado“géneronatural”.Precisamente,la mayorfrecuenciadelgénero

masculinoha sidounfactormásparasepararlode la serieflexiva en

~ Cf.ISID.orig.11,1,101cunesuocataequodsintiuxta colum...Natesquod
in ipsis innitimur dum sedemus;y uid.J.N.ADAMS. “Culis, clunesand their
Synonymusin Latin”, Glotta 59 (1981). 231-64;y J.ANDRÉ, Le vocabulaire
latín de l’anatomie,op.cit., pp.23l-2.

~ Apud Du CangeVII 425, s.u.senfis,fibula. Recuérdese,además,la
forma ya vista, femeninatambién,sentix,-icis(ISID.orig.17,7,59rhamnms
genusestrubí, quam¿¿olgo senticemursínamappellant).
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eminentementefemenina100;pero la concordanciaen génerofemenino

puedeaparecersin ningunadificultad, siemprequemates hagareferencia

a un serde sexo femenino,comocuandoserefierea la adivinaCasandra

en Virgilio (Aen.3,187¿mtqmem tum ¿¿atesCassandramoueret?)101.

b) Temasde origenpronominal

Dejandoaparteel ya citadosustantivoneptis,parejafemeninadene-

pos,el únicovocabloquedesignapersonas,pertenecientea estegrupo fle-

xivo conunaampliaoscilaciónde género,esel términohostis,-is,‘enemi-

go (en general)’,‘enemigo (deguerra)’,degénerocomúnsegúnel gramáti-

co Prisciano’02,mayoritariamentemasculino(DVB.NOM.gramm.V 580,16

hostis generismasculiní,it illud: “hostís iniqrus adest”). No obstante,la

concordanciaen femeninode adjetivoscon ¡tosfis, cuandohacereferencia

‘~“en raisonde son caractéreisolé et aberrant”,apud A.ERNOUT,
“Les nomslatins du types~dis”, art.cit.(PhilologicaIII), p 23. Igualmenteen
la p 20, dondepareceque el géneromasculinoha sido el motivo de
considerara ¿¿atesun préstamogalo: “Comme¿¿atesest le seulnomd’agent
masculinen -es, en dehorsde ¿¿erres,on a supposéquec’est un emprunt
ata galois; mais l’hypothéseest arbitraire et mutile; matespeutétreun des
mots qui appartiennentá la communautéitalo-celtique”.

‘~‘ Vid, másejemplofemeninosapudNeue-Wagener1 902 (TIB.2,5,18;

LVCAN.5,124 pauidamque...utitein; OV.met.7,761uates obscura;etc.).

“a” Gramm.II159,16-22:In ‘is’finita nomína,si sintadiectima¿¿elderimatíma

appellatiua,communíasunt,et si ad ¡¡ominesproprie solospertinent,nonfaciunt
exseneutra, mt ‘¡tic’ et ‘,‘¿aec cimis’, ‘¡tic’ et ‘haechostis’ - Statiusin y T¡¡ebaidos
<y 212-3): “Turbidus incertusque oculís migilantíbís¡tostem¡ occípat amplexí”,
cmmde uxoreHelími Gorgeloquitur. Cf., también,PS.FALAEM.gramm.V539,
46.
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a personasde esesexo,eshabitualdesdelos primerostextosliterarios

(PLAVT.Stich.140¡tostis estuxor inuita quaead uirum nuptumdatur;

TER.Hec.789nam nipta meretricíhostisest,a uro uN segregatast)’~ty no

faltantampocoejemplosde ¡tostísenfemeninoreferido anombresde obje-

to o a abstractosen dichogénero(QVINT.2,2,10studiorumpernicíossima

hostis [sc.humanitas= ‘cortesía’)).

Estecomportamientode ¡tostís en cuantoal géneroesel quecabe

esperar,segúnhemosvisto, paralos sustantivosde géneronatural,tal

como ocurrecon otros vocablosde estaclase,por ej., ciuis,-ís: unaúnica

forma admiteconcordanciaenuno u otro género’04.Peroen ¡¡ostis seda

unatendenciaal femeninoconun sentidodistintodel queacabamosdeex-

plicar y queconvienedestacar.Estafeminizacióna la quenos referimos,

parececonsecuenciadeun cambiodesignificadoo, mejor, deunaespecia-

lizacióndesu significado:‘enemigo’ pas6a significar ‘el enemigo’con va-

lor colectivo,y de ésteal significadode ‘ejército enemigo’o ‘ejército (en

general)’105.El femeninoen estaúltima acepcióndebióganarterrenopo-

~ Paramásejemplos,cf.ThLL6,3066,2.Así OV.epist.6,82Non

exspectatarulnusab ¡¡oste (sc.paelexbarbara) tulí; ars2,461;etc.

104 Vid,numerososejemplosde concordanciafemeninacon cííis en
Neme-Wagener1 p 898-9. Así, entreotros,PLAVT.Poen.372mt sis cuuísAttica
atque¡ibera; CIC.Balb.24,55ut ea ciuis Romanaesset;LVC.8,152ciuemuidere
suam; etc.

105 Cf.E.LÓFSTED,Ji la fino tardo, op.cit., p 31-2: “In questosignificato
la parolaé femminilenella maggioranzadeicasi,forsesottol’in.fluenzadi
acies, classis,legio e simili”, con la cita del ‘epitafio paraun soldado” (CIL



389

co apoco en latín tardío,especialmenteenel “cristiano”, puestoquesere-

gistranalgunosejemplosenescritorescomoGregorioMagno (epist.2,32[

2,27CCII p 113,10-li si ¡¡mc perexierítipsa ¡¡ostis; 2,33 [= 2,28CCII p 114,18-9]

Praeterea,gloríosifilii, estotesollicifi, quia quantumcomperi hostemcollectam

habet)’~”, parahacersecadavez másfrecuenteen el latín medievalde la

baja EdadMedia’07? y conservarseen la mayorpartede las lenguasro-

mánicasí~m.

m 11700 bello desideratus¡¡oste Cutíca1 = ¡¡oste Gothíco= expeditioneGotliica,
segúnexplicacióndeMommsen).ParaErnout-Meillet,p 301, s.u., también
influiría en la feminizaciónla terminación-is (“il a passéenpartieaugenre
féminin, sous l’influence de saterminaisonen -is, et il a pris le sensd’un
collectif”).

Ejemploscitadospor E.LÓFSTEDT,11 lafino tardo, op.cit.,p 31-2.
Parael texto, cf. S.GregoriiMagni Registrumepistolarumlíbrí 1-VIL ed.de
D.NORBERG,Turnhout(Brepols), 1982 (CC¡¡ SL CXL), p 113-4.

~ Cf.Blaise2, p 445,s.u. “2.expéditionmilitaire: qui sanguinarius.luiste

transacta,monasterioreddatur.Dipl.lle s. (M.159, c.957D)”; Blaise1, p 395,
s.u. “4.f., armée,ost.: ...“; Dm CangeIV p 245,s.u.2,hostís:“...Sed et feminino
interdumgenereusurpatur.Baldricusin Chron.Camerac.lib.3.cap.68:terram
¡¡ostí suaedeuastandamdistribuit. ... Sic Itali scriptores¡¡oste, etsi utroque
genere,crebriustamenfemiino usurpant,.~...“; MLLM p 505, s.uizostis,
ostís<mascul.etfemin.)...Lib.pontif.Joh.VI(ed.MOMMSEN)p 217 Illum cum
sin ¡¡oste ad propriis reppedarefecit; etc.

108 REW4201 (port.¡¡oste,esp.hueste,rum.oaste).Cf., también,DCEC II

972,34-7“.. .En la nuevaac. el vocablo sehizo femeninocasi entodaspar-
tes, aunqueenfrancésant, estodavíamasc.muchasveces”.



CapítuloVII

DECLINACIÓN ATEMÁTICA

III. TEMAS EN -i

Bajo el epígrafede “temasen -í” escorrienteenglobaren la gramá-

ticalatina unbuennúmerodesustantivosbastanteheterogéneosy depro-

cedenciasdiversas.Losprogresosenel estudiode talesnombreshanpues-

to al descubiertoquealgunosdeellosni siquierasonauténticostemasen -

i. Tal es el caso,por ej., del tipo mates,sedes,,..de la serieflexiva -es,-is,

comoveremosmásadelante.Noobstante,respectoala distribucióndelgé-

nero gramatical,estosnombresresultanmáscoherentesquelos ya vistos

temasenconsonantey temasmixtos,y puededecirsecon ánimode gene-

ralizar que setrata de unacategoríaeminentementefemeninao conclara

tendenciaal femenino.

Es más,en lasdescripcionesy estudiosdeestostemas,resultahabi-

tualencontrarabundantesreferenciasaestaindicadapolarizaciónhaciael

femenino,juntoa la aportacióndepruebasde la existenciadeciertasmar-
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casespecíficasparaestegénero,quelo intentandistinguirmorfológica-

mentedelmasculino.DesdeM.Leumannconsucélebre“die merkwúrdige

Beschr~nkungdeslat.-im auf Feminina”’,hasta,másrecientemente,A.

Carstairscon su“a tendencyto generalizeanassociationbetweenthe-ium

endingandtheFemiineGender”2,pasandopor el ya nombradoT.Janson

parael que el grupode sustantivoscon nom.sing.en-esmanifiestauna

“weak tendency”dentrodelsistemaa unadistincióndegéneroanálogaa

la queexisteentresenuis/serma:“the rareending-es in fact showsthe

genderasclearly asthe -a of the firts declension”3.

Sin contarcon queseencuentrantambiénaquívariossufijos que

servíanen indoeuropeoparacaracterizaral femenino:el propiosufijo -i4,

segúnsehavisto;el tambiénconocidosufijoalternanteteH
1/-I-11 (*sed..eH1..s

Leumann,p 267, dondecabeinterpretarun intentode diferenciación
formal entremasculinoy femeninoen el acus.sing.,conla forma -ím para
el femeninoy -em parael no-femenino.La existenciade formastan fre-
cuentescomoTiberim, masc.,representaun fuerteobstáculoaesteplantea-
miento.

2 En “Paradigmeconomyin theLatin third Declension”,fl’ansactions

oft¡¡e PI¿ilological Society,(1984), 117-37,p 131, dondeestablecequeesta
distinciónmorfológicaessemejantea la queexisteen el nom.sing.dela
segundadeclinaciónconlas formas-um y -us (“just as[for example]in the
seconddeclensiontheNominativeSingularending-um isexclusivelyasso-
ciated with Neutersand -us with non-Neuters”).

~ En “The Latin third Declension”,art.cit. (Clotta, 49 (1971), 11142),p
119.

~ Cf.Meillet-Vendryes,p 536: “L’opposition, toute secondaire,entreacnis
et acer n’est qu’unesurvivancede l’époque oú en latin -is caractérisaitle
fémimn.
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> sede-s¡ *sedHs> > sedis);e, incluso, el ya citado sufijo ~..ti=

<e/o)y-, “qui servaitdésl’indo-européenA constituerdesnomsd’action, de

valeurdynamiqueet degenreféminin”5, muybienrepresentadoengriego

(41-/ -ai-g [sdartg,~ y en latín por los sustantivosen -fo, -tionis

(vistosenlos temasconsonánticos),y el pequeñogrupode los en -tis (con

síncopade la -í-, tipo *ment<i)s (temasmixtos).

Convienea nuestropropósitodistinguirenestostemasen-i las tres

seriesflexivassiguientes:A) Temasen -is,-is; B) Temasconsíncopade la -

en el nominativo singular;y C) Temasen -es,-is.

A. SERIE FLEXIVA EN -is,-is.

Setratadela únicaseriede los temasen -i mayoritariamentemas-

culina, en la queseencuentranen latín masculinosdel tipo de ignis, to-

madoamenudocomoejemplodeaplicacióndelgéneroanimadoa ciertas

nocionesconsideradasactivas,mientrasotraslenguasindoeuropeasutili-

zanel inanimado“en tantquephénomémeabstraitouobjet inerte (gr.xi3p,

umb.pir,...)”’.

~ Cf.P.MONTEIL, op.cit., p 191.

6 Cf.Meillet-Vendrijes,p 540. Sin embargo,enépocamedievalregistra-

mosdosejemplosengénerofemeninode ignis en Beatode Liébana
(Comxn.inApoc.2.4.21;8,3,21 [ed.H.A.SANDERS,Roma 1930]), conforme
señalaB.LÓFSTEDT, “Zum spanischenMittellatein”, art.cit. (Glotta 54,
1976),p.1Z7.



393

No obstante,los femeninostambiénocupanun lugarimportanteen

estacategoría,con nombrescomoauis,cabezade la no pequeñaseriele-

xical delas aves.

Lasoscilacionesentreambosgénerostampocosoninfrecuentesy se

integranaquínombresmuy conocidosen la gramáticalatinaprecisamente

por su vacilaciónde género.Paraunamejorvisión de lasmismas,parece

convenienteestablecerlos siguientesgrupos:

1. NOMBRES DE ANIMALES.

Dentrodelgrupo léxicode los animales,pertenecenaestacategoría

de los temasen-is unospocosnombresqueofrecenalgunaqueotraoscila-

ción degénerodignadecomentar.El másimportantedeelloses,sin duda,

ouis,-is, ‘oveja’, consideradodelgéneroepicenooriginariamente,y parael

quese señalabael sexocon los adjuntosmaso femina(VARRO ling.5,98

quoniamsi cuí oid mañtesticulídemptí...),pasóa designarexclusivamente

a la hembra,mientrasqueparael machode la especieseutilizabael voca-

blo ueruex(o aries), constituyendounade las conocidasparejasheteroní-

micas del latín7.

No obstante,el empleomasculinode ouis continuó en latín como

consecuenciade unaanfiquamconsuetudinem,segúnnos transmitióFesto

“ Cf.Ernout-Meillet,p 471, s.u.,dondeseexplicanlas razonesde este
cambioal femeninoporquelos nombresen -is eran“généralementfémi-
nins”, y porqueel rebañoestabacompuesto“essentiellementde femelles”.
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(364,5-9: Etíam in commentariissacrorumpontzficalimmfrequenterest¡tic orís,

et ¡¡aec agnus tic porcus. quae non it uítía, sedantiquamconsretmdinemtea-

tantia, debemusaccípere)8,particularmenteen el casode la imposiciónde

unamulta -in mmltaedictione-,conformeel célebretestimoniode Aulo Ge-

ho (11,1,4):

“Cuandoaúnahora,siguiendola antiguacostumbre,seimponeuna

multa por partede los magistrados,bien seala máspequeñao la

mayor,sueleobservarsequeomesapareceen generomasculino;de

esamaneraVarrónempleóla siguienteterminologíalegal, porme-

dio de la queseimpondríala máspequeñamulta: «A M.Terencio,

puestoque,despuésdesercitado, ni respondióni seexcusó,le im-

pongo la multa de unaoveja (mmmouem»>; pues,si no seimponía

contal género,dijeronqueno parecíaunamultalegal.”9

Estamasculinizaciónde ouis en las multasla explicacuriosamente

el gramáticoNonio Marcelopor unainfluenciadeHomero(216,27multan-

tibus,qui ouesdios,non díasdicmnt,Homermmsecutis,qn ait nokXoC

6‘o re;)lO~

De diferentesigno, encambio,sonlos empleosmasculinosde oua

8 TambiénPAVL.FEST.213,4ouemmasculinogeneredixerunt, it ouibma

duobus,non duabus.

GELL.11,1,4:Qíandoigitír nmncqioquea magiatratibmspopulíRomaní
moremaiorummulta dícitur, ¿¿el mínimauel suprema,obseruarísolet, mt oues
genereuirili appellentur;atqueita M. Van-o¿¿erba¡¡aec legítima,quilma mínima
multadiceretur,concepit<XXIII fr.2 Mirsch.): “M.Terentio, quandocitatusneqme
respondit neqieexcusatusest, egoej unumouemmultamdico“; ac nísíeo genere
diceretur, negaueruntiustammiden multam.

10 Cf.IlM’ 31: noXXot 6’bte; icat /fl¡KáÓEg aiysg.



395

enescritoresmásrecientescomoPaladio (vet.med.35,5ouiumgregem),sin-

tagmaal quehay quereferir las formaspronominalesejus, qui praecedity

(35,6)eorumstabílis;igualmentela concordanciadelpasajede la VL (exod.

12,5 accipiant...ouem sine rifo, perfectum.mascmlum,annículumarit robis)11;

y, por último, lasvariantesde géneroen manuscritosde Columela(7,3,10

scabros1-as)oris).

Aún deomiscabehacerreferenciaaalgúnesporádicotratamientoen

géneroneutroen algunospasajesde la VL (Luc.15,4[cod.djqn ¡mbetccii-

tum ores et perdiderit mnum ex eis,.. uadit eL quaerítquodperierat rsque dum

inueníetillmd, et ínueniensimponit íllam in umerossuos;Ioh.10,13ego sum

bonuspastor et cognoscomea et cognoscmntmemeae;etc.)’2, dondeel género

neutrode las formaspronominaleslatinasseexplicapor el neutrode las

mismasformas griegasque serefierenal vocablo (té npó~azov);hecho

frecuente,comotendremosocasiónde ver másveces,en las traducciones

detextosgriegosy especialmenteen estasprimerasversioneslatinasde la

‘~ El texto lo traeCYPR.testim.2,15p 80,24.Todosestosejemplosapud
TIILL 9:2,1192,30,dondeseexplica estaconcordanciaenmasc.”percontami-
nationemuersuumetstructurarum”,y dondeseniegala posibilidaddeun
neutroa causade otras formaspronominalesmasculinasquehacenrefe-
renciaa oían.

12 El texto griego (Luc.15,4)8; 1~ei éiccrvév ~tpó~ataiccd á~toX~oii t~

a&rdrv 2v... 3topEÚEtaL63t1 té ánoXwXóg 1w; &v sOp~ aÚ-ró,icat eúpdw
tnvrt6~cxw btt tot; &ioug; (Ioh.10,13)tyb etj.¿t 6 3E0L/.LtIV 6 iCQXÓ icat
yLyVcbc$KcI) tá éjz& icat ytyvwaicouot~is-t~ tgá (apud5. LUNDSTROM,
Lexicon errorum interpretumLatunormm,Uppsala1983, p 124); cf., también,
H.RÓNSCH,op.cit.,p 435.
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Biblia.

Sigue en interésotro nombrede ‘serpiente’,anguis,-is,que,como

todoslos de esesignificado,presentanoscilacionesdegénero.El femenino

esantiguo’3segúntestimoniode los gramáticos,Prisciano(gramm.II 160,

16 mílta tamenin hacet in alíis terminationíbusconfudissegenerainueniuntur

metustiasimí,quosnonseqmímur,mt ‘haec... anguísj,y NonioMarcelo (191,21)

queaportael pasajedePlauto(Amph.1108anguesiubatae),en tanto los có-

dicestransmitenel masculino(immati)’4. El mismogénero,alternandocon

el masculino,siguió usándoseparaanguisen la épocaclásica.Unaidea

bastanteexactade la vacilaciónnosla proporcionanlasconstanciasdeeste

vocablo,recogidasen Valerio Máximo por el profesorE.Otón’5:

masc. 1,6,7anguisexímiaemagnitudínismisuse conspectuabiit.

1,8,2 is anguis... labi coepit.

1,8,2anguis prolapsmsin mestibulo aediisAescila piÉ

fem. 1,6,4 ab ima parte araeprolapsamanguem.

1,6,8 anguesduaeex occmltoprolapsae.

Por medio de masy Jeanuna

4,6,1 anguibusdomi sraemareac femina depreliensis.

El masculino,segúnseve, esel géneromayoritarioy el considerado

13 Cf.Ernout-Meillet,p 83, s.u.: “f. á l’ép.arch.”.

14 TambiénparaVERG.Aen.8,289(geminasque...anguis) Nonio (291,42)
testimoniala concordanciafemenina,mientraslos códicessiguenla mascu-
lina.

~ Léxico de Valerio Maximo, 1 A-]), Madrid 1977, p 157.
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preceptivopor la gramática’6.Otrasformastardías,unade géneroneutro,

anguen,-unis(IVL.VAL.1,29) y otra femeninaheteróclita,surgidaprobable-

menteapartirdeaquélla,anguena,-ae(CCL III 432,66), vana seralgonor-

mal enestasseriesflexivas, y tienenciertaimportanciaenrelaciónconpo-

siblescambiosde géneroparticularmenteen las lenguasderivadas.

Se tratade unfenómenosemejanteal queocurreen uermis,-is,‘gu-

sano’,dondela flexión neutra,uermen,-inis,pareceantiguadeacuerdocon

la indicacióndePaulo(PAVL.FEST.515,6-8¿¿erminadicuntur dolores corporis

cumquodamminutomotr, quasí a verminibísscindatur);en cualquiercaso,

estaflexión en neutrose vuelvea emplearen latín medieval’7,y seman-

tieneviva en las lenguasrománicas’8.

16 Cf.CHAR.gramm.I114,10(ed.BARWICK) Anguiscum siL masculini

generis,dixerunttamenetfemininí, mt Tibullus <1,8,20), ‘iratae detínetanguis§
et Quidius (medic.39),‘mediaeMarsisfindíntmr cantibusangues’,eL Varro
Atacinus<fr.8 b.) ‘crius mt aspexittorta caputangrereuínctum’. También,
DVB.NOM.gramm.V572,1 Anguisgenerismascmliniut Virgilius ‘inimicus
inmensisorbibís angmís’(cf.ed.GLORIE,Aen.5,84[lubricusanguis] + 2,204
[inmensisorbibus angues]).

‘~ Cf. Dr CangeVIII 282, s.u.:Vermen,pro mermis,usurpaturin Vita B.

Margaretaede Cortonan.89.

18 Cf.MEYER-LÚBKE, Introducción,..,op.cit.,§ 177, p 279-280:“Hay
fuerte vacilaciónentretemasoriginariamenteneutrosen -en,-inis,y otros
masculinoso femeninosen-es,-ís”,concitadesanguis/sangren;pollis/pollen;
y sigue:“Pormotivosaúnno conocidos,en la latinidadtardíasedifundió
ampliamenteestaflexión -ís,-ínís”... “La mayoríadeestasformasampliadas
figuran,enparte,exclusivamenteenrománico,enparte,junto a las formas
breves”...“A estoscasosseañaden:*uemzine(Lat.Clás.uermis):ital.vermine,
prov.ant.verme...”.Cf., también,DCEC IV 730 su. vierven<c viermen),esp.
ant.
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Una pequeñaoscilaciónde géneroencontramosen el nombrede

pez,mugil<is»-is, ‘mújol’, enumeradopor el gramáticoProboentrelos de

génerocomún(PROB.app.gramm.IV194,22nominageneriscomtnmnis,quae

nominatíuocasinumen singularisji litteris definiuntur:pugil uigil mugil),pero

sólo documentadoenmasculino”.Únicamenteun diminutivo mugilla,-e

seregistraen textosmuytardíos (CARTA a.997:piscesmugille.. .aucelles

maiores...anguillas)20.Tambiénesel masculinoel géneroqueseconserva

en las lenguasderivadas(REW5717),exceptoencatalánantiguoque,junto

a mújol, ofreceun femeninomújola21.

Finalmente,traemostambiénaquía titulo de curiosidadel nombre

de un animalcasi legendarioparalos ~ tigris, -is, por su fluc-

tuaciónde género,masculinoen prosa,femeninoen poesia~.El masculi-

19 Unadistinciónentreel machoy la hembraapareceenPlinio (nat.9,
59 Isdemtam incauta solacitas,mt itt P,%oeniceet Narbonensípromincia coitus
temporee uíuariís maremlínea longinqíaper os ad branc¡¡ias rehígata emissum
in mareeademquelínea retractmmJeminaesequanturad hítusrursmsquefemínam
marespartís tempore).

~ En CORNER,Eccl.Venet.XI parsxIiP p 343 (apudNCML M, p 887,
s.u.mugilla).

21 Cf..Alcover-MolilVII, p 641, s.u.

~ Cf.FEWXIII 325,s.u.: “Lt.tigris désigneun animalqui restapresque
inconnuedesEuropéensjusquefin 19 s.; empruntépar la languelitter.
commeélémentpittoresque(danslesénumerationsdemonstres,desméta-
phores),afr.mfr.tigrerestasémantiquementvague(...), d’oÚ l’hésitationsur
son genre”.

23 SegúnErnout-Meillet,p 691,su.: “La proseemploiele nom au
masculin,la poésieau féminin”.

II
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no aparecedesdeVarrón (ling.5,20tigris qn estmt leo marius, qui ¿¿urscapi

ad¡¡uc nonpotmít), pero el femeninoesel géneromásextendido2ty seha-

lla tambiénen textostardíossin limitación de géneroliterarioZ. Una for-

maheteróclitafemeninafigrida (OV.epist.10,86Quis scit an ¡¡aec saeuasti-

gridas ínsulahabet?)serelacionaconotro tipo flexivo máshelenizante,que

tambiénexisteparaestevocablo,tigrís,-idis, y manifiestapor lo queres-

pectaal géneroalgohabitual,segúnestamosviendo,enestaclasedepala-

bras.

Dentrodelgénerodenominado“natural”, podríamosañadirmartes,-

ium, referido a los ‘diosesManes’o a las ‘almasde los muertos’,cuyoori-

genpareceestaren la sustantivacióndeun adjetivo,segúnexplicó Pesto

(1 09,4-7Matrem Mntutamanfiqui ob bonitatemappellabant,et maturumido-

neumusmí,et maneprincipimm diei, et inferi di Manes,mt subpliciterappellati

bono essent,et itt carmineSaliañ Cermsmanmaintelligitur creator bonus).El

géneroespor todaspartesmasculino26,pero existenunoscuantosem-

24 Treintaejemplosfemeninos,frentea dos masculinos,enNeme-

WagenerIp 924.

25 Cf.ISID.orig.12,2,7Tigris uocatapropter uolucremJugam;ita enim

nominantPersaeet Medí sagíttam.Bat enímbestia uariis distunctamacmlis,
miflute et ¿¿elocitatemirabilís; excuíma nominefirmenTigris appellatur,qmod fa
rapidiasimussit omniumfimuiorum.

~ Confirmadopor los gramáticos(cf.CHAR.gramm.I34,20 masculina
semperpluralía,... manes&4¿ovsgDIOM.gramm.I327,28;PROB.app.gram-
m.IV 195,23),y un glosario(CCL 11126,57Mamesinferos,generismasculiní:
Vírgilius (Aen.3,565) ‘smbductaad mamesimos’, mamesdii mortuorum).Por
consiguiente,la J.queapareceen LEW II 26. s.u.,debeser un error.

•1
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pleosfemeninos,sobretodo en inscripciones(CL VI 6710; 13142; 13383

manestrí sante; 18817; X 2289; CE 837,1;2170),y en algunasvariantesde

manuscritos(comoenLVCAN.9,976-7P¡¡ryx incola manesIffectoreos[Hee-

toreasv.l.J calcareuetat).

2. NOMBRES QUEDESIGNAN PARTESDEL CUERPO.

Unoscuantossustantivosdepartesdelcuerpopertenecientesal gé-

neroanimado,queseintegranenestacategoría,presentanoscilaciónentre

masculinoy femeninocomentadaen todaslas épocaspor la mayorparte

de los gramáticos.

Así ocurrecon clunis,-is,‘nalga’, normalmenteenplural,clines‘ca-

deras’,sinónimodelsiemprefemeninonates,-ímm(temamixto); el texto de

Carisio (gramm.I128,11),señalandola fluctuaciónde aquél,seencuentra

pocomáso menosigual en lasrestantesartes y en los commentaríi(PRISC.

gramm.II160,12;DVB.NOM.gramm.V575,24;PHOC.gramm.V418,5;SERV.

Aen.2,554;NON.196,34;PAVLFEST.54,4;etc.):

“Clines lo dijo engénerofemeninoMeliso (frg.4 E) y seconsidera

su iniciador Laberio,que ensu obra Ariete (y 7 R3.) dice así: ¿¿ix

sustuneoclines; tambiénHoracio(serm.1,2,89».cpulchrae clunes>,y

Escévola(frg.2 E.), lassasdines.En cambio,Verrio Flaco (frg.15 E)

argumentaquesedecíaenmasculino,porquelos nombresinanima-

dos,queterminanpor la sílaba-nis su nominativosingular,son
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masculinos,comopanis, cinia, crinis y otros...

La vacilaciónde géneroseda entodo el latín e incluso llega apro-

porcionardosdiminutivos,el másfrecuenteclmnicrla,-ae,juntoa cluniculus,

-i (CCL V 611,47).No obstante,el masculinopareceel preceptuadopor la

gramática,si hacemoscasono sólo al ya citadoVerrio Flaco, sinotambién

a Servio (Aen.2,554ergo ‘clunis’ lumenalis<XI 164> benedixit ‘tremulo des-

cendantcímnepuellae’. Horafius male quod ‘pulchraeclines’).

Otro vocablo,parecidoa cimnia, esel nombredel ‘cabello’, por lo

regularen el sentidode ‘cabellerade la mujer’, crinis,-is, tambiénusado

frecuentementeenplural,crines,parael quesueleafirmarsequeel género

femeninoesel másantiguo28.Contal géneroaparece,efectivamente,en

Plauto (Most.226soli gerundumcenseomoremet capiundascrinis), conforme

indicó Nonio Marcelo (202,24); pero el masculinoseregistradesdePacu-

vio29, y esel recomendadopor la gramática30.Estarecomendacióndebió

27 CHAR.gramm.I128,11 (ed.BARWICK) CluneaJemininogeneredíxit

Meliasuset ¡¡abet aíctoremLaberium,qn in Arietesic ait, ‘¿¿ix... § et Horatus
c ‘p... ‘>, et Scaeuola,‘1... ‘. sedVerrius Flaccus masculinogeneredicí probat,
quoniamnis syllaba terminataanima carenfia nomínatirosingmlarimasculina
sunt, it panis...et símilía...

~ Cf.PRISC.gramm.II169,11Sciendum...quod retustisaimí...inuenuuntur
confmdissegenera,nullasignificafionis dzfferentía coacti, sedsolaauctoritate,it...
‘¡tic’ et ‘haeccrinis’...; también,Ernout-Meillet,p 151,s.u.,“le fem.archaique”.

29 Cf.T,%LL 4,1201,75.

30 Entre otras,DVB.NOM.gramm.V575,11crinis generismasculiní,mt

Caesarde analogia.
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influir en algunosescritores,puesno empleanmásqueesegénero:por ej.,

MarcianoCapela31:

10,1 implexoqiecrine redimito.

106,17cii crines tortrosi decenfiqmeinflexione crispati et nexilesridebantur.

108,13quaeefiamMedmsaeoscrinesedomnit.

206,6 tum illa, remotopaululumobstacmlocontortí crinis a Jade.

El femenino,no obstante,tuvo quecontinuarusándose,comosedo-

cumentaenciertamedidapormediodeunavariantedeunmanuscritodel

epítomede PauloDiácono (el CodexEscorialensis,del s.X, = E), donde

apareceel relativo quas(en lugar deqram) junto a la concordanciamascu-

lina de dictí (PAVL.FEST.46,9crines a discretionedícti, qmam (qmasE) Graecí

icpúnvappellant).La fluctuaciónentreambosgénerosseencuentraen al-

gúnqueotro escritortardío,comoen los poetascristianosdel sigloV, Wc-

tormo e Hilario, a quienesseatribuyendos recensionesdistintasde un

poemaacercade los Macabeos,enuna(VICTORIN.Macc.52crine soluta)se

halla el femenino,en la otra (HIL.Macc.52crine solrto)~ el masculino.

Tambiénsemuestrala vacilaciónpor la existenciade los dos diminutivos,

crinicula y criniculus (CCL V 495,56)~~;pero,sobretodo, por su continua-

~ (Ed.deJ.WILLJS): En cuatropasajesde los seisen queapareceel

sustantivocrinis. En los dos querestan(207,25cum Canoprm ac Berenices
crinem,y 307,16huic sideremsmertexmibrantesquecrines) no esposibledis-
tinguir el género.

32 Ambas,apud TIiLL 4,1201,su.

~ En el sentidodeJmniculuspor las “trenzasdelcabello”, cf. TIILL 4,
1201,41.
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ción en laslenguasderivadas(REW2326?.

Por el contrario,el femeninoqueseacostumbraa señalarparael

masculinopenis,-is,sóloseencuentraen los gramáticos,enPauloDiácono

(PAVL.FEST.216penisdeníquea pendendomocata est)3ty en los Excerpta

grammafica(EXC.Bob.gramm.I553,29nomina qraeapud RomanosJenzinina,

apud Graecosneutra.,.fhaecpenístó czCóoCov:Sallíatius ‘manu penebona

patriaelacerauerant’J)36.El único empleoquese registraen los escritores

latinosparaestevocabloesel masculino(cf., entreotros,HOR.epod.12,8

penesoluto; CATVL.15,9 tmoquepene/ inJesto). Hay, no obstante,un célebre

pasajedel Safiricónde Petronio (132,6-14)~~quepodríarepresentar,sin

~ Parael español,cf.DCEC 1 942, s.u.crmn: Los dos génerosenun mis-
mo autorBerceo(S.Mill.78b, A e 1 “la crin muchocrecida”;Duelo, 50c “las
colaselos clines”).“Paraestegéneromasculino”,diceCorominas(ibidem),
“vid.Cuervo,n30 a la Gram. deBello. Es el géneroclásicoen latín, peroen
Plautoy otros autoresarcaicossehalla el femenino,queha predominado
ampliamenteencastellanoy enportugués(ahícrina, quizácultismo);otros
romancesvacilan(cat.,oc.) y enfrancése italiano esmasculino(perocrine
y crina, respectivamente,femeninos,sehallatambiénen lo antiguoy en los
dialectos)”.

~ Tambiénen PAVL.FEST.231,2(Penículí <-cíla P) spongíaelongae
proptersímílitudinenicamdarumappellatae.Penesautem¿¿ocabanturcaudae,
dondela variantepenicríadel CodexCheltenhamensisPhilippisianus816,
delsiglo XL representaprobablementeunneutroplural (¿ounfemenino?).

~ El texto de Salustio(Cat.14),segúnseve, no manifiestaningún
empleofemeninodepene.El pasaje,porlo demás,sesueleeditarasí: Nam
quicumqueinpudicus.adulter,ganeomaní, ¿¿entre,penebonapatria laceraue-
rat,...

~ Quodsolumígitmr salmo pmdorepoterat contingere,languoremsimula¿ci,
condítusquelectulo totmmígnemfurorisitt eamconuertí,quaemi/ii omniumma-
lorum causaJuerat. “Ter corrípui terribilem manmbipennem,¡ter languidiorco-
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nombraral vocablopenis,un ejemplodeconcordanciafemenina(mediante

illa metífrigidior rigentebrmma/ confugeratitt ¿¿isceramille opertarugis...,

farciferae mortifero timore), pero la relaciónde estetexto con otros de Vir-

gilio (Aen.6,450-76;9,433-7;ecl.5,16-8),e inclusodeHomero(Od.11,541-67;

23,88-103), pareceindicarquesetratamásbien de unametáforaen la que

secomparapeniscon la dura, lenta sile.08.

Siguea continuaciónun nombrede partedel cuerpo,unguis,-is,

‘uña’, tambiénmasculinopor todaspartes,parael quesólo seregistraun

empleofemeninoen Isidoro (orig.12,6,55unguesa similitudinehumanarum

ung¿ciumdictae), y otro, con ciertasdudas,en un manuscritode Vegecio

(mulom.4,3,10inter dras ungues,corregidopor SCHNEDERp 157 ínter

duosungues)39.La singularidadde estevocablo parala gramáticalatina

consisteen queel diminutivo (mngula),queseforma apartir de él, se

presentacontrala normaconel génerogramaticalcambiado,delmasculi-

no al femenino.Hechoqueseadviertedesdeel propioVarrón:

lículi repentethyrso/Jerrumtimní,quodtrepido maledabatmsum.Nec iam pote-
ram, quod modoconficerelibebat; 1 namque illa metrfrigídior rigentebruma1
confígeratin riscera mille opertarugís. Ita non potnísupplicío capít aperire,
¡ sedfurciferaemortíferotimore lusís/ ad rerba, magis quaepoterant nocere,

frgi.

~ Cf.VIERG.Aen.6,469-71Illa <sc.Dido> solofixosocmlosarersatenebat¡ nec
magia inceptouultrm sermonemouetmr¡ quam si dura sílexaut stet Marpesía
cautes; ecl.5,16-18Lenta salix quantumpallentí cedit oliuae, ¡ puniceishmmilis
quantumsaliunca roselis,¡ irdicio nostro tantumtití ceditAmyntas.

~ Cf., también,LEW II 818, s.u.: “vlt.auch f. nachmngula, Morland,
Orib.78”.
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“Los diminutivos siemprenguardancorrespondenciaen cuantoa

susgénerosconlos nombresde dondederivan;unospocos,en

cambio,no secorresponden,comohaecrana, ¡tic ranmnculus;¡tic

unguis,haecmngmla;...”~

Referenciaqueseva a repetirmáso menosigual en todoslos gra-

máticos,desdeCarisiohastalasartes medievales,pasandopor Donato

(gramm.IV 376,7 [p 621, ed.HOLTZ] Sunttilia diminmtira, qmaenonseruant

genera,quaeexnominibrsprimaepositionisaccepermnt,mt scrtum,scmtula...)41.

En latín tardío mngula sustituyóprogresivamenteal simpleunguis,

y fue precisamenteel diminutivo el vocabloqueseconservéenlaslenguas

derivadas,fenómenobastanteconocidoy propiodel llamado“latín vul-

gar“42, especialmenteensu evoluciónhacialas lenguasrománicas43.

Algo parecidoocurrecon el femeninoauris,-is, ‘oreja’, quefue su-

~ VARRO lingil, frg.11 (248) [ed.GOETZy SCHOELL]: ch>ypocoris-
matasempergeneribrssuis unáce orimntmr consonant,paucadissonant,uelut
haecram» ¡tic ranunculrs, ¡tic ungcm>íshaecmngula,...Cf., también,GRF271,
248 [11].

4’ Abundantesreferenciasgramaticalesen las edicionescitadasde

HOLTZ (Donat...,p 621), y GOETZ-SCHOELL(M.TerentiVarronisde lingra

latina quaesupersunt,Leipzig 1910 [ = Anmsterdam1964], p 193).
42 Cf.F.GAIDE, “Les «formesélargies»du «latin vulgaire»:un castrés

particulierde la dérivation”,Latomus47 (1988), 584-92.

~ En románicoessiemprefemenino(REW9071),exceptoenfrancés
(ongle, masc.,si bien, cf.FEWXIV 37, s.u., dondedicequeel géneroen el
galorrománicoes“schwanken”).Cf., también,J.SOFER,op.cit.,p69: ungula
fem. quesignificabaen lat.”pezuña”~=ungula caballí, etc.)pasóasignificar
“Nagel (an Hand und Fussder Menschen)”...ISID.orig.11,1,72ungulasex
Graeco¿¿ocamus:illí enímhas c¶vvxagdicmnt.



406

plantadoen la lenguapopularpor el diminutivo auricula~. Aquí, encam-

bio, no seregistraningúnotro cambiode géneromásqueel deunaforma

engéneroneutroauricmlrm endos glosas(CCL V 340,7 y 12), poco repre-

sentativa,peroquepudo ser la basedel italiano orecchio (REW693)~~. E,

igualmente,pellis,-is, ‘piel’, conun diminutivo pellicula”, y otro en

géneroneutropelliculum (segúnLEW II 275, s.u.pellis: ‘tpellicmla f.[-mm n.

Cypr.Gall.nachpraeputirm...“j)47.

Parafinalizar los nombresde partesdelcuerpode estacategoría,

habríaqueincluir tambiénaquíel nombredepartedelcuerpo,nares,-ium,

citadoentrelos monosílabosde los temasconsonánticosen -s (nas (~mr),

narisy. parael quela única vacilación de su génerofemeninose daen

algunaque otra lenguaderivada48.

“ Cf.PROB.app.gramm.IV198,11arris nononda.Y Ernout-Meíllet,p 59,
s.u.

~ Tambiénen ital.el fem.orecchiay en las restanteslenguasrománicas
a partir deauricíla (onda), incluyendoel rumano¿¿reche(DER 9082).

Conel sentido,a veces,de “prostituta” (cf.VARRO ling.7,84 in Atel-
¡anis <inc.nom.relJXR.) licet animadmerterermsticosdicereseadduxissepro
scorto pellicílam).

~ Conel sentidode “prepucio”, pellículaapareceenPorfirio (Hor.sat.1,
9,70»y el neutropelliculum, con el significadode “vestido de piel” en un
pasajede Guidón,Abad farfense,entornoal año1095, Un vet.Discipl.Mo-
nast.cap.16Hebdomadariuscoqrinaepotestministrare cumpelliculo sinema-
nícís, mel címmanícíssi desuperinduerit bracíle) (apud Dm CangeVI 252,
s.u.pellicm¡a).

48 Cf.la explicacióndel masc.enel catalánnars (“La forma nars com a
masculinasemblaproduidapar un creuamentde nares i de nasu”), apud
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Convieneañadir,además,tresnombresque,aunqueno pertenecen

al léxicode laspartesdelcuerpo,estánrelacionados,no obstante,conéste.

Setrata de los femeninosfebris,-is, ‘fiebre’, líppis,-ís‘legaña’y el “plurale

tantum” tol<l)es,-ium, ‘inflamación de lasamígdalas’.Parael primero se

acostumbraaseñalaralgunosusosesporádicosenmasculino,enGregorio

de Tours (Iul.3, p 566,2 tertianormm, quartanariorumfebriumaccensi)49,y en

Oribasio (syn.6,13,23)M.Las lenguasrománicastestimonianigualmenteel

femeninoparafebris,exceptoel rumano(flor<i), REW3230)51.

El otro vocablo,lippis,-is, ofreceunavacilacióntodavíamenor:en

realidadsólamentesehalla empleadoenmasculinoenestepasajedeOri-

basio(eup.4,15,3Aa p 539 líppes...tollendi smnt),frentea otros,regular-

menteen femenino,como(syn.6,21,7Aa p 109 lippes siccas in oculis inser-

tas).

El tercero,tol<l)es,-ium, tecnicismomédicoimportadoal parecer

(ISID.orig.itl,57) dela Galia,ofrece,independientementedela posibleva-

cilación,unacuriosadiscrepanciaenla atribucióndelgénerosegúnlos dis-

Alcover-Molil, VII 705, s.u.nars.

~ Cf., sin embargo,Bonnet,p 506 n 2, dondesedice quedebeenten-
dersecomo“accesosde fiebre” de los quetienenla fiebretercianao cuar-
tana,igual queenpatr.4,5p 677,9qmartanorrmJebris,y añade:“En général,
c’est la fiévre qui estappeléetertíana quartana (patr.14,2p 718,35»et le
maladequartanarius...”

~ Apud T¡tLL 6:1,408,s.u.

~ Queseexplica,sinduda,porevolucionesparticulares.Cf.DER3391.

II ¡
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tintos diccionarios.MientrasErnort-Meíllet, Gafflot, Lewis-Short,Blaise1,

lo hacenmasculino,los diccionariosLEW, 0W,...,sin embargo,le asignan

el femenino52,quedebeser el géneroauténticoa juzgarpor el pasajede

Pesto(491,3Toles tumorinfaucibra,quaeper deminutionemtonsillaedicuntur»

donde,segúnse ve, da cuentadel diminutivo femeninotonsillaeY3;asi-

mismoel femeninoseregistraen el médicoMarcelo Empírico (med.15)M,

y por mediode la forma heteróclitatolae, documentadaenun glosario

(CCL II 198,58)~~.No obstante,el masculinosehalla enotro médicodel

siglo III, Quinto SerenoSammónico(16,289Qros amtemmocitanL tolles, at-

tingeredextra debebis).

3. No~mREsDE PLANTAS O RELACIONADOS CON ELLAS.

Entrelos pocosnombresde plantasquepertenecenaestacategoría,

nosencontramosconcaulis,-is,‘tallo’, ‘col’, regularmentemasculino,hasta

tal puntoqueno son infrecuentesformas heteróclitascomocolus (CCL II

52 Porcellini (IV 743, s.u.) presentalos dos géneros:“toles,-ium, m. et 1.

plur.”.

~ Tambiénsedesprendeel femeninodel párrafocitado de Isidoro
(orig.11,1,57TolesGallica lingmadicuntmr,quasurígo per diminutionemtusíllas
íocant,qraeinfaicibis turgesceresolent);cf.el comentariode SOFER(op.cit.,
p 70) a dichotexto y su aportaciónde numerosasvariantesde los códices
(siete femeninasparatusillas, frentea un toxillos, posiblemasculino).

~ Apud Nere-Wagener1 p 1005.

~ Otra glosaregistraun neutro (CCL 11199,1 tolia 3tapCaO~La).
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346,54;III 556,49),colum (CHIRON 474), caulis (abl.plur. VL exod.38,14

[Monac.]),queofrecenmejorcaracterizacióndeesegénero.Escasosy espo-

rádicosson los usosfemeninosde estevocabloen latín clásico,algunos

muy dudososcomolos quesecitan de dos pasajesde Plinio, (nat.25,8,50

generaeius<sc.chelidoniae)duo: major fruticosa camíe), dondefruticosa se

refiereconbastanteprobabilidadachelidonia,y (nat.22j8,21una nascuntur

cardecubitalí), en el queespreferibleconsideraruna comoun adverbio5~

otrostratamientosfemeninossonpropiosdel latín tardío; tal esel casodel

de Plinio Valeriano([siglo VI] 5,27cariesmontanae),al queseañadela

formaheteróclitafemeninade Quirón (436),camlae.Más abundantemente,

sin embargo,seencuentrael femeninoenlos derivadosrománicosde car-

lis (REW1778)~~,quejunto aunascuantasformasfemeninasdeldiminuti-

vo documentadaspor los glosarios(CCL III 16,15 colícula;359,14coliculae;

56 Así J.ANDRÉ traduce(l.c.) “lís naissenten mémetemps”(cf.Pline

l’Ancien. Histoire naturelle, livre XXII, ParIs1970p 38). En el pasajeanterior
(PLIN.nat.25,8,50),en las edicionesrecientes,ni siquierafigura caule (lec-
ción deunoscuantosmanuscritos):generadus dmo: maiorfruticosa,folio pas-
tinacaeerraticaeampliore, (así,apartede la deJ,ANDRÉ,la deC.MAYHOFF,
Stuttgart1967, vol.IV, p 146).

~ Cf., también,DCEC 1 847,29: “. . .se ha hechofemeninoen los tres
romancesibéricosy en algunashablassardas,géneroqueya estádocu-
mentadoenel siglo VI y quedio lugara la creaciónde unavariantecaula
con terminaciónfem., conocidadesdeel siglo IV (MulomedicínaChironis)
y queha dejadohuellasensardo,neogriegoy alemán”.El masculinoque
seregistraen muchaspartesde Hispanoaméricaseexplica por motivos
distintos a unaconservacióndel génerolatino.

i[l~.
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397,57culicula)~tparecetestimoniaral menosdesdeel latín tardíola clara

tendenciade estevocabloal femeninoen unagran partede la Romania.

Tambiénseobservanoscilacionesdegéneroen íepres,-ium,‘zarzal’,

‘abrojos’, cuyogénerodudososedocumentaenPrisciano(gramm.II169,16

hi et ¡me re~es).Resultamásregularel masculino,y asílo atestiguanlos

gramáticos(CHAR.grammd35,4 masculinasemperpluralia... mepres&

clicav6ai.fl e~og~otdvr~g;etc.)59.No obstante,el femeninose prescribe

enel inventarioDedublis nominibuscutusgenerissint (gramm.V592,19Ve-

pres generisfemininí,mt Titus Lírius ‘has vepres’)60,y seencuentraen

Lucrecio (4,62 nam saepe¿¿idemrs ¡ illormm (sc.serpentium)spoliis ¿cepris

¿¿olitantibusauctas).

Relacionadoconla agricultura,podemostraertambiénaquíal sus-

tantivofascis,-is,“porción atadade mieses,leñau otrosvegetales”,“haz”,

~ Cf.esp.collejaen DCEC 1 862,52.No obstante,el diminutivo mascu-
lino caulicílusseregistraen latín conbastantemásfrecuencia(cf.T7¿LL 3,
651, s.u.).

~ Nonio Marcelo (231,13), sin embargo,le atribuye el génerocomún,
citandovariosejemplosmasculinos(VERG.Aen.8,645etsparsirorabantsan-
guine¿¿epres;georg.3,444et hirsmti secreruntcorpora <sc.omirm) mepres),y, en
calidadde testimoniofemenino,el diminutivo ¿¿epreculade un texto de
Pomponio(com.130),cuyaexistenciasepuededocumentardesdeunpasa-
je de Cicerón(Sest.72illa ex ¿¿epreculísextractanitedula).

~ Sic ed.KEIL, pero cf.ed.EGLORIE,p 815-6 Vepresgeneris<masculini,
et ‘has uepres§~sedgenere>JemininoQuidius: ‘has mepres’;sedsingularemnon
redpit, quamui.s.cA>emíliusMacer<Carm.fragm.10)dicat: ‘reper occultarus’.
Además,la notaal respecto(ibidem), “nam sempernomineLiuii absque
TU.’ utitur grammaticusnoster,et apudLiuium ‘uepres’gen.fem.nonin-
uenitur”.
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si bien ha tomadoel sentidotécnicode “insignia de los magistradosdel

puebloromano”.El masculinoesel géneromáscorrientede estevocablo

y el preceptuadopor la mayoríade los gramáticos(PHOC.gramm.V418,4

¡tic Jascis;EXC.Bob.gramm.I552,7 internomína,qraeapudRomanosmasculi-

na, apud CraecosJeminina...Jascis bEopnj); sin embargoCarisio lo engloba

entrelos femeninosplurales(gramm.I33,10Jemininasemperpluralia,. ..fasces

‘pd~6oL tó~v Undtwv; sed Cicero <inc.frg.2 M.) dixit ‘Jascemunumsi nanctus

esses pezquodintelligimusmasculinogeneredici et noneseetantumplurale)”.

Únicamentesesuelecitarun ejemplofemeninoenunainscripcióncristiana

(INSCR.Christ.Leblant24,8)~,y las lenguasrománicashanextendidopor

todaspartesel masculinooriginario con algunaqueotra vacilación63.

4. NOMBRES DE OBJETOS E INSTRUMENTOS.

En estaclaseflexiva sonbastantenumerososlostérminosquedesig-

61 Máso menosigual enEXC.Bob.gramm.I549,9¡mefasces,etfascemitt-

menimusmasculinogenere.

~ Apud T/ILL 6:1,302,56-7.También,E.LEBLANT, Inscriptíonschrétíen-
nesde la Gauleantérieiresar VHrnC siécle, 11856,II 1865,NouveauRecueil
1892.

~ Cf.REW3214 (Log.Jaskefem.). En españolant.haza“porcióndetierra
labrantía” representael derivadoJascia,-ae(> esp.Jaja);pero en el sentido
de“montón”, tal comoapareceenCervantes,Coloquiode los Perros,ed,Clás.
Cast.II276 “Mondaronla hazalos ladrones”,manifiestaun uso femenino
de haz (apudDCEC II 889, s.u.haz1), quetambiénseencuentraenesegé-
nero enmuchaspartesde América (una haz, las haces),cf.E.RODRIGUEZ-
HERRERA,Observacionesacerca del génerode los nombres,La Habana1947,
vol 1, p 398-9.
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nanobjetoso instrumentosy queademáspresentanoscilaciónde género.

Entre elloslos quesignifican‘cuerda’, ‘cable’, como,por ej., el masculino

Junis,-is,cuyaoscilaciónal femeninosueleexplicarseprecisamentepor in-

fluenciadel sustantivode temamixto restis64,y figura en las citashabi-

tualesde la gramática:desdeQuintiliano~,hastael inventario De dmbiís

nominibus(gramm.V578,28 Punesgeneris masculiní,mt Darid [Ps.118,611:

finespeccatorumcircumplexisínt me’), pasandopor Prisciano(gramm.II

160,17multa... conf¿¿diesegenerainueniunturuetustissim4quosnonsequimur,

mt ‘haec...Junis’). El uso, si bien mayoritariamentemasculino,testimonia

igualmenteel femenino:enalgúncasosueleverseen estetratamientoal-

gunasreminiscenciashoméricas,comoen el pasajede Lucrecio (2,1154

aureade cuelo demísitfunis in arua)”. Se hallael femeninoenun pasajede

Catán(agr.cap.LXXII tit. funemquamiongam esseoporteat),junto al mas-

culino en el mismocontexto;y sereencuentradichogéneroenel latíntar-

dío (SCHOLJuu.12,5[s.IV] Jmnem,qma...;PASS.Saturnin.5[s.VI] fune

“ Cf.Ernout-Meíllet,p 262, s.u.: “m. (maistend A passerau féminin

commeles autressubstantifsen -is: finis, etc., sansdouted’aprés restis...).

65 Inst.1,6,5Comparatioin nominibusaut genusdeprenditaut declinado-

nem:genus,ut si qutieratur 7unís’ masculinímsit anJemininum,símile illi sit

‘panis’»..
66 Se comparacon íí.e 19 as~pi’~v XPUU8!~1V t~ otpcivó8svlcpE/LÚ-

aavtE;,etc. Cf.GELL.13,21,21(Lucretimaaequeauritusinseríiensfunemfemi-
nino genereappellauit itt hisce¿¿ersíbre[l.c.J cmmdicere usitatiusmanente
numeroposset:aureuse cuelo demísítJunis itt arma), y NON.205,21.
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disrupta; GREG.TVR.glor.mart.14[s.VI] attracta ad seJunetml)67.Además

existeconstanciade un diminutivo femeninoflmnicula, junto al normalfi¿-

nicílus, (cf.CHAR.gramm.I160,2 canícula enimfacit, mt turricula fi¿nicula)6t

por influenciasin dudade resticría.

Tambiénun grupodenombrescon significadoparecidoa “estaca”,

“pértiga”, “madero”,talescomosudis,torris, e inclusoaxis.Parael primero,

femeninosudis,-is,la vacilaciónhaciael masculinoesbastanteexiguay

estálimitada al pareceral latín tardío,en autorescomoel españolPaulo

Orosio (5,24,15sudessparsismnt)o el galoGregoriodeTours (Franc.4,12p

149,17 sudesligneos; 5,39 p 231,26scíssosode; etc.)69; en el sentidode ‘pez

semejanteal lucio marino’, quetambiéntiene en latín sudis70,sólo seco-

noce el femenino.

En cambio,no parecequesehayausadonuncaenfemeninoel mas-

culino torris,-is, ‘tizón’, apesardeenumerarse por el gramáticoPrisciano

67 Parael último ejemplo,cf.Bonnet,p 504-5 (y n 1 de la p 505 “Malgré

plusieurspassagesoit il estmasculin,h.E4,28p 164,12diruptofmne,...”»
paralos demás,cf.ThLL 6:1,1594,s.u.

“ Cf.T/iLL 6:1,1592,26;tambiénapareceunneutrofuniculum,probable-

mentepor el griegoa~oCvtoga(“genusneutr.promasc.exuocegraeca.9’).

69 Estosy otros ejemplosen Bonnetp 504 (Iul.23 p 574,23sudemspi-

neumqui... incisus,.. latítabat; vit.patr.13,1p 715,32dros sudesquos).

‘~ Cf.SAINT-DENIS, op.cit., p 110: “Nom donnéáun poisson,d’aprés
uneanalogiede forme avecun objet terrestre”(VARRO ling.5,77 ¿¿ocabula
pisciumpleraquetransíataa terrestribus exaliqma parte similibusrebus, ut
anguilla, lingulaca, sudis;alía a coloribus...).
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entre los nombresquehansufridoconfusiónde género(l’RISC.gramm.II

169,17Sciendrmtamen,quodretustisaimí...iníeniunturconfudissegenera...mt...

‘torris’ d 6a%dg).Antes, al contrario,otros gramáticos7’documentanuna

formaheteróclitaantigua,torrrs,-i, queevidencia,todavíaconmayorclari-

dad, su géneromasculino.

Porúltimo, axis,-is,normalmentemasculino~,ha sufrido unafluc-

tuación hacia el femeninocon el significadode ‘tabla’, ‘madero’ y asílo

atestiguanPaladio(1,9,2)y Vegecio (mulom.3,4,44)73.En cambio,en el

sentidode‘eje delmundo’, ‘poío’, queestevocabloadquirióespecialmente

en poesíapor imitación del griego ~5&~wv, essiempremasculino.Algún

queotroempleofemeninosehallaenalgunashablasde lenguasrománicas

concretas~.

Dentrodel grupo léxico de las armas,tambiénpuedeapuntarseel

términomataris,-is,‘jabalinagala’, cuyaforma no aparecedel todo fija en

latín (materis,matara,-ae),como correspondeaunapalabratomadade otra

71 Cf.SERVAen.12,298(obuimeambmatumtorrem Corynaeusabaral corrí-

pit): torrem autenzeñt nomínatirus ‘¡tic torrís’, et ita nunc dicimus:nam illud
Ennii [ex libr.incert.frg.35p 179 VahJ.1el Pacuuií [ex incert.fab.frg.106p 135
ed.Ribb.Jpenitusde msurecessit,mt ‘¡tic torrus huíus torri’ dicamus;también
NON.15,24(en ACC.).

~ Cf.CAPERgramm.VII 101,13.

‘~ Masculinoen otros pasajesdel mismo autory obra (mulom.3A4).

~ Cf.DCEC II 217, s.u.4e:“en f. ‘eje demadera,del carro’, ‘encendése
aun la exa’ = ‘irritarse”’.
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lengua(el celta,al parecer),perocuyo génerosiempresedocumentaenfe-

menino(CAES.Gall.1,26,3íntercarrosraedasquemataras(-resGL CKJtic tra-

gulas subícíebant).Sin embargo,unaforma masculinapasadaala segunda

declinación,matarus,-i, seregistraen un escritorya de épocamedieval

(primeramitad del siglo IX), en Agobardo,arzobispode Lyon, (diu.sent.

coL26lÁ [PL 104] gladiumuibransart matarumtenens,stasparatusad ce-

dendum)75,quepodríaser la basede algunaesporádicaforma románica

de géneromasculino(REW5402, ait.mattero).

En efecto, formasheteróclitasen estostemasen -4 concambioalas

declinacionesprimerao segunda,queespecificanmejor el género,y que

hemosvisto enotrostemas,tampocosondifícilesde encontraraquí,como

buris,-is, masc.,y brra,-ae, fem., ambascon el significadode ‘mancera’,

‘esteva’, y unay otra en Varrón (totmmbmrim [apud SERV.georg.1,170];

ling.5,135qn quasí temoest ínter bomes,bura a bubus[6.

En otros casosespreferiblepensaren dospalabrasdiferentesmás

queendosformasdiferentesdeunamismapalabracomoconsecuenciade

unaoscilacióndegénero.Así ocurreseguramentecon el “plurale tantum”

antes,-ium,‘filas (de cepas,plantas,flores)’ y antae,-arum,‘pilaresa los

~ Apud NCML, “M” p 246.

76 Cf., también,NON.80,16(bura dicitmr para aratrí posterior decuruata);

FEST.514,22(VrmatEnnius in Andromedasígnzflcatcircrmdat, ab eo sulco,qui
fit itt urbecontiendaurro aratrí, quaefitforma simillíma mcmicuruationeburís
et dentis, cmi praefigitur romer).
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ladosde laspuedas’,puestasenrelaciónambasporlos gramáticos(PAVL.

FEST.15,18Antessuntextremiordinesmínearum.Vndeetíamnonientrahuntan-

tae, quaesmntlatera ostíorumf.

Finalmente,terminamosla serieléxica de losnombresde objetosde

temasen -is,-is con el vocabloJollis,-is, ‘fuelle’, ‘bolsa de cuero’, ates-

tiguadoexpresamentecomomasculinoporla gramática(PRISC.gramm.II

160,3masculinasunt,mt... 7ollis’; PHOC.gramm.V418,29smntpraetereaparca

nominaeademclausulagenerísmasculiní...,mt.,. hícJollis). Los únicosusos

femeninosde estapalabraaparecenentextosgriegosde escritoresde épo-

ca tardía(MALALAS p 410,9Dind. $óXXLV gtav; LEONT.NEAP.Vita Ioh.

36 [ed.GELZERp 70] évág~oXXepoO[v.lqzL&g~ó>.Xswg)78.El diminutivo

de estapalabrasuelesermasculino,si bienPauloDiácono nos ofrece

tambiénel neutroJolliculum (PAVL.FEST.37,24Cílírm estJolliculum, quo

oculustegitur, mndefit srpercílimm);y las lenguasrománicasgeneralmente

conservanJollís en masculino(REW3422[t

~ Máso menosigual enNonio Marcelo (30antessíntquadraturae: unde
et antaedictaesuntquadraecolumnae...).Cf.la etimologíade la palabraen el
comentariodeServioa VERG.georg•2,417(iam caniseffectusextremosuinitor
antes), de ante (qn ante stant),comopostes,paralos quelo considerande-
rivado de post, (Ernomt-Meilletp 37, s.u.antes).

78 Apud T/ZLL 6:1,1017,70.

Cf., igualmente,DCEC fl 588,s.u.fmelle: “en estostextos y en doc.de
1050 (Md’., Orfg... 29) esmasculino,comoenlatín y hoy endía, perocomo
otros vocablosde la 3~ declinaciónpudo pasaral génerofemenino:asíen
Santillana,en Nebr. (‘fuelle pequeñaparasoplar,Jolliculus’), en el Buscón
de Quevedo(ed.CASTRO,p 199) y hoy enjudeoespañolde Marruecos;
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5. NOMBRES CON ALTERNANCIA DE GÉNEROEN SU DIMINUTIVO.

Otrogrupo desustantivosde estaclasepresentatambiénun dimi-

nutivo de génerodiferenteal del vocablodedondederiva,lo quepodría

sersíntoma,comoenotrasocasiones,dealgunavacilaciónde género.Así

ocurre conpanicula,forma que sehalla enFestosegúntransmiteel epí-

tomedePauloDiácono(FEST.408,21-25struesgeneraliborum sunt,digitorum

coniunctorrmnon dissimiliti, qn superiectapanicula in transuersrmcontinen-

tui-), consideradacomodiminutivo femeninodel masculinopanit%-is,

‘pan’. Sin embargo,tal génerosemantieneinalteradoen todaslas épocas

del latín, y los únicosdiminutivos del vocablopanis, queparecenhaberse

usado(paniculus,panisculus,panicellus)81,sontodosmasculinos.A lo sumo

puedenrastrearseempleosen géneroneutro,primeroenlatín arcaico

(PLAVT.Curc.367haecsuntuentris stabilamenta,pane[panemcod.) et assa

bubula92, luego en latín tardío (ex.gr., ARNOB.1,59hocpaneet ¡tic panis)

de ahí luegola terminaciónfuella, quetiene el vocabloen el glosariode
Toledoy en Lópezde Ayala (citasen CASTRO, Gloss.Lat.Esp.,222)”. Para
el rumanofoale n.pl., uid. DE)? 3442.

~ Acercade la posibilidadde quesetrate de un temaconsonántico,
cf.Ernout-Meilletp 479, s.u.;un empleofemeninode panis seencuentraal
parecerdocumentadopor E.APPEL(Degenereneutro...,op.cit.,p 80) enun
texto del siglo IX (Apud R.deDARDEL, Recherclws...,op.cit., p 63).

81 E ¡tic pastillus et hocpastillmm, en Varrón (ling.11, frg.11 [248GRF])

y en otros gramáticos.

82 Transmitidoen tal géneropor Carisio (gramm.113,23~BARWICK]

Panismasculinogeneredicítur. nametsí neutrogenerePlautus<Curc.367)
dixit,.. Y cf.DVB.NOM.586,18,y NON.218.
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y todavíamástarde,en un glosario (CCL II 563,10panezd tp4av). Igual-

menteesel masculinoel únicogéneroquesedistingueen las lenguasderi-

vadas(REW6198)83.

Algo parecidosucedecon turris,-is, ‘torre’, cuyo diminutivo más

frecuentetmrr-icula, correspondienteasugénerofemenino,sevesuplantado

pocoa poco en bajaépocapor los masculinosturriculus8t turricellus85,

especialmenteenel sentidode ‘campanario’.No obstante,turris seencuen-

tra enmasculinoen unainscripciónde la épocade Tiberio (CIL XII 3179

duosturres)TM, quepuedeinterpretarsecomounavacilaciónmásencuanto

al génerode los sustantivosen-is, o comounafosilizaciónde la forma

duosdelnumeral,frecuenteprecisamenteenlas inscripciones,conformeya

se ha indicado.Las lenguasrománicascontinúanconservandola palabra

enfemenino,inclusoconlos habitualescambiosde forma (*turra) conuna

~ Quizásel mfr.paniclef.’petite masseen forma de pain’ (Eat 1549 -

Mon 1636) quetraeFEWVII 543, s.u.panis,podríarepresentarel diminuti-
vo paniculaqueapareceen Festo.

84 Vita SAustrudisAbb.Laudun.cap.14:míderuntde turriculo Ecclesíae

globumigneumexire usquead caelmm(apudDm CangeVIII 215,s.u tmrris,
campanarium).

~ AnnalesMutinapudMurator.tom.11col.57: Dictoanno<1217)Julmen
percussitturricellum Ecclesiaemaioris Mutínae(apudDu CangeVIII 215,
s.u.turricellus).

~ Cf.J.PIRSON,op.cit., p 157: “Le masculinpeutA son toursesubsti-
tuer au féminin, commedans: ínter duosTurres, XII 3179. Turris, féminin
dansle langagelittéraire, n’avait pasunedésinenceassezcaractéristique
pour quesongenreprimitil restatA l’abri descapricesde la langue
populaire.”
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caracterizaciónmásmanifiesta87.

Por último, el masculinoensis,-is,‘espada’,otronombrecélebreen

la gramáticapor figurar en la lista varronianade los quetienenun dimi-

nutivo (ensicula)queno siguenel génerode la palabrabase(VARRO ling.

11 frg.11 [248GLP] . ..híc ensishaecensiculaet ¡tic ensiculus:>sic in Rudente

[1156]Plautus)~.El diminutivo ensiculano seencuentraenescritoralguno

y parecemásbien unapalabrainventadapor los gramáticos89.

6. OTRosNOMBRES SIN CLASIFICAR.

Ciertossustantivosquepresentanigualmenteoscilaciónde género

son difíciles de encasillaren agrupacionesléxicasconcretas.Así, entre

otros,sólopodríamoscolocarjuntosunodelos vocablosgeneralesquetie-

ne el latín para designar‘río’, amnis,-is,palabra“surtoutpoétiqueet du

stylenoble”9~ y el río de Roma,Tiberis,-is. El primerode ellos sueleha-

~ Cf.FEWXIII:2,435,s.u. turris: “Lt.tmrris lebtweiter in it torre, piem.tor,
Tessintora, kal.turra, kors.torra...,obeng.tmor,frl.tor, kat.sp.pg.torre”;y n 3:
“Lar 1907 - 1949 gebendaswort alsmask.,wahrscheinlichweil sie esmit
le tomr identifizieren”.

~ Pasajequese repiteen casi todoslos gramáticos,cf., entreotros,

CHAR.gramm.142,18;EXC.Bob.gramm.I551, 38 (ensisenaicula).En Plauto
(Rud.1156ensiculustaureolusprimum litteratms.)aparece,segúnseve, el di-
minutivomasculinocorrespondiente.

~ Cf,TIILL 5:2,607,79“ensícmla,<-ae) f. merauox gramm.”.

~ Ernout-Meillet,p 28, su.; no lo usanlosprosistasde la épocaclásica,
sólo ‘lito Livio “en raisondu caractérepoétiquede son style” (cf.ibidem).



420

llarseenfemeninoen la épocaarcaica,peroposteriormentefue cambiando

haciael masculinopor influenciatal vez deflumims91.Así al menoslo ates-

tiguanlos gramáticos(FEST.296,26Petronia timnis .. .AmnemautemJeminine

antiquíenuntiabant~;NON.191amnemmasculinogenereappellamus...Jeminíno

PlautusMercatore[y 859] “neque mi/ii ulla obstabitamnis“, NaeuiusLycurgo

[trag.39] “sed quasi amniscis [cita coni.BÚCHELER],Accius Epinausimache

[trag.322] “...alta in amní...“, idem Epigonis [trag.297] “a pudabundantem

antiquamamnem’%..Varroperiplu lib 1 [Men.415] “... praeter hosfluit amnis,

quamohmAlbulam dicunt mocitatem~99S.Los dos génerosincluso sellegan

a registraren la tradición manuscritade algunosde estosejemplos,como

enVarrón(rust.3,5,9altera (altercod.Polit.] amnis).Parael gramáticoCaper,

encambio,el masculinoesel único géneropreceptuadoparaestevocablo

(gramm.VII 102 omnia nomina in ~1!finita masculinaerunt ¿¿elutí¡tic finis,

crinis, cimis, amnis).

El otronombre,Tiberis,-is,espor lo regularmasculinocomolo son

~‘ Cf. Ernout-Meillet, ibidem: “Fem. á l’époquearchaique.Le masculin

estdó peut-étreá l’influence deflumius”.

92 y en dospasajesmás: 53,4 Corius ab antíquismasculinogeneredice-

batur...Pari mododiuersogeneredicebanthaeclupus ...haecamnis...;y446,11
Spicummascuhineantiqui dicebant,mt huncstirpem et ¡tanc amnem.

“ Cf., igualmente,SERV.Aen.9,122amnisraucasonanahícetantiquitasha-
buerit ‘¡tic et haecamnis’, meliustamenestaccipere ‘rauca sonans’pro ‘rauce’,
quam ‘rauca amnis’; PRISC.gramm.II160,16multa tamen...confudíssegenera
inueniunturmetustissimi,quosnon sequimur,ut ‘haec timnis’; etc.

TI
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la mayor partede los nombresde ‘ríos’ en latín94. No obstante,hayun

empleofemeninoenTitiio (com.120)95,y el gramáticoPrisciano(gramm.

II 169,18)lo incorporaensutantasvecescitadocatálogode confusionesde

génerode los uetustissimC’.

Relacionadoconla conduccióndelaguay conunavacilacióndegé-

neromuchomássignificativaquela de los anteriores,entraennuestralis-

ta el términocanalis,-is,‘el/la canal’. Resultadifícil dilucidarcuál de los

dos génerospodríaserconsideradoel originario o el dominante:la única

indicaciónal respectoseencuentraen Servio(georg.3,330sane‘canalis’ me-

lius generefeminino,qmammasculinoproJerimus)97,porqueNonio Marcelo

testimoniauno y otro género(198,5canalis masculinoGadullius Gallicanus

(ego ueroconfiteor, certo canalícuncta decurrere],JemininoLucilius (11277

¡typocco>ristícoscanalicmlamdidt). Así y todo, a partir de la épocade Au-

~ Cf., por ejemplo,PAVL.FEST.4,16Albula Tiberisfluuius dictus estab
albo aquaecolore; Tiberisautema Tibericn>o Siluio, regeAlbanorum,quod is itt
eo extinctusest (= VARRO ling.5,30).

~ Apud OLD, p 1940, s.u.

96 Precisamenteel géneromasc.del acusativoTíberim seoponea la
“merkwúrdigeBeschránkungdeslat.-im auf Femiina”deLeumann(p 267)
(cf.T.JANSON,art.cit., Glotta, 49, 1971, p 131), al quehabríaqueañadirel
tambiénnombrede río masculino,Ligeris, segúnMART.CAP.90,5-7[302]
(ed.J.WILLIS) secundaspeciehoc a superioredifJert, quodablatiuumitt -i
litteramJinit, accusatimumitt -im, mt dmo sola masculina ‘Ligeris’, ‘Tiberis’,
feminina ‘clamis’, ‘peluis’...

~ Igual en Isidoro (orig.15,8,16):Canalis ab eo quod caua sit itt modum
cannae.SanecanalemmeliusgenereJemininoquammasculinoproJerimus.

.1’
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gusto98el masculinoparecemásextendido,salvo en unoscuantossenti-

dos técnicos99,y esel géneroqueprescribeel tratadoDe dubiis nominibus

(gramm.V 574,4Canalisgenerismascmlini:[mt] ‘¡tic canalis’ et ‘¡tos canales ut

Auitms[carm.5,1351:“itt extremmmcertansmanarecanalem”).Tambiénesmás

frecuenteel diminutivomasculinocanaliculus,junto al ya aludidocanalicm-

la160 de Lucilio. Se constata,además,paracanalis empleosen géneroneu-

tro (PS.VARROsent.91;CCL III 467,57)101, algunosbastantedudosos,co-

mo el de Petronio (56,9 “canale [-emcoddlel pedale[-em codd
1

1”: lepuset

soleaestallata)102. Por lo demásla fluctuaciónde génerosemantuvoen

los derivadosrománicosdel vocablo(REW1568)’~.

98 Cf.unabuenacantidadde citasen TIiLL 3,223,su.1 canalis.

~ Cf. ‘instrumentumolearium’ (vid.BLÚMNER, Technol.u.Terminol.I
329) CATO agr.18,2torcularis pamimentumbinis masiscumcanalibusduabus
(duobuscodd.>;18,6aram et canalem rotmndamfacito.

100 Tambiénen Gelio (17, 11, 2 duasessequasi canaliculasquasdammel

fistulas...per earumque alterarn deducidelabíque itt stomachumesculenta).

~ Apud T¡tLL 3,223,s.u.

‘~ Apud OLD, p 263, s.u.”? canale,-is,n.= canalis”.

‘~ Cf.DCEC 1 624,s.u.canal:“Canalis esmasculinoen latínclásico,pero
femeninoen autoresarcaicos(Catán,Varrón) y tardíos(Servio). No hay
distinciónsemánticaentrelos dosgéneros:Catánempleóambosal parecer
con referenciaa un mismosignificado, ‘canal de la almazara’,con vacila-
cionesde los mss.en los doscasos(TIiLL). El sardoy laslenguasliterarias
italianay francesahandado la preferenciaal masculino,mientrasqueel
femeninosehallajunto al masculinoenportugués(cal, dial.), catalán,len-
guade Oc, retorrománico(chanel), en las hablasde la Alta Italia y endia-
lectosfranceses,singularmentedel Estey del Sur; lo mismoqueenespa-
ñol, el génerofemeninoen estoslenguajesescaracterísticodeciertasacs.,
enparticularla de ‘conductoparael aguadel tejado’ (yaAPal., 204d;

-II
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Otro grupo de nombrespodríanasociarsepor el hechode quede-

signanalgúnaccidentegeográfico,comocollis,-is ‘colina’, y uallis (ualles),

-is, queparecemejor tratarloen la serieflexiva -es,-is. A éstosseagregan

orbis,-is; scrobis,-is,‘fosa’; callis,-is, ‘calle’; y hastafinis,-is.

Collis esmasculinopor todaspartesy no seencuentraningúnuso

femeninoa pesardeque el gramáticoPriscianolo hayaadscritoal grupo

de los nombresdegéneroincierto (gramm.II 169,10sciendum...quodmetus-

tissimi... inueniunturconfudiseegenera.nulla significationis differentiacoacti, sed

sola auctoritate,mt ‘¡tic’ et ‘haec...collis9101. Las lenguasrománicastambién

atestiguanel masculino,exceptoalgunaqueotradesviaciónhaciael feme-

nino, ocurridaesporádicamenteenciertaszonasdialectalesdelasmismas

(REW2051)105.

A orbis,-is ‘circulo’, ‘órbita’, los gramáticossólo le confierenel

géneromasculino:asíocurre,entreotros,conPrisciano(gramm.II160,3ala

Nebr.;m. estaac. en el cast.de Galicia,Alvz.Giménez,47). La femenina
‘barrancoempinado’,muy viva encatalán,existetambiéncomocastellana
en muchaspartes:arg.canaletaf. o canal m., en estesentido(P.Finó,La
Prensa,6-IV-41 )“.

104 Cf.Ernout-Meillet,p 132,s.u.: “...et 1. d’aprésPRISC...conformément
á la tendencegénéraledesthemesen -i, maissanaexemplessúrs”.

~ Cf., además,DCEC 1 861, s.u.collado: “La voz primitiva seconservó

en it.colle, oc.col (n 1 En la Vida de SantHonorat el vocablolleva el artículo
la; enel otrotestimoniomedievalno seve el género...Enlos demásroman-
cesy enprovenzalmodernoel vocabloesmasculino;sin embargo,vid.cola
másabajo),cat.coll, port.ant.cole...oc.ant.cola‘colina’, piam.colla “giogo di
monte”, OssolacOla “sella di monte”, ...“
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mero in ‘-is’ desinentia...masculinasmnt,mt...‘orbisj, y con Focas(gramm.V

418,30suntpraetereapauca noininaeademclasusmíagenerismasculini...ut...‘¡tic

orbisj. No obstante,un tratamientofemenino,queacostumbraa aparecer

en las primerasversioneslatinasde la Biblia, sueleinterpretarse’~como

motivadaen estostextos por el términogriego i~ oticov,t¿Évii (así, por ej.,

en VL Is,10,14totamorbemcomprelzendam;o enVL Matth.24,14(r’] per totam

orbem [tv óXia -et~ oLicou~¿tv>~]).Este cambiode géneroparecevenir acom-

pañadode unaespecificaciónde su significado, en el sentidode ‘iglesia

universal’, tal comoindica Casiodoroensu comentarioa (VL psalm.23,1

[codA36] domini estterra etplenitmdodus,ov-bis terrarumetomnesinhabitantes

in ea (eovarlin VVLGJ): ne terrtim, quamsuperiusdixit, angustamputares

aliquamJortasseregionem,nuncdicít orbis terrarum,¡mc est ‘universalemeccle-

siam’, quaetotius mundiambitu continetur107.En el entornodel latín ecle-

siásticoel génerofemeninodebióseguirmanteniéndose,segúnmanifiesta

el pasajedeACO 1 3, p 127,27 (colíCas.)exomni orbe, qmaesmbcaelo est (1

1:3, p 9,2 é~ ánáo~g-rij; tn’ oi5pavóv [sc.yfig])’08.En algunasconser-

vacionesdetal génerono debedescartarsela posibleinfluenciade mrb<i)s,

‘~ Cf.S.LUNDSTRÓM,Studienzurlateinisc¡tenIrendusUbersetzung,Lund
1943,p 30, conla citade VL Is.13,9 (=IREN.5,35,1 ponereorbem(urbem
codd.) terrae desertamet peccatoresperdereex ea).

107 Apud T¡tLL 9:2,907,su.

108 ApudS.LUNDSTROM,LexiconerroruminterpretumLatinorum,Upsa-
la 1983,su.orbis, p 123.
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vocabloconel quefrecuentementese confundeen los manuscritos
comoen el pasajedeIsidoro (nat.6,7Dicta autemaera, exquoomnis orbís

[urbis PEVSJaes reddereprofessus1-sa an) est reí publicae)”0. Por otra parte,

un diminutivo femenino,orbicula, junto al máscorrienteorbiculus,se

encuentraconciertasdudasdesdeSanAgustín (in psalm.76,20orbis...est

rota,...undebreuisetiamrotella (orbicula Id est)orbiculusappellatur[jJdel.Dek-

kers-Fraipont,deestapudlSD.), en algúnqueotroglosario(CCL III 620,1

orbiculas)y, sobretodo, en textos bastantetardíosy con sentidosespecia-

lizados(v.gr., conel significadode ‘disco de un astro’: BERTHOLD.

ZWW.chron.[a.1138] 24 p 22,18parua solís orbicula in modumprime ¡unecoe-

pit apparere;o designandoun ‘ornamentode forma redonda’:LIB.Pont.ll

p 132,25uestessericasII.. .aliam habensin mediocrmcemet orbiculas 1111 cum

gammadiis)”1.

‘~ A pesarde lo quesediceenJ.GIL (“Parala ediciónde los textosvi-
sigodosy mozárabes”,Rabia, 4, 1973, p 210): “De operarindiscriminada-
menteconunaacumulacióndemateriales,comoobservabacáusticamente
Housman[TiteClassícalPapersofA.E.Housman,Cambridge1972, III, p
1067],prontoresultaríaqueorbis esunfemenino,dadala grancantidadde
vecesen que esconfundidocon urbis”.

110 Dondeel editorJ.FONTAINE (Isidore de Séville. Traité de la nature,

Burdeos1960, p 343, n 53), basadoen la repeticióndel texto (en orig.5,36,
4), prefiereverunaconfusióngráfica entrelasminúsculas-u-ha-,bastante
frecuenteen los mss.visigodos.

“~ AmbosapudNGML “L”, p 669,23,s.u.orbicula: el primerodebidoal
CitroniconZwzfaltensedel abadBertoldo (Die ZwiefalterChronikenOrtliebs
undBerthols, ed.E.KÓMGy K.O.MTIYLLER, Stuttgarty Berlin 1941); el se-
gundo,del Liber Pontificalis II (inde a papaGregorioII [a.715-731]usque
adpapamHadrianumII [a.867-872](CestapontzficumRoinanorum,ed.L.DU-

1 VI
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Igualmentescrobis,-is‘fosa’ partede ungéneromasculinoorigina-

rio y habitualmentemásusado”2,segúnconfirmaciónde los gramáticos

(PROB.gramm.IV20,3;SERV.georg.2,50Scrobibusnos ‘scrobes’generedicimus

masculino,licet Lucanusdixerit contraartem <8,756> “exigua” posuit “scw-

be”)”3. El femenino,no obstante,seencuentrapreceptuadotambienpor

la gramática;por ejemplo,el gramáticoFocaslo especificadeestamanera:

“Los demásnombresquetienenigual el nominativoy el genitivo

son delgénerofemeninoy de idéntica declinación,esdecir, de la

tercera,cualquieraqueseala consonantequeprecedea la sílaba-is,

como haecamis...haecscrobis””4.

Y el mismoPriscianolo colocaentrelos monosílabosfemeninos,

transmitiendola formasincopadascrobsparael nominativoscrobis(gramm.

II 168,5-10 alía mero, si sint monosyllaba,femininasunt: ‘ars’... ~scrobs’-Omidius

CHESNE, 2 t., París 1886, 1892).

112 Cf.Ernomt-Meillet,p.6O5,su.: “c. (sembled’abordavoirétémasculin,
cf.Plt.ap.NON.255,7;masc.dansPlin. et Colum.; seraitdevenuféminin
d’aprésl’analogiedesnomsen-is); y OLD p 1712, s.u.: “chiefly masc.;fem.
in OV.met.7,243;...”

113 Análogaindicaciónen georg.2,288:mt etiam

masculinísuntgeneris: nam et Cícero itt oeconomicis
“sexagenositt cites scrobes“. minorautemestLucaní et
Lucanusait <8,756>...,Gracdzusabunde“Jossa scrobis
Terentianoest.Y enMART.CAP.90,2-3:eormmigitur,
cies suntduae: prima generismasculiní,mt ‘scrobis’,
“exiguan scrobem” dixerit.

supi-a diximme, ‘scrobes’
sic dicit, et Plautusait
Ci-acchiauctoritas: nam
est”, quodexempl mm itt
quaenoncrescunt,spe-
‘mensis’, licet Lucanus

“~ PHOC.V418,12-16:cetera qmalztetconsonanteis syllabampraecedente
Jemininigenerissunt et eimsdemdeclinationis,tertiaescilicet, nominatiuumet
genitiuumparemhabentia,mt ¡taec amis...¡taec scrobis.
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himen in VII <y 243> metamorpitoseon:“haud procul egestascrobibmstellure

duabus“. et masculinotamengenereinmenítur.Píautus itt Ampitítrione<fr.11>:

“fbi scrobeseffoditotu plus sexagenositt dies”). Un apoyoa estatendenciaal

femeninopodríarepresentarlola formaheteróclitascroba,queconel senti-

do de‘fossa ferraricia’ registraDm Cange(VII 372). Por lo demás,el único

diminutivo quesedocumentaen latín paraestevocabloesel masculino

scrobiculus(v.gr.COLVM.4,15,3),sin embargoel derivadorumanofemenino

scorbura(cf.DER 7598)pareceresponderaunabase*scorbula (< *scrobula?).

Sigueunnombreconocidoprecisamentepor sugéneroflotante,cal-

lis,-is”5’cam,no’, ‘pista delganado’,cuyafluctuaciónse encuentrareco-

gidapor los gramáticos(PRISC.gramm.II169,12;NON.197,23callis generis

masculiniVergiliusAeneidoslib.4 1v 4041.JemininoLimius l¿b.22 [14,8)...idem

sicfrequenter).El masculinosecalifica de ‘poético” sobretodo por ser el

géneropreferidodeVirgilio (A en.4,405calleangusto;6,443secreti...calles;9,

381 per occmltos...callis),pero dicho génerosehalla igualmenteen prosa

(VARRO rust.2,9,16per calles silmestreslonginquos;CVRT.5,4,4;etc.).Por el

contrario,el femeninosetilda de “prosaico” a causade suuso frecuente

por Tito Livio (22,14,8nos...pecormmmodoper...deuias...callesexercítumdu-

cimuscondiditi,..siluis; 31,42,8per calles ignotas; etc.).Incluso no faltan

115 Cf.Ernout-Meillet,p 87, s.u. “(le genreest flottant, commepour
beaucoupde nomsen -is)”; el masculinoconsideradocomo“poético” por
OLD, p 260, s.u. (con la citade VERG.Aen.4,405praedam...per¡terbasII con-
uectantcalleangusto);el femenino,encambio,comopropiode los prosistas
(vid.Gaffiot, p.247,s.u. “. ..et f. LIV. et prosateurs”).
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autoresqueempleanindiferentementeunoy otrogénero(VARRO rust.2,2,

10 [fem.]; CVRT.3,10,10nudasquecalles; etc.)y no faltan testimoniosde la

oscilaciónen las variantesde manuscritos(AMM.20,7,1Oangustae(-ti

edd.Jcalles)”’. El masculinopareceganarterrenoen la épocatardía,lo

queserefleja tantoen la gramática(EXC.Bob.gramm.I552,4Nomina qutie

apudRomanosmasculina,apudGraecosfeminina:...callisdrrpan6gDVB.NOM.

gramm.V575,12callis generismascmlini,mt Vergilius [Aen.8,383)...;577,12

callis generismascmlini,mt Prudentius[cath.7,50]“recto calle lineam“; CGL V

51,15callesgeneremascmlino,miae), comopor el uso (por ej.,PS.EVG.

TOLET.spec.1,4-5currerecaítem!! quemcaeli rectmmregnatoret ipse

cucurrit)”7. Perono sedescartael femeninocomoevidenciala forma calla

de un glosario (CCL V 353,9),y, sobretodo, el mantenimientode la

oscilaciónen las lenguasrománicas(REW1520)118.

Otro de los sustantivosfamosospor su oscilaciónde génerolo re-

Paramásejemplos,cf.Neme-Wagener1 p 1000, y TIILL 3,173,s.u.

“7 Cf.N.MESSINA,Pseudo-Emgeniodi Toleto. Speculumper un nobilevi-
sigoto, UniversidaddeSantiagodeCompostela1984, Pp 27y 32 n4 conla
cita de Isaías(26,7 semitaimsti recta est; rectus callis imsti ad ambulandmm).

118 Cf.DCEC1 604, s.u.calle:“En latín apareceora comomasculino(Vir-

gilio), oracomofemenino(Livio), y asíesmasculinoen italianoy catalán,
pero el génerofemeninodel castellanoy portuguésreapareceen Venecia
y Toscana(Petrocchi)y estápresupuestopor la forma lombarday franco-
provenzal”;uid., además,G.ROHLFS,Crammaticastorica della lingma italiana
e dei suoi dialetti. Vol.II: Morfología, trad.deT.Franceschi,Turin 1967, p 69
§ 392 “e callis, dondeda un lato it letterarioit calle, dall’altro il córso la
galle, venetola cale (cf.anchela calla, Dante,Purg.9,123)”.

II ¡ ¡II



429

presentafinis,-is,(1.’borde’, ‘limite de uncampo’ [= ópog];2.pl.’fronteras’;

3.’fin’, ‘término’ [= zsXsvn~],y ‘meta’, ‘propósito’ [= z~Xog]). El masculino

pareceserel géneromásantiguo”9,y se encuentrausadopor los

escritoresdesdePlauto(Trin.2 sequor,sedfinemforedicam nescio);e,

igualmente,esel géneroestablecidopor la doctrinagramatical(v.gr.,

PROB.gramm.IV209,31 Finis generisest masculiní,quia quaecmmquenomina

simpliciainanimalia Romana,íd estanima carentia,nis syllabafiniuntur, generis

suntmasculin4mtfinis crinis...); si bienson másabundanteslos gramáticos

que,al darcuentadeestanormativadelmasculino,muestranejemplosdel

empleofemeninodefinis por partede ciertosescritores,especialmentede

Virgilio1W. Se advierteademásen la mayor partede ellos,comentaristas

a la vezdelprimerpoetaromano,un deseodeexplicarestafluctuaciónde

género,no lograndosiempreunainterpretaciónacertada(por ej., SERV.

Aen.2,554finis, mt ‘dies’, si tempus Iongumsignificat, generisJemininí est);’2’

o bienacudiendoal socorridopropter metrmm(como PROB.Inst.gramm.IV

119 Cf.Ernout-Meillet,p 236,s.u. “le masculinestsansdouteplusancieiv

le féminin estdó & l’analogiedesautresthémesen -i oÚ les fémiins domi-
nent, cf.fmnis”.

‘~ Entreotros,EXC.Bob.gramm.I555,25OmnianominainanimaliaRoma-
mi simplicia nis syllaba terminatamasculinígenerissmnt,mt amnisfinis panis
cinisfunis,quamuisVergiliusfinemmasculinoetJemininogeneredixit, mas-
culino ut <Aen.10,116)‘¡tic finis Jandi’ et <Aen.1,241> ‘quem dasfinem rex
magnelaborum’¿,femininomt <Aen.2,554>‘haecflnis Priamifatormm’et (Aen.5,
384> ‘quaefinis standi’.

121 Cf.TIILL 6:1, 787, 6 “notionis discrimeninter masc.et fem. falso

statuiturSERV.Aen.2,554”.
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124,16quaeritur, qma de causa Vergilius ‘haecfinis Priami’Jemininogenere

pronuntiarít.. . sed¡mc itt metriscompetentertractabimus,sdlicetquoniampropter

metrum¡tocfecisseVergilimm declarabimus).A esterespectoesconocidala ex-

plicacióndeAulo Gelio ensucapitulo(13,21)acercadequeel buensonido

de laspalabrasesmásimportanteparalos escritoreselegantesquelos pre-

ceptosgramaticales’~:

“Del mismo modotambiénen aquel versode Virgilio (Aen.2,554)

¡taecflnis Priamifatormm,si cambiarashaecy dijeras¡tic finis, secon-

vertiríaenalgoduroy desonidodiscordantey los oídoslo rechaza-

ríanporhaberlocambiado.Como,al contrario,podríasconvertiren

pocoagradableaquelpasajedelmismoVirgilio (Aen.1,241)quemdas

finem, rex magne.laborum?,puessi lo dijerasde estamanera,quam

dasfinem,no séporquémotivohabríasconvertidoel sonidodel vo-

cablo en algopocoagradabley bastantetosco”’~.

Carisio1Mlo coloca,por su parte,entrelos solecismosaludiendo

“‘a GELL.13,21 Quoda acríptoribuselegantissimismaior ratio habita sit

sonitusmocisatqueuerbormmimcundioris,qmaea Graecis eii4wvCadicitur, quam
regulaedisciplinaeque, qutie a gramniaticisreperta est.

‘~ GELL.13,21,12Sediii filo qmoque itidem Vergilii uersu: ‘liaecfinis
Priami...’, si mutes‘haec’ et ‘¡tic finía’ dicas, dmrmmatqueabsonmmerit res-
puentqueaures,quodmutameris.Sicut illud contraeiusdemVergilii insuamiusJa-
cias, simutes: ‘Quemdasfinem...?Namsi ita dicas: ‘quam dasfinem’. iniucun-
dum nescioqmo pacto et laxiorem mocis sonumfeceris.Reparosde estanatura-
leza,por lo demás,no parecetenerlosVirgilio en otros versosde factura
parecidaal de haecfinis Priami y (como en Aen.10,116¡tic finíaJandí).

124 CHAR.gramm.I266,33De soloecismo,mt ait Cominianus.soloecismus
estoratio inconsequena.fit amtemper partesorationis amtper accidentiapartibus
orationis... per accidentiapartibus orationisfit soloecismusin plures apecies
dimisus,per qualitatesgenera nmmeros...pergeneranomínmm,<mt> ‘¡taec finía
Priamí’ pro ¡tic finía;
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a esteuso incorrectodel génerode finis en el ejemplovirgiliano, lo que

significa queparaestegramáticosetrata deuna falta no de unapalabra

aislada,sino de la cohesiónsintácticade la mismaen el contexto’25.Los

restantesgramáticos,asuvez,integranel vocablofinis en los nominaincerti

generis,entrelos quesecuentanDonato(gramm.IV375,33Suntitemnomina

incertigenerisintermasculinumetfemininmm,mtcortex, silex.. .flnis),Diomedes

(gramm.I327,12),Cledonio (gramm.V40,3), etc.’2tPorotra parte,la utili-

zaciónquedeuno u otro génerorealizanlos diferentesescritores,esmuy

ampliay variadaal menosa partir de Accia (trag.577),siendoparticular-

mentefrecuenteslas leccionesalternantesen los manuscritos.Un simple

examendetalesusosdescubrede inmediatoqueel tratamientofemenino

definis no esun arcaismo,puestoquelo desconocenPlauto,Terencioo

Catón;tampocosetratadeun vulgarismo,ya queno lo desdeñanlos bue-

nos escritores127.

125 Segúnla conocidadefinicióndeQuintiliano(1,5,34Ceteramitia omnia

expluribus mocibus,qmorumestsoloecismus...36 Illmd eruditiusqmaeritmr,an itt
singulis quoque merbispossitfien soloecismus...37 Hmic opinioní nequeomnino
accedonequeplanedissentio;nam ídfateor accideremoceuna, non turnenaliter
quamsi sit aliquid, quod mim alterius mocísoptineat,ad quoduoxilla referatur.
mt soloecismusexcomplexmfiat eorumquibusressigmficanturet moluntasosten-
ditur.).

126 Cf.ThLL 6:1,787,26“communisgenerisessedocent:...”,y Neue-Wage-

ner 1 1002-3.

‘~ Cf., el trabajodel redactordel articulofinis enel TIZLL, H.BAUER,
“DasGeschlechtvonfinis”, Clotta, 10 (1919), 122-7,esp.125.Curiosamente,
segúnseñalaBauer ~p126, n 3): “Kein Beispiel ftir finis fem. habeich ge-
fundenin ítala und Vulgata,bel Tertullian,Hieronymusund Augustin.
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Hay, sinembargo,unajuntura,enla queel femeninosedocumenta

casi un siglo antes(desdeCatón [agr.149,1])y dondedicho géneroparece

“constante”,segúnseindica en Neue-Wagener’28.Se trata del sintagmaea

fmi (fine), ¡tac fmi (fine), qmafmi (fine),prácticamenteadverbializadode

maneraanálogaa eatenus,quatenus,adeo,inibi, praeterea,aduersusea, etc.,

con el mismosentidode eo consilio, ea causa,qma re’29. El origendel fe-

meninoenestasjunturaspodríaexplicarsecomoel de “antiguasformado-

nes instrumentales’en -a Ountoa otrasen -e y en -o)”, que“ajenasen

principioal género”,las terminadasen-a, seconsideraronfemeninas,con-

formeseñalóde forma tan lúcidael profesorA.GarciaCalvo’~. Precisa-

menteestasformacionesadverbiales,interpretadascomofemeninas,provo-

caríanenúltimo términolos usosfemeninosdelmasculinofinis, apartede,

claroestá,otrasposiblesinfluenciasadyacentes(como la tantasveces

aludidatendenciade los temasen -i al femenino,etc.).

Erts nochsp~terwerdendie Fálle etwasháufiger”.

128 11003: “In denVerbindungeneaflni... ist dasGen.fem.constant,

vergl.Gell.1,3,16”.

129 Cf.H.BAUER, art.cit. (Glottti, 10 (1919),122-7),dondeseexplicaque,

aunqueconmenorfrecuencia,tambiénexisteneo, quofine,asícomolos sin-
tagmasad eumfinem. ad quemfinem,remitiendosiempreapasajesregistra-
dos en el TI¿LL (6:1,799,28,y 797,42,respectivamente).

‘~ En “La feminidaddelcamino”, Emerita, 32 (1964),49-56,esp.52-3;
cf., además,S.MARINER, “El femeninode indeterminación”,en lasActas
delXI CongresoInternacionalde LingUisticayFilología Romdnicas,III (Madrid
1965),1297-313.
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Porlo demás,los intentosdediferenciacióndesignificados,porme-

dio de los quefinis (femenino)significaría‘frontera’, ‘región’, mientrasque

finis (masculino)acogeríaal restode acepciones,no puedensostenersesi

separtede los hechoslingúísticoslatinos,tal comodemostródetallada-

menteH.Bauer’31.Lo quepareceocurrir enunade laslenguasderivadas,

en el italiano actual,dondefine fem. significa ‘término’, mientrasquefine

masc.’meta’,’intención”32.La mayorpartede lasotras lenguasrománicas

(REW3315) mantienenel géneroflotante quefinis teníaen latín, si bien

conla clara tendenciaa fijar uno de los géneros,el francésel femenino,el

españolel masculino’33.

Parafinalizar lasfluctuacionesdegéneroen estaserieflexiva de los

‘~‘ Art.cit. (Glotta 10), p 125-7: “In seinerZeit (sc.OV.), im Jahre4 p
Chr., findenwir dasersteBeispielfúrfinís ‘Landesgrenze’als Feminin:im
Decret.Pis.deC.Caesare(CIL XI 1421,10)ultra finis extremaspopulicRo>mani
bellum gerens”.

‘~ Cf.G.ROHLFS,Grammaticaatoríca..., op.cit., p 69, § 392 en“Vocaboil
ambigeneri”:“Un’altra erafinía, il cui continuatoreitalianoéoggi feminii-
le nelsensodi ‘termine’ emaschilein quellodi ‘scopo’. Ma l’italiano antico
usavail maschileancheperil primo significato(Boccaccio,Compagnieal-
tri), usoch’é giunto sinoa noi in certeespressioniparticolari,peresempio
pervenirea lieto fine”.

‘~ Cf.DCEC II 526, s.u.fin: “El génerofemenino,hoy desusadoen la
lenguaculta, sehallabaya en latín, y erafrecuenteen la EdadMedia:Ber-
ceo...;y aunqueel géneromasc.esya el quesehallaenAPal (92d, 162b),
y predominaampliamenteen Cervantes,el fem.no esenteramenteajeno
a la lenguade esteautor(“la fin del mundo” Quijote 1 38, 200;...),y aúnse
dice actualmente‘haceralgoparala buenafin’ enel hablapopularde va-
rias zonas”;Vid., además,A.ROSENBLAT, “Vacilaciones...”,artcit., p 192:
“a travésde todaslas vacilaciones,fin seha hechomasc.,crin fem.”.
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en-zs,-is,señalemosla pequeñavacilacióndescobis,-is,‘polvo’, ‘impurezas

deun mineral’, femeninosegúntestimoniode Prisciano(gramm.ll320,24)

y de los textosde la mayoríade escritores,comoel de Petronio (68,1 sus-

tuleruntsermíomnesmensaset alias attulermnt,scobemquecroco et mimio

tinctam sparsermnt).El masculinoapareceen un pasajede Vitrubio (8,3,8

oleumodorescobecitreo) y, con dudas,enotro dePaladio(3,17,7educto(-a

Leid) omni scobe),dondehay lecciónalternanteen los manuscritosíM.

Y por último, sólo a título de curiosidad,la poco significativaapa-

rición demensis,-is,enfemenino,enunaúnicajunturadelobispoespañol

Prisciliano(106k mensisdecima)’~, cuandopor todaspartesy en todaslas

épocasel único géneroatestiguadoesel masculino.

B. SERIE FLEXIVA CON SÍNCOPADE LA -1- EN EL NOMINATI-

VO SINGULAR: TIPO PLEXIVO -er,-errs.

Analizadosenel capitulocorrespondientelos nombresconsíncopa

de la -1, quepertenecena los “temasmixtos”, sólonos quedaenesteapar-

tado las oscilacionesde géneroquepuedenobservarseen los temascon

síncopadela -i, pero condesarrollodeunavocal (-e-) en la secuenciatris

(> -er).

‘~ Cf.Neue-WagenerI p 1004.

135 Cf.G.SCHEPSS,art.cit.(ALLG 3, 1886,) p 315.

Hl
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Comoesconocido,la pérdidade la -i- (y, en su caso,de la -o-) en

las secuenciasfinales -ris,-ros, debidoa la absorciónde la vocal por la lí-

quidasonorar, lasconvierteenun grupo final -rs, queevolucionaasuvez

aay desarrollaun apoyovocálico (v.gr. *acris >. *aas> *acrr> *acr> acer),

demaneraanálogaa lo queocurríaenlos temasen -er (ager, agrO de la se-

gundadeclinación’36.

Pocossustantivosseenglobanen latínen estetipo flexivo y la ma-

yor partede ellos presentanoscilaciónde género.Tal esel casode lintei~-

tris, ‘barcade río’, ‘alueusligneus’, cuyo génerofemeninoapareceates-

tiguadoporPrisciano(gramm.ll151,18linter qmoque,quodapudGraecosmas-

culinumest,d Xotrnjp, apud nostrosJeminínumest)’37, asícomosufluctua-

ción de género(PRISC.gramm.II169,15).El femeninoesel queaparece

tambiéncomo primergéneroen casi todoslos diccionarios(TIILL, OLD,

LEW, Gaffiot, etc.),exceptoen Ernomt-Meillet’38.En cualquiercasoesel

géneromásusadopor los diferentesescritores’39,y pareceadecuadoal

136 Cf.P.MONTEIL, op.cit., p 102-3,con la extensióna la secuencia-lis
y, con dudas,-los (famul <Jamulus?);igualmente,A.ERNOUT, Morpholo-
gte... pp 50 y 26 C “c’est le phénoménequeles grammairiensdésignent
sousle nom sanskritde samprasarana”.

‘~ Añade(ibidem)el ejemplosiguiente:Límius itt VI, “1am in altumex-
pulsa lintre, condiscusiónsobresi setratadeLivio Andronico(carm.frg.42)
o Tito Livio (cf.T>’zLL 7:2,1465,s.u.).

~ P 361, s.u.: lunter, puis linter,-tris m.(féminin dansCésar).

‘~ Cf.Neue-Wagener1 978,y TIILL 7:2,1465,s.u. En SidonioApolinar en-
contramos(carm.5,283)la forma lintris en nom.sg.sin síncopade la -z.
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grupoléxico al quepertenece(“f.dannnachnamis, cumba,usw.” LEW1 80%

s.u.).El masculinosólo sehalla enTibulo (2,5,34 ire solebatfi exigmuspulsa

per mada linter aqua), en Veleyo Patérculo(2,107,2) y en variantesde ma-

nuscritosde Catán(agr.11,5lintres timos [timas,III). Incluso descubrimos

unaformaneutrano deltodo clara,lyntreum,enun glosario(CGL 11432,45

oiccir scafa lyntreum ¡toc aluemm),e igualmenteun diminutivo masculino

lintriculus, conun sentidohiperbólicoen un pasajede Cicerón(Att.10,10,

5 ego...mel luntriculo (corr.Victorius, ¿¿el lutridiculo 2...L si namis non erit,

eripiam meex istormmparricidio)’40. Allí dondeseconservaestevocabloen

laslenguasderivadasesfemenino(REW5071 neap.vet.londra)’41.

Siguea continuaciónimbe-bris, ‘lluvia’, ‘agua’, masculinosegún

indica Prisciano(gramm.II 150,19sin mero tertiaedeclinationis itt -er de-

sinentia,...neutrasmnt,...excipitur‘¡tic imber quodmidetura Graecoessedgj3po;

et illius genusseruasse),parael queseseñalaun empleofemenino,bastante

dudoso,enunhistoriadorcontemporáneodeCicerón,ClaudioQuadrigario

(hist.94plumia [plumioanom.ap.Gerlach,cf.p.422,57]imbri [inibi L.MULLERJ

lutus erat multms)lC.El femeninoreaparece,no obstante,en las primeras

versioneslatinasde la Biblia (VL Hebr.12,1[cod.d] tanta.cm>habentesimpo-

sitam imbremin nobis testimonium[gr.vÉ~o;,VVLG.nubem]);y, ya en latín

‘~ Apud TIILL 7:2,1469,1-5.

‘~‘ Parael rumanoluntre f.’bote’, ‘¡ancha’, cf.DER4947.

142 Apud T¡tLL 7:1,421, s.u.
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medieval,en Isidoro (orig.13,10,4Imbresamtemet ad nubeset ad plumias

pertinent, dictaea Graecomocabuloquod terram inebrientad germinandum),que

puedeexplicarse,comolo hizo J.Fontaine’4%(comentandoel pasajede

ISID.nat.38,4si sol in ortu smomaculosussit,...imbresfuturas), por unain-

fluenciaanalógicadesusinónimoplumia. Unaforma heter6clita,imbras,de

un únicomanuscrito(enISID.nat.43,1Aegyptmsaeris caloresempersolemha-

bet, numquamnubesucí imbres[-bi-as1-1’] recipit), si no se trata de unerror

delcopista,podríaservir deapoyoa la comentadafeminizaciónde imbres

en el obisposevillano.

Otro masculinode estaserielo representael términode partedel

cuerpo,uente,~-tris,‘vientre’, del quetambiénencontramosunoscuantos

empleosfemeninosenla VetusLatina (psalm.cas.(cod.136]39,9uentrismeae:

tfjg icotXCa;pou; ibidem 131,11 mentristuae: ~t icoÚXa; aou)’”, debidos,

sin duda,al vocablogriego9i icoiXta. Por la influenciadelgénerodeestos

vocablosgriegos,ahorade i~ yaan~p,explicaG.Rohlfsel hechodequeesta

palabraaparezcaen femeninoen los territorios de Italia “que en otro

‘~ En Isidore de Séville. Traité de la nature, op.cit.(Burdeos1960),p 359
n 189: “...Il sepeutdoncquele mot ait parfois re~uen languetardiveun
genreanalogiquedecelui de sonsynonymeplumiae...Cepassageau fémi-
nin marqueuneétapede la lutte victorieusedeplumia contreimber (cf.p.ex.
esp.lluvia)”.

‘« Cf.LiberPsalmorumiuxtaantiqmissimamuersionem,ed.A. A. AMELLI,
Roma1912 (apudS.LUNDSTRÓM,Lexicon...,op.cit., p 174.

177
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tiempo se llamó ‘Magna Graecia’ (la ventre)tl4E,aportandoun único

ejemplo,procedentedel latín tardío: “Tan sólo en la latinidad tardía”, dice

(ibidem), “aparecela vozesporádicamentecongénerofemenino.En la

llamadaMulomedicinade un tal Quirón, traduccióndel siglo IV de una

fuentegriega,leemosad plenammentrem,y la voz, comofemenino,persiste

en el rumanovintrea...”’t

A éstospuedenañadirsedosnombresquedesignanaves:deun la-

do accipiter’47,-tris. ‘ave de presa’,‘gavilán’; de otro, el adjetivoa

menudosustantivado,uolucris <-cer),-cris, ‘pájaro’. Este último esfeme-

nno (v.gr., Imnonia molucris= ‘pauo’) corrientemente,pero conno pocos

empleosmasculinosen los queseprefierela forma sincopada(porej.,

LVC.9,902 lomis uolucer = táguila~)1U.Inclusollega a documentarsealgún

145 En Estudiossobreel léxico románico, reelaboraciónparcialy notasde

M.ALVAR, Madrid 1979, p 159 “Venter, masculinoy femenino’t,siguiendo
la ideade M.Bártoli (Introdmzionealía neolinguistica,Ginebra1925, p 45).
EstaexplicaciónseencuentraenotrasobrasanterioresdeROHLFS,por ej.
en“Genusprobleme(ausdemItalienThchen)”,IndogermanisciteForscliungen,
61(1954),p 199; y en su Gramrnaticastorica...,op.cit., p 69.

146 Parael rumano,cf.DER9283 (vintre f.); además,FEWXlV 248, s.u.;
y G.ALESSIO, Grammaticastoricafrancese.iLMorfologia. Bari 1951, p 6 (“II
fenomenosi spiegaprobabilmenteconl’influsso delgeneredeflevoci cor-
rispondentiin greco,cf.gr4uXczicti f. ‘carcere’, ipÚXXa f.’pulce’...”).

‘47 Cf.Leumann,p 238 par.1761) A) 2) “i-Stámmesind wohl menteraccí-

piter”.

146 Cf.OLDp 2100, s.u.molmcnis,-crisf. Also -cer,-cris m.,conejemplosde

CIC.Diu.2,64ubi tamtenerosmolucrismatremqueperemit(vertensHomerilo-
cum ¡iB 317cr&r&p énsticat& zéicva~ayeotpov6otoica¡ ct’brfiv]); GERM.A-
rat.277;MANIL.5,382 ipsedemmCycnmscondit.. . nontotusmolucer.Cf.,
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uso engéneroneutroendospasajesdeSanJerónimo(hom.Orig.inLuc.11,

c.258E; in Ier.12,4)’49,con el apoyodel diminutivo uoluculmm(uoluclum,

uolucrum),queapareceen Gregoriode Tours’50.Accípíter,por el contra-

rio, sólo seregistraenmasculino,exceptoen un pasajede Lucrecio (4,

1007-10 At uariaefugiuntmolucrespinnisquerepente!!sollicitant diuom

nocturnotemporelucas,!! accipitressomnoin lení si proelia pugnas1! ederesunt

persectantesuisaeuolantes),señaladopor Nonio Marcelo (192,24aocipiten

generisestmascmlini...JeminínoLmcretims).Comovocablodel géneroepiceno

seenumeraen los Varia excerpta grammaticao AnecciotaHelvetica(GRAMM.

suppl.40,15estepicoenonnomen...mt...accipiter...nec accipitra...dicerepotueris).

Otra formadelmismonombre,acceptor,parecederivadadeunadeforma-

ción poretimologíapopular’51,y la queseencuentraenPlauto,accipitrina

(Bacch.274em,accipetrmna[accipetrina codd,,accipitrinaHermann,edd.]¡meo

también,Forcelliní IV 1032, s.u.molucer,comonombrepropiode uncaballo,
en Julio Capitolino(Ver.6 Volucni, equoPrasma,aureumsimmlacrumfecerat,
quod secumportabat...,cmi mortmosepulcrmmin Vaticanofecit); etc.

149 Apud Blaise 1, s.u.”subst.n.,’oiseau’.

‘~ Cf.Bonnet,p 175 (n 7 “Volmcrmm B
1 E2 A, D4 pourrait étreunecor-

rectionde copistesplus instruits”) y n 8.

‘~‘ Cf.J.ANDRÉ,Les nomsd’oiseaux...,op.cit.,p 19-20,s.u. acceptory
accipiter, con citade ISID.orig.12,7,55Hic (sc.accipíter>ab accipiendo,id esta
capiendo,nomensumpsit.Estenimamisrapiendisaliis amibusamida,ideoquemo-
catur accipiter, ¡toc est raptor.
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nunc erit)152 podríarepresentarun ejemplomásdel escasotratamientofe-

meninode la palabra.

Por último, cierraestepequeñogrupode sustantivosuter,-tris,

‘odre’, cuyo géneromasculinono seha visto alteradomásquepor algún

queotro uso en géneroneutro,utria (por idres), transmitidopor Nonio

Marcelo (231,31),queaportalos ejemplosdeLucilio (y 1104)y deArnobio

(nat.1,59Haec utria et hos utres)’53.Su terminaciónen -e hizo, sin duda,

quesu génerofueraflotanteen la mayorpartede las lenguasderivadas

(REW9102),sobretodo en la zonadel galorrománico1M.

C) SERIE FLEXIVA EN -es, -is.

Comoesconocido,estaserieseencuentrarepresentadaen latín por

152 Apud TuLE1,304,33s.u.:“quoduulgodepecuniaperditaquasiacci-
pitris rapinainterpretantur.Vide tamenne iungendumsit accipetrinacum
pugna [sc.v273 porro etiamausculta pugnamquamuoluit dure] et intellegen-
dmn de lembonauimauro oneratampersequente”.

‘~ Cf.A.VICIANO, Retórica,filosofíaygramáticaenel Aduersusnationes
de ArnoLdode Sica.FranlcfurtamMain-Berlín-Berna-NuevaYork-Paris-Vie-
na, 1993,pp.188-94,sub“3.La arbitrariedaddelgénerogramaticalen latín”,
esp.p191: “La extrañaforma utria, en géneroneutro,estáatestiguadapor
Lucilio 1104 (OLD 2116), segúnhacenotarNonio (W.M.LINDSAY 1
344,36).”

‘~ Femeninoen francésactual (“une outrepleined’eau”)
muchasvacilaciones,igual que en provenzal,cf.PEWXIV 88,
den meistenMndern schwanktdasGeschlecht(ursprúnglich
occit.”.

despuésde
s.u. “wie in
m.) auchin
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un grupo de nombresde caráctermuy heterogéneoquesuelenmostrar

bastanteinseguridade inestabilidadde formas,junto a confusionesfre-

cuentesno sólo con los temasen consonante,sino ademásconla quinta

declinación.Unbiendocumentadoresumenhistóricoacercadelasdiversas

interpretacionesdetalestemaslo podemosencontrarenel trabajodelpro-

fesorJuanGil (1969), “Los temasnominalesen laringal”’55; y un minu-

cioso estudioy clasificaciónde los mismosenel de A.Ernout (1965), “Les

nomslatins du typesedes”1~.En cualquiercaso,importadestacara nues-

tro propósitoquesetratadeungrupoflexivo relacionadocasisiemprecon

el génerofemeninoentodaslas descripcionesy estudiosdedicadosaesta

categorIa’~.Es más, seha llegadoavincular inclusola forma -es, en al-

ternanciacon-ja, comoreflejo deunadistincióndesexosenépocaantigua

deciertosnombresde animales,por la quela formaen -es quedaríareser-

vadaparadesignara la hembra’~.No extrañapuesqueciertasexposí-

155 En Emerita, 37 (1969),371409,esp.pp.384-94.

156 En Philologica III (París,Klincksieck, 1965),pp.7-28.

157 Cf., entreotros,H.LOMMEL, StudienUber idg.Feniininbildungen,

Cotinga1912; tambiénJ.LOHMANN, Genusund Sexus.Ememorphologische
Studie,Gotinga1932; y H.PEDERSEN,La cinqufÉmedéclinaisonlatine, Co-
penhague1926.

158 Cf.Meillet-Vendryes,p 481, § 721, Rem.II: “11 y a notammentalter-

nancede -is et de -esau nominatifde quelquesnomsd’animaux:felisetfe-
les, melis et meles,palumbiset palumbes,uerris (VARRO rust.2,4,8)et ¿¿erres,
¿¿ulpiset ¿¿ulpes(cf.uulpecula).Peut-étrecettealternancereprésentait-elleA
dateancienneunedistinctiondessexes,la formeen-esétantréservéeA dé-

1’signerla femelle;cEla forme canescrééA cótéde canta
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cionesmásrecientes,conformehemosadelantado,quieranverenestoste-

masen -ea,-is,unatendencia“weakerbutnoticeable”al femeninosemejante

a la que existeentresernafrentea seruus’59.

Habríaquedistinguir, enconsecuencia,por un lado, a) el grupode

nombresen los quela flexión -es,-isno esdudosa;por otro,b) los nombres

depequeñosanimalesen-es; y, porúltimo, c) los restantesnombresen-es.

a) GRUPODE NOMBRES EN LOS QUE LA FLEXIÓN -eS,-isNO ES DUDOSA.

Se trata de unaseriecon rasgoscomunesbastantenotables,según

señalóErnout”~: Ademásde la formacióncomún(dondeseda la alter-

nancia,*..eH
1 [nominativo, *aed..eH1 > sede-a] ¡ *..H1 [genitivo, *sedH1..es>

*sed..es > sed-la]), tambiénunifica al grupoun significadocomún,puesto

queoriginariamentetalesnombresexpresano unaactividado un esta-

159 Así en el ya citado, Tore JANSON (Glotta, 49, 1971), p 119: “There
is alsoa muchweakerbut noticeabletendencyto differentiateaccording
to grammaticalgender,namelysothatsomestemsthatshouldhavetaken
-a or zero endingaccordingto the ‘phonemic’ rulesget -es or -ia and are
feminines.Whetherthis is survival of earlier conditionsor reorganization
neednot concernushere.The fact, however,hassomeimportanceand
will be notedregularlybelow in connectionwith thegroupsof wordsin
question.It meansthattherewas in this systema weaktendencytowards
agenderdistinctionof a typethatcorrespondsto sernusvs.serna.Therare
ending-es in fact showsthe genderasclearlyasthe -a of thefirst declen-
sion; grammaticalgenderis alwaysfeminine,but naturalgendermaysu-
persede”.

160 Ibidem, Philologica III, p 24.
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do’61; pero,sobretodo, a nosotrosnos importa resaltarla “comunidadde

género”,por la quetodoslos nombresde estacategoríason en principio

femeninos.De ello dancuentaamenudolos gramáticoslatinos,como,en-

tre otros, Focas:

“Los nombresqueacabanen -eslargaconunaconsonanteantepues-

ta pertenecenal génerofemeninode la terceradeclinacióny pre-

sentanigual númerodesilabasenel genitivoy demáscasosqueen

el nominativo,como ‘haecnubes,nubia, caedes,caedis, proles,prolia,

moles,molía, sfrages,stragis, labes, laUs, pubes,pubis, plebes,plebis”’~.

A pesardetodo,tambiénpodemosofreceraquíalgunasvacilaciones

de género.Así, al único ejemplomasculinoqueseñalael ThLL parael fe-

meninoproles,-is,‘prole’, ‘descendencia’,(ex.gr.,COD.Iust.6,57,6proil

seruando),dondeel cambiode géneropuedeexplicarsepor unanecesidad

de precisiónjurídicaenrelaciónconel sexode laspersonas,podemosaña-

dir los siguientes’~:xxvii CONC.To].c.7[p.533VIVES] exev habueritduZ-

ciasimosproles; VITA Landiberti 2 [MGH, Script.rer.Mer.,VI,p.355]laetabat

in gaudio, pro eo quod decoratumuidebatprolem; HYMN.94,5,3celsi purentis

161 “Le sensconcret,quand11 existe,estsecondaire:nomenloci de
nomineactionis” diceErnout(ibidem,p 24) citandoaPedersen,op.cit.,p 78.

162 PHOC.gramm.V417,4-7nominaigitur quaein ea productamdeainunt

consonantepraepoaitagenerisauntfeminini tertiaedeclinationiaet totidem
syllabis in genitiuoet ceteriscaaibusquot in nominatiuoproferuntur, ¡4 haec...;
cf., también,PRISC.gramm.II159,12.

163 Cf.J.GIL, “El himnariogótico”, Habis 7 (1976), 187-211,p.189:
“...prolea y suboles,hanpasadoprontamentea masculinosal adquirir el
significadode ‘hijo’.”
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coaeternum(coaeternam,corr.Blume,Lorenzana]prolem; 85,2,2prolis

perpetuiasaistena regiae dexteraeunici; 155,12,4...;ICERV 291 (a.543)

[VIVES]’” hoc loco erga meoselegiquiescereproles; 315 (a.737?)cum Froiliuba

coniugeac suorum prolium pigneranata; S.VICENTE 990 (p.24) et dimitto ad

proles meyaStephanoet soror Teudildi.

En otrapalabrade la mismafamilia (alo, adolesco)suboles(soboles>,-

is, con el mismosignificadode ‘descendencia’,‘hijos’, tambiénfemenino,

seencuentrael masculinoya enComodiano(apol.725impiumetaaeuumsu-

bolem),y seregistraen el latínde la bajaEdadMedia un cambiode decli-

nación,sobo?¿¿a, provocadoprobablementepor dicho cambio de género

(ChartaLudovici Reg.ann.875apudCalmet.interProbat.Hist.tom.Icol.312:

Pro mercedisnoatraeaugmento,ac genitoria nostrí sobolon¿mque nostrorum,

attentiua Dominí implorent miaericordiam)’65.

Dentrode los otros sustantivosconvienedestacarla oscilaciónque

encontramosen torques,-is(torquis,-ium),“collar”, cuyaatribucióndegé-

nero por partede los distintosdiccionariossemuestradiscordante’”.Se-

gúnErnout“la formeen -eset le genrefémiin sontsansdouteplusancien

quele masc.torquia.Le mot a dO avoir d’abord le sensactif de ‘torsion’,

164 J.VIVES, Inscripcionescristianas de la Españaromanay visigoda.

Barcelona,1942.

165 Apud Du CangeVII 502, s.u.aobol¿¿a.

‘“ LEWII 692 “f., spáterm.”; Ernout-Meilletp 696 ‘c.”; OLD p 1951 “m.

(f.); Gafflot p 1584 “m...”, “f., VARR..,”; Forcellini IV 752 “m. et f.”; etc.

¡ 1 ¡
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pourpasserensuiteau sensconcretde ‘objet tordu, collier, bracelet,etc.’

(cf.l’adj.torquatua),ce qul a déterminéle changementde genreet de for-

me”’67. Los gramáticossehicieroneco de tal confusióny a ella hacerefe-

renciaSanJerónimo,cuandodice:

“Considerosin dudaalgo ridículo el disputarcomoun gramático

acercadel génerode las palabrasen la explicaciónde los profetas;

pero,puestoque, al habervertido torquemen génerofemenino,he

sidocorregidopor alguienqueno sabenaday queofrecetodo,co-

mentarébrevementequeCicer6ny Virgilio atribuyerona torquem

el femenino;Tito Livio, en cambio,el masculino”’”.

El masculinolo atestiguaPrisciano(gramm.II 160,3 masculinasunt

ut...‘torquis’)”>~, y Focas(gramm.V418,29suntpraetereapaucanominaea-

don clausulagenerismasculini...ut. . .hic torquis) y da la impresiónde serel

géneromásusadopor los escritoressin distinciónde génerosliterarios ni

épocas’5’~.No obstante,el femeninollega a serrecomendadoigualmente

167 Ibidem (Philologica III), p 27, dondecitaa KÚHNER-HOLZWEIS-

SIG, Lat.Gramm.1, p.382.

166 HIER.in Dan.ad57 Remquidemfacio ridiculam ut in expositionepro-

phetarumdeuerborumgenen2’uaquasigrammaticusdisputem:sedquia aquodam
ni/ti? acienteet omniapollicentereprehenauasum,cum ‘torquem’generefeminino
transtulerim,breulterannotaboquodCicero et Maro ‘torquem’in generefemini-
no, T.Liuius masculinodixerint (Apud H.GOELZER, Etude...,op.cit.,p 10 n
2).

169 Aunque un pocomásadelantelo sitúeentrelos quehansufrido
confusiónde género(PRISC.gramm.II169,18).

170 Vid.las abundantescitasdeNeue-Wagener1 p 1005-6.Por lo demás,
abundanlos gramáticosquetransmitenlos dosgéneros,comoNonio (227,
228)queaportaejemplosmasculinosdeLucilio (Sat.11,1)y deCicerón(off.
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porla gramática(DVB.NOM.gramm.V592,5Torquesgenerisfeminini,utPro-

pertius (4,10,441‘torquem auream9171, y dicho géneroseencuentratambién

con ciertafrecuenciaenalgunosescritores,desdeNevio (Cyp.Il.1 [poet.p

51]), hastael escritordelsiglo IV, Julio Capitolino(Pert.8,4),contandocon

el célebrepasajede Aulo Gelio (9,13,18Vbi eum euertit, capidpraecidit, tor-

quemdetraxit eamque aanguinulentamsibi in collum inponit. Quoexfado ipee

posteriqueeius Torquatisuntcognominati).Varrón (Men.170 torquaeaureae)

incluso llega adocumentarla forma heteróclitatorquae,quemuestrauna

caracterizaciónmásclara del género.Las lenguasrománicasmantienen

igualmentela oscilación(REW8799), y junto al masculinodel francésac-

tuaL torque, figura el femeninodel españoltuerca’~.

Sigueen interésel sustantivomoles,-is,‘dificultad’, ‘masa’,‘dique’:

el femeninoapareceatestiguadoen los gramáticos(CHAR.gramm.I459,57

¡meemolis ‘ni 4ys0og;DVB.NOM.gramm.V583,30moleagenerisfemininí,ut

3,212),perofemeninosde Quadrigario(hist.frg.1Ob) y Varrón(Men.170);
o Carisio (gramm.I,145,22torques,¡tic et ¡mee nominati¿¿o, ut ¡tic et ¡meecanes

itaquedixisse¿¿eteresCaper his exemplisdocet.LaeuiusCypriaeIliadis libro
duo: ‘collum nzarmoreumtorquesgemmatacoronat’).

171 Cf.ed.F.GLORJE,p 814: 433. cTorquisgenerismasculini,pluraliter
‘torques; ut Prudentius<Perist.1,65):‘a ¿¿reosaufertetorques’; 4.34. -- sed
melius> ‘torques’generisfeminini, ut Propertius<4,10,44) .c: ‘torques ab incisa
decidit uncagula~ Vano ad Ciceronem<apudNON.227): ‘torquesaureae’, et
Hieranymua<in Dan.2,5,5-7)>.: ‘torquem auream’.

~ Si esqueestevocabloderivade torca (encontradeestaetimología
estáel DCEC IV p 622, s.u., perocf.p 502 torca “hoyo”» en cualquiercaso
cf. FEWXIII:2, p 101 que registracomofemeninoscat.torcay fr.torque.



447

Seuerustdial.3,8) ‘moles turrita surrexerat; etc.). Incluso se registraenbaja

épocaunaforma heteróclita,mola,-ae,que confirmaaúnmásdicho géne-

ro’~. No obstante,el masculinoseencuentradesdemediadosel siglo III

enel De execrandisgentiumdiis, atribuidoa Tertuliano(PS.TERT.execr.4

nonogubernabattantum(-amBickelj molemorbis) y enSanJerónimo(in ler.

2,3,3 immensos1-sas edd.vett.) gz¿rgitummoles)’~. A estosejemplosdel

TIILL puedenagregarselos siguientes:EP.Austras.211/VICH, ep.llI, p.134,71

labentiumaquarumcongestimoles;XVI CONC.Tol.rp.488.VIVES] immenso

molegaudii; PASS.Torquati5 [p.257,FÁBREGA GRAU] ponserat antiquo

mole constructus;etc.’75; y el masculinoparaestevocabloresulta

particularmentefrecuenteenvariantesdemanuscritosdeSanIsidoro (por

ejemplo,nat.45,2tantam f-¿¿mPEKCLBI molempossitsustentareterrenam 1-

numVI; ort. 37,3moleconstructot-taeCLI terrae; etc.).Esposiblequeeneste

cambiode génerohayacontribuidosurelaciónconel griego 6 jgbXog,-ou,

quepareceseguraen el plural moles,enla expresiónMolesMartis

“~ Apud NCML ‘M’, p 702, s.u. mola,-e,f. (GESTA duc.Venet.[AA.SS.

Ben.VII p.858] diabolusarripiene magnammolamcere).

174 Apud T/ILL 8,1338, s.u., queañadeVITA Roman.vet(BHL 7305q)

p.542O.

“~ Paraestostestimoniosy algunosotros,cf.J.GIL, “El himnariogóti-
co”, art.cit. (Habis,7 (1976),187-211),p.188:“Al no conocerquemolespuede
tenergéneromasculino,corrige sin piedadel único casoen queaparece,
[HYMN.Goth.] 98 11,5criminis molesubacto[subacta,corr.BlumeJ”.Más
adelantedice: “El cambiode génerosedebea quepalabrasde la misma
formación,comoprolesy suboles,hanpasadoprontamenteamasculinosal
adquirir el significadode ‘hijo”’.
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(GELL.13,22,2),designandolas divinidadesquesimbolizanel esfuerzoen

el combate176.Tambiénlas formasromancesde estapalabra(sc.muelle)

se explicanapartir del griego’”?

La vacilaciónhaciael masculinoqueobservamosenotrosnombres

deestegrupoesbastantemenor. Así, paraestostressustantivossólopue-

de documentarseun único empleomasculino:uehes,-is,‘cargaquepuede

llevar uncarro’, femeninonormalmente,peromasculinoenOvidio (según

señalaDVB.NOM.gramm.V 592,27 Vehesgenerismasculini,ut Quidius

[carm.frg.91‘innumerosqueuehetsedet generefemininodicitur); strages,-is,

‘montón’, propiamente‘action d’étendre’ (straui ¡ sterno), femeninosiem-

pre,peromasculinoen un único pasajede Gregoriode Tours (Franc.4,42

p.175,14tantumstragem)’78;e ftnpages,- is, ‘travesaño’,términotécnicode

la arquitectura,con un sólo empleomasculinoenVitrubio (4,6,5supome-

dium (forisJ medilimpagescollocentur,ex reliquis alil in summo,alii in imo com-

pingantur...).Podríaañadirsea estostresel único tratamientomasculino,

aunquedudoso,denubes,-is,enPlauto(Merc.879nubisater imberqueinstat

176 Entendidocomocalco de la Ilíada (B 401 g&Kog Ap~o;).

‘~ ExplicacióndeKRETSCHMER (ZRP¡t 29,456-8),citadopor DCEC
III 472, s.u. muelleII: “pasandopor el griego secomprendeel cambiode
géneroy terminación(hechofrecuenteen los latinismosgriegos...)t’.

~ Cf.Bonnet,p 504 y n 10 dondeaparecenotrospasajesde la misma
obra constragesen femenino.
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-aspicin?- ad sinisteranz)1~.

Nosquedandos nombresque, si bienno presentanoscilacionesde

sugénerofemeninoensu forma -es,-is,registransin embargodobletesque

bien pudieranevidenciarun cambiode género.El primero de ellos esta-

bes,-is,‘putrefacción’,parael queexisteun doblete tabum,-i(s6lo en

ablativoy tal vez engenitivo), por ejemploen Virgilio (Aen.3,29et terram

tabo maculant)’~”, y tambiénun masculinotabus,-i,en Séneca(Herc.O.

520)181,y englosarios(CCL II 431,9 tauus);el segundo,praesaepes,-is,‘es-

tablo de ganado’,‘pesebre’,juntoconel neutropraesaepeapartir de laépo-

ca imperial (HOR.epist.1,15,28nonqul certumpraesepeteneret;OV.met.7,544;

etc.),y, despuésdel plural praesaepia(VERG.georg.3,495et...p?enaad rae-

sepiareddunt),unsingularpraesaepium.Algúnvestigiodeestaoscilaciónde

179 Cf.ed.LINDSAY, la varianteah-a Ital., y ERNOU’fl op.cit. (Philologica

III), p 15: “la le~on nubis ater, dansPlt., Merc. 879, estsuspecte;tout le
passageestcorrompu”.

‘~ Cf.SERV.Aen.3,29Tabocorrupto sanguine.et estnomencasusseptimi
tantum, ut ‘sponte’, ‘natu’: quodsi uelis declinare,haectabes,hulus taUs dicis;
también,TAC.hist.2,70infecta tabo humus.

181 Cf.ed.H.MORICCA(Madrid 1949),p 183,vv.519-22:ille <sc.Nessus>,
iam quaerensdiem,II tabum<-beni A) fluentemuolneris dextra excipit II tra-
dítquenobisungulaeinsertumsuae<ungula insertamsuaA>,!! quamfortesanta
scideratauolsammanu = “Neso,llegandoya la horadesumuerte,recogeen
su manoderechala sangrecorrompidaquebrotabadesuheriday nos la
entregóintroducidaensu cascoquesehablaarrancadocon sucruelma-
no”. Por otro lado,el masculinoque encontramosen francés(apudFEW
XIII 13-14, s.u.: “nfr.tabes m. ‘phtisie, consomption,marasme’)no parece
herencialatina, sinoquedebeexplicarsepor motivosespecíficosdel
mismo.

I]I 1
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formasy géneroseconservaen las lenguasderivadas’82.

Porúltimo, el sustantivoiabes,-is,‘mancha’,‘calda’, cuyofemenino

figura atestiguadopor los gramáticos(entreotros, CHAR.gramm.I33,7

[BARWICK] inter femininasempersingularia...haeclabes d cSxtcs6og),sólo

presentaalgunaqueotradesviaciónhaciael masculinoenunospocosde

susderivadosrománicos(REW4806 port.laivo)’83. Igual queel “plurale

tantum”,ambages,-um,‘rodeos’,‘sinuosidades’,femeninosinningunavaci-

lación en latín, pero con pasoal masculinoen algunaslenguasderivadas

a causa,sin duda,del sufijo romanceen~ajeíM.

b) Los NOMBRES DE ANIMALES EN -es.

Un pequeñogrupodeanimalessedesignanconsustantivosquees-

tánconstituidospor estaformaciónde -es,-is.Algunosdeelloshandesem-

bocadosin dudaen estetipo flexivo por la conocidatendenciade] latín a

“normaliserles nominatifsde forme rare ou anormale”mediantealarga-

mientosa los queharecurridoenépocaprehistóricao históricaparainten-

182 Cf.G.ROHLFS,Grammaticastorica...,op.cit.,p 69: “11 latinopossedeva
un praesepesfemmiile e un praesepeneutro,donde11 presepedell’italiano
e la preséfdel lombardosettentrionale,ticinese,trentino (AIS, 1168)”.

183 Cf., también,DCEC 1174,s.u. alud: “En todoslos dialectosel vo-

cablo esfemenino,lo cual lleva asuponerquetambiénlo fue en cast.;es
posiblequela a- dealud seaa delarticulofem.aglutinado,comolo esla de
bearn.aglout& la del cat.allau f. ‘alud’ procedentedel latín labes‘caída’)”.

184 En español,entreotros,cf.DCEC 1 187, s.u.ainbages.
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tar regularizarlos185;tal es el casode canes(canis) (cf.gr.ó, ij ictcov,

icuvó;), con un alargamiento en i quesueleafectarenparticulara térmi-

nos acabadosoriginariamentepor -n (como, entre otros, panis,mensis

fgrqnjv, jnjvdgl., iuuenis...,análogoa sanguen1 sanguis;etc.),y deuerws,-zs,

tambiénconun alargamiento“quí semble...destinéásupprimiruneflexion

*uerse<n>, *uersnes(scr.vrsa,vrsnah;gr.4F)dpa~v)186.Siguiendoestepa-

radigmapuedenexplicarseprobablementeotrosnombresdeanimalesque

ofrecenmásdificultadesparaencontrarun prototipoqueconvengaa las

diversaslenguas.Así sucedecon ¿¿olpes» de diferentemanera,también

conpalumbes.Porúltimo, quedanunospocosqueseresistenacualquier

comparación,términosal parecerno indoeuropeos,comoapes(apis) ‘abe-

ja’, feles‘carnívoro pequeño,¿gatosalvaje?’,genes‘especiede anchoa’,y

meJes‘tejón, comadreja’.

Por lo querespectaal géneroresaltade inmediatoquela mayor

partedeellossonfemeninossin ningunavacilación,dos (canesy palumbes)

presentanuno y otro géneroy dos son masculinos(¿¿erresy genes).Suele

afirmarseque el femeninoesel géneroreservado“aux petits animauxqu’

on méprise,telsfríes, meles,uolpes”t87.

‘~ Tal como explicó A.ERNOUT en “Senezet les formationsen

art.cit. (Philologica 1, 1946).p 136.

186 Cf.ibidem,p 150.

187 Así enERNOUT,“Les nomslatinsdu typesedes”,art.cit. (Phllologica

III). p 10-1, dondehacever el desaciertodelpasajecitadomásarribade
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La fluctuaciónde géneromásimportanteen estegrupo la presenta

canes,-is,‘perro’: el femeninoparecemásantiguo188,asícomola forma

en -es, si seguimosla indicación,entreotros, de Varrón:

“Se duda...acercade si al principio sedijo una canis o canes,ya que

en los escritoresantiguosapareceunacanes.Así Ennio (Ann.528)es-

cribe: Tantideinquasifetacanessinedentibuslatrat. Y Lucilio (1221 M):

Nequamet magnushorno, laniorurn inimaniscanesut. Debesercanisen

singulary canesen plural, pero no sedebereprendera Ennio por

seguirtal costumbre,ni tampoco a quien dicehoy dfa: canis cani-

nam non est”189.

No obstantela mayoríade los gramáticosenglobaal términoentre

los degénerocomún(PRISC.gramm.II160,10excipitur etiam‘canis’ commu-

ne, quod et natura sic esseostendit). Apartede los pasajescitadosde Ennio

y Lucilio, tambiénempleana menudocanesenfemeninoPlauto(v.gr.Capt.

485 ne canemquidemirritatam uoluit quisquarnimitarier; Most.854;etc.),

Pacuvio(frg.38, segúnNON.124,2),Varrón(rust.2,9,5;etc.),Virgilio

Meillet-Vendryesp 481, Rem.II, acerca de la alternanciade formas (-es¡-is)
comodistinciónde sexos,quedandola forma -es paradesignarla hembra.
“Du reste” -diceErnout(ibidem, p 11)-, “cette explicationnevautpaspour
apes,et encoremoinspour ¿¿erres

~ Cf., también,la aclaracióndel ThLL 3,252,s.u.:“fem.saepiusde

canibusuenaticis”

~ VARRO ling.7,32 . .,dubitatur...utrum prirnum unacanis aid canesalt

appellata: dicta enirn apud ¿¿eteresuna canes.Itaque Enniusscribit: ‘tantidem...’
Lucilius: ‘nequarn...’ Impositio uniusdebuit esaeamis,plurium canes;sedneque
Enniusconsuetudinernillam sequen.reprehendendusnec ja qui nunc dicit ‘ca-
ni.....

~~1
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(georg.1,470obscenaeque canes;Aen.6,257uisaequecanes),etc.”0 En unos

pocospasajesacostumbraa veniracompañadode la precisióndesexo,fe-

mina; asíenPlauto (Men.837ita illa meab laeua rabiosafeminaadseruat

canes)191.El masculinoigualmenteseencuentradesdelos primerosescri-

tores (condudasen Livio Andrónico [frg.321~,enEnnio (Ann.533 inuictus

canis,segúntestimoniaPAVL.FEST.426,11sub Sagacem)’~,enPlauto

(Bacch.1146;Mil.268 quasi canis ¿¿enaticus),en Varrón, Cicerón,etc.’~

Suelerelacionarsecon canesel diminutivo femeninocanícula,pero

sólo formalmente,pues“propria notione‘canis parua’ nusquamlegi-

su significadomáscomúnesel de ‘la estrellaSirio’, ‘la canícu-

la’195. Los gramáticos,en efecto, lo englobaronentrelos diminutivosanó-

malos en cuantoal género(PRISC.gramm.II115,8 inueniunturdeminutí¿¿a,

190 Cf.másejemplosenNeue-Wagener1 p 920-1.

191 Se añadenlos ejemplosdeM.JunioJustino(IVST.1,4,10),y del obis-

PO africanoVerecundo(VEREC.in cant.6,2),apudTIiLL 3,252, s.u.

‘~ Cf., también,PAVL.FEST.427,1-2Sagacesappellantursollertiis acumí-
nis, rinde etiamcanesindagatoressagacessuntappellati

193 Cf.relaciónde pasajesenNeue-Wagener1 p 920,y enTIZLL 3,252,s.u.

dondeseindica quea partir del s.II “deindeplerumquemasc.”.

194 Segúnel T?ILL 3,250,s.u.

195 Tambiéndesignaacierto pez ‘perro demar’(cf.SAINT-DENIS,op.

cit., p 17), denominadoigualmentecania marinus (vid., entreotros,SERV.
Aen.5,822nam dicuntur canesmañni), correspondienteal gnicvvtoico; Sa-
Xáocvtogo idhnv SaX&aoLog.

¡ ¡ 1 ¡
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quaenonseruantgeneraprimitiuorum, ut...hic canis,haeccanicula)1~,por no

conservarel génerodelnombrede dondederiva,lo que representauna

pruebamásdequeel génerooriginario decanespudo serel femenino.No

obstante,tambiénencontramosenépocamástardíael masculinocaniculus

consinificadosigualmentealejadosdelesperado‘paruuscanis’; asíenSan

Agustín ‘pro robigine.quaeaestuefficitur’ (in psalm.77,27rubígo occz¿lte

nocet; quametiamaerug¿nemnonulli ínterpretati sunt,alii canici¿lamf-um

aliquot mss])”’? Canis, por lo demás,es una palabraconservadaen todos

los romances(REW1592), exceptoen castellanoy catalán’98.

Otrosustantivode estegrupo con ampliafluctuaciónde géneroes

palumbes,-is,‘palomasilvestreo torcaz’,cuyaatribucióna los dos géneros

se registraa menudoenlos gramáticos(PRISC.gramm.II169,15‘hic’ et

1% Vid.igualmenteSERV.Aen.3,141sanecanícula, in cuiris <sc.canis)ore
est, tantumgenerisfemininí est,cumsit canisconimunisgenerls,undeMc nas-
citur: mmin diminutiuamutauitgenus;cf. ThLL 3,250,s.u.:“sic passimapud
GRAMM.”.

“~ Apud TIILL 3,251,33,dondeseañadenNOT.Tir.108,91y FRG.Bob.
gramm.VII 543,3 (tesserarumapudantiquoserant¿¿arianomina,¿¿ulturis,<¿¿ni-
cuil, Veneris),y parael significadode ‘robigo’ la glosa(COL II 556,56
~pva(~TÚ.

198 CE.DCEC1 623, s.u.can:“En españolperro apareceh.el año 1200,
ganarápidamenteterrenoa su competidor(sc.can),y lo relegadesdeel
s.XIV a la categoríade palabraanticuada,..Factorimportanteen estará-
pida decadenciafue sin dudala homonimiaintolerableentrecaña ‘planta
gramínea’(lat.canna) y *capw ‘perra’ (lat.vg.*cania[it.cagna,engad.chagna,
oc.can¡m‘perra’; port.canha‘borrachera’...]).Lo pruebaasíla circunstancia
dequelos dosúnicosromancesdondecanishasalidodelusopopular,son
justamentelos únicosdondelos resultadosde -nn- y -ni- seconfundieron:
el castellanoy el catalán(dondesedice gos, tambiénantiguo)”.
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‘haec’ palumbes);el femenino,no obstante,parecemásfrecuente.Importa

resaltaren estetérmino la creaciónbastantetempranade un dobletehete-

róclito que clarifica mejorsu género,cual es palumbus.Estaformaciónse

documentadesdeCatán(agr.90palumbumrecentemsic farcito: ¿¿ti prensus

erit elfabamcoctamtostamdato)’~. Habitualmenteseafirmaquepalumbus

sehacreadoapartir decolumbus,pero la formamásantiguapareceserla

femeninacolumbasegúnindica Varrón:

“Así ciertaspalabrassondediferentemaneraenépocaantiguaque

hoy día: puesenépocaspasadastodaslaspalomas,machosy hem-

bras,sellamabancolumbae,porqueno estabandentrodel uso do-

mésticoquetienenahora;hoydía,porel contrario,debidoa eseuso

domésticopor el quelasdistinguimos,el machosellamacolumbus

y la hembracolumba”~.

La forma palumba,por el contrario,esbastantemástardía:Se en-

cuentraal parecerenJuvenco201,y enlos glosarios(CCL III 257,60

199 Cf., también,CHAR.gramm.I136,10-17PaZumbesVergilius feminino

generedixit <ecl.3,69> ‘aerlae quo congesserepalumbes’,item <ecLl,57> ‘raucae,
tua cura, palumbes’;sedLuclílus XIV <v.453 M) masculine‘macrosquepalum-
bos’. Vanoautemin Scauro<frg.81 F) ‘palumbi’ dicit, quodconsuet¿¿do quoque
usurpauit.Y DVRNOM.gramm.V586,20.

~ VARRO ling.9,56Itaque quaedamaliter ohm ac nunc: nam et tum orn-
nesmareset feminasdicebanturcolumbae,quodnon erant in ev ¿¿sudomestico
quo nunc;et nunccontra, propter domesticosusosquodinternouimus,appeZlatur
mascoZumbus,feminacolumba.No obstante,columbusapareceenun único
ej. enPlauto(Rud.887illic in columbum,credo, heno uortitur); los otrosejem-
píosya sonrarosy tardíos.

201 SegúnseñalaJ.ANDRÉ,Les nomsd’oiseaux...,op.cit.,p 116. Cita que
no hepodidocomprobar,puesenIUVENC.1,231 (MIGNE PL 19, p 90) (ui-
dissettemplosolemnesferre palumbes),sólo aparecepalumbes<v.l.: palumbos,
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palumba~dooa; V 318,44palumbacolumbasiluestrisgrandis). Lamayorparte

de laslenguasderivadasconservanestapalabraensusformaspalumbus/-a

(REW6181),en competenciacon colurnbus,-a’01.

De entrelos masculinos,convienefijar la atenciónen uerres,-is,

‘verraco’,porquesetratadeunapalabraquehapasadoadesignarun‘ma-

cho’ particulara partir desusignificadode ‘macho’ en general(gr.&pcTrjv

‘macho’). Se sueleenseñar,a esterespecto,quelos nombresde animales

domésticoseranindiferentesal sexoy designabanfrecuentementea las

hembras,pueslos machosno seconservabansino por las necesidadesde

la reproduccióndel rebañoy, enconsecuencia,enun númerolimitado; de

ahíquelos vocablosque los designanseanhabitualmenteformaciones

nuevaso de pocaextensi6n2~.Comoeradeesperarla oscilacióndegé-

columbas>.

~ Acercadel repartimientodepalumbay columbaentrelasdiferentes
lenguasrománicas,cf.DCECIII 627,s.u.palorna:“El castellanotoma unapo-
sicióntodavíamásaisladapor mantenersefiel al latín clásicoenel género,
al seguirempleandopaloma,continuacióndepalurnbes,comonombregene-
ral dela especie,sin distincióndesexos,y recurriendosolamentea palomo
comonombreprivativodelmacho,entantoquelos demásromances,aun
el port. e incluyendoel leonés(Colungapalornbu ‘paloma’), danla prefe-
renciaa la forma del masculino,queen latín esde creaciónmástardíay
de uso máslimitado, asíenel casodepalumbus,comoenel decolumbus”.
Segúnseve,algunospormenoresdeesteplanteamientono estándeacuer-
do con los hechoslingúlsticospresentados,asícomono pareceacertadala
nota 1 (“Aunque palumbussedocumentadesdeVarrón [ALLC 11, 316], su
empleogenéricose considerabaun vulgarismo;de ahíla advertenciade
la AppendixProbi,n2 99: ‘palumbes,nonpalumbus’”).Comoessabido,lo
quedice PROB.app.gramm.IV198,15espalumbesnonpalurnbis.

203 Paratodo esto,cf.Ernout-Meíflet,p 724, s.u.uerres.

.111
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nero apenasexisteen estetérmino, que,conformehemosdicho, designa

el sexomachopor antonomasia;y volvemosaencontraraquíla formahe-

teróclitauerrus, al menosen los glosarios(CCL III 18,27 uerrusicdnpog;y

347,53berrusbaar (ASI)20t Alguna queotra glosaparecerepresentartam-

bién un posible femenino(CCL IV 400,58¿¿erra ¿¿erricuil fuel ¿¿erruclil),

precedentequizásde algunaspocasformacionesrománicasen esegéne-

ros, cuandolo normalesla conservacióndel génerodel vocablolatino.

Cierrael grupoel nombrede ‘la zorra’, uuZpes,-is,animalprover-

bial, cuyogénerofemeninohapermanecidoinalteradoinclusoensusderi-

vadosrománicos(REW9464),exceptoen un pasajedel médicoMarcelo

Empírico (med.36p j43)206,dondesehalla un uuZpesmasculus,y en el

diminutivo uolpiculus207,junto al másfrecuente¿¿o?pecida,conservado

~ IgualmenteseregistraenDu CangeVIII 286,s.u. ¿¿errus:“pro ¿¿erres,
porcusmasculus,in Leg.SalicaapudEccardump 145: Si quisuerrumJura-
uerlt,...”.

2U Cf.FEW XIV 304, sn. ¿¿erres(n.4 “Nach súdenauschliessendarag.

j3era BCat.7,79,kat.berra”); cf., también,DCEC IV 714, s.u.verraco:“El pri-
mitivo ¿¿erresseconservóenrum., it., rético,sardo,fr.ant., oc. y en el
cat.verro,cuya-o puedesercontinuaciónfonéticadellat.vg.uerrus(Rorn. 53,
203)...”

~‘ Apud Forcellini IV 1044, s.u.¿¿ulpes;en Plinio seencuentra¿¿u?pes
masada.

~ Cf.LEWII 830, s.u.uolpes:“vgLvulpiculus Marcell.med.”;igualmente
vid.FEWXIV 645,tu. vulpes: “Im spáternlat.istdassuffix belegvon vulpí-
culusstehtbelMarcellusEmpiricus.Dementsprechenslebt diesesWort
auchnur in gallorom.weiter(II 1). Akat.volpeyls...,sp.vulpeja,ait.volpiglio,
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igualmenteen las lenguasderivadas(REW9463)208.

c) Los OTROS NOMBRES EN -es,-is.

Seincluyenen esteapartadounoscuantosnombresquelo mismo

podríanperteneceral tipo flexivo en -is,-is, quea éstede -es,-is,pero que

tienenen comúnsu origenoscuroy mal determinado.Entre los de este

grupoqueofrecengénerovacilantenos encontramoscon corbis(-es?),-is,

‘cesto’, parael queseregistranlasformascorbes,corbis y corbs. El género

femeninopareceel originario y el másclásico20ty así lo atestiguanlos

gramáticos(v.gr., entreotros,DVB.NOM.gramm.V574,11Corbesgenerisfe-

mmml, ut Cicero: ‘coite sce> rnessoria’)210.El masculino,sin embargo,no

esajenoa la preceptivagramatical(as!,entreotros,PRISC.grammdl160,2

mascuZinasunt,¿it...‘corbis’; PHOC.gramm.V418,29suntpraetereapauca no-

rnina eadeinclausulagenerisrnasculini,...hiccorbis),y apareceempleadodesde

un pasajedel libro De bello Hispaniensi(5,1 lapidibus corbesplenosderní-

~ Cf., además,DCEC 1V 765, s.u.vulpeja.

SegúnErnout-MellZet,p 142, s.u.: “le féminin sembleplus andenet

plus classique”.

210 Se cita por la ed.deFrOLORIE, quecorrigela de H.KEIL (Corbes

generisfemininí, ut Cato ‘coites measorias9; la correcciónsebasaen SERV.
georg.1,165(sane‘haeccorbis’ dicendurnest <femininogenere> secundumTul-
lium, qul alt in Sestiana[38,82] ‘rnessoria se corbecontexit9.Vid., además,
CAPER gramm.VII 109,1 corbeshae, non hi.
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convariantesen la tradiciónmanuscritaen Petronio (33,3 cum

corbein quo[qual), hastaSanIsidoro (orig.20,9,10Coruesdictí, quia curuatis

¿¿irgiscontexuntur).Los diminutivos corbulae (VARRO ling.5,139Coitesab

ev quod eo spicasaliudue quid corruebant;hinc rninores corbulae dictae; etc.) y

corbiculae(PALLAD.300,6)parecencorroborarla preponderanciadelfeme-

nno.Igualmentelaslenguasrománicasconservanestevocablocon tal gé-

nero (REW2224), salvo en algunaszonasdialectalesespañolas212.

El otro sustantivoes¿¿aZies<uallis),-is, ‘valle’; la forma ¿¿alíesresulta

menosfrecuenteque¿¿allis3’3, y su génerofemeninoseha mantenidocon

bastanteseguridadentodo el latín. Sóloenépocamuy tardíapuedecons-

tatarsealgúnqueotro registromasculino,como en los cartulariosespaño-

les (SantoToribio 20,10,915in lib ualle; SanMillán 140,18,1049curn toto

¿¿alíe)214.Por el contrario,unaparteimportantede susresultadosrománi-

cosha sufridouncambiode géneroal masculino(REW9134“DasWort ist

211 Véansemásempleosmasculinosen el TI¿LL 4,947, s.u.

212 CfDCEC 1 899, s.u.corbona:“La traducción‘cestao canasto’queda

la Acad. (faltatodavía1899)sedebeaunafalsaidentificaciónconcorbem.,
ant.’medidapor cestoso canastos’(ya Acad.1843),id.engallegoant...,que
procededel lat.corbis, por conductode otro romance,quizá el gallegoo el
mozárabe(dondesehallacorbo enel catalándeValenciay enel castellano
de Murciay Andalucía)”.

213 La generalizaciónde estaúltima sedebea la influenciade collis,

segúnA.ERNOUT, “Les nomslatins du typesedes”,art.cit., p 19; cf. PAVL.
FEST.37,6-8Conuallisestpianitiesexornni parteconprensarnont¿tuscoillbusue.
Valles duobuslateribus inclausa píanites. Valles derninutiuurn ¿¿allecuZafadt.

214 Apud J.BASTARDAS,Particularidades...,op.cit., p 9.
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frz., sp.,pg. Maslc nachrnont M.L.gramm.2,380”), debido,segúnopinión

general215,a la influencia de suantónimornontem216.

IV.- OTROSTEMAS: TEMAS EN DIPTONGOY TEMAS EN -u-.

A. TEMAS EN DIPTONGO.

De los dos nombresqueenlatín integranestetipo flexivo de posi-

bIestemasen diptongo,bosy Iuppiter, sólo bos,bonis, ‘buey’, ‘vaca’217,

presentaunapequeñaoscilacióndegénero.Por lo pronto,consideradoco-

mo términogénerico,pertenecíaa los dosgénerosy asíseregistraenmúl-

tiples ocasiones(v.gr., entreotros, Varrón [ling.6,15]bosfordaquaefertin

215 Apartedel citadoMEYER-LÚBKE, cf.FEWXIV 136, s.u.;YMAL-

KIEL, Language27, 509; E.BOURCIEZ, op.cit.,par.217c; A.DAUZAT, art.
cit., (Le Pran~ais Moderne),p 197; R.deDARDEL, Recherchessur le genre...,
op.cit., p 27.

216 Cf., además,DCEC IV 669,s.u.valle: “En latín sedecía¿¿allis o ¿¿alíes,

siemprecomofemenino,géneroconservadohastahoy encat. y demásro-
mances;sólo el fr. y el port., conel castellano,cambiaronel género,segu-
ramentepor influjo de] contrapuestomons,pero la toponimiaconserva
huellasdel géneroantiguoen Francia(Vautorte),en Portugal(Valí Boa...)
y en Españamismo (Valbuena)...”; igualmente,vid.G.ROHLFS,Grarnrn.sto-
rica..., op.cit., p 72: “valle: femminile in lingua, e in tutt’Italia; in Guittone
troviamoperó ji valle (influsso francese?),in Calabria(prov.Cosenza)iii
vallu”.

217 Vid,Ernout-Mellletp 74,s.u.: “Commele troupeausecomposeessen-
tiellementde vaches,le mot asouventpasséau sensde ‘vache’;...En latin,
l’importance prisepar¿¿acca a déterminéuneorientationdifférente”.
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¿¿entre;quod ev die publice inirnolantur bouespraegnantesin curlis complures,

afordis caedendisPordicidiia dicta). El génerofemeninosuelerepresentaruna

oposiciónsemánticaa taurus: asíocurredesdelos primerostextos(PLAVT.

Truc.277ut ego meamplexarimauelirn patulam[-um PI bouem)218;y acos-

tumbra a llevar consigola precisiónde sexofernína (ACT.Arv.a.224,8b¡’o-

ues)ffeminas)aluro] i[unctas] nf¿¿mero];VARRO rust.2,1,17quodfeminisbubus

dernitur); igualmentehaproporcionadoun diminutivo femenino,bucula,-ae,

(cf.SBRV.ecl.8,86buculaboris estdiminutio), confundidoa menudoconrae-

cula, particularmenteen los glosarios(entre otros,CCL IV 212,40bucala

¿¿accula;602,27bucula ¿¿asculasiue¿¿accula).El masculino,sin embargo,es

el géneromásfrecuente2”,opuestosemánticamentea ¿¿accay precisado

a menudocon los vocablosmas, masculus(v.gr.CIL VI 32323 bouemrn<a>-

rern; COLVM.6 praef.7masetfeminaboues;GREG.M.epist.2,38p.l34.15mas-

cuJí topp.uaccael).Tal esel génerodel vocabloen otrossignificados,conel

quesenombran,por ej., aciertospeces(cf.ISID.orig.12,6,9phocasdicuntesse

bouesrnarinos)220,y esel queseha conservadoen las lenguasderivadas

218 Cf.másejemplosenel TJILL 2,2135,tu., especialmenteel comentario
(2141,64)dePorfirióna HOR.epod.9,22(tu rnoraris aureosII curruset intac-
tas bores?): ‘feminino.. .generebouesnon sic dixlt, quasifeministantumtrium-
phantessacrificentsedquia nescioquid gratiusfemininogenerebouesquarn
masculinodicuntur’.

219 Vid.ThLL 2,2135,s.u.: “plerumquegen.masc.et detauriset deboum

gregibus”.

Vid.E.de SAINT-DENIS, Le vocabulairedes anim.marins...,op.cit., p
15.
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(REW1225).En cambio,el diminutivo masculino,buculus‘bueyjoven’, es

pocoabundantey no antiguo(COLVM.6,2,4 cum.. . buculoscomprehenderis,

perducitoad stabulum)~’.

E. TEMAS EN -u.

Como esconocido,los dos únicossustantivos,quesecontabilizan

en estacategoríaflexiva de -u larga,songrite, gruis, y sus,suis.Ambos

ofrecenunavacilacióndegéneroanálogaa la queestamosacostumbrados

aobservaren los nombresde animalesy deello suelendarcuentalos gra-

máticos;asíPriscianocolocaa uno y otro entrelos degénerocomún:

“Hay cuatronombrescomunesqueterminanen-¿¿a,dos monosfla-

bos con -us larga y dosbisilaboscon -us breve,de los quehemos

habladomásarriba,¡tic et ¡meesussitie, grite gruis. Virgilio (georg.1,

120): Stryrnoniaedantsignagrites. Horacioen el libro segundodesus

sátiras(serm.2,8,87):discerptaferentesII rnernbragruís,sparsisalemulto

non sinefarre”tm.

El nombreonomatopéyicogrus,gruñe, ‘grulla’, esregularmentefe-

~‘ Apud T/ILL 2, 2236, 24-27.

~ PRISC.gramm.ll265,14-21:Sunta¿¿temnornina in ‘¿¿e’ desinentiacorn-
muniaquattuor, dito in ‘¿¿e’ productammonosylíaba et duo sicyiZaba in ‘¿¿e’ cor-
reptam,de qurl.~us supra diximus, ‘¡tic’ et ‘¡mee sussitie’, ‘grite gruis’: Virgiuius...
Horatius eermonumlibro IL.. Y cf., además,141,18;gramm.III445,31;PROC.
gramm.V412,18communisgenerisbos...sus...grus;SERV.Aen.11,580sane
sdendumpoesedicl et ‘¡tic’ et ‘¡mee grus’ et ‘¡tic’ et ‘Mee gruis’.
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meninocomocorrespondeal nombrede un ave2~;el masculinoaparece

por primeravez en el autorde mimos,Laberio (mim.47uirum tunehunc

gruemBalearicum,an hominemputasesse?)22treferido, segúnseve, a un

hombre,y llega hastala latinidadtardía (CASSIOD.var.8,12,5);inclusoen

el autorde principiosdelsiglo V, Rutilio ClaudioNamaciano,encontramos

variantesde manuscritosquemanifiestanla vacilaciónde género(RVT.

NAM.1,293 coniuratos1-as)grues)~.Sin embargo,los derivadosrománi-

cos deestapalabra(REW3896) conservanel génerofemenino,exceptolos

del portugués(grou masc.)~.

El otrosustantivo,sus,sitie, ‘jabalí’, ‘cerdo’, esel término genérico

paradesignaresteanimalenconcurrenciacon apery porcus.cuyostipos

flexivos sepresentanmuchomenosaisladosque el deéste;lo queexplica

su rarapermanenciaromance(REW8479)227. Apartede las referencias

anteriores,la vacilaciónde géneroseconstataen el tratadoDe dubile

~ Cf.J.ANDRÉ,Les nornsd’oieeaux...,op.cit., p 89.

“~ Segúntransmisiónde Nonio Marcelo (208,20-21).

“~ Apud T/ILL 6:2,2339,s.u.

~‘ Cf.DCECII 794, s.u. guZla: “Grulla esforma aisladaentrelos des-
cendientesromancesde grus: port.grou(de un masculino*gruitm...), cat.,
oc., it.dial.grua,fr.grue, it.gr¿t campid.arrui,rum.gruie...El cast.ant.grúase
explica,como el cat.,oc., e it.dial.grua,fr.grue...,porel lat.gruem,cuya
terminaciónsemodificó acausadel génerofemenino,seaen latín vulgar
o mástarde...”.

~ Log.sue,pg.su‘Sau’; cf., también,FEW XII 466, s.u.
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nominíbus(DVRNOM.gramm.V590,6 Suesgenerefeinininodicebantantiqul,

itt illud: ‘susin ¿¿olutabro iitti~’~; sedVirgilius [georg.t4001generemasculi-

no: ínmundirnernineresites9; y abundantesempleostantofemeninoscomo

masculinospuedenencontrarsesin dificultad en todaslas épocasdel la-

tfn229. Tampocoson infrecuenteslas habitualesprecisionesdesexo,femina

o rnas (COLVM.7,9,3;PLIN.nat.11,37,61;etc.),asícomouno y otrodiminu-

tivo, el masculinosuculu?~<> (a partir de porculus),y el femeninosucula,

que,ademásdel sentidode ‘pequeñacerda’,proporcionael nombredesde

muy pronto(Catón)23’ a ‘una especiede torno paralevantarcosaspesa-

das’ (‘puerca’ = ‘tuerca’)232,fenómenoquetiene encomúncon sucompa-

ñero de flexión gruern, que designaigualmenteunamáquina,‘la grúa’, y

queescompletamentehabitualenlos nombresdeanimales,segúnhemos

tenido ocasiónde observarenotras ocasiones.Finalmentesussirvió tam-

biénparanombrarunpezdesconocido(OV.hal.132duriqite sites)quepare-

ceno representarmásquela latinizaciónde] nombregriegodeunpezlía-

~ Cf.ed.Fr.GLORIE,p 806 (núm.385,730)“Prouerbiumuulgare(apud

II Petr.2,22)”.

229 Véanselasnumerosasreferenciasrepartidasenuno u otro género

en Neue-Wagener1 p 924.

230 “Deminut. a sus,‘parvussus’, ‘porcellus’ (INST.Iust.2tit.1. a

med.37)”,apudForcellini IV 572, s.u.

Cf.PAVL.FEST.390,10Su>cula estrnachinae<genus>...foratae...itt uber
scrofae; VITR.1,1,8per quae (sc.foramina)tenduntursuculiset uectil>us...funes.

232 Cf.DCEC IV 622, s.u. tuerca « puerca>.

¡ 1
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mado{,; (= ‘cerdo’)233.

233 Cf.E.deSAINT-DENIS, Le vocabulairedesanim,rnarins...,op.cit.,p
111, dondecita a Athen.326f (rñv {‘v...fiv icaXtovotnveg6vtizÑvVas-
~txtv ópvicn’jv). Tambiénserelacionaconestepez el pasajede Isidoro
(orig.12,6,12porci marini, qul ituigo uocantursuilil, qul, dumescamquaeritnt,
moresuisterram subaquisfodiunt). dondepresentaal diminutivosuiliusco-
mo sinónimodel porcusmarinus.

¡ji



CapítulaVIII

CUARTA DECLINACIÓN

El catálogode nombresencuadradosen la llamadacuartadeclina-

ción o temasen -u no alcanzamásquea un reducidogrupode palabras

de muydiversosentido,unasde origen oscuroy ampliamentediscutido,

otras antiguasy de etimologíaconocida.Esto ha dadopie a pensarque

talesformasen -us, dondeseregistraalgúnqueotro arcaismo,parecen

representaren latín nadamásqueunasupervivenciade un tipo flexivo

queseremontaal indoeuropeo.El fenómeno,suficientementeconstatado,

de queciertoscasosde su flexiónse encuentrana menudoconfundidos

conla declinaciónde los temasen -o/e-, categoríamuchomásnumerosay

productiva,proporcionaun argumentoa favor de los partidariosde esta

opinión.

Por lo querespectaal génerola cuartadeclinaciónse presenta

dividida morfológicamenteennombresdegéneroanimadoy nombresde

géneroinanimado.
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Comovienesiendohabitualdentrodelanimadono existendiferen-

cias formalesentremasculinosy femeninos.No obstante,descartandolos

neutrosen -u y los abstractosverbalesen -tus, regularmentemasculinos,

las restantespalabrasqueseenglobanenestaflexión, pertenecenensu

mayorparteal génerofemenino.Es más,sesueleenseñarqueciertasfor-

macionesen -u, de creaciónmásreciente,hanpodido surgir “para evitar

un temaen -o femenino”’; lo queigualmenteexplicaríala incorporación

de algunosnombresde árboles(entre ellos algunospréstamosgriegos)a

estadeclinación.

No resultaextraño,pues,que nosencontremosaquíconabundan-

tesoscilacionesentremasculinoy femenino,amenudoen relaciónconlas

señaladasfluctuacionesentrela segundadeclinacióny estaflexión. A este

respecto,mereceseñalarsetambiénel fenómenode lasformas analógicas

en -ora, queseproduceconciertaprofusiónen nombresde estadeclina-

ción (tipo arcora,fructura, lacora, etc.) y queafectaespecialmentea textos

medievalesitalianos de épocaya bastantetardía (posterioresal s.VII)2.

1 Cf.A.ERNOUT,Aspects...,op.cit., p 111: “Les formesen -u- du latin
semblentplus récentesqueles formesen -o, et ont peut-étreété créées
pouréviter un thémeen -o- féminin (le gr~óógo~estmasculin),comme
dansnurus,-us,f.’bru’ en facede gr.vuóg (c’est sansdoutepour la méme
raisonque Varron,au témoignagedeNonius, p.488,5,employait l’abl.hu-
mu).”

2 Aunque el texto másantiguoquecontieneunaformaen -ora, parece

remontarsehastamediadosdel siglo IV, en los Gronzatici Veteres(pereadern
rigura 1= riuuraj limesdescendit;coiles, rnonticeilosriguram (= riuura)), según
manifiestaL.SPITZER,art.cit.(”Feminizacióndel neutro”,RFH 3, 1941),p

Ffl~
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Comoesconocido,talesultracorreccionesfueronestudiadasporPaulAebi-

scherdesde1933 ensu célebrearticulo ‘Les pluriels analogiquesen -vra

danslescharteslatinesde l’Italie”3. Si bientalesformasrepresentanen su

mayorparteneutrosplurales,no faltancon todo las habitualesfemiiza-

ciones,provocadaspor la propia forma en -a (C.D.Caj.,t.II, p 186 [año

1113] una curn arboritus et fructorassitas; Fantuzzi, tV, p 248 [año 974] da

platea publica arcoras murí tres, ¿lito incolurne tercio narnque in rumie; etc.)4.

Paraunaobservaciónal detalledelasfluctuacionesentremasculino

y femeninode los nombresde la cuartadeclinaciónconvienehacerla si-

guienteclasificación5:A) Masculinos:1) Nombresverbalesconel sufijo tt..

<e/o)u, 2) Nombrescon el sufijo primario ‘~-(e/o>u-; E) Femeninos:1) Nom-

bresde parentesco,2) Nombresde árboles,y 3) Nombresaislados.

A. MASCULINOS.

1. SUSTANTIVOS VERBALES DE ACCIÓN CON SUFIJO *t<e/o)u

Sin dudauno de los pocosgruposde la cuartadeclinacióncon un

347.

~ ALMA, 8 (1933), 5-76, especialmentecf.la lista en las pp.64-S.

~ ApudP.AEBISCHER,art.cit., p 43, y p 30 (M.FANTUZZI, Monurnen-
ti ravennatídei secoii di mezzo,t.V, Venecia1803, p 280); cf,, además,la lista
de formas femiizadasde pluralesneutrosen L.SPITZER,art.cit., p 348.

~ Sesigueengranmedidala organizaciónde A.ERNOUT en “Metus-ti-
mor. Lesformesen -us et en -os<-or) du latin”, art.cit. (Philologica II [1957]),
pp.7-56.

.11
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cierto desarrollo,al menosenépocaantigua,lo constituyeel formadopor

el sufijo *..teu.., quesirvió engriegoparaproducir la seriemásbienrarade

nombresdeacciónfemeninostipo do~tacstiSq,ypcnrrdg.d6~ni; ~3pwriS,etc.

En latín, por el contrario, estesufijo seutilizó paracrearnombresde

acciónmasculinosapartir deverbos,tipo actus,part¿¿e,etc.6. Unagranma-

yoría deestossustantivoscontinúaenépocahistóricacon el valor de abs-

tractos(cultus,casus,...),mientrasqueotros hanconcretadosu significado

(cantus,fluctue, ¿¿ictus,luctus, ...), dentro de los quesecuentanlos que

expresansensacionesconcretas(crepitus, frernitus. gernitus,sonit¿¿e,...); por

último unosterceroshanperdidoo hanoscurecidosurelaciónconun ver-

bo determinado(suite, saltus, port¿¿e,...).

Desdenuestropuntodevista, lo importanteesquetodosestossus-

tantivos,incluyendolosquehanconservadosusignificadoabstracto7,per-

tenecenal géneromasculino.En efecto, las vacilacioneshaciael femenino

enestegrupo sontan escasasqueno parecensignificativas.La oscilación

6 Cf. Meillet-Vendryes,pp.396-;§ 594; igualmente,E.BENVENISTE,

Nomed’agent et nomed’action en indo-européen,Paris1948, pp.64-112;para
el latín, esp.pp.96-104.

~ Aisladosenciertamedidatambiénenrelaciónconel género,ya que
los abstractosgeneralmenteson femeninos:un aspectomásqueayudaría
a su tendenciaa desaparecer(cf .Meillet-Vendryes,p 397: “Trés nombreux
dansla périodeancienne,les substantifsen tteu.. ont généralementrem-
placésau coursde l’histoire pardes dérivésá suffixes variés(en -tura,...,
et surtouten -tion-,...). Mais le type en *..teit.. est restévivant commeun
élémentdu systémedu verbe,auquelil fourissaitles supinsen -tu <-tui)
et en -tum”).

7-
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másinteresantela registrasin duda el sustantivofructus,-us.(defruí)8.

‘fruto’, ‘provecho’,tambiénconel sentidoconcretode ‘productosde la tie-

rra’9, parael quesetransmiteuna forma femeninafructa enel breviario

de Festo de PauloDiácono(PAVL.FEST.81,21Frux, frugí dixeruntantiqul.

Fructarn etfructurn).Estegénerosólo seencuentraempleadoconseguridad

en unainscripcióncristiana(INSCR.Christ.Rossi1 677,5 [= CARM.epigr.

708,5] nec flzaecin lapide] tita mi demisistí[sc.’coniux’Jpignera,fructus,quite

desiderabasmecurn)’0.No obstante,los usosen géneroneutrodefructusson

menosraros(v.gr., entreotros, VL [= íTALA] Esdr.8,10[PS.AMBR.deani-

ma p.228,35]ut...praebeaturMc, fr¿¿cturn rnamillarum, itt nutriatur; ACT.

Petr.15O exterminiurn ¿¿eritatic et corruptio ornnié, semenpessirnum,o in-

fructuosumfructum naturae).Ello pareceindicarquela formafructa repre-

sentaríaunafemenizaciónde un neutroplural, dadosu significadocolec-

tivo, conservadoigualmenteenmuchosde susderivadosromances(REW

3537, masc.engeneral,pero it.frutto ¡ frutta, prov.frucha)”. Tampocodebe

8 Vid.VARRO ling.5,37a fruendofructus.

~ Normalmenteen latín ‘el fruto del árbol’ se expresamediantepv-
rnum,perofructus,términogénerico,pudoemplearseenesesentido(cf.Er-
nout-Meillet, p 256, s.u.fructus).

10 Apud TILLL 6,1386,72.El otroejemplo(apudNeue-Wagener,1 p 1011:
VLP.dig.24,3,7sifundurn itiro uxor in doterndederít, isqite inde arboresdeci-
derit, si ,‘u¿efructusintellegantur.pro portioneanní debentrestituí) esbastante
dudoso,pues¡me puedehacerreferenciaa arboree.

“ CI’.DCEC II 587, s.u.frutv: “Fruta [princ.s.XIII: Berceo...]; enbaja
épocasehalla lat.fructumcomoneutro,de aquíun plural fructa, documen-

7-
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descartarsela ya señaladaformafructura (fructora>, en neutroplural (cf.la

fórmula ipsafructuraet ¿¿itee)o ya femiizada(C.D.Caj.,op.cit.,p 121 [carta

del año963] cum¿¿ite et froctora cita; R.N.A.M.vol.III, p 15 cumarboribuset

fructorassitas)’2.

Algo parecidoocurretambiéncon tumultus,-us(de tumere),‘desor-

den’, ‘perturbación’,conunúnicoregistrodeunaforma femeninatumuita,

en unglosario(CCL II 249,34&ra~Ca[tumulta:undeturnultusa, tumultuatio

e]). En cambio,en ciertaszonasde la Romania,sólo sehalla algunaque

otra fluctuación’3.

En otrosnombresdeestacategoríalos empleosfemeninosqueseña-

la el gramáticoNonio Marcelosonbastantedudosos,y espreferibleveren

ellosfalsaslecturas,si no sequierepensaren equivocacionesde estegra-

mático. Tal es el casode flexus,-us(de flectere),‘flexión’, ‘sinuosidad’

(NON.207,9 flexusgenerernasculino[VERG.georg.1,2441;ferninino Cícero in

tadodesdefines del siglo VII, quetodavíapuedefuncionarcomoplural
en it. (lefrutta), pero queademásseencuentraenel fr.dialectaldelS.E.,en
lenguade Oc y en los tresromancesibéricosy entodaspartesha tomado
valor colectivo; así todavíaen español:corner fruta; pero tambiénsehalla
desdeantiguoconvalor singular,aplicadoa los frutos comestiblesde las
plantas(Nebr.: ‘fruta comoquiera.pvrnurn’; junto a ‘fruto de la tierra:fu-
ges’)”.

12 Apud P.AEBISCHER.art.cit., p 43 y 54 (R[egii] N[eapolitani] A[r-
chiv] M[onumenta], Nápoles1845).

13 Cf. FEWXIII 412, su.: “le genred’afr.temvite,turnuite hésitadés
l’origine: le mot se fixa danssa formeet son genreau VI s.”.
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Oratore[57, 59, ubi uocabulaflexivet infl cxiv tradunturl)’4; y quizás

tambiénde interitus,-us(de intente),‘muerte’, ‘fin’(NON.209,8 ‘interitus’

generiedicitur rnasculini [affert CIC.Phil.2,27]...;feminini [affert CIC.Verr.II

3,125 interitivh’5. Sin embargo,paraesteúltimo vocabloseregistranejem-

píos,tambiénpoco seguros,degéneroneutroenciertostextostardíos,co-

mo enpasajesdeFulgencio,autordeprincipios del siglo VI (aet.mundip.

169,3quid referamCannenseintenitum),o deVenancioFortunato(vita Germ.

2,6 dumisti praeparaturinteniturn [praepararetvel -rat. cod.unus,intenitus

pleriqueJ)’6.

Contodo, un vocablode estacategoríaqueatestiguaesporádica-

menteun empleofemenino,aunquesin cambiardeformay enbajaépoca,

esnisus,-us(de nití), ‘intento’, ‘aplicación’: Encontramosel testimoniode

tal géneroen lasFormuleAugienses(KZEUMER MG Legessect.V[1866],p

342-77,C 25: quam[sc.’litteram’Jtota nisu perlegenein imo cordis recludi)’7.

Algo parecidoocurreconportus,-us,‘puerto’, ‘refugio’, parael que

existeunaúnicaconstanciade suempleofemenino,sin cambiode forma,

enel latín visigodoespañol,en un pasajedel “Corpuspoéticode la heren-

“‘ Apud TIILL 6:1,909,s.u.

15 Apud TIILL 7:1,2216,s.u.

16 Apud TIILL 7:1,2216,s.u., dondecita el trabajo de BLOMGREN,

Stud.I 101.

‘~ Apud NGML “M-N”,1273-4, s.u.
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cia literariade Valerio delBierzo” (Epitam.3,19[p 105] Sicmeiapsumin ¡mc

tranquillitatis tanderninduxit porto)18. Los otros empleosfemeninossupo-

nenya cambio de forma: Una podríaserporta’9, si sequiereinterpretar

comounasimplevariacióngenéricade portus siguiendoel procedimiento

de la moción (como el ya visto fructus/fructa).La otra, portora, pertenece

a las ya indicadasformas en-ora,propiasdel latín medievaly originadas,

segúnseha dicho, de femiizacionesdel neutroplural. Ésteseencuentra

desdeel siglo VIII (por ej., DIPL.Karolin.n9.132[año781] Per portora nostra

mfra regnumItalie negotiauerant)y, no poco después,el femeninoQ’ippini

capit.Pap.c.9,Ip.199 [año 787] Vias et portoras ¿¿el pontes...emendateesse

debeant)20.

Másexiguaaúnesla oscilaciónhaciael femeninoqueseregistraen

partus,-us,(deparere) ‘parto’, cuyo géneromasculinoerael preceptivose-

gúnlos gramáticos(NON.217,26rnascitlini estgeneris)21.De hechosólo se

18 Cf. M.C.DIAZ Y DIAZ, AnecdvtaWisigvthica1. Estudiosy ediciones

detextosliterariosmenoresdeépocavisigoda.Universidadde Salamanca,
1958, p 105 (v.19). Vid., igualmente,MLLM 816 subportus: Cart.Senon.,n2.
36, p.20l In quascumque portus, ciultatis seo mercadasuos ¿¿muspotestateha-
beantuindendi.

19 Cf.TIZLL 10:2,1, s.u.porta: tt[síne dubio ab eademradice,quaesubest
vocibusport¿¿e,portarederivandumuidetur,sedformationemnec persuffi-
xum -tú nec per partic.prosubst.fem.adhibitumfacile explicaris.Sch.]”.

20 Todoslos ejemplosenMLLM p 816 sub portora (femin.) (.c portus)

y sub portus (plural. portus et portora, portura).

21 Tambiénfigura entrelos nombresde la cuartadeclinaciónenno po-

cos tratadosgramaticales(por ej., PRISC.gramm.II256,2 In ‘¿¿e’ correptam
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encuentraenun pasajede Columela(10, 199 nuncepiritus orbis¡ bacchatur

Veneríetímulisquecupidinísactus¡ ipeesuos(...partusForster-Heffner:

suas...partesR Asheuas...partus5 A HaússnerLundstrómjadarnatpartus et

fetibusimplet), donde,segúnseve, todos los manuscritos~atestiguanel

empleofemenino,mientrasque el masculinoserestablecepor conjetura.

En Zuctus,-us(de lugere), ‘duelo’, ‘aflicción’, ‘luto’, hallamosmenos

raramentela forma neutraluctum: entreotros sitios,en el Acta Sebastiani

martyris, delsiglo VI, atribuidafalsamentea SanAmbrosio(4,13 [iuxta la-

rnentum])23;en glosarios(CCL II, 329, 13 luctum[-us ej 6p~vog; IV 256,5

iucturn plancturn); en la Pasión de SantaTecla (A 30 p.82 [var.lex.iutum]), y

en la Vida de Ceedreo,obispoarelatense,(VITA Caes.Arel.2,49intvlerabiiem

iuctumreliquit; quod [quemvaní.] iucturn)~.

Finalmente,unoscuantosdeestossustantivosverbalessóloofrecen

empleosfemeninos,acompañadosdecambiodeforma, enlaslenguasde-

desinentiamasculinaLatina s ¿¿el t ¿¿el x antecedentibus,si eint rerurn incor-
poralium uvoabula,quartaesuntdeclinationie,ut...‘¡tic partus huiuspartue9.

~ Cf.Columeliedei’Agricuiture livre X(De i’horticuiture>, ed.E.deSAINT-
DENIS. París1969, p 37: 5 = SangermanensisPetropolitanus207, s.IX; A
= AmbrosianusL 85 sup.,s.IX; R = Consensuscodicumrecentioruwuel
omrúumpraetereosqui separatimexhibentur,s.XV.

~ Apud TIILL 7:2,1737,s.u.: (lucturn afferturRegulamag.10,102;Zocus
habeted.Migne [PL] 17,10275);igual quelos ejemplosquesiguen.

~ “ExemplumfortasserecentiusafferturArch.Lat.Med.Aeui<ALMA> 22,
1952, 83 (iuxta gaudium)” (apudT/ILL 7:2,1737,s.u.).Tal vez la forma feme-
nina no existió para evitar la homonimiacon el vocablotardío lucta (de
luctarí), documentadaenBonnet,p 73 y n. 3 (GREG.TVR.Franc.1,9,p.38,9).
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rivadas.Así sucedecon risus,-us(de ridere), ‘acciónde reir’, ‘risa’, parael

quetanto el italiano, comoel españolconservanla forma femeninarisaZ,

mientrasqueel latín apenaspuedeatestiguaralgúnneutro(CCL IV 387,

17). De igual manera,cursus,-us(de currere) ‘acción de correr’, conla for-

ma italianacorea, ‘camino’, ‘carrera’26,y el neutrolatino cursum(CARM.

epigr.429,5),a los quehayqueañadirla forma en -vra, cureora,atestiguada

en, por ej., un actadel año 1027(R.N.A.M., vol.IV, p 196 moiinum...curn

aquis suleet cureorassitas et cum terra cita)’7.

Y tambiénstatus,-us(deetare), ‘estado’, ‘manerade estar’, ‘situa-

ción’, parael queen determinadaszonasgalorománicasseregistranfluc-

tuacionesentremasculinoy femenino~,mientrasqueen latín no sehalla

ningunaalteraciónde su géneromasculino,puesel femeninostat¿¿a, -ae,

‘estatua’,tieneun caráctercompletamentedistinto. Se trata,en efecto,de

‘~ Cf. G.ROHLFS,Grammaticastvrica..., op.cit.,p 59-60:§ 384. “Plurale
dei neutri”: “...nell’Abruzzo enel Lazio meridionale,da le risa s’é tratto la
risa”. Cf., también,DCEC III 1073, s.u.risa:“antes riso (Berceo,JuanRuiz,
etc.)...;y vid. n.4: “Es verosímil querisa fueseal principio un plural-colec-
tivo de riso, comosedice en italiano, etc.; ahí le risa esplural de ji riso,
pero partiendode esteplural ya escorrienteun singular risa...”

~ Cf.DCEC 1 913, s.u.cvrrer: “...Corso...del it.corsv o del b.lat,cursus,íd,
quizá porconductodelcat.core...procedentestodosellos, endefinitiva, del
lat.cursus...Corea ‘camino hechopor mar’...del it.corsa...”.

27 Apud P.AEBISCHER,art.cit., p 53.

28 Cf. FEWXII 248, s.u.: “(...estate [ca.1196;FetR.{n.2 m.undf...}])...

Mfr.estate(n.3Geschlechtausdenzitatennicht ersichtlich)...Fr.état... (seit
FetR [n.4 In Romande TroYlus f., z. 3, 292)”.
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una“retroformación”~apartir del verbodenominativodestatus,statu~re.

Másdificultadesdeserincluido aquípresentafluctus,-us(defuere).

‘fluctuación’, ‘oleaje del mar’, porqueno seestátotalmentedeacuerdoen

quela forma italianafiotia (> afrz. flotte, esp.flota)hayaderivadode este

vocablolatino~.

Sustantivosverbalesde estegrupo queatestiguanformas en -vra,

apartede los ya indicados,son: ingressus,-us,‘acciónde entrar’ (H.P.M.,

Chart.,Uf, col.70 [año886Juna cumaccessioneet ingrescorasearum);egressus,

-us, ‘accióndesalir’ (ibidem, col.72una cumacceesioneeet egreseorasearum);

regressus,-us,‘acciónde llegar’ (Benassi,p 33 ressupeditenoinínatas,et una

cum ingreesoraset regressvraeearurn)31; a los quese añadeen fórmulaspa-

recidasaccessus,-us,‘acciónde llegar’ (H.P.M., Chart.t.I,col.119[año 911]

unacurn acceesoraset ingressorasearum).Tambiéntransuersusjuntoal ya se-

ñaladoportus (portora) ~H.P.M,col.1101 [año 960] portoraset traitersorasseu

piscationibustaminfluitio Pactoquamquein Adita). Ademásde mercatus<mer-

29 Cf.V.PISAM, Crammatica...,op.cit., p 92.

30 Cf.DCEC II 544, s.u.flota; tambiénvid.REW3385, y 3383a.

~‘ U.BENASSI, Codicediplomaticoparmense,volí, Parma,1910; también
G.DREI, Le carte deglí Archiví parmensidei sec.X-XI,vol.I, Parma,19312

(Apud P.AEBISCHER,art.cit., p 26, nn.5y 8). Paraingreseusy regreesus
existenigualmenteformasen -a (ingresca y regressaen COD.Cav.22[año
843] p.45 [apud K.SITTL, art.cit., p 570]).

-s
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catora), census<censora>. amictus<amictora), scriptus<ecriptora), etc.32.

2. NOMBRES CON EL SUFIJO PIUMARIO *(e/v)u

Entranen estegrupounoscuantossustantivoscon etimologíano

del todoclara.El másimportanteparanosotrosdesdeel puntode vistade

los cambiosdegéneroesmetus,-us,‘miedo’, ‘alarma’, degéneromasculi-

no, pero con abundantesempleosfemeninosespecialmenteen los escrito-

res arcaicos;motivopor el queno pocosgramáticos(cf.LEWII 83 “1..., jún-

germ. [wennsek.,nachtimor]”) pensaronque el femeninodeberíade ser

el génerooriginario33. En efecto,metusseenglobaentrelos vocabloscéle-

bresy habitualmentecitadosen la gramáticaacausade su oscilaciónde

género.Así, entreotros, el breviario de PauloDiáconose refierea él en

cinco ocasiones,dejandoclaro en todasellasque el femeninoesproducto

másbiende unaantiquaeconsuetudinis(FEST.364,5Rectofronte ceteroscequí

si norit... Antiquaeid cvneitetudinisfuit,ut cumait Enniusquvque...et

32 Cf.ejemplosde todos estossustantivosenP.AEBISCHER,art.cit.,
passim.

~ Vid.A.ERNOUT, “Met ¿¿e-timor.Lesformesen -us et en -va <-or> dula-
tin”, art.cit. (Phiivlogica II), p 24: “aussicertainsgrammairiensen ont-ils
déduitquele genrefémiin étaitoriginel,et quemetusmasculinavaitsubi
l’influence de timor. L’explication n’estpasá retenir:on avu quemetusest
plus ancienet plus usitégénéralementque timor, et d’autrepart metusfait
partiedu groupealgus, currus,gradus.ímpetusqui sontmasculins.Les for-
mesfémiinessporadiquesdemetuss’expliquentparl’incertitudedugenre
de nombreuxnoms en -us, commeepecus,arcus, colus, penus”.
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<trag.387): ‘nulla metus’)34. De forma parecidase remitea metusNonio

Marcelo (NON.214,10metusmasculino.femininoNaeuius[frg.531:‘magnae

metustumultuspectorapossidet’, Ennius[ann.5491:‘Ni metusulla tenet

uirtutem, rite quiescunt7.No faltanquienesquierenverenalgunosde es-

tos testimoniosunainfluenciadel original griego,como en el fragmento

53 deNeviosegúnel texto de Homero(-u 517: ...nvlcLvaCótMoídg~’ dÓLvdv

iqjp II d~ECaLgsXEbá5vsg[-vca] dbupo¡dviydptOovaLv)36. En las lenguas

derivadasestevocablo conservénormalmenteel masculino(REW5555),

si bien algunaszonaspresentanun femeninoquedebeexplicarsepor

motivos diferentesa estacomentadafluctuaciónlatina37.

Le siguelacus,-us,‘lago’, ‘cisterna’, ‘(lacuna magnaubi aqua contineri

potestVARRO ling.5,26)’, conformasde la segundadeclinaciónpuestasen

relacióncon el géneropor el gramáticodel siglo VII, Virgilio Marón (de

~ Cf.lasotrasreferencias:PAVL.FEST.110,16Metusfemininedicebant.
Ennius (trag.387É‘Vi uam an moriar, nulla in meect met¿¿e’; 53,3 Cori¿¿eab
antiquismasculinogeneredícebatur.Pla¿¿tus...Pan mododiuersogeneredicebant
haeclupus,haecmetus,¡mecamnis,¡tic frone; PEST.136,16 ‘Malo cruce’, mascu-
lino genere...;tarn repraesentauitantiquamconsuetudinenz,quamhuncfrontem,
atquehunc stirpem idemantiqui dixerunt,et rursus hanc lupurn, ¡mnc rneturn;
462,17Specusfemininogenerepronuntiabantantiqul, itt metuset nepos...

~ Cf.tambiénparalos pasajesdeEnnio,J.VAHLEN, Ennianaepoesisre-
liquiae, Amsterdam1967, p 100 (ENN.ann.549)y p 197 (ENN.scaen.407).

3’ Cf.H.ZIMMERMANN, “SchwankungendesNominalgeschlechtsim
álterenLatein”, Glvtta, 13 (1924),p 225, n.1.

~ Así en partedel gascón,enBaréges,Lourdes,etc. existeun femeni-
no meSqueprobablementesedebeal influjo depauor (segúnDCECIII 366,
s.u.míedo).
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la Galia narbonense),(gramm.epit.p.31,18cummasculinogeneresit, sic de-

clinatur: lacus,-i,-o;at femininodicitur lacus,-ue).El masculinoviene ates-

tiguadoen el pequeñotratadoDe ¿¿¿busnominitus(gramm.V583,3Lacus

generísmaeculini, itt Virgilius [Aen.6,393):‘accepíseelacuj; asimismoesel

génerohabitualdeldiminutivo lacusculus,-i,‘cauitacparita paravariosusos’,

parael que sólo seconstataun empleofemeninoenSanIsidoro conva-

riante de manuscrito(orig.19,17,17lacueculoaedificata [-to CI, quae (quod

edd.uet.Jfumumretineat)38. Aparte de esteraro testimonio, lacus atestigua

variasformas en -a, como lan (en CCL II 457,3 laxa fubi lacus e, lama Hl

zónog~v oS ÓX<yov “Ybwp cruvco-vazaQ.lacita (COD.Cavens.Ip.247,21)~~,

quepodríanponerseenrelacióncon el neutrolacitm (CCL II 462,15lacum

iiópCov); e igualmentelas conocidasformasen -vra, lacora <lagura>, quese

documentandesdeel año771 en distintasfórmulasde donaciónquese

hallanen textosmedievalesitalianos(H.P.M., C.D.L., col.80cum montibus

et alpitus, lacoras et piscationeeft

Tambiénparaarcus,-us,‘arco’ (arma,‘arcuscaeli’ y término técnico

de arquitectura),la gramáticaofrecepruebasde quesu génerooriginario

erael masculino(EXC.Bob.gramm.I552,23NominaapudRomanosmasculina,

~ CLThLL 7:2,860,75:“f... fort.sec.cameraVitruuii”.

~ ApudNCML “L”,p 15 (CodexDiplomaticus Cavensis1-VIII, edd,M.

MORCALDI, M.SCHIAM, S.DE STEFANO, Nápoles-Milán,1874-93).

40 Vide P.AEBISCHER,art.cit., p 18
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apud Graecosneutra. ‘arcus’ xd~ov). Y no son infrecuenteslos ejemplosde

tal géneroen los escritores(asíVERG.georg.2,26silitarumquealiae precave

propaginísarcusII exspectant;etc.), ni faltan las habitualesformasde la

segundadeclinación,puestasenrelación,conformeseindicó, conla distri-

bucióndelgénero(PRISC.gramm.II259,2 excipitur ‘arcus’, quoddifferentiae

causaquidemtam secundaequamquartaeprvtitlerunt. de caelestienimlid eetde

Iride) Cícero dicenein Hl de devrumnatura [20,511hz i finiuit genetiuum:‘cur

autemarcí speciesnonin deorumnumeroreponatur?’. inueníturautemapud ¿¿e-

tercaetiamfemininígeneris,cecundumquod¿‘enequartaeestdeclinationís.

Ennius in XVannali [428]: ‘Arcus aspiciunt,mortalibusquaeperbibentur941.

La vacilación viene igualmentedocumentadaenla gramática(PRISC.

gramm.II16%9Sciendurntarnen,quod itetueticcimíin multie... inueniunturcon-

fudiesegenera,nulla significationis differentiacvacti, sedsolaauctoritate, itt... ‘¡tic’

et ‘hijee arcus9; y el femenino0seencuentraen los escritores,segúnseve,

desdeEnnio (ann.428),siendoparticularmentefrecuentecomotérminotéc-

nico de arquitectura(VITR.6,11,3arcuscunezs...conclueae;5,10,3regulae

ferreaeaut arcusfiant [de concamerationibus]caeqiteuncínie...suspendan-

41 Cf., también,arcí, nom.pl.enVarrónsegúntransmiteNonio Marcelo
(77,12);y arqití, gen.sing.en Lucrecio (6,526 tum color in nigris exeistit
nubíbusarqití); etc.

42 “Fémiin dansEnn. et Vitr., d’aprésporticus”, apudErnout-Meillet,

p 44, s.u.

II
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tur)43. Asimismo,arcus registrael másantiguotestimoniode las formas

analógicasen -ora (desdeel año650en el territorio del Latium)M, y arcora

llegaa convertirseenunadelas másfrecuentesenel tiempoy enel espa-

cio de los documentosmedievalesitalianos.Por lo demásarcusseconserva

en casi todaslas lenguasderivadasmanteniendosu géneromasculino

(REW618)~.

Otro vocablode estegrupocon géneroy forma flotanteslo repre-

sentaspecus,-us,‘caverna’.El masculinopareceser el génerooriginario,a

pesarde queel femeninosueleconsiderarsecomocaracterísticode los

autoresarcaicoso arcaizantes(FEST.462,16Specusfeanininogenerepronun-

tiabantantiqui, ut rnetuset nepos... )~. Todaestaoscilaciónentremasculino

~ Apud ThLL 2,479,52-3.

“ CLRAEBISCHER,artcit., p 75; y la cita (ibidem,p 5) deDu Cange,
1, p 312,s.u.arcora:“Solent enimLongobardiscriptores,ueterespraesertim,
nomina quaedammasculii generis,per ora in plurali fem.efferre,uerbi
gratia,il corpv, le corpora, pro i corpi; pratora, pro prati; gradora, progradí f-
¿¿e];fundora,profundi. Sic apud AnastasiumBibl.in Vitis Pontific.passim
arcora, pro arcusponitur... Atque hoc loco satissit haecsemelmonuisse,
cumeiusmoditerminationem[-es],quaefucumfaceresolent,crebrooccur-
runt [-ant] apudLatinos ex Italia scriptores” [cf.Du Cange1 p 372, s.u.].

~ Las formasrománicasfemeninasparecenprovenirdearcora: “mon-
tal .arkole ‘Brúckenbogen’wohl Plur.ARCORA, afrz.arche‘Bogengewólbe’,
nfrz.’Brúckenbogen’...”,apudREW618).

46 Cf.A.ERNOUT, “Metus-timor...”, art.cit., p 22-3: “Mot dont le genre
et la formesontflottants:masculin(cf.Horace,Od.3,25,2)maisaussifémi-
nin chezles auteursarchaiques(Pacuvius,Enniusap.Fest.462,16L.) ou ar-
chalsants;neutresousla forme specus,-oriedansVirgile, En.VII,568et Siius
Ital.XIII,425, ou specumdansCatonet Accius”.
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y femenino,ademásde los usosen géneroneutro,la recogeel gramático

Priscianode la siguientemanera:

“Tambiénesde la cuartadeclinación‘¡-tic epecus’,queaparecetanto

en masculinocomoen neutro.Horacioensulibro III (25,1) depoe-

masdijo: Qito me, Baeche,rapie tui!! plenum?Quaenemoraet quos

agor in epecus?.Peroa Servio (Aen.7,568;georg.4,418)le gustamás

quese diga ‘¡¿oc epecus’en singular,e ‘lii specuc’en plural. No obs-

tante,estenombresehalla tambiénen femenino.Gelio ensusNo-

chesAticas (5,14,18)dijo: ‘sole medioet andoetflagranti, specum

quandamnanctucremvtamlatebrosamque, in eammepenetro et recondo’.

Ennioenel libro XVII (frg.3) desusAnalesdijo: Tum caita sub monte

late cpecucintus patebat.Pacuvioen Niptnis (frg.3): aduenioin

ecrupvsamspecum.Incluso decían‘¡¿oc specum’y ‘¡¿aec speca’.Catón

(frg.ínc.): epecaprosita, qito aqua de ¿¿ja abiret. En cambio,Livio pone

el vocabloenmasculinoenel libro 1(21,3)deAb urbecondit,a: 1¿¿cus

erat, quemrnediumex opacospecufons perenninigabataqita. De igual

manera,Ovidio en el libro III (29) de lasMetamorfosis:et specitsin

medioitirgie ac ¿¿iminedensus;igualmenteen met.7,409:epecusest

tenebroso caecushiatu; y tambienenmet.11,235: Et epecusiii medio,

naturafactusan arte]! ambiguum”47.

El masculinoes,sin duda,el géneromayoritarioentrelosdiferentes

~ PRISC.gramm.II259-60:et [quartaeest] ‘lic epecus’,quod tarn masculi-
numquam neutruminuenitur. Horatius carminumlibro III:... sed ‘¡¿oc epecus’
meliusdici in singuían, in plurali ‘lii specutSenujoplaceS.femininotarnen¡¿oc
nomenqitoquegenereinuenitur. AgelliusnvctiumAtticanumV:... Ennius in
XVII annalíitm:...Pacitujus in niptrie:... dicebanttamenet ‘¡¿oc specum’et ‘haec
speca’.Cato:.., sedLiuiuc etiam singulaní numero¡¿oc ponit masculínumin 1 ab
urbe condita:... similiter Quidius in III metamorphoseon:...idem in VII:... idem
in XL...
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escritoressobretodo a partir de la épocaclásica48.

De diferentesigno es, en cambio, la oscilaciónque observamosen

el vocablogradus,-us(degradi ‘andar’), ‘paso’, ‘peldaño’, ‘grado’, ‘rango’,

quedocumentaunneutropluralgrada en unainscripciónde la Galia nar-

bonense(CIL XII 1753M.Iun.Secundusaliiquegrada d.s.d),consideradopor

los gramáticoscomoun barbarismo(PS.ASPERgramm.suppl.47,12cauen-

dumect ne quis dicat rada,curra, aqitaeducta).El femenino,sin embargo,

sólo apareceen las lenguasderivadas49.

Algo semejanteocurrecontonitrus,-us,‘trueno’, parael quelas for-

masneutrastonitra (CCL III 294,40tonitra ~povza~,y tonitrua (CCL III 73,

75 tonitrua I3pov~raL9son bastantefrecuentes5%y pudieroninfluir enal-

gunasformacionesrománicasfemeninas,especialmenteen el ámbito del

galorrománico(FEW XIII 2,27, s.u.).

E igualmentevacilacioneshaciael géneroneutroencontramosen

lectus,-us,‘cubile hominum’,cuyogéneromasculinoesel regularentodas

lasépocas;peroparael quelos gramáticosdiscutensi debeincluirseen la

cuartao segundadeclinación(cf., por ej., PRISC.gramm.II257,4-9excípitur

‘hic lectus’, tj icXCv~, ‘hitius lecti quod tamenetiam ‘¡¿¿¿jite lectus’antiquissirni

48 Cf. Neue-Wagener1 p 1010-11.

“~ Cf. DCEC II 762, s.u. grado 1: “Crada ‘peldaño’ [Berceo,Mil.470,473;
grada a grada loc.adv., Nebr.],por lo común‘conjunto de escalones’...’.

~ Cf.CHAR.gramm.I185,15 Vera nectiusdicirnus et testaquarn itt goma
cornita. nam et tonitrita an tonitra dici debeatdiceidetun.
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protulerunt. Cornificius in 1 de etymis deorum: ‘¡psis ¿¿ero ad Cereris memoriae

nouandaegratiam lectussternuntur’. Plautusin Amphitrione<513): ‘Quam lec-

tus ubí cucuistíconcaluit locus’), hastael puntode quealgunode ellos

(SACERD.gramm.VI480,32 lectus lectí, non, itt quidam iniperiti, huius lectí)

llega aseñalarqueel tipo flexivo correctoparaestevocabloesel de la se-

gundadeclinación.El géneroneutro(declinadopor la segundadeclina-

ción) aparecedesdeel siglo II (GIL II 4514,20 <becta; VLP.dig.32,52,9;34,

2,19,8 lectum5t),y continúaen textosmástardíos(ITIN.Anton.Plac.2[ed.

GEYER, p 129,4-6]et ípsumlectum¡¿‘1 est, ¿¿bí recubuít,et alueuemarmoreus,

ubí illa ¿¿idita ¡nfermentauit;23 [G..p 141,4] De Sion¿¿enirnusin basílicasan-

ctaeMarine,,..¿¿¿‘1 sunt...lectaaegrotvrumamputetría muía;ANON.ValesJ3,

74 lecta52; GREG.TVR.Mart.2,45p.625,21lectum; CREG.M.epist.8,5p.8,22

ledaetrata; 55,16lecta [lectí var.l.J; etc.) y en glosarios(CCL III 69,58lectum

KKCVfl; IV 449,35lect¿¿mcpondam53).Por lo demás,no falta inclusoya en

e] latín debajaépocaalgúnqueotroejemplode lasconocidasformasen -

vra, como un locora en unaenumeraciónde un testamentode Justiniano,

~ Pasajesen los quesenotasin dudaunainfluenciadel vocablotricli-

níum,sinónimo muchasvecesde lectum.

52 “Leda (74) is aspecialcase,br it hadlong alternatedbetweenmas-
culineand neuter”,apudJ.N.ADAMS, The textand languageofa Vulgar La-
tin C¡¿ronicle (AnonymusValecianusII) Londres,Instituteof ClassicalStudies
(University of London), 1976, ~, 90, sub ‘11. Gender”.

~ Cf.SERV.Aena,698SPONDAantiq¿¿istibadianon¡mbebant,sedetratis tri-
bus lectis epulabantur,undeet triclinium sterni dicítur.
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cónsulimperial,enfavor delmonasteriodeSantaHilaria, enel año829 (id

eet terra .. .strumenta,lectora, hustencilia)TM.

Y por último, puedeenglobarsetambiénenesteapartadosexus,-us,

‘sexo’, vocabloquealgunosautoressuelenderivarde la raíz *sek~ (= ‘cor-

tar’, secare)y relacionarcon el indeclinablesecusde lasjunturasitirile y

muliebresecus,traducidasrespectivamentepor“géneromasculinoyfemeni-

no”, segúnsepuededesprenderdealgunasindicacionesde los gramáticos

(por ej.,CHAR.gramm.10i,13[ed.BARWICK]Secusneutrigenerisestnornen,

unde et Sallustius[hist.2,70M.1 ‘¿¿irile secus’dixit, ¡¿oc est ‘¿¿irilis sexusj55.

Másacertadoparecederivarsecusdeun ‘~sequos(*sequuos< sequor),‘lo que

sigue’, (ufrile/muliebresecus,‘la descendenciamasculina/femenina’)5’.En

~ Apud P.AEBISCHER,“Les pluriels analogiques...”,art. cit.(Alma 8,
1933),p 21: “C’est le seul exemplede lectora qu’il m’ait étédonnéderen-
contrerdansle nord de l’Italie [n.9: 11 ne peutétrequestion,eneffet, de
mentionnerici le in loco qui dicitur Lectorapaludanimentionnédansun acte
de 904provenantde Plaisance(H.P.M., C.D.L., col.681): ce n’est lá qu’une
graphiearbitrairede litora, oú la finale estne peutplus réguliére]mais
nousle retrouveronsenPouilles”).

~ Cf.la exposiciónde SZEMERÉNYI (Stud.ling.inonoredi V Pisani, It
p.977)al respecto:1) cecusgenitivo con desinencia-os de un nombreraíz
*sek.. (secare),y 2) sexus,resultadode un *se~s..os(consíncopadesuvocal
interior), igual queel tambiéngenitivo secus,convertidoa fines del siglo
III a.C.ennominativode los temasen-u; recogidatodaestadoctrinajunto
con otras hipótesisen A.PARIENTE, “La significacióndel latín vulgar en
el conjuntode la fonéticalatina”, enActasdel VCongresoespañolde Estudios
Clásicos(Madrid 1978), pp.101-3.

Etimologíapropuestapor SOMMER (IF, 11, 1900, 67): “aunqueSom-
mer creyóquesecushablaadquiridoel sentidode ‘género,sexo’ simple-
mentepor suparecidofonéticoconsexus,mientrasque,ami juicio, debió
ser suunión a uirile y muliebre (únicasconstruccionesenqueseda) la que

y
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cualquiercasoesprobableque algunosempleosesporádicosen género

neutro de sexuspuedanserdebidosa esaaludidarelaciónconcecus57;e

inclusocabepensarsi no habríaquemodificar, comoseñalaA.Pariente58,

la lectura(de un sexuspor secus)en el texto de Plautodel conocidopasaje

del gramáticoPrisciano(gramm.II 162,6-8):

‘sexus’-quarnuisPlautusetiam ‘¡¿oc sexus’neutrogenereprotulit in

rudente(107>: ‘Virile sexusnumqwzm[uirile secusnumquarnPlautied.

Gronoviana,uirile nunquamcecusBothiusl ullum ¡mbiti’-59

Los derivadosrománicosde cexusconservan,comoparecelógico,

su géneromasculinot

le llevó a la órbita semánticadesexite.” (apudA.PARIENTE, ibidem, p
102).

~ Cf.Stolz-Schmalzp 368: “Neutralessexus(Plt.Rud.107itirile secus)ist
wohl Kreuzungvon mask.cexusund neutr.secus”.Y uid.Hofmann-Szantyr
pAl, sub § 49.a) “Adverbiale Akkusative”.

~ Cf.A.PARIENTE,ibidem,p 103,n.59: “Parael casono significanada
el ¿¿irile sexusde Pl.Rudenc,107, garantizadodesdeluego, por los mss.y
por Prisc.Gr.Lat.II,162,7K., y, por eso,aceptadocomola lectura auténtica
por la generalidadde los editoresmodernos.Puesunaexpresióncomoui-
rile sexuscarece,por múltiples razones,de sentido.En primer lugar,por-
queceneno tiene nuncagéneroneutro,como aquíhabríaque darle.Y,
además,porqueel contextoexigeun acusativo,queesla forma quetiene
siemprela expresióncorrespondientecon cecus.”

~ Cf.la ed.deW.M.LINDSAY (TMacci Plautí comoediaeIL Oxford 1903
(= 1963): “107 sexus‘neutro genere’testaturPriscianus1.162; ‘uirile scriptum
videtur pro genetivouirilis’ Leo”. La hipótesisde Leo quedainvalidadapor
la aludidapropuestade Pariente(1.c.>.

60 Sólo esporádicamenteseregistraalgún femenino(cf.FEWXI 560,
s.u.: ‘saint.s¿xe1.”).
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3. NOMBRES MASCULINOS DE LA SERIE LÉXICA DE PARTESDEL CUERPO.

Casitodoslos sustantivosde la cuartadeclinación,reseñadoshasta

aquí,ofrecen,segúnsehavisto,másqueunaoscilaciónentregéneromas-

culino y femenino,no pocostestimoniosdeun cambiodelmasculinoal gé-

nero neutro.Y, aunquenuestraatenciónen estetrabajose centrafunda-

mentalmenteen aquéllasoscilaciones,y no enéstos,no debemos,sin em-

bargo,pasarpor alto estosaludidoscambiosal géneroneutro;porquepor

un lado ponende manifiestouna tendenciacontrariaa la másregulary

frecuentede la masculinizacióno femiizacióndelneutro;y, por otro, la

mayoríadelasveceslasoscilacionesdelmasculinoal femenino,inclusoen

el propio latín, pasany seproducenregularmentea travésde lasformas

en -a del neutroplural. Vienena corroborarlo quedecimos,estospocos

nombresde la serie]éxica de partesdel cuerpo,queencuentransu expli-

caciónprecisamenteen las habitualesanalogíasformalesquesuelenre-

gistrarseen estegrupode sustantivos.

Tal esel casode artus,-us,‘articulaciones,miembros’del cuerpo,

generalmenteenplural (VERG.Aen.2,173salsusqueperartus/ sudoriit) yen

géneromasculinopor todaspartes(cf.OV.met.15,166errat et illinc / huc

uenit, ¡¿inc illud et quoslibetoccz¿pat artus/ spiritu). No obstante,un neutro

plural artua apareceen latín desdePlauto (Men.855ita mi¡¿i imperasitt ego

hitiusmembraatqueoscaatqueart¿¿a/ cornrnínuamillo scipionequemipse¡¿tibet),
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al que M.Leumann6tno dudaen calificar de “vulgar” por influenciade

membray osca queseencuentran,segúnseve, en el pasajey a semejanza

deotros nombresneutrosdepartesdelcuerpode la cuartadeclinaciónco-

mo, por ej., genua, cornua,...

Lo mismoen cuantoal géneroocurrecon el masculinouultus,-us,

‘cara’, ‘rostro’, también‘los rasgos’o ‘el aspecto’de alguieno de algo

(cf.VERG.Aen.5,848‘menesalle placidi ¿¿¿¿lturnfluctusquequietos¡ignorare

iubes?),puesdesdeEnnio (ann.464Auersabunturcemper¿¿osuvetraque¿¿ulta)

sedocumentala forma enneutroplural, ¿¿olta <-orum), queprovienepro-

piamentede la heteróclitauolt¿¿m,-i(cf.CGL IV 580,41 uultumfaciem)’2, y

quevolvemosa encontraren Lucrecio (4,1213Sedquosutriusquefigurae/

esee¿¿idee,iuxtirn miccentie¿¿¿¿Itaparenturn,/ corporede patrio et materno

sanguinecresc¿¿nt),segúnindicaciónde Nonio Marcelo (230,15¿¿ultusrnas-

culinogenereappellatur.. . neutroLucretius...;Ennius...).

61 En “Zur lateinischenSprachgeschichte”,Kleine Sc¡¿riften (Zurich-
Stuttgart1959), (= lE 39, 1921, 209-16),p 41, sub 2.ossua:“Das Mask.artus
bildet ein einzigesMal einenvulgárenneutralenPluralbei Plaut.Men.
855... In dieserengenBerúhrungmit membra,oscawar alsoartz2szuertszu
artita umgebogenworden.Aus dieser,wahrscheinlichim Volksmundsehr
háufigen,Verbindungoscaatqueartita entstandweiteralsRúckwirkungdie
so nicht belegteUmgestaltung*ossua atqueartita.”

62 Esperaríamos*uultua <itolt ¿¿a>; formaconsideradaentodaspartesco-
mounantiguocolectivo(cf.LEW II 831,s.u.: “altesKollektiv.”; Ernout-Meil-
let p 751, s.u.: “le pluriel neutreuvita qu’on trouvedansENN.ann.464...,
reprisparLVCR.4,1213,représentesansdouteun anciencollectif neutre”;
etc.).
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B. FEMENINOS.

1.NOMBRESDE PARENTESCO.

Dentrode estetipo flexivo de la cuartadeclinaciónseencuentran

unospocosnombresde parentesco,importantesmásquepor su número,

por su frecuencia,y porqueofrecenla mismadistribucióngenéricadel

masculinoy del femeninoqueestamosobservando;esdecir, las formas

quedesignanfemeninos,habitualmentepertenecena la cuartadeclinación

y lasquedesignanseresmasculinosa la segunda.Así sucedeconlos feme-

ninos socrus,-us,con el significadoprimario de ‘la madredel marido’, y

nurus,-us,‘nuera’.

El primero de ellos, ademásde la extensiónde su sentidoal pasar

a designarigualmentea ‘la madrede la esposa’63,documentadesde los

primerostextosformacionesquepertenecena la segundadeclinaciónpara

referirsea la parejamasculinade socrus,es decir, al ‘suegro”: socer,-er¿,

(socerusenPlauto64,gr.éicvpóq).La parejamasculinade nurus,gener, -e-

por el contrario,seincluye dentrode los dobletesheteronímicoscon-

‘~ CI.Ernout-Meilletp 631, s.u.: “Le faít quesocer et socrusont été
employésaussipour le péreet la mérede la femme relévede ce change-
ment de la structuresocialeet desmoeurs.- Le termeoriginairementle
plusimportantestle nomde la ‘méredu mari’, dont il y a deuxformes...”

64 Men.957abiit cocerus,abiít medicus.n¿¿nccoluscum. pro Iuppiter!

65 Acercade la influenciade estevocabloen la formaciónde cocer,

cf.Ernout-Meillet,p 631, s.u.socrus:“. ..il estprobableque -ci decocerestdli
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servadosen latín y frecuentesenesteámbito léxico de los nombresdepa-

rentesco.

Lamismadistribucióndegénerosy dedeclinacionesadvertimosen

los compuestosconsocrus,-us‘la madredelyerno o de la nuera’ (AVSON.

189 tit. PomponiaVrbica consocrus).prosocrus,-us,‘abuelade la esposa’,

frente a consocer,-eri‘el padredel yerno o de la nuera’ (MART.10,33,3sic

tibi consocericlaros retinere penatesperpet¿¿aenataedetfacecasta Venus)66,y

proeocer,-eri‘abuelo de la esposa’.

Por lo demás,los femeninosde la 44 declinaciónsocrusy nurus,en

bajaépocaregistranambosformasen-a de la primera,provocadassindu-

daparaexplicitarmejorsugénerofemenino,y sonellasenúltimotérmino

las conservadasen laslenguasrománicas’7paradesignartantoa la ‘sue-

gra’ comoa la ‘nuera’. En efecto,socera,-ae(y socra,-ae)aparecesobretodo

en inscripciones(porej., GIL 1111, 705Al’)? AMMA CONlVCJKARISSJMOCVM

GALLETA FILÍA ET LAETA SOCERA...TÍTVLVM POSVERVNT), y en glosarios(CCL

III 181,55socra 2tsveEpd;IV 392,11;V 482,29); inclusounaforma socria se

llega adocumentaren unaCartadel año 1266 (nobili mulieri Petrvnilaede

á l’influence de gener”.

“ Apud TI¿LL 4,474,s.u.cvnsocer,y 4,476, s.u.consocrus.

67 Cf.REW8054, y paranurusREW6000, y G.ROHLFS,Estudios..., op.
cit., p 141-2.
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Corteneto...socriaenvstrae...<Por lo querespectaa nura,-ae,apareceasíen

distintasinscripcionesafricanas(GIL VIII 2604nuras; V 7367,6nuraeet nep-

ti), y ya seencuentraen la AppendixProbi (gramm.IV198,34nurus nonnu-

ra); y de igual maneraresultahabitualendocumentosde la bajaEdadMe-

dia (Testam.RomeideVillanova ann.1250ex Tabul.D.Venciae:ítemconfiteor

mehabuiseea nura meaAycarda...)69. El vocalismo nora, con el quesereco-

noceenno pocosdocumentosmedievales(Testam.ErmentrudisapudMa-

billon.ad calcemLiturg.Gallic.pag.463.. .dulcissirnaenorae rneaeBertova-

rae...)70, y quesedesprendede la mayoríade lasformasrománicas,sede-

be al influjo deotros nombresdeparentesco,talescomosoror o socia,con-

forme explicó G.Rohlfs71.Tambiénel diminutivo de estapalabra,nuricula

<noricula), pertenecea la 1~ declinación(INSCR.apudDE-VITA, Inscript.

Benev.53,136SATRIARVERT...BETITIVSCALLISTVSISENA NORICVL4EB.M.F.)~.

Por último, a socrusy nurushay queagregare] vocablopropiodel

lenguajefamiliar anus,-us‘mujer vieja’, en parejaheteronímicacon senex.

Noobstante,convieneadvertirque,frentea aquéllos,anusseconvierteen

un términobastanteraroen la latinidad tardía,hastael punto dequeno

68 Apud Du Cange VII 507.

69 Apud Du GangeV 627, s.u.nura,nurus,uxor filii...

~ Apud Du CangeV 607 s.u.nora,nurus...uxorfilii, Ital.nora...

~‘ En Estudios...,op.cit., p 141, y n.267.

~ Apud Forcellini III 415, s.u,nuricula.
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pasaa las lenguasderivadas~.Pero,con todo, el comportamientode la

palabraesanálogoal desocrusy nurus,conformasde la primeradeclina-

ción representadaspor susdiminutivos (anucla74,anicula’5, anucella7j.

2.NOMBRESDE ÁRBOLES.

Se integratambiénenestaflexión un númerono demasiadoamplio

denombresdeárboles,que,dadosucarácterdeformacionesrecientes,pa-

recerespondermásbiena la necesidad,ya apuntadamásarriba,de elimi-

nar de la flexión temáticalos de génerofemenino.En efecto,el único de

estosvocablosqueconstatacon seguridaddesdeépocaantiguaun tema

en -u esel nombrede‘la encina’,quercus,-us,perteneciente,segúnopinión

general,al léxicodelindoeuropeooccidental.No es infrecuente,sin embar-

go, queestapalabraofrezcaformasde]os temasen -o, conformeatestigua

el propioPrisciano(gramm.II267,3 Femininaeiusdeinterminationiscorreptae,

sisintarborumnomina,secundaeeruntdedlinationis,ut ‘haecornushulusorni’...

“ CE,Erno¿¿t-Meillet,p 37, s.u.: “II semblequ’on alt voulu, au moment
ocx la distinctionentre -a- et -a- s’effaqait, éviter l’homonymiede anus”.

~ PROB.app.gramm.IV199,1 anus non anucla.

~ Cf.MACROB.gramm.V626,14 nec in dirninutiitis secundusgraduemi-
nuspriore signzficat,anus,anula, anicula; y VARRO ling.9,74 ab anuanicula
anicilla; tambiénen Blaise1 p 87: anula,-aef. vieille femme:RER.MEROV.IY
p.192,29,y anuhla,-ae»y englosarios(CCL V 167,16anui aniculaey V 440,
23 anicola).

76 Apud OLD 144, s.u.: ab anu anucellaFRO.Amic.2p.9O (185 N).

Iii
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excipitur ‘quercus’ ..., quae tam sec¿¿ndaequamq¿¿artaeinueniuntur. Cícero in

c)¡orographia [Or.4,2,493J:‘fbi quercorumrami ad terram iacent, itt sitesquasi

caprae exramis pascant¿¿r’...)~;formasde quercussiguiendola segundade-

cliación tampocofaltan en los diferentesescritores,talescomoel ablativo

querco en Varrón (rust.1,8,4f8,y en Vitrubio (7,1,2); o el genitivoquercíen

Paladio (4,7,8). Más difícil, sin duda,resultaencontraroscilacionesde su

génerofemenino,y el cambioal masculinono sedocumentaen latín en

ningúnmomento79.Antes,al contrario,el femeninodominade tal manera

queobliga a un cambiode forma a la primeradeclinacióntemaen -a, se-

gún testimoniaalgunaque otra creación(cerqz¿ay quercia) enlas lenguas

derivadasSt>,y e] diminutivo querc¿¿1a81.Todasestasformasen -a suelen

~ AñádaseDIOM.gramm.I 308,5:Meminerirnusautemquaedamnomina
¿¿elauctoritateiteterum¿¿eleuphoniamodosecundomodoquartaeordinedeclinad,
¿¿t ‘domus“ficus “la urus”quercus’et compluraarbvrum nomina.

78 VARRO rust.1,8,4Pedament¿¿mitemfere quatt¿¿orgenerurn: unurn ro-
bustum,quodoptirn¡¿rn soletadferri br ¿¿ineame querco et íunipero et ¿¿ocatur
‘ridica’,...

~ Enlas lenguasrománicasmasculinoen logodurinokerku(.c querquite
[CCL III 623,11]), cf.REW6951.

~ Cf.REW6951, y 6949. Vid.también“Quercus-robur”en G.ROHLFS,
Estudios...,op.cit., p.204-7,dondeexplica(tambiénen el mapa61) la dis-
tribución en las distintaszonasrománicasde las formasquercia (<‘arbor
quercea’)y cerqita.Parala asimilación(querq¿¿us)y la disimilación (*cerquus
> *~ey,¿¿~) cf.M. NIEDERMANN, “Les glosesmédicales...”,art.cit., (Ernerita,
12,1944),p. 39, y P.AEBISCHER,“La forme dissimilée*cerquus c quercus
dansle latin d’Espagneet d’Ita]ie% RFE, 21(1934),p 337.

81 En PS.DIOSC.(apudLEW 11402)y enunaCartadelaño1267(Char-

ta Ludovici RegisFranc.interPrivilegia Militum S.IohannisHierosol,



494

explicarsepor una“harmonisationde la désinenceet du genrefémiin du

mot”~.

Los restantesnombresdeárbolesqueseflexionanpor ambasdecli-

naciones,segunday cuarta,no dejandeponerenevidenciaquelasformas

de la cuartasonmásrecientes.Tal esel casodeficus,-i (-us,-us)83,

‘higuera’, ‘higo’ y ‘úlcera delano (= almorrana)’,cuyo génerosepresenta

mayoritariamenteenfemeninotanto enel sentidodeárbolcomoenel del

fruto”; mientrasquecon el significadode ‘almorrana’casi siemprees

masculinoy sedeclinaregularmentepor la segundadeclinación.De todo

lo cualdacuentael gramáticoCarisio,aportandoademásel testimoniode

Marcial:

“Que ficos esunaenfermedaddel cuerpoy que sin embargodebe

declinarsecomosi fuerala fruta (el higo), nos lo demostraráel

ejemplode Marcial (1,65), riéndosede Letiliano; puesdiceasí:

Cumdixí ¡¡cus, rides qitasi barbara uerba,
et dici ficos,Laetiliane,putas.

Dicemus¡¡cus quasseirnusin arbvri nascí;

pag.32),apudDu CangeVI 606.

82 As! en M.NIEDERMANN, ibidem, p 39, n.1; cf., también,Ernout-

Meillet, p 555 ~~...*cerqua(avecpassageauxthémesen -a causéparle genre
féminin du mot)”.

~ Cf.Ernout-Meillet,p 232, s.u.: “La décinaisonficus,-isemblela plus

ancienne”.

“ T¡¿LL 6:1,650,s.u.:“genusfemininumtraditurindeabEnnioetPlau-
to tam de arborequamde fructu”; y cf., también,A.ERNOUT, Aspects...,
op.cit., p 27: “contrairementaux habitudesdu latin, le mémemot sans
changementde genre,désigneá la fois l’arbre et le fruit”.
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dicamusJicos,Laetiliane, titos.85

Y estafluctuaciónde génerodistinguiendosignificadosllegaacon-

vertirseen cita obligadaen la gramáticalatina tal comodocumentanlas

glosas(entreotras,CCL V 500,67rnasculinumuitium corporis, femeninum

fructus arborie, utrumquequartaedeclinationis,quodsisecundae,de arbore

dicítur). La oscilaciónal masculinoen virtud de la presiónde la forma,

incluso conel significadode árboL aparecedesdemuy prontoy general-

menteen lasformasde la segundadeclinación”(CATO agr.42librum cum

gemrnade eofico; LVCIL.198; etc.),siendoparticularmentefrecuentesen

épocatardía(MARCELL.med.17,2oficorumAfricanorum;CHIRON874ficum

Africum;etc.)87.Muchasformasrománicasfemeninas(REW3281) presu-

ponenla existenciadeunabasefica, queparecehallarseen Oribasio~,y

quesueleexplicarsebien comoun neutroplural (fica =~higos~)W,bien ca-

~ CHAR.gramm.163,12(BARWICK) Picos uitium eseecorporis proinque
declinan deberequasipomum,Martia lis in Laetilianumjocantis nobis occurret
exemplum.nam ita loquitur:...

U Sin descartarformasde la cuartaenVarrón, segúntransmiteel gra-
máticoProbo(gramm.IV214,33Ficus Varro masculinogeneredixit ita, ‘deflcu

sesuspendit’. citius ablatiuusmasculinígeneris est).

~‘ Cf. másejemplosenTIILL 6:1,650,s.u.;y enNeue-Wagener1, p 931-2.

~ Apud Ernout-Meillet,p 232, s.u.

89 Así enDCEC II 916,s.u.higv:“En la bajaépoca,confusaya la distin-

ción latinaentremasculinosy neutrosseformóunplural *flca ‘higos’ (con-
servadotodavíacon estecarácteren el it.del s.XVI: dellefica), queha per-
manecidocon valor de singularen variosromances...
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mo un cambiode forma debidoal génerofemeninode ficu?t

Tambiénel compuestocaprificus,-i,(-us,-us>,‘higuerasilvestre’,‘ca-

brahigo’ (árbol y fruto) ofreceenépocatardíaformasde la cuartadeclina-

ción paratratarde conservarel génerofemeninodel vocablo (SCRIB.

LARG.175;MARCELLmed.23,68;THEOD.PRISC.eup.faen.27)91.Laspocas

vacilacioneshacia el masculinoquepuedenregistrarseconel sentidode

árbol, estánrepresentadaspor formasde la flexión temática(PLIN.

nat.23,128grossifgrossaecodd.Jcaprifici; PALLAD.4,10,28grossiexcaprifico).

El géneromasculinoseencuentrade maneramáshabitualcon el signifi-

cadoléxicode ‘cabrahigo’, fruto de la higuerasilvestre,llamadoasítal vez

“porquesólo el ganadosecomelos cabrahigos”~(COLVM.6,6,4 trescaprí-

fiel aridi conteruntur;ORIBAS.eup.2,1p.23ficL..quisiluestresappellantur,acres

suntet diaforetica suntuirtute, sic et illi qui caprifici dicuntur); pero en tal

sentidono dejade registrarseel femenino.A esterespectoresultansig-

nificativas las variantesqueencontramosen un pasajedel médicode fi-

nalesdel s.IV, TeodoroPrisciano(eup.faen.27utamur...caprificis in aqua

~ Así en G.ROHLFS,Gramrnaticaetorica...,op.cit., p 57-8: “ficta, chein
varie regiónihaconservatou femniitiffé perilifrutto, cf.l’istrianofeigu.sici-
liano e calabresela ficu. lazialemeridionaleecampanola fico, umbrola fi-
go, lucanoepugliesela fica, lo perdenell’italianofico, maschilesianel sen-
so di pianta,sia di frutto. Anchel’italiano anticodistinguevatraficoefica.
maquest’ultimovocabolovenneabbandonatoacausadelsignificatoosce-
no (‘cunnus’) che avevaassunto”.

~‘ Cf.T)iLL 3,359,17y ss.

~ Apud DCEC 1 p 561, s.u.
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decoctis[caprificus in aqita decoctasGel.r, caprifico in aqita decoctabJ). La

mayoríade laslenguasrománicasconservanla palabraengéneromasculi-

no (REW1651 [ital.caprifico]).

Lo mismo ocurreconpinus,-i <-¿¿9,-us), ‘pino’, cuyasformasde la

segundadeclinaciónseencuentrandesdeEnnio (pinorum,pinis),juntoa las

de la cuarta(ENN.ann.190pinusproceras)~.La oscilaciónde génerola do-

cumentael gramáticoDonato(gramm.IV 375,33Suntincertigenerisinterfe-

mininumet neutrum,itt ¿‘une,..pin¿¿e...malta,sedneutrofructum,feminino

ipsasarboressaepedicimus)~,y el cambioal masculinoseregistraya enva-

rios pasajesde Paladios,asícomo en las lenguasderivadas(REW6519).

Sólo los derivadosrománicosde cornus,-i (-us,-us> ‘cornejo’ y ‘ce-

rezosilvestre’ (REW2241)96 registranel masculino;mientrasquede su

flexión heteróclitadancuentalos gramáticos(entreotros,PRJSC.grainm.ll

185,4hitiuscornuset hitius comí .~~eademsignificatío), y de su género

femeninoen cuantonombrede árbol (DVB.NOM.gramm.V 574,13Comnu

boitis generisneutrí; sed¿starbor ‘cornus’, de qr¿a Virgilius (georg.2,4471:‘et

¿‘ana bello cornu< cuiusfri¿ctum‘comnum’ itt ‘pomum’et ‘cornC itt idem VEr-

~ Apud OLD, p 1382, s.u.

~ En la ed.deL.HOLTZ (Donatet la tradition...),op.cit.,p 621,pintano
figura sino en el aparatocrítico,

~ Cf.LEWII p 308, s.u.

~‘ Parael españolcorno, forma culta empleadapor Laguna,cf.DCEC
1 904, s.u.comnejo.

.11
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gilius [Aen.3,649J:‘lapidosaquecoma9”?

Algo parecidosucedeconspinus,-i,<-us,-us), ‘ciruelo silvestre’,a

pesardequeel gramáticoServiole atribuyeerróneamenteel géneromas-

culino (georg.4,145epinosiarn pruna ferentesprunorumarbor spinusuocatur

generemasculino;nam senteshas spinasdicimus)’8; el femeninoy lasdos

declinacionesaparecenefectivamenteenCarisio(gramm.I183,10Sp’inu, ‘ab

bac spinu’ Varro in Aetiis <p.254mp.) ‘fax exspinualba praefertur,quod

purgationiscausaadhibetur’. Spino, ‘ab bacepino’Maro <georg.4,145>‘edu-

ramquepirum et spinos9.

Vocablo heredado,sin duda,del indoeuropeopor su procedencia

nórdicaesel nombredel ‘haya’,fagus,-¡(-us,-us>,queoriginariamentepa-

receun temaen -o”. No obstante,queel latín admitía las dos declinacio-

nes,lo señalaCarisio(gramm.I 165,18Pague Varro de genteP.R.L, ‘Jagua

quasGraece4n~yoUguocant[fr.2 El; fagosC.CaesardeanalogíaII, ‘Jugospopulos

ulmos’ [frs FI); y, flexionadopor la cuarta,lo encontramosen el poema

‘~ Cf.tambiénSERV.Aen.3,22‘cornus’ autemdeclinatur utficus,si arbor

sit: nam ‘comnu’ anirnalis indeclinabileest...

98 Cf.Forcellini IV 449, s.u.: “Serviusait esse,qul prunalen generis

masculini: quempenessit lides.Certe CHAR.femininumagnoscit,ab bac

epino, idemquedocet,si sit quartaedeclinationis,ab bac spinu”.

“Cf.Emnout-Meillet,p 213,s.u.: “Cetanciennomd’arbreindo-européen
reposesurun thémeen -o féminin qui subsistedansdor4czyó;,ion.att.
4ajyó; (fém.), ‘sortedechéne’,avecchangementdesens,parcequele hétre
n’existepasenGréce,et qui seretrouveenGermanique,avecpassageau
type en -a, á causedu genrefémiin...”
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Culexde laAppendixVergiliana (141 umbrosaeqitemanentfagus).El

testimoniotemprano,épocadeNerón,(BVC.Eins.2,15[=ANTH.Lat.ed.RIE-

SE,726,15-6]Cernisut adtrito dzff¿¿suscorticefag¡¿s[E,caespitepagueBaehrensl

II annita ¿¿otaferatsolemnisqueimbuataras?), delcambiodegéneroal mascu-

lino, quesuelecitarse,no esdel todo seguro,pues,segúnBaehrens,debe

sustituirseporcaespitepagueel corticefagusdelmanuscritoE (= Einsidlensis

266,delsiglo X). Tal vez la glosafau (CCL V 294,22)representeya un mas-

culino100,ajuzgarpor su conservación(¡¿o, masc.)en castellanoantiguo.

De resto,en laslenguasrománicasel nombredelhayapermanecemayori-

tariamenteengéneromasculino(REW3145),exceptoen la pequeñazona

del asturiano,dondecon el sentidode ‘hayuco’, fruto del haya,fau es

101

fememno
Otronombrede árbolcon carácterreligiosocomoel anterior,pero

tomadopor el latín posiblementedeunalenguamediterránea,lo esel del

100 Cf., no obstante,Ernout-Meillet,p 213, s.u.,dondepreceptúaunJa-

gus,-i m.

101 Lasno pocasformasfemeninasqueexistenparael nombrede este
árbol en las diferenteslenguasrománicas(el españolentreellas)seexpli-
canapartir de (materia)fagea,‘maderadehaya’,segúnDCEC11888,s.u.ha-
ya; o biencomouna conservacióndel antiguogénerofemeninolatino
(apudG.ROHLFS,Grarnmaticaatorica...,op.cit., p 56-7: “Pague, attraverso11
pasagioa *faga, ha conservatoil generefemminilein partedell’Italia me-
ridionale,peresempioin provincia de Salernofaga (AIS), neil’ Irpinia fha
(Nittoli), e in Puglia (Ostuni)faca (cf.Merlo, Sora,184). L’antico genere
femminile di arbor spiegal’italiano centrale...faggia,venetoe romanofizea,
emilianofaga (faga in Lunigiana,fagga in Versilia) < arbor...fagea, mentre
il...toscanofaggio sembranopresupporreun arbor..fageus”).
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‘laurel’, laurus,-i, <-us,-us),del quePlinio (Nat.15,127),baséndoseen Ca-

tón, distinguedos clases,el délfico y el chipriota.SegúnenseñaPrisciano

(gramm.ll267,3),pertenecetambiénal grupode sustantivosque sedecli-

nantanto por la segundadeclinacióncomopor la cuarta102;asimismo,

estegramáticolo englobaen la numerosaseriede los quepresentanconfu-

sión de génerodesdela épocaantigua(gramm.II 169,10).El masculinose

confirmaenel catálogode nombresIdiomatanominativaquaeper generaeffe-

runtur, atribuidoa Carisio (CHAR.451,52[ed.BARWICK] [= IDIOM.gen.

gramm.IV574, hic 1¿urusA ód4nni et haeclaurus] QuaeapudLatinosmasad!-

na, apud Craecosfemininasunt ... laurus ÓcI$vii); pero se documentaen es-

critoresdeépocatardía(a partir delsiglo IV), enPaladio(12,22,4substrato

lauro), enel médicoburdigalenseMarcelo (med.8,36laurus...decoctus),y en

el De herbarummedicarninibusliber atribuidofalsamentea Apuleyo (PS.

APVL.herb.581.10 laurusAlexandrinus).Inclusoalgunaqueotraglosapare-

ce ofrecerun neutro(CCL III 358,56; 560,13dapnitee[i.óa~vtnjg uel ba@-

vfttgj laurum terraneurn»y unaforma en -a <lora), dudosaentrefemenino

o neutroplural, en el ComrnenturnTerenil de Donato(Ad.18t1 ‘lora’ apud

ueteres ‘laura’ dicebantura laura [-o Sthephanus,Wessnerjtriumpliorurn). El

102 Femininaeiusdemterminationis correptae<sc.en-ta), si sint arborum

nomina,secundaeeruntdeclinationis,ut... excipitur ‘quercus’, ‘laurus’,..., quae
tamsecundaequamquartaeinueniuntur.Cf., también,CHAR.graxnntl172,17
LaurusMaro <ecl.8,13) ‘ínter ¿¿ictrices¡¿ederastibi serperelaurus’, idem <Aen.3,
91) ‘limina quelaurusquedei’, sedet laurí Maro <ecl.2,54), ‘et uoso ¡aun
carpam’...
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diminutivo lauriculus tambiénde épocatardíasepresentaen masculino

(MARCELL.med.30,72lauriculí tenerí, id estcyrnaeburi,...contriti)1~;y en

dicho géneroseconservael vocabloen la mayoríade laslenguasderiva-

das (REW4943)’~.

Porúltimo, algunospréstamosdel griego al latín,quedesignanár-

boles,sehanvista afectados,segúnadelantábamos,por estaheteródisisy

ofrecensin dudaun argumentomása favor de la existenciade la aludida

tendenciaauna distribuciónsecundariapor la queseintentanflexionar

por la cuartadeclinaciónlos femeninosdetema en -o. Tal esel caso,entre

otros, de myrtus (murtus),-!(-us,-us),‘mirto’, ‘arrayán’,arbustooloroso

(gn~¡ ptpvog,-ov>:El gramáticoCarisio (gramm.I19,17)sehaceecodeesta

cuestióncuandomanifiesta:

“Suelenandarmuy equivocadosquienesdicenqueno existenfeme-

ninos en la segundadeclinación,cuandoseencuentranmuchos,co-

mo haeccolus, coli, haecalitus, alui, ¡¿umus,¡¿¿¿mi; seequivocande la

mismaforma los queacostumbrana asignartoda clasede árboles

a la cuartadeclinación,cuandoseencuentranaquéllosprincipal-

menteenVirgilio (ecl.2,54):et ¿¿os,o ¡aun,carpamet te, proximamyrte;

lo mismoquefaguspiras ulmuscypreesustanabuxuscerasitaplatanta.

Discuten,sin embargo,algunosafirmandoquelaurus y rnyrtta son

de la cuartadeclinacióny quesecambianen el vocativosólopor la

‘~ Apud ThLL 7:2,1059,16,asícomo,s.u.laurus,todaslas citas an-

tenores.

104 Parael rumano,cf.DER4735 (latir <-ni>, s.m.).
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autoridad.Asi Virgilio tambiéndijo (Aen.3,360):qití trípodas,Cari

laurus, qití síderasentis~~ít>~.

Porlo querespectaal génerodemyrtus,el femeninoestásuficiente-

menteatestiguadocomocorrespondeaun integrantede la seriedeárboles

confruto (PRISC.gramm.II142,11¡¿aec myrtusarbor, ¡¿oc myrturnfructus): lo

quepocomáso menosviene a decirPorfirio en su comentarioa HOR.

carm.1,38,7Plautusin Vidularia myrtumelfemininogenereet neutrodixit: ‘per

myrta prosiluit’ [frg.81et ‘Iiaec myrtus Venerisest’ [frg.41;haecmyrt¿¿eet haec

myrta (non ¿¿nurn]significat’t>6. El masculino,no obstante,aparecemuy

temprano:desdeCatón(agr.8,2 sub urbe...myrtumconiug¡¿lumetalburn et ni-

grum...: haecfacito ¿¿tiserantur).Enalgunoscasos,el testimonioofrecedu-

das,como enel pasajede Celso (3,19,2ex contritis aridí [-dicTargaJrnyrti),

dondeel editormencionadoprefiererelacionararidus concontritis y nocon

myrtus.Perola oscilaciónvuelve a aparecerenalgunasleccionesde ma-

nuscritos,comolas del siguientepasajede Ovidio (ars3,181)’~: ¡¿ic Fa-

105 CHAR.gramm.19,17-29(ed.BARWICK):Longesolenterrare qití secun-

daedeclinationisfemininanegantesee,cumplura inueniantur,uelut ‘haeccoite...
ítemsimiliter errant qui omniageneraarborurn quartaedeclinationísolentadsig-
nare inuentieipeis praesertimapudVergilium: ‘et ¿¿os...’ítemfaguspinte..,con-
tendunttarnen non nullí dicentesla¿¿r¿¿rnet myrtumessequartaedeclinationis
et tantumauctorítatemutan in uocatiuocasu. ítem Vergilius dixit: ‘qui tní-
podas...’.

106 Apud TIzLL 8,1748,16,dondeseofrecenotrasvariantespara[non

unumj ([1 Petschenig,nemusStowasser,WSt.12, 1890, 126 sq., trad.nornen;

¡¿aec...sign4ficatdel.Meyer).
107 Cf.P.OuidiNasonisAmores...,ed.E.J.KENNEYOxford 1989 (= 1961),

loc.cit.

‘di
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p¡¿iae [a (ut uid.) ox pap¡¿iosR A] myrtos.Conformeya vienesiendohabi-

tual, apartede la tendenciaa flexionar los femeninosen -o por la cuarta,

existeotra soluciónpararesolverel problemade la no adecuaciónde la

formacon el género,cuales, el pasoa los temasen -a de la primeradecli-

nación,con el apoyomorfológico de lasformasneutrasen-a. Enefecto,no

esinfrecuenteel uso de myrta, -aecon el significado de myrtus,es decir,

designandoel árbol’t>8, apartede su valor propiode‘baca myrti’: así,

entreotros,Celso (4,26,6myrtaebacaslegere),Quirón (287 rnyrta anda

contusa),Vegecio (mulom.4,4,4myrtae[mirrae1’, myrti Colum.6,6,41siluesttic

foliorum), el médicoMarcelo (med.14,38myrtae...sucus),TeodoroPrisco

(eup.faen.7nigrae myrtae[myrti B ut fere semper]foliorum). En las lenguas

románicascontinúanlas dosformas,la masculinay la femenina(REW

5801)’t>~.

Otro préstamoparecido”
0,originario de CretasegúnPlinio (nat.

16,139),es cupressus,-i(-us,-us),y la forma menoslatinizada,cyparissus

(gra>¡ xunúptcxaog,-ou),apartir de Virgilio. Flexionadopor la cuartadecli-

naciónapareceen Apuleyo (6,30et eccede quodamramo proceraecupresaus

108 Cf.T)ILL 8,1747,6-65,s.u.myrta <murta),-ae:“1.- i. q.bacamyrti, myrtum

(sing.collect.):...2.- i.q.rnyrtus:a) generatimde ipsaarboreuel foliis: a) in
artemedicinalivel coquinaria...”

‘t>~ Cf.DCEC III 386, s.u.mirtocon la variantelocal murta.

~ Si biensediscutela posibilidadde ser independientedel griego,

cf.A.ERNOUT, Aspecte...,op.cit., p 30.
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induta laqueumanus illa pendebat),Plinio (nat.14,112),etc.; el ablativoen -u

enCatulo(64,291 et aerea cupressu),Ovidio (met.3,155ValUe erat piceiset

acuta densacupressu),Vitrubio (2,9,13), etc., y el nominativoplural en-¿u

enPetronio(131,8).De semejanteheterócisisdacuentaVarrón (ling.9,80»

“Igualmentedicen queno existela analogía,por el hechode que

unosescritoresempleancupressusy otros citpressi, igual queocurre

conficEs, platanísy con la mayorpartede los árboles,paralos que

unosusanla desinencia-us y otros-ci (= -E)””’.

El génerofemeninoseencuentraregularmenteatestiguado:porej.,

enGRAMM.suppl.(129haeccupressus,-i),asícomoenServio(Aen.3,64afta-

quecupreesonigra, funesta:narn inferís consecrataest,quía caesanurnquam

reuírescit).Prisciano,en cambio,colocael vocabloentreel grupo denom-

bresquepresentangéneroinciertoo confundidoenépocaantigua(gramm.

11169).Enefecto,soncélebreslos pasajesde Ennioen los quesedocumen-

ta un tempranouso delmasculinogeneralmenteen formasde los temas

112

en -o (ann.262longiqite cupreseí¡ stant rectisfoliís et arnaro corporebuxurn

“‘ VARRO ling.9,80Item negantesseanalogías,quodalii dicuntcupreseus,
ahí cupressi,ítem deficEs platanEc et plerisquearborib¿¿e, dequibusahíextremum
-us, allí -eifaciunt.

112 Cf.SERV.georg.2,449NEC TILlAR LEVESAVTTORNORASILEBVXVM ‘bu-

xum’ lignitm, nonarboremdixit, quarnuisEnnii exemploet arborempotueritdi-
cere neutrogenere;ille enírn sic in septimo‘longique cupreasístantsectisJohlis
et t amore corpore buxum.

‘di
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y 490 capitibusnutantispinos rectosquecupressos)”3,géneromasculinoque,

por lo demás,enseñanotrosgramáticos,talescomoProbo(nom.gramm.IV

215 nomina arborumgenerismasculini... cyparissus),y queperdura,práctica-

mentecomoúnico”t a travésde las lenguasderivadas(REW2443, s.u.

cyparíssus).

Tambiénplatanus,-i(-us,-us),gnj nX&ravog,-ov,‘plátano (platanus

orientalEsL.)’, aparecedeclinadopor la cuartaen, por ej., Culexde la

AppendixVergilíana (124prona surgebant¿¿allepatentesII aeriaeplatanue)”5,

cuandolo másregularesencontrarloflexionadopor la segunda(entre

otros,VERG.georg.2,70eterilesplatani)”6. La oscilacióndegénerosólo se

halla registradaen latín en el tantasvecescitado pasajede Prisciano

113 Cf.GELL.13,21,13Ennius item ‘rectos cupreseos’díxit contra receptum

uocabuli genus¡¿oc uersu ‘capitibus nutantis,,.pinos r.c.’. firmior ei, credo,et
¿¿iridior sonusesee¿¿ocieuisusest, ‘rectos’ dicere ‘cupreseos’quam‘rectas; enel
capituloqueserefierea “Quod a ecriptoribuselegantiesimismaior ratio habíta
sit sonitusuocumatqueuerborumiucundioris,quae a Graecis E1J4KDVCQ dicítur,
quamregz¿laedisciplinaeqite,quaea grammaticisreperta est.”; y NON.195,24
‘cupreesos’generEsferninini, itt dubium non est. masculiníEnnius ‘capitíbus
nutantibus<sic) p.r.c.’.

114 Paraalgunasformasfemeninasqueseencuentranen español,cf.
A.ROSENBLAT, “Génerode los sust.en-e”, art.cit., p 1934: “En un roman-
cejudeo-españoldeMarruecos,alto cornouna ciprés,convarianteun aciprés,
una cipré(Bénichou,RFE, 6, 124); sin dudano esun cambiodegénero,sino
uso de aciprés,forma antiguaquequizá seexpliquepor el fem.del lat.cy-
pressus(los nombresde árbolestiendenen generalal masc.)”.

115 Y recuérdeseel pasajede Varrón (ling.9,80)citadoparacupreseus.

~“ Cf.SERV.ad1. (georg.2,70)Sterilesplatani malos geeserey. dicit quid
in quamarborein debeamusinserere:in arbuto nucem,in platanornalum,...
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(gramm.II 169,10Sciendurntarnen, quod uetustissím¿...znuen¿unturconfudisse

genera,nulla significationisdífferentiacoactí, sedsola auctoritate, itt... ‘liíc et

haec...platanus’...);el masculinoesel géneronormalensusderivadosromá-

nAcos (REW6582)117.

Podríamosañadir,paracerraresteapartado,el nombredel ‘moral’

o ‘morera’, morus,-i,con su fruto morurn,-i, si seadmitenformasde la

cuartadeclinación(morus,-us)comopresuponeErnoutt18;flexión queno

encuentropor ningún sitio”9. En cambio,sf son habitualesen bajaépoca

los temasen -a, rnora,-ae,paradesignarel árbol ‘r¿¿busfruticosusL.’ y, con

másdudas,inclusoel ‘rnor¿¿s nigra L.’ (asíen ITALA ¡1= VL] Luc.17,6[cod.

i] huic arbori morae(VVLG.moro,grxI~ ovica~Cwptatrtj)1~. El masculino,

aplicadoal árbol,sólosehalla enlaslenguasrománicasqueconservantal

vocablo(rum.rnur, it.moro, cf.REW5696).

“~ En algunaszonasdel galo-románico(apudFEWD< 36-7) aparece
un femenino (planef. StephNom.1547,...Metzplainne f. ..afr.plantoinef.
‘platane[GdfLex;...]...Mfr.nfr.platanem. ‘platanusorientalis’ [seit1535], f.
Cotgri6ll,... Máconplatanef... Am, Rhóne,Loire, Iséreplatána f...), que
pareceexplicarsemásporcaracterísticaspropiasdelfrancés,quecomouna
conservacióndel génerolatino.

118 En Aspecte...,op.cit., p 29; cf., también,Ernout-Meillet,p 415,
s.u.morus,-z¿s£‘múrier’.

“‘ Cf.T¡ILL 8,1521,s.u.rnorus,-if.; LEW 11114,s.u. morus,-if.; OLD p

1136, s.u.rnorus%-i,f.; etc.

‘~ Apud T>’ILL 8,1472,31,s.u.2.mora,-ae.
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3.NoMBRES AISLADOS.

En fin un grupodenombres,femeninostambiénde la cuartadecli-

nación,presentadificultadesparaserenglobadoenunaserieléxicadefini-

day precisa,por lo queparecepreferiblecolocarlosen esteapanadode

“nombresaislados”,siguiendola clasificaciónde A.Ernout’21, citadamás

arriba.En relaciónconel género,hayquedecir antetodo que,debidoa la

presiónde la forma, talesvocablostiendenal masculinoy queno resulta

extrañoencontrarloscongénerooscilanteo conalternanciadeambosgéne-

ros sobretodo en el latín tardío. No convieneolvidar, sin embargo,que

unospocosdeestossustantivossuelenservirprecisamentede modelosde

conservacióndel génerolatino y de no adecuacióndel géneroa la forma,

comopor ej. parael españolla mano, la tribit, etcJ~.Dentro de estecon-

servadurismoimportadestacarlaszonasrománicasdeCerdeñay deItalia

meridional,puestoqueel mantenimientodel génerolatino en talessitios

paralaspalabrasde la cuartadeclinaciónsueleconsiderarsecomouno de

123

los másimportantesarcaísmosque distinguea estaslenguas

121 En “Metus-tirnor: Les formesen -¿¿e et en -os <-or) du latin”, art.cit.
(Philologica II, 1957, 7-56), esp.20-2.

‘~ Cf.E.LORENZO,“Nombresfemeninosen -o”, en El españolde hoy,

lengua en ebullición, Madrid 1980~, p 90-5.

123 Cf.M.L.WAGNER, La lingua sarda <etoria, epirito eforma),Berna1935

(?), p 326: “Los sustantivosde la clase-us, gen.-us,conservanen sardoel
génerofemeninocomootravariedadarcaica(Meyer-Lúbke,RG II, p 419)
y comoenital.meridional (Rohlfs...”DasFortíebender 4.lat.Deklinationin
Italien”, enAStNsp,177 (1940), 93: eaflcu (ftgut dku <dgu), rndnu.” También

di:
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Una forma aisladaes, sin duda,acus,-us,‘aguja’124, con clara ten-

denciaasersustituidapor sudiminutivo acula,acuc<u>la. La alternanciade

los dosgénerosvieneatestiguadaporlos gramáticos(entreotros,Prisciano

gramm.11259,9acusetiamquartaeest, quod tam rnasculinumquarnfemininum

inuenítur; Lucanusin X [142]: ‘Qr¿od Nilotis acuscónpreseumpectíneserum’.

lituenalis in 1(2,93]: ‘file superciliurn madidafuligine tactumII obliqita produdt

acu’. idem in 11(6,498): ‘emeríta quaecessatacu’. dirninutio tamena masculino

fit ‘aculeus’ testeProbo, quoniodoab equo ‘equuleus9”5. El géneromasculino

enbajaépocaseacostumbraa relacionarconla ya conociday habitualhe-

teróclisiscon la segundadeclinación,si seguimoslas enseñanzasdel

Grarnrn.lat.Supplementurn(192,12 sí masculinígenerissit ...acus(acos pars

vid.ROHLFS,Crammaticaetoríca...,op.cit.,p 66: “Le paroledellaquartade-
clinazionelatina eranoessenzilamentefemminili. Generee tipo grammati-
caledellaquartadeclinazionesi sonorelativamentebenconservatinell’Ita-
ha meridionale...,cfr.il calabresen’acu puntuta,le rnanu ‘le maní’, le ¿‘elle
ficu. Nella lingua letterariasi é inveceper le piú avutopassaggioal mas-
chile: u fico, il duorno (ma la mano:...).Altrove s’é persoil tipo di decli-
nazione,maé rimasto il generefemminile,per cuí i vocabolisonopassati
alía declinazionein -a: antico toscanola mana, lucchesela mana,córsoa
niana, campanoa capa (perunpiú anticoa capo:...),marchigianopéca ‘peco-
ra’, abruzzeseaca, irpino aqita, toscanoorientaleaga ‘ago’, pugliesee cam-
panoa fica ‘fico’, toscanonuora, suora.”

124 Juntoa un colectivoneutro,tema en -e, acus,-eris‘paja’ (porej.,

VARRO rust.1,57,1si rnínus,exargílla rníxta acereefrumentoet amurca,quod
murem et itermein non patitur ceseetgrana facit solidiora ac firmiora), queH.
ZIMMERMAN (“Schwankungen...”.art.cit.,p 235-6) relacionaconacus,-us,
por mediode frasescomo COLVM.2,la,14durieeirnaequidemacus reiectae
separataeqiteerunta cudentibus.

125 HabríaqueañadirPRISC.gramm.II162,9 ‘acus’, unde ‘aculeus’dírní-

nutiuum testeProbo. sed in ¿¿sufrequenter ‘haecacus’ inuenimus.
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coddj, aci, aco declinatur)y del gramáticoVirgilio Marón (p 31,18)’~. Tal

géneroesel recomendadoporProbo(gramm.IV20,27masculinumacite: de-

mínutiogenusser¿¿at,‘¡¿íc aculeus’,non ‘Izaecaculea9127, y por Cledonio

(gramm.IV 41,13 ¡¿aec in dirninutiuo genternutant: acusacula); y seencuen-

traempleadounasolavezpor Plinio, conalgunaqueotra dudaenla tra-

dición manuscrita(nat.26,5euulso(-su y, -su E 7 acu tamparuo ut ¿¿ix cerní

posset).Asimismoesel único géneroatestiguadoparaestevocablocon el

sentidode ‘aguja (pezde mar)’, (PLIN.nat.9,166,entreotros)’2t mientras

queenalgunaslenguasrománicas,dondeseconserva,alternanformasfe-

meninascon masculinas(cf.REW 130: rum.ac,it.agomasc.¡ vegl.ynak,log.

agu,abruzz.ake,aret.egafem.); en otraslenguasderivadasseha reem-

plazadopor los diminutivosacitcula (REW119), acula (REW123),e incluso

por el ya citadoaculeus‘aguijón’ (REW127).

Análogoaacus,nos encontramosconel nombrede instrumento,co-

lus,-us(-us,-i>, ‘rueca’, cuyaalternanciade génerotambiénmuestraun

buenejemplode la citadatantasvecestendenciaa flexionarlasformasfe-

meninas,lasmásantiguas,por la cuartadeclinacióny lasmasculinas,más

~‘ Tambiénseencuentrala forma aco en Quirón (5,508);y cf.A.ER-
NOUT, “Metus-timor:...”, art.cit., p 20: “Le genremasculin,enseignéparles
grammairiensenbasseépoquesupposele passagedeacusauxthémesen-

o/e- de la 2~ déclinaison”.

127 Vid., sin embargo,CCL II 564,8aculea calvis etimulus.

128 Y sólo apareceflexionadoen estesentidopor la segundadeclina-
ción (cf.E.deSAINT-DENIS, op.cit., p 3-4).
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recientes,por la segunda’29.En efecto, la fluctuaciónde génerola docu-

mentanregularmentelos gramáticos(desde,por ejemplo,Prisciano

[gramm.II 169,11],hastala corroboracióndel femeninoenDVB.NOM.

[gramm.V573,29colus in ‘lanificio’ <generisfernínini>,sicutCícero<orat.2,68.

277) docet1’~”). Un mismoautor inclusopuedeofrecemoslos dos géneros,

al menossegúnatestignala tradiciónmanuscrita,comoOvidio (am.2,6,46

et stabat¿¿acito (PSg:¿¿¿¡cita w] iam tibi Parca colo), o Séneca(Herc.O.1083-4

consumptoe[-tas ¡pl iterum deaeII supplentEurydicescolus (-los A])’31, De

igual manerasehallaen la gramáticala constanciade la heteróclisisentre

lasdeclinacionessegundaycuarta(PRISC.gramm.II163,6dornus,colus...tarn

secundaequamquartaedeclinationisinueniuntur;PROB.cath.gramm.IV,24,6

¡¿aec coitesecundaeest declinationis‘li’faciens genetíto, ‘hitius coli’: nam

Vergilius(Aen.8,409]..., etquartaedeclinationis ‘¿¿e’ termínanagenetiuurn,sicut

StatiusThebaidos1i7,ro III (
241];ífl etc.); e igualmenteen un mismopasaje

129 Cf.Ernout-Meillet,p 134, s.u.: “confusion constanteentreles deux
formeset les genres;toutefois, le féminin sembleplus fréquentavecles
formesde la 4¡éme déclinaison,qui sontsansdouteles plus anciennes,
commele preuvele diminutif coluc<u>la; cf. acus¡ acuc<ufla. 11 se peut,
d’ailleurs,que,commepourdomus,un thémeen -o ait existé~cótéduthé-
meen -u”.

‘~ IgualqueNON.198colusgenerisJernininí. Cícero de Oratore lib.IL

~ Y numerososejemplosparecidosen ThLL 3,1743,71-84;1744,1-12,
s.u.

132 Cf., también,SERV.Aen.8,409‘eolo’ huncsequimur:nam ‘hitita colí’

dicimus,non ut Status‘¡¿tite colí’; y ademásibidem, el additamentuma D
(= cod.bibl.nat.Paris.7965)in vi. tljebaidos <380> ‘extrema iamfila colz¿ datur
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podemosencontrarlasdosdeclinacionesen los diferentesmanuscritos,co-

mo,entreotros,enCicerón(deorat.2,277colu fem.[codd.integri et NON.p

198]; -lo masc.[cod.Harl.etrecc.mutili])’33. Un diminutivo femeninopropio

de la lenguapopular,coluc<u)la, y con disimilaciónconuc<u>la, y colucella

<conucella, conoclea)’TM, indicio, como sedijo, de la mayorantigúedadde

dicho género,esel únicoconservadoenalgunaslenguasrománicas(RETAl

2061,s.u.conucella[fr.quenouille,it.conocchia]).Muy esporádicamenteaparece

inclusoun neutro (colurn, en CCL II 323,58).

No obstante,porlo querespectaa la alternanciadeformasde la se-

gunday de la cuartadeclinación,el vocablomásparadigmáticode estaca-

tegoríaes, sin duda,domus,-i(-us,-us),‘casa’. La distribuciónde las dis-

tintas formas(especialmentedorno/dornu;domorum/domuum;domos/domus)

a travésde los diferentesescritoresviene reflejadamediantecuadroses-

quemáticosenel ThLL (5:l,1950-3,s.uj. La dualidaddeformasparecere-

montaral indoeuropeo,pero en latín los temasen -o son los másrepre-

sentadosy mejoratestiguadosenépocaantigua,paradarpasopocoapoco

a unaprevalenciade la flexión en -u: hechoquesueleponerseen relación

conel génerofemeninoy suindicadapreferenciaadeclinarsepor la cuar-

oreJosenectae’et itt quarto (‘TI 241) ‘nigraequesororumiurauerecoite’.

133 Apud TIILL 3,1743,78-9,dondepuedenversemásejemplos.

134 Cf.T¡¿LL 3,1729,3443:CCL III 366,14colucula iiXaicúr (209,49colu-

cia); etc.

di d~d
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ta’~. Por lo demás,los gramáticosdancumplidacuentade estaheteródi-

sis, comohemostenido ocasiónde señalarenmúltiplesocasiones.Tal es

el casode,entreotros,Diomedes(gramm.I308,4merninerimus...quaedarnno-

mina ¿¿el auctoritateueterum¿¿el euphoniarnodo secundomodoquarto ordine

declinan,ut domusficus laurus...).

En cambio,la fluctuacióndegénero,habitualenotrasvocesdeesta

serie,no ocurreaquí,puesdomusesfemeninosin apenasvacilaciónento-

do el latín, hastatal puntoqueprecisamentedicho génerosueleconside-

rarsecomoun fenómenodestacablefrentea lenguasafinesal latín, el grie-

go, por ejemplo,o el sánscrito,dondeunoy otro (bógogy dAmañ,respecti-

vamente)ofrecenun masculino’36.Lo queno dejande señalarlos gramá-

ticos,particularmentePriscianoqueenseñalatín a un público de lengua

griega (gramm.llI 505,33Graece...masculinumest et Latinefeminín¿¿m:‘¡¿nec

domus’, quomodod icpan-jphaeccratera)’37. No obstante,tambiénen este

vocablo,algúnqueotro gramáticoenseñala ya referidadistribuciónde

Cf.Ernor¿t-Meillet,p 182-3,s.u.: “...le thémeen -o semblele plusan-
cienet le seulattestétout d’abord...La déclinaisonen -u a tendueápréva-
loir surcelle en -o, parcequeles fémininssontplus nombreuxdansla

4e

déclinaison:c’estainsi quele génitif en -4 fréquentA l’époquearchaYque
est remplacéA l’époqueclassiquepar-te;...”

136 Cf.Ernout-Meillet,p 182, s.u.: “Le genreestféminin et remarquable

en facedu gr.cS ócSgog,skr.ddrnahm.”.

~ ApudThLL 5:1,1953,82;cf., también,DVB.NOM.gramm.V577,28do-

musgenenisfeminíni, itt Virgilius <Aen.1,637»‘at domusinterior regalí splen-
dida luxu’.
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formas segúnel género,como el narbonenseVirgilio (gramm.suppl.VIII

192,21);

Lacus,si pertenecieraal géneromasculino,sedeclinaasí: ‘lacus lací

laco’; igualmente,‘acus aci aco’; lo mismoque ‘domus dorní domo’,

tambiénhace‘dornorum domis’; en cambio,en génerofemeninose

declina ‘lacus lacus’; lo mismo que ‘acus acus’, ‘dom¿¿e domus’,y

también‘domuum domztite”TM.

Estaes tambiénla causapor la queseha desechadocomoposibles

registrosdecambiodegéneroalgúnqueotropasajedudoso,por ej., el del

CIL (IV 5065 ¡tic domusPapiriu), donde¡tic esun adverbio;y el neutro que

erróneamentepreceptúael mismogramáticoVirgilio entrelas resmateriales

(gramm.suppl.VIII193,2 Omnesautemres materiales,¡it ¡apideset arboreset

siqua sunt simília, neutraliterdicí deberecensuerunt,undedicebant‘¡tic ¿¿ir’ et

‘¡¿aecmulier’ et ‘¡¿oc lapis’ et ‘¡¿oc cera’ et ‘¡¿oc panis’ et ‘¡¿oc domus’et ‘¡¿oc

rnanus9,asícomounúnico empleoendichogénerode Gregoriode Tours

(glor.conf.3,p.7514. omnedornurn exurí potuisset)’39,que puedeinterpre-

tarsecomouna rn omiesa(= omne[m) domum).El masculino,en efecto,no

sedocumentamásqueentextostardíos:algunosdel siglo VI (mN.Anton.

Plac.[rec.B] 209,12-3Sedet infantes,quosoccídit Herodes, ipeo itt loco habent

‘~‘ VIRG.gramm.suppl.VIII192,20: ‘Lacte’, si masculinígenerEssit, sic
declinatur:...;sic...; sic ‘domusdorní domo;etfacit ‘domorumdomis’;at feminino
generedicitur ‘lacus ¡acus’; sic..., ‘domusdomus’,et facit ‘domuumdonzibus’.

139 Cf.Bonnet,pp.347.y 355.
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sepulc¡¿ra,et in uno [una B) omnesrequiescuntdomo)””>; o de mediadosdel

VII, como, en SanValerio delBierzo (Ordo 6 [p.l6S,24POUSA] Per quam

multorumdomorumconu¿u¿a...;Repl.12[p.186,22POUSA] et sic benedicens

DeumIncolumiscumhomníexultatjonead proprium reuersusest domum)’41;

FREDEGAR.IVc1854 [O.HAAG]’42 domos,quos...;paradominarya en

otros textosmáscercanosa la bajaEdadMedia,cualessonlos cartularios

españolesde los siglosVIII al XL estudiadospor el profesorJuanBas-

tardasí4a.Así en el Cartulario de SanPedrode ArIanza (15,5,937in supra

díctumdomum)U4,en el Becerrogótico de Cardeña, copiadoen tornoal año

1086, (370,28,1039tribuirnus nobieduosdomoscum ominesauitantesin

eos)’~, y en el Cartu¡ario de SanCugatdel ValUe (10, 19,921cornponamiarn

140 Segúnseve, conel sentidode ‘sepulcro’ (cf.fr.dóme).Tambiénapa-
receenmasculinoen la LEX Utin.Stúnkelp.591 (apudK.SI1TL, art.cit.,p
579).

141 En esteúltimo ej.dela Replicatiosermonitma prima conuersione,el
masc.aparecesólo en el ms.T,segúnnos dicenJ.GIL y B.LÓFSTEDT(en
“Sprachlicheszu Valerius von Bierzo”, CFC 10, 1976, p.27’6,n.14: “So nach
T; in denanderenHss.wirddasWort alsFem.behandelt.”).Paramásejem-
plos cf.B.LÓFSTEDT,“Zum spanischenMittellatein”, Glotta, 54 (1976),p.
127: “domas Mask.PassioNunilonis6.7.10(ed.GIL,Revistade la Universidad
de Madrid 19, 1974, p.l15 ff,).”

“~ “Die Latinitát Fredegars”,RomaniechePorschungen,10 (1899),p 883.

“~ En Particularidadessintácticas...,op.cit., p 8.

‘u Ed.L.SERRANO,Madrid, Centrode EstudiosHistóricos,1925.

‘~ Ed.deL.SERRANO,en Fuentespara la ¡¿istoria de Castilla, t.flI, Va-
lladolid, 1910.
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dicto domoitel eiusdemsemientesipeo molino)146.Más esporádicamenteapa-

receel masculinoen los cartulariositalianosdeépocaparecidaa los espa-

ñoles,donde,frenteal usoregulardel femenino,podemosencontraralgu-

naqueotra expresiónformulariaquedenotaun empleodetal género(del

año999, pertinentessuprascripteEccl.domuiEpisc.uestroS.Martini; del año

857,ad ipeo domoepiscopatuiS.Marie;a añadirtal vezun actadel año1002,

procedentede Siena,quehablade subtuscaetello dornui episcopio)’47.En

estosregistrosde los cartulariositalianos parecehallarseel origendel

significado‘catedral’ conel quedomus(= duorno)seconservaenmasculino

en italiano (REW2745),ya quecon el sentidopropiode ‘casa’ hasidosu-

plantadoenlaslenguasrománicasfundamentalmenteporlosvocabloscasa

y mansio.

Condomusserelacionaporticus,-us<-us,-i), porcuyainfluenciaeste

vocablono sólo pasaríaa la cuartadeclinaciónsinotambiénal femenino,

segúnseacostumbraa enseñar1«.Tanto la flexión comoel géneroseen-

cuentranatestiguadosporlos gramáticos,Proboentreellos (inst.gramm.IV

‘“ Ed.deJ.R.IUS y SERRA, Barcelona,Escuelade Est.Med.delC.S.I.C.,
1946.

~ Todoslos pasajesapudP.AEBISCHER,“L’ital.duomo =‘cathédrale’

et sesorigines”,Revitede linguistiqueromane,31(1967),p 80-8, esp.83-4.

148 Cf.Emnout-Meillet,p 524, s.u.: “Sembledérivédeporta, portuscomme
manicademanita;seraitpasséá la 4~ declinaisonsousl’in.fluencede domus,
portas etau féminin sousl’influence de dornuset decnóa,qu’il traduit, in-
fluencefavoriséeparle fait quela plupartdesubstantifsthémesen -u sont
féminins”



516

114,20),queademáspresentala declinacióncompletade la palabra:

“Sobre el génerofemenino [de los queterminanen -u el ablativo

singular]: los nombresde génerofemenino,cuyo ablativosingular

terminaen -u, presentansunominativosingularsólo porunaúnica

forma, a saber,en -us, como de bac porticu haecporticus,y sede-

clinanconformeesteejemplo:ensingular,haecporticus¡¿itius porticte

¡¿uic portícui ¡¿anc porticumo porticusab ¡¿ac porticu; en plural, hae

porticitus ¡¿arum porticuumhis porticibus has porticuso porticuite ab his

porticíbus”’49.

El femeninoes, sin duda,el géneromásextendidoentodaslas épo-

casy vienecorroboradoenel Dedubiísnominzbuscuiusgenerissint (gramm.

V 586,14Porticus generEsfemininí,itt Cyprianus[ad Donat.1t ‘pumpineam

porticumfrondeatectafecerunt’,et Hieremias: ‘altas porticus’dixít, et in

euangelio:‘<itt> porticu’ legimus‘Salomonis9’5t\El masculino,provocado

ciertamentepor presiónde la forma,seencuentradesdePetronio(77,4 [in

sermoneTrimalchionis] domusmea¡¿abet...porticus marmoratos[marmoratis

trad.]duos),si no sequiereaceptarcomotal un empleoanterior (épocade

Tiberio) documentadoenCIL (XIII 3148porticum,curiam.. .faciendum

‘e PROB.Inst.grammJV114,20-6:Degenerefeminíno. femininígenerisno-
mina,quaeablatiuocasunumensingulariu littera terminantur,haecnominatiuo
casunumerEsingularís una ¡¿acforma definiunturtuntum,Él estus, itt putaab
¡¿ncporticus...,etad hocexemplumdeclinantur:numensingularis...,numenplu-
ralis...

150 Cf.la ed.deFr.GLORIE(CC>1I5L CXXXIII A), op.cit.,p 794,conlasin-

dicacionesrespectoa estosejemplosno del todo clarosen su atribución:
Así Hieremíasparecereferirsemásbien a Hyeronímus(HIER.epist.14,6),pe-
ro allí selee amplasporticus.



517

curauere)151.Estegéneroesparticularmentefrecuenteen las inscripciones

(CIL II 3420Unosporticus; III 1516porticum cte>ctum;15048cum porticosito;

VIII 27332 ¡¿¿¿ncporticu<m>; XIII 949 porticumexpcol>iendum;CE 299,3

[a.589/90]binosporticos), o encatálogostopográficos(CVRIOS.urb.p.77,15

N.porticumabsídatum;p.85,l5p.margaritarium;p.94.lOp.fabarium),o bienen

otrotipo dedocumentosepigráficoso históricos(ITIN.Einsidlense[del si-

glo vin~ 51 Et sic per porticummaxímum¿¿equead Anastasiam)’52.Hay una

ampliaconstanciade la vacilaciónen las diferentesvariantesde la tradi-

ción manuscrita,como,por ej., en la ITALA (= VL act.3, 11 [codd.d, e] in

portícumqui IVVLG.quae,var.l. qui] ¿¿ocaturSalornonis),o en SanIsidoro

(orig.15,7,3et porticus,eo quodsit apertus[-ta Cl); o bienen confusiones

comolas queencontramosen el Itinerario atribuidoa Antonio Placentino

(rec.B 27 Reuertentibusnobís itt ciuitatem ¿¿enirnusad piscinamnatatoria [-am

B], quaequinqueporticus¡¿tibet; et in unoearurn [rec.Aexquibusuna<ex quíbus

porticos unusG) habetbasilicam] est basilíca sanctaeMariae).

Tambiénencontramosenestevocablootrade lashabitualessolucio-

nesparaevitarel cambiodegénero:el pasoala primeradeclinaciónatesti-

guadosobretodoen glosarios(CCL V 442, 11 aula: atrium, portica sancto-

151 Ambos ejemplosapudT¡¿LL 10:2, 24, s.u.

152 Cf.”ItinerariaRomana:VI ItinerariumEinsidlense”,ed.Fr.GLORIE,
en Itineraria et alía geographica,Turnholz,Brepols,1965 (CC)ISL CLXXV), p
329-43,esp.p333.
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aunquea vecesparecemásbienun neutroplural, como enlos

Fasti Vindobonenses(II Chron.Ip.3O1,5S7portica noita). Igualmenteexisten

las dos formasparael diminutivo, porticula,-ae(CIC.fam.7,23,3exhedria

quaedammihi noua suntinstituta in porticula Tusculaní;ea uolebamtabellis

ornare; etc.) y porticulus (GIL VI 10273bmaceriacompresacummunimentoet

porticulo)’TM.

Seconservaen la mayoríade las lenguasrománicasúnicamenteen

masculino(REW6675), génerocon el queinclusotambiénpasóal griego

(~z6p’uucog¿¿el nopxticdg,ndpzi~¿¿el noprg [v.HESYCHJI3074 2topZLlcdg’

atad)’55.

Frentea latendenciadetodosestossustantivosfemeninosacambiar

su géneroal masculinopresionadospor la forma, destacael nombrede

partedelcuerpo,manus,-us.La exiguaexistenciade lashabitualesformas

de la segundadeclinación(maní [CIL V 8768]; mano[GIL III 88]; manos[VL

‘53 Cf.M.NJEDERMANN, “Portica = porticus”, ALLG, 14 (1905),p 434,
dondebasándoseenla existenciade portica explicael pasajede VL Ezech.
42,5et sic portaeqcuo>niamtriplice.cs> erantet columnasnonhabebat(gnLXX
icato6tco;axoat6to,ÓLÓTL tptnXaiñaavicatarú>.ovgcrúic eixov,yHIER.et
porticustriplices erantet columnasnonhabebant)comounaespeciede
“haplografla”,análogaa QVINT.1,4,5fideliter íecerit [iecitJ,y el cambiode
forma de formasemejantea nitras (nura), socrus<socra).

~ Ambosejemplosapud TñLL 10:2,24,12-25.

155 Cf., también,PSALTES,Gramm.derbyz.Chroniken,1913, p 112,186,

y LAMPE, Patrístic Gr.Lex., s.u. (apudT,’ILL 10:2,25,s.u.).

ddl
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Marc.(Taurin.)9,31; Timoth.I (Clar.) 2,8)’~ podríaponerseen relacióncon

las poqulsimasfluctuacionesrespectoasugénerofemeninoqueencontra-

mosen algúnqueotro texto bastantetardío (LEX Sal.Guelf.2t24ctausum

manum;AGNELL.144 ¡argus rnanus)’57. Es más,parael profesorA.Garcla

Calvo153el génerofemeninode manas,comoel delgtxe<p,no erael ori-

ginario, segúnsedesprendede otraslenguasindoeuropeasy del propia

itálico dondela palabraseusaen masculino(v.gr., en umbromaní nertru

manusiistra’). Tal géneroproviene,segúnel citadoprofesor,delas ex-

presionesdel tipo dextra,sínistra, etc. (gr.aIcaLtj, [dv] 8s~u!),queeran“de

formación ‘instrumental’ análoga (tal vezanalógica)a la dex~j, ni, qua,

hac, etc.”’59. No faltan,sin embargo,otrasexplicacionesde la feminidad

156 Apud Neite-Wagener1, p 785.

157 Apud K.SVITL, art.cit., p 579.

‘~ En el art.yacitado“La feminidaddelcamino”, (Emerita32, 1964),p
53.

159 Ibidem,p 55: “A la pregunta”-sigueindicandoGarcíaCalvo-, “por

la direccióno situación(qita”?) respondería con frecuencia una referencia
orientadorapor mediodeparalelasformacionesen-¿rQunto,acaso,aotras
«ablativas»,de donde68~L<g, dextrad);expresionesque,ambiguasde por
sífrecuentemente,necesitadasdeuntérminodereferencia,porej.,la mano
(ensentidopropio)dealguien,respectoa la cualadquirierancertidumbre,
pudieronañadiresetérminopor mediode un genit.(cf.todaviaen gr.dn’
dptarEpd XBLPÓ;), pero másfrecuentementeconun Instr.o tambiénDat.
(XBLPC, manir, o bien,encasode deberseespecificarla pertenenciade la
manoXELpC a~Z, manir íntrcreuntis). De la uniónde lasdos indicacionesse
habríapasadotambiénaquía la reinterpretacióncomoconcordancia;a la
cuallos nombresx«p y manita deberíanen estecasono sólo su género
femenino,sino ademássu nuevaextensiónsemánticaal valorde «direc-
ción, regióndelespacio».”

di
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de la mano.Entre laspuramentelingúlsticasabundala opiniónde los que

quierenverenmanusunantiguodual.Así Danielsson(Altitalisc¡¿eStudien,

III, 1884,p.l90),R.v.Planta(Gram.derosk-urnbr.Diulekten,II, pp.53y 180) y

Pedersen(Vergleic¡¿.Gram.derkeltisc¡¿enSpracl¿en,1, p.3
84) piensanquela -u-

de manasesunahuellade un antiguodual (comoenfemurfrenteafemen

y enel adjetivopeduliefrentea pedem),vinculandoestoshechosconel gót.

fotus ‘los pies’ y ¡¿undus‘las ~ Otros,encambio,encuentranno

pocasrazonespara sustentarel femeninodemanusendiversosfactoresex-

tralingúlsticos,cualessonlos conocidossimbolismosmitológicospropios

de las mentalidadesprimitivas.En estesentidoel femeninode manusre-

presentarlaunvestigio másdesemejantementalidad,bien seaporque‘la

mano’estáal serviciodetodoel cuerpo(ISID.orig.11,1,66manasdieta, quod

sit totius corporis munus.ipea enim cibumori rninietrat; ipsa operaturomnia

atquedispensat;pereamaccipimuset damus),bienseaporqueesel órganodel

cuerpomásactivoy por tanto animado(fem.”évidemmentparcequ’elle

sertA recevoirdesobjets”)’61, o bien porque,como la ruine ‘la semilla’

(grana,-orurn > grana,-ae,fem.) frentea le ram ‘el grano,la ‘tierra’ frenteal

160 Cf.unaexposicióndeestahipótesisenGeorgesMERK, “La féminité

de la main”, RLiR 49 (1985),297-304),esp.pp.299-300.

161 Apud A.MEJLLET, Linguist.hist.etlinguist.générale,op. cit., 1, p.24.

Paraalgunosfilósofos la manoes femeninaporquesirve para coger,esel
órganode la prensión,y asociadaal espírituparticipade la aprehensión
y de la comprensión,cf.JeanBRUN, La main et l’esprit, París,PUF, 1963
(cit.deG.MERK, art. cit., p 301,n.6).

y
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‘cielo’, los árbolesfrentea susfrutos, etc.,la ‘mano’ participatambiénde

la concepciónqueexisteen las civilizacionesantiguassegúnla queel fe-

meninodesignaa “todo lo quees fecundado”,cosaqueseponedemani-

fiesto si seatiendea la dualidad“mano/espíritu”:«lamain muepar l’es-

prit, la main fécondéepar l’esprit»’62.

La conservaciónsin apenasvariacióndelgénerofemeninoen las

lenguasrománicas’63sueleexplicarsepor suoposiciónprecisamentea

otra partedel cuerpo,el pie’”. Comoya seindicó, esteconservadurismo

degénerosuelefigurarcomounfenómenoanormaly digno derelieveen

la evolucióndel latín a laslenguasderivadas’65.El cambiode forma, de

la cuartaa la primeradeclinación,quemuchasveceshemosvisto como

alternativaa un cambiode género,apenasestárepresentadoenel casode

inanus,segúnseindicó,envariantesdialectalesdeunazonapoco extensa

~ Apud G.MERK, art.cit,, pp.3O2-3.

163 “En grisón la palabrasehacemasculina,sin dudaporquedmacon
paney estáen oposiciónsemánticapolar conpede”, apudH.LAUSBERG,

Ling.Rom.Morf...,op.cit., p 99.
164 Aliiarecerapuntadapor primeravez por SALVIONI, RIL, 42, 839

(cita deREW5339);la oposicióndegéneroentrelasdos partesdelcuerpo
(pie/mano)constituiríaun apoyomása la oposiciónsemántica:“la morfolo-
~a comoelementode oposiciónexpresiva,psicológica”(apudA.ROSEN-
BLAT, “Morfologíadelgéneroenespañol.Comportamientodelastermina-
cionesen -o,-a”, Nuevarevistade Filología Hispánica,16,1962,pp.31-8O,esp.p
34).

165 Condoblesconservaciones(denúmeroy género)incluso,comoen
italiano le manopl. (< illae manus).
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del italiano (“ant.toscanola maria, lucchesela mana, córsoa mana”)’”, pero

muestrasin duda “the expectedrecoil in the directionof normalcy,the

effect of an agencywhich Gilliéron called ‘linguistic therapeutics”167.Por

el contrario, ciertostestimoniosmuy débilesde un masculino,registrados

endialectosantiguosdel provenzal(aprov.rnanmasc.yfem.)’68, y del

francés(citadospor REW5339)16% son a todaslucesmenossignificati-

vos. Comocasisiempre,el diminutivo resuelveenfavor deunamayorcla-

ridad formal respectoal géneroy en el casode manita el diminutivo más

166 Cf.G.ROHLFS,Gramrnaticaetorica...,op.cit., p 66, en el § 389
“Vocaboli della quartae quintadeclinazionelatina”. Vid., también,n.100;
parael gascónmau cf.ZALJNER (“Die romanischenNamenderKórpertei-
le”, RF14, pp.445-7).También,segúnPu~cariu,el rumanommdparecepro-
venirde unlat.vtilg.*mana,aunqueCioranescu(DER 5285) señalaque“so-
bre el pl.m?niseha formadoun sing.analógico,mUid; cf.el pl.ant.mtnule(la
hipótesisde un lat.*mana,cf.P. 1079, no parecenecesaria).”

167 SegúnindicaY.MALKIEL, “DiachronicHypercharacterizationin Ro-
mance”,art.cit. (ArclzivumLinguisticum, 9 (1957),p 84, tratandodeexplicar
el fenómonoqueél llamó “hipocaracterización”.

~ En Boecio,B.deBorn, Flamenca,Brev.d’Amor,cf.DIEZ, Gram.Rom.

Sprachen,II 17, y M.L.gramm.II371.

“~ “DasWort ist zuweileinim Afrz., Aprov. und in GraubúndenMask.
M.L.,Rom.Gramm.2,371nachpani<e) 6198odernachpede6439...”Cf.igual-
menteG.MERK, art.cit., cita en la p.298: “Un masculinproblématiqueen
afr.dansles Dial.Greg. (106,15):«estiutsorleuei(es)sesmainsel ciel»,
correctionde Foerster,le manuscritdonnantle masc.sorleueiz(dansl’ori-
ginal latín on lit erectis in caelummanibus:la forme erectisne marquepas
le genre,ce qui pourrait expliquerle «masc.»(?) sorleueiz...)”.Asimismo,
respectoal masc,del “rh-rom.desGrisons”, señalaqueestan limitado en
el espacioy en el tiempoque“cela poseégalementprobléme”.
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frecuentees municula(manucla>’70,ya flexionadopor la primeradecli-

naciónsegúnpareceexigir su invariablefemenino.

Otrosustantivoquemuestrapor todaspartessupocainclinacióna

cambiarsugénerofemenino,es tribus,-us,‘tribu, (las distintasclasesdel

puebloromano)’,mástardeen la Biblia ‘los linajespatriarcales’.Los únicos

ejemplosdeempleosmasculinoslos encontramosenel siglo VII, en la Cró-

nica de Fredegario(1 23 8 tribus cogníti; 1 49 i~ tnbus...translatisunt (Mier.

translatae]; 1 48 lo duobustribus fHier.duabustribubusfl’7’, y no pareceque

tengandemasiadasignificación,ni quehayaninfluido enalgunasformas

masculinasqueseregistranen el antiguoprovenzal(trep, trip [t.bibl.],

apudFEW X11L2,256-7).

Un sustantivode origenetruscosegúnVarrón (ling.6,28), pertene-

cienteaestaserie,lo representael vocablodelcalendarioromano,idus,-us,

con formasde la segundadeclinación(acus.idos)muy esporádicasy tar-

días’72.Su génerofemeninoes prácticamenteel únicodocumentado

(PRISC.gramm.II364,2 ‘hae idus¡¿arum iduurn’ semperpluraleest, itt ornnium

festorumnomina).Algunaqueotraconcordanciadudosaen ciertasinscrip-

cionespodríaresponderaunaconfusiónde género,provocadapor la for-

“~ Cf.T)ILL 8,302, s.u.rnanicula;302,3,s.umanucta.Vid., ademásotros

diminutivos,manuleus,-im. y manulea,-ae,£ (T¡LL 8,338,17).

171 Cf.O.HAAG, ‘Dic Latiitát Fredegars”,RomaniacheForschungen,10

(1899),835-932,p.883.

~ Cf.T¡ILL 7:1,239,8-10.
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ma: Así en las inscripcionescristianas(2890 [a.525]quarto idus Ginnoarius)

y (3174~s.d.VIrí. Iv i<duefl) Februaríus)’73.Más segurasparecen,no

obstante,talesconfusionesen las variantesde la tradición manuscritade

SanIsidoro (porej., enorig.5,33,13IdusautempíenqueLutínorumab edendo

dictum[dictosKl putant,quod ¡¿i diesapud ueterese
1pu¡arumessent)’

74;y en

nat.4,6Idus quoquedictas [corr.FONTAINE: dictaePC et edd.,dictí w] a

diebus)’~.En las lenguasrománicas,dondese conservaestevocablocon

carácterde términode civilización, lo mismoseencuentraen masculino

en correspondenciaa su forma (esp.idos,idus),queenfemenino (fr.ides),

conservandoel génerolatino176.

Podemosincorporara estegrupounapalabrade bajaépoca,man-

tus,-us,‘breue amictum”~, quesueleexplica~ecomounaderivaciónre-

“~ DIEHL, Inecriptioneslatínaec)iristianae¿¿eteres,11925,111927,III
1931, (apud TIiLL 7:1,243,2.21).

174 En el TIILL 7:1, 238, 82 apareceIdus autemplerique Latinorumab
edendodictasputant; Lindsayeditadictum y colocaen el aparatocritico
dictos, lo quetraducenOROZ-RETA y MARCOS-CASQUERO(SanIsidoro
de Sevilla. Etimologías1, Madrid 1982, p 545): “La mayoríade los autores
latinosopinaqueel nombreidus derivade edere (comer)”.

175 Cf.Isidorede Séville.Traité de la natitre, ed.J.FONTAINE,Burdeos

1960, p 189.

176 Cf., no obstante,REW4257,querecogeun resultadomenosculto
(campid.mezeidas ‘Dezember’WagnerASS, 3, 382), conla habitualforma
en -a, paraevitar el cambiodegéneroimpuestopor la forma.

“~ Vid.ISID.orig.19,24,15mantumHispani uocantquodmanitategat tan-
tum.est aiim breueamictum.
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trógradade mantaflum’78. El femeninoviene atestiguadoen el gramático

Probo(gramm.IV194,1 nomina appellatiita generisfrrnininiquaeablatiuocasu

numen síngularís-u termínantur... ‘mantuj,y tal génerocontinúaentodo el

latín medievalacompañandonormalmentea lasformasflexionadaspor la

cuartadeclinación1”.En cambio, las de la segunda(mantue,-i)se encuen-

tranmásregularmenteen masculino:Así ocurreen, por ej., unacartadel

año1101 (Ferdin.reg.Hisp.[DuCange] mantosduosaunofusos)’80,y en es-

critorescomoel obispoarletenseCesario,del siglo VI, (testam.107quem

abbatissafecit mantummaiorem),y aún de la bajaEdadMedia comoel pre-

pósitode Reichersberg,Gerhoho,del siglo XII, (De invest.,lib.1 c.53, Lib.

de lite, III p.360 Oblato ei, ut mos est,... manto,rubea uidelicet illa cappaqitae

insignepupuleest)’81. Tampocoresultaextrañoqueaparezcanen estevoca-

blo formas de la primera,(rnanta,-ae)’82,semejantesa las ya señaladasde

los otros nombresde estacategoría,y quesirvieronde baseal femenino

manta,quejunto a manto(cf.REW5328) permaneceen las lenguasderiva-

“~ Cf.J.B.HOFMANN, apudT¡¿LL 8,334,35.

“’ Cf.MLLM, p 645 mantas“(decl.IV, femin.;...)”.

180 Apud NGML ‘M’, p 163: mantue,-z,m., entreotros cita tambiéna
UGUTIO: a manus,¡tic mantus,-i,i.e. breuisamictusquia tegat tantummanas.

181 CLF.SCHEIBELBERGER,Cer¡¿o¡¿iopera,1, Linz 1875(De inuestigatione

Antichnisti [a.1161-1162],libri 1-111), apudMLLM p 645.

‘~ En MLLM, p 645, s.u.mantus:“...manta (femin.)”, pero sin ejemplos.
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das’83.

Sueleenglobarsetambiénen estegrupo un sustantivousadocon

mayorfrecuenciabajo la forma deun neutroen -os/-es,de la terceradecli-

nación,penus,-oris,‘víveres’, ‘despensa’;pero parael quelos gramáticos

citan los dobletespenus,-us;penus,-i,e inclusootrasformasenneutroco-

mo penurn,-iypenu,-us.Tampocoel génerodelvocablosepresentaconse-

guridad,pues,ademásdel neutro,lo mismoapareceel femeninoqueel

masculino.Hechoquepoco máso menosviene aseñalarel gramáticoCa-

risio (gramm.I94,21),cuandodice:

“De quémododebedeclinarsepenas,esalgo incierto, puesPlauto

en suPséudolo,casi enidéntico sitio (178,228),empleatanto el

masculino¡tic penascomoel neutro ¡¿oc penas.Virgilio (Aen.1,704)

ademásutiliza el femenino,longampenum.Porello, aunquepudiéra-

mosusartanto¡¿uiuspenoris,conformela forma de los neutros,co-

mo huiuspení,segúnla flexión de los masculinosy femeninos,pre-

fiero el neutro,porqueaúnno he encontradocon suficienteautori-

dadun ejemploa seguir.”1M

Comoera deesperar,estaaludidaincertidumbredeformas,de fle-

~ CLDCECIII 246, s,u.munto:“manta...derivadocomúnal castellano

con el port., catalány lenguade Oc”.

‘“ CHAR.gramm.94,21(ed.BARWICK): Penusqito mododebeatdeclinarE
incertumest. nam Plautusin Pseudolo<178; 228) eodemfere loco et masculino
generedicit ‘hic penus’et neutro ‘¡¿oc penus’.Vergiliusautemetiarn feminino
<Aen.1,704)‘iongampenurn’. igitur cumpoesimussecundumneutrorumfornlam
‘¡¿¿¿fuepenoris’dicere,[uefleecundummasculinorumetfemininorum‘huíaspení’,
neutr-umdico, quia apudauctoresnondumexenzplumquod sequarinueni.
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xión y degéneroocupaun espaciohabitualy constanteen la gramáticala-

tina y puededecirsequeno haygramáticoqueno ofrezcaalgunareferen-

cia a vocablotan anómalo.Así se expresaPriscianoen uno de los varios

pasajesen los quealudea penus(gramm.ll 163,11 ‘penus’ inuenituret mas-

culinumetfemíninumet neutrum. Virgilius in 1 (Aen.1,704]‘cura penum

etruere’. Terentiusin eunuclzo[310] ‘cum in cellullarn ad tepatrie penumornnem

congerebamctanculum’.Horatiusin Iepistu¡arum(16,721‘Annonaeprosit,portet

frumentapenusque’ [poenusqueA, penumquelibri nonnulli Horat.fl’~. No

obstante,aunquela confusióndegéneroy formasesmanifiesta,resultafá-

cil descubrirquelas formasflexionadaspor la cuartadeclinaciónsuelen

presentarmayoritariamenteel génerofemenino;enconsecuencia,estamos

anteun sustantivoconcaracterísticasparecidasa los reunidosen este

lugar.

El femeninoesparticularmentefrecuenteen los extractosjurídicos

o Digestos,desdelos deljuristaM.Antistio Labeánde la épocadeAugusto

hastalos de Ulpianoy Paulobajo Caracalla’86,y continúahastala baja

EdadMedia (Chartaann.1329in Reg.CaroliFulc.etPhil.IV ex Cam.Com-

‘~ Cf., además,PRISC.gramm.II170,13;260,17; etc. IgualmenteCLE-
DON.gramm.V40,8Penas:¡¿ic penusPlautusin Pseudolo,’narnnisí mi/ii pente
annuushodie conuenít’; haecpenusPomponius‘quo pacto careamtam pulchra
peno’, haec penite.huíaspenus,¡tic penus¡¿uius penh,ut est ¡¿aecmanushitius
manita, hic panas¡¿¿¡tepuní. penasper omnia generadeclinamus.

Cf.el ampliocatálogodeejemplosde los Digestosdediferentesauto-
res en Neue-Wugener1, p 1009-10.
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put.Paris.fol.60y
0 Pronuntíamusdictos patrem et fllium amisiese...quandarn

penum,quamhabebantapud Burdigalas)’87. El masculinoqueseregistra,

comohemosdicho, desdePlauto(Pseud.178),no dejade estarpresenteen

textostardíos(PRVD.c.Symm.2,918penit pro itirginis ulciscendo).

187 Apud Du CangeVI 262, s.u.3.penus:“femingen.”.
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